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Leví las-familias-de y-éstas-son y-Musí Mahlí : Merarí Los-hijos-de (19) 

133 
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nrr I 33 

'33*7 

/• : • 

a*rsh 

:ori'rri3í& 

, su-hijo 

Jáhat , su-hijo 

Libní 

: De-Gersón (20) 

. según-sus-casas- 
patemas 

133 

mt 133 

-re 1 

nr I 33 nal' 


ng! 

, su-hijo 

Zera , su-hijo 

Iddó , si 

i-hijo Joa (21) 

. su-hijo 

Zimá 

133 

: 


'33 

v : 

:133 

■nntr 

/~ : r i 

, su-hijo 

Aminadab : Coat Los-hijos-de (22) 

. su-hijo 

Jeatray 


133 H3pb>í 

*/ 1 yT| t t v 

: 133 "l'DN 133 

ng 

Ebyasaf 

, su-hijo Elcaná (23) 

. su-hijo Asir 

, su-hijo 

Coré 

133 

t 

133 

nnn 
■ <- 

:133 

1 : 

TW 

133 

\ : 

, su-hijo 

Uriel , su-hijo 

Táhat 

(24) . su-hijo 

Asir 

, su-hijo 


'raí 


:133 blSffih 

\ : /tí 

133 

V : 

n 9 «; 

/ T- 

: Elcaná 

Los-hijos-de 

(25) 

, su-hijo Saúl 

, su-hijo 

Uzías 

133 

tris njj? 1 ?# 

133 

•* t 

H3p í 7N : 

at|t i V 

DlOTIRl 

1 ■ “ 

tras 

V T - 

, su-hijo 

Zofay : Elcaná 

los-hijos-de 

Y-Elcaná (26) . 3 

/-Ahimot 

Amasay 

Tí? 1 ?? 

133 


a*' 1 ?» ¡ 

1?3 

nnai 

-/-» 

Elcaná 

, su-hijo Jeroham 

, su-hijo 

Eliab (27) 

su-hijo 

Náhat 

: n*3$} 

"3fi -ógn ‘njretf 331 


: 133 

1 t 

. y-Abías 

y-el-segundo el-primogénito 

Samuel Los-hijos-de 

(28) 

. su-hijo 

133 

\ t 

'VW 133 

r 1 • y : 

'33*7 

r * * 

'k® t» 

W 


, su-hijo 

Simeí , su-hijo 

Libní 

, Mahlí : Merarí 

Los-hijos-de 

(29) 

rrto 

/tt 

133 ¡ran 

\ i /T* “ 

1» 

w 

:133 

nu? 

/T \ 

Asasías 

, su-hijo Haguía 

, su-hijo 

Simeá (30) 

. su-hijo 

Uzá 

“T 

« t 

~bv *TH 

V* T 

JW? 

np n^ái 


:133 

1 : 

las-cosas-de 

de David puso-a-cargo 

los-que Éstos-son 

(31) 

. su-hijo 
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Y-ellos-estaban (32) . el-arca después-que-tuvo- Yahweh la-casa-de el-canto-de 

reposo 

-o? irla -bnk ]3tfp ipb crrntfp 

hasta con-el-canto del-testimonio de-la-tienda del- delante ministrando 

tabernáculo 


rjijsn njrr; rra -n$ nta 


después-permanecieron ; en-Jerusalén Yahweh 

la-casa-de ** 

Salomón que-edificó 



:Dn*ri3¡7 

IT T **! 

■bv 

0«W? 

Éstos 

(33) 

. su-servicio según 

en-su-ministerio 


vw* 



onpiin 

Hernán 

: los-coatitas 

de-los-hijos-de 

, y-sus-hijos 

servían 


■R 

: bwatf; "]3 

^ i? 

TÍisfan 

Elcaná 

Hijo-de (34) 

. Samuel hijo-de 

, Joel hijo-de 

el-que-cantaba 


11 T 3 

-]3 : rrin 

"]3 

11 ato 13 

, Elcaná 

hijo-de , Zuf 

Hijo-de (35) . Toa 

hijo-de , Eliel 

hijo-de Jeroham hijo-de 


■r ^ i? 

11 

: "]3 

IT T 1 1 V 

nng 

11 

hijo-de , Joel hijo-de , Elcaná 

Hijo-de (36) 

Amasay hijo-de 

, Máhat 

hijo-de 

TOS 11 -"te 11 

non 

»>W¥ 

11 

mw 

\t t - 

, Ebyasaf hijo-de , Asir hijo-de 

, Táhat Hijo-de 

(37) . Sofonías 

hijo-de 

Azarías 



Í1 1? 

nj(? "1? 

OOS' 

jt : • 

11 jr nj? 

11 

. Israel hijo-de , 

Leví hijo-de Coat hijo-de 

, Izhar 

Hijo-de (38) . Coré 

hijo-de 

m 

-bii 


■ito 

m i 


; su-mano-derecha 

a 

estaba 

Asaf 

Y-su-hermano 

(39) 



i? = 


■i? i? 

w 

, Baasías hijo-de 

, Miguel 

hijo-de (40) 

Simeá 

hijo-de , Berequías hijo-de 

Asaf 


«TO H 

, Adaía hijo-de 


rnr 

, Zera 


1? 

hijo -de 


/• l v 

, Etní 


II 

hijo-de 


( 41 ) 


~|a 

, Malquías hijo-de 
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¡’W# "]3 

*W "11 W* 

"11 


, Jáhat hijo-de 

(43) , Simeí hijo-de 

, Zimá hijo-de , Etán 

hijo-de 

(42) 

orpriK 

W •• 

ma raí 

v* t : 5” i 

••r i? 

Dfcha 

\ j** 

“15 

sus-hermanos 

Merarí Mas-los-hijos-de 

(44) . Leví hijo-de 

, Gersón 

hijo-de 


jijira -]2 ■na» -]5 

, Maluc hijo-de , Abdí hijo-de 

, Quisí 

"15 

hijo-de 

ir* 

Etán 

^ixaí2?n ~bi 

Ai** 1“ 

su-lado-izquierdo a 

]5 

: ^p i ? D "ja 

rrum 

\t : — 


mattfn 

"15 


hijo-de (46) 

, Hilcías hijo-de , 

Amasias 

hijo -de 

, Hasabías 

hijo-de 

(45) 

-|l ’t&'ia 

■]3 "‘pna "]a 


:naa? 

V IT 


■W "15 


hijo-de Musí 

hijo-de Mahlí hijo-de 

(46) 

, Sémer 

hijo-de , 

Baní hijo-de 

Amsí 

□rbn 

a* • : - 

□rrníjn 


♦ 

4- 

ii 

"15 

me 

V t : 

Ios-levitas 

Y-sus-hermanos 

(48) 

. Leví 

hijo-de 

Merarí 


: cnbxn rrs ]3tí?r? niini? ~bbb arira 

. de-Dios de-la-casa el-tabernáculo servicio-de para-todo-el puestos 


naja ~bv Q-’Ttppa raí 

el-altar sobre quemaban-ofrendas y-sus-hijos Mas-Aarón (49) 


roióp 

bS 1 ? 

rnapn 

rara 

j- ? * 

-^i 

hSlin 

T IT 

obra-del para-toda-la 

el-incienso 

el-altar-de 

y-sobre 

del-holocausto 

jv : 

“TI 1 

_ bí7 

'- 133*71 

trtfrpn vh p 

/f tit: - vi j 

lo-que conforme- Israel 
a-todo 

por 

y-para-expiar 


Lugar-Santísimo 

ra 

J“ : 

n®?xi 

V i 


lorian 

r ví t 

“131? 

ntfa nía 

V.‘ T * 

los-hijos-de 

Y-éstos-son 

(50) 

. Dios ! 

siervo-de 

Moisés había-mandado 

:133 

ai^3* 

133 

\ : 

onrs 

/T í C 

133 

•/ : 

I!? 1 ?? RDS 

, su-hijo 

Abisúa 

, su-hijo 

Fineés 

, su-hijo 

Eleazar : Aarón 

:133 

i : 

rrmT 

/tí i-: 

133 

\ : 


133 

y : 

T?5 

. su-hijo 

Zeraías 

, su-hijo 

Uzí 

, su-hijo 

Buquí (51) 
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:isa 

i : 


isa 

\ : 

moa 

/T ! : 

isa 

7 : 

nina 

/ t : 


, su-hijo 

Ahitub 

, su-hijo 

Amarías 

, su-hijo 

Merayot 

(52) 

rteki 


:iaa 

l : 

fSpTU? 


F*J* 


Y-éstos-son 

(54) 

. su-hijo 

Ahimaas 

, su-hijo 

Sadoc 

(53) 


■oab ominas ani-ra*? nñiatfia 

¡ • AT : * \t * : t : 

A-los-hijos-de . en-sus-términos conforme-a-sus-campamentos sus-domicilios 


; ‘anian nn 

IT /TT 

nn*? 

VV T 

r 

tinpn 

nnapob 

pn*¡ 

. la-suerte fue 

a-ellos 

porque 

los-queatitas 

por-las-familias-de Aarón 

~mi rnvr 

v : at : 

ypp 

]i°nn ~nK 

nr6 

7V T 

isn s i 

/ : *1- 


y Judá 

en-tierra-de 

Hebrón ** 

a-ellos 

Y-dieron 

(55) 


-mi T-jjn mtí ~mi trrna'ao rrcahsa 

v : v t /" s v : T iv * : t \v t: * 

y la-ciudad territorio-de Mas (56) . aírededor-de-ella sus-ejidos 

■o?*?! irías' na abab iana mam 

-J“ : ■ : iv \ : I v r : v : t ^ t av *• 

Y-a-los-hijos-de (57) . Jefuné hijo-de , a-Caleb dieron sus-aldeas 

~mi nsa*? ~m) pnrin -m pa ~m asna pnis 

y Libná y Hebrón ** : de-refugio ciudades ** dieron Aarón 


~n*¡n 

: traban 

t iv t: ■ 

tiki annEfc ~mi 

V : - v t : v IV : 

nn n ~mi 

r - v : 

¡TEns» 

T av t: * 

y (58) 

, sus-ejidos 

y Estemoa y 

Jatir y 

sus-ejidos 

_ nxi 

v : 

tiraban 

t iv t: • 

~m) T=rj-nK 

rrehan 

T V TJ * 

~mi ten 

V í - 

y (59) 

, sus-ejidos 

y Debir ** 

, sus-ejidos 

y Hilén 

jrrehao 

t iv t: * 

~mi n i 3 < ~nKi 

V 1 V vv /•• v t 

rrdban 

T V Tí • 

~m 'fa; 

. sus-ejidos 

y 

Bet-semes y 

sus-ejidos 

y Asán 


nob» tist rrfehan ~mi sas ~m p^sa ntsaaa 

VJV t V J T v Tí • V : -<v V I * t: ■ J” - • 

Alémet y sus-ejidos y Geba ** : Benjamín Y-de-la-tribu-de (60) 


Dins "ba ¡rehap ~mi ninas; “nai rníhao ~mi 

vv «• t r t av t: ■ v : \T~: vi t v ts • v : 

sus-ciudades todas ; sus-ejidos y Anatot y sus ejidos y 
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nnp rabí : Dmninsto»2 Tr nitor “to^to 

t |; •• ! • : iv ** *. i • i y /*• : v í 


Coat Y-los-hijos-de (61) . repartidas-por-sus- ciudades trece 

familias 

'%r\ na» nunaa’ naan nnstoaa oñnian 

S' “ i* v - ~ ~ J“ s • • * T 

media-de de-la-tribu de-la mitad de-la-tribu de-sus-familias Ios-restantes 


Diana ■'hbi :itor onr bniaa ntoaa 

:*• •• i • : -• ir r t vr */v ~ : 

Gersón Y-a-los-hijos-de (62) . diez ciudades dieron-por-suerte Manasés 

nto’K naaaa noato" nasa cñinstoa^ 

T “ “ ’ T T * T J J * t 

Aser y-de-la-tribu-de Isacar dieron-de-la-tribu-de por-sus-familias 

anr ]to22 htoaa naaai ^nsa naaai 

V T | T T - V - s <" “ • •Tí” J" - • 

ciudades en-Basán Manasés y-de-la-tribu-de Neftalí y-de-la-tribu 


naaa nñinstoa^ 

“ * t ; i • i 

de-la-tribu- por-sus-familias 

de 

onr ^iia2 )b^ 2 \ 

ciudades dieron-por- Zabulón 

suerte 


ñia 12 b t nitor to'bto 

• t : " : * l“ í v / ; 

Merarí Y-a-los-hijos-de (63) . trece 


naaai iS -naaai 

<” ” * T •* ” * I 

y-de-la-tribu-de Gad y-de-la-tribu-de 



Rubén 


üirn _ nx Dibb ^Kito* 1 -12 iw : nitor DTito 

y t v v * • : - V’ T : • »• j / : • - p* : v c : 

ciudades ** a-los-levitas Israel los-hijos-de Y-dieron (64) . doce 
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naaa 

biia? 

vm 


:DfTtoiaa 

_ ni$i 

los-hijos-de 

de-la-tribu-de 

por-suerte 

Y-dieron 

(65) 

. sus-ejidos 

y 

]ai2 

39 

naaai 
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•• 1 

naaai 

4 - - * 
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Benjamín 

los-hijos-de 

y-de-la-tribu-de 

Simeón 

los-hijos-de 

y-de-la-tribu-de 

Judá 

:niato2 

DinN 

\v : v 

INip 1 

/ 1 1 s * 

•Ito'íj? 

n*?án 

V •• T 

J* T V 

nK 

mu < 


. por-sus-nombres a-ella llamaron las-cuales éstas las-ciudades 


0^123 nr iii nnp 12 ninstoaai 

t : J" t i” at ) : j 1 * : \ s ; • r 

sus-territorios ciudades-de hubo- Coat hijos-de Y-de-las-familias-de- ( 66 ) 

(para ellos) los 

ajppan \ir _ n« an'p iini : Q^im naaa 

de-refugio ciudades-de ** a-ellos Y-dieron (67) . Efraín de-la-tribu-de 
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_ nw "iT| ~m) "in? ¡Tf$3 

y Gézer y Efraín en-el-monte-de sus-ejidos 

•¡•nin rr’3 _ nK] irghan tini tini 

Bet-horón y sus-ejidos y Jocmeam Y 


~m\ DDtí -m 

v : /v s 

y Siquem ** 

(68) , sus-ejidos 


|ídi -na ir^nap ~m] ji^N-nxi tirtfnaa -n$] 

Gat-rimón y sus-ejidos y Ajalón Y (69) . sus-ejidos y 

'-jai; tin n&3D ntsa rrarraai jrreha» -nxi 

- T V V - : J” - • -Í - r T IV TI « v : 

Aner ** : Manasés tribu-de Y-de-Ia-media (70) . sus-ejidos y 

- ’aab nnatráb rrah» _ nNi arba tni rrtfhaa -nai 

« : * t av t s • v : vr : * v : t v t : * v í 

de-los-hijos- para-la-familia sus-ejidos y Bileam y sus-ejiddos y 

de 



-n*ibíi»n-nKi : rrthan -n«a mnvm n^na» 

v : t v : T iv tí* vi r ; t v t av t í • 

y Ramot Y-a (73) . sus-ejidos y Dobrat ** , sus-ejidos 


ntsraaa 


:¡rehan 

T IV Tí * 


□av 

V* T 

~nNi 

mzhaa 

T V TI * 

Y-de-la-tribu-de 

(74) 

. sus-ejidos 

y 

Anem 

y 

sus-ejidos 

íiTBhao 

T IV TI ■ 

-HN1 

V t 

fnai: ~m) 

¡Taha» 

T AV T ; • 

v s 

btfD 

\T T 

~m “i»n 

V •• T 

. sus-ejidos 

y 

Abdón y 

sus-ejidos 

y 

Masal 

** : Aser 

:?T«haD 

t iv r: * 

TflSfl 

arn -nxi 

n : v : 

rráhae 

T V TI * 

V 1 

p¡3in 

-nxi 

V 1 

. sus-ejidos 

y 

Rehob y 

sus-ejidos 

y 

Hucoc 

Y (75) 

~m] Vbaa 


'bnsa 

• t : “ 


nfigM 



y en-Galilea Quedes ** : Neftalí Y-de-la-tribu-de (76) 
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~m) DTn¡? -nai n$n?a ~m) pan ~m] irfnja 

y Quiryatáyim y sus-ejidos y Hamón y sus-ejidos 


njaaa 'bnniri nna nab :rntfn:ia 


de-la-tribu-de 

: restantes Merarí A-los-hijos-de (77) . sus 

-ejidos 

: nntfTia 

T IV Tí • 

-n«i nian-nx 

v : \ t 

n'tfnja 

T AV TI * 

~m] pian ~m 


. sus-ejidos 

y Tabor ** 

, sus-ejidos 

y Rimón ** , 

Zabulón 

]nn B n 

nnrab tit 

j-i ♦ : *• : 

1T!'> 

narai 


el-Jordán 

al-este-de , (en)-Jericó 

del-Jordán 

Y-al-otro-lado 

(78) 


nan 1 _ nxi n^a “nai nanas nsa ~m linio nsaa 

t : v ví t av tí* v : vr : • - v /v v | ** : J¡" “ * 

Jaza y sus-ejidos y en-el-desierto Béser ** : Rubén de-ia-tribu-de 

nysna ~m) nynjb ~m) nian¡? ~m\ ~m) 

Mefaat y sus-ejidos y Cademot Y (79) . sus-ejidos y 

nabas mam ~m ni -ntsaaí jrrahan “nn* 

j ■ - /tv t •* - • t iv t: * 

en-Galaad Ramot ** : Gad Y-de-la-tíibu-de (80) . sus-ejidos y 

patfn ~m\ :rrBhao “nai tnna ~m-\ rroh» ~m 

\ i v V ! t lv t: • v ; T": - iv s r av ti • 

Hesbón Y (81) . ses-ejidos y Mahanáyim y sus-ejidos y 

nsbi tri^nap ™ nnir.-n^j n^n?a ~m 

Cap. 7 Los hijos de (1) . sus-ejidos y Jazer y sus-ejidos y 

na sbin ns 5 ! :nasns< pnatfs a*#* rae® abln ná&ír 

‘ \ T J" S IT T 8 “ } \ « • i /V VT ST T T 

Uzí : Tolá Y-los-hijos- (2) . cuatro , y-Simrón Jasub , y-Fuá Tolá : Isacar 

de 

-rrab □•mn bibatfi a&an ^ann bicnn rrani 

.. J <• T : T I • í - S “ ¡ " • c T T ! 

de-las-familias- jefes y-Samuel , Jibsam , Jahmay , Jeriel , Refaías 

de 

□naca aninbñb bn nlaa tfbinb bnisx 

t t s • at : ; • r *• / • r : t 

número-de-ellos-fue por-sus-generaciones de- valor (hombres)- de-Tolá ; sus-padres 

fuertes 

ns’i irriga Eten ®]b« -aofri? nnn p s s 

E hijos-de (3) . seiscientos mil veintidós David en-días-de 



1 CRONICAS 7:4-10 


37 


¡Tar btfh 

*/r* ° s" s 

mairí 

t : - s 

bi*a a D rrnnr 

j" í 

n^mr a ia 

at : r¡r v \. 

e-Isías Joel 

, Obadías 

, Miguel : ísrahías y los-hijos-de 

; Israhías : Uzí 

rrab 

aniibñb 

t : : 

□¡rbgi 

:oba 

it 

Dtftn nsston 

/• t sr • “í 

conforme-a-la- Dor-sus-generaciones 

Y-había-con-ellos ( 4 ) 

. todos-ellos jefes , cinco 

casa-de 





-s 

r B V AT 

njW] a^fbtf nónba xas 

'nna 

•• i 

DíTON 

T *1 

porque mil 

y-seis treinta de-guerra ejército 

tropas-de 

sus-padres 

'bab 

□nmi 

V •• «i - 

icnai 

r r 


íann 

de-todas Y-sus-hermanos 

( 5 ) . e-hijos 

esposas 

abundaban-en 


inscritos-por 


mil 


hraafi dmíqe» □•'bn nlaa ninatfa 

t i • ¡ <♦ : * t v* * t t • j : : • 

y-siete ochenta de-valor hombres- Isacar las-familias- 
fuertes de 


3^ s rtgfb# b§?írn naai aba p;?a 

Los-hijos-de (7) . tres , y-Jediael Béquer , Bela : Hijos-de- 

Benjamín 


»• 7 

rréton ■ 

T 0 ”3 

jefes-de 

cinco 

bínft 
• “ * 

DT&W 
<« » »,• 

y-dos 

veinte 

T í 

rrrs? 

t • : 

, Joás 

, Zemirá 


; e-Irí 


mnasn 

% t-s “ 

Anatot 


üBirom 

JT : ~ ; • i 

Fueron-inscritos 

b'n ■nlaa 

*AT V 

de-valor hombres- 
fuertes 


¡rain 

7' - 

, Abías 

(9) 


WT) 

, Jerimot 


nsrmm 

t i - ? * : 

inscritos 


_r* s 

Y-los-hijos 

de 

nia-n 

j •• • 

, Jeremot 


:b*b 

i - 

(6) . en-total 

biwirí ■’fo’j paax ab; 

, Uziel , Uzí , Ezbón : Bela 


Q'bTJ ‘Hia? niáx n a a 

valientes hombres- sus-padres las-casas- 

fuertes de 

:naa-wn : D'tfbeft *1% 


. y-cuatro 


treinta 


mil 


Hoin Tatbxi “íwbRÍ 

• i t : <- •• i v : v v • v: v 

, Omrí , Elyoenay , Eliezer 


:“l?2 73? 

. Béquer hijos-de 


nb« - ba 

éstos todos 


nabm 

V AT T J 

; y-Alámet 


atoan rra 

T “! J” «• T 

sus-padres familia-de los-jefes-de 


Drvnbnb 

t s : 

, conforme-a-sus- 
generaciones 


3?í inbabp-T 391 : dtin»i *]bi$ era#? 

y-los-hijos-de ; Bilhán : Jedaiel Hijos-de (10) . doscientos mil 


veinte 
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2T2hrn •¡ón rospDi to ppí &b\ ]ñ i p: 

Tarsis , Zetán , Quenaaná , Eúd , Benjamín , Jeús , Bilhán 

niÍKn w-6 'bwrr '33 nbú ~bs nntf'im 

T T J" T l •• “i r S <** I V •• T - IT • -! - 

(casas)-paternas jefes-de Jediael hijos-de éstos Todos (11) . y-Ahisáhar 

kds •*«£' Mbit, -i&irnsntf D'Vrr ni as 

saliendo-a-combatir doscientos mil diecisiete de-valor hombres- 

fuertes 

Dtfn T’i? '33 bsm osbi jnan 1 ^ 

y-Husim ; Ir hijos-de y-Hupim Supim (12) . a-la- guerra 

“IS'I '3i31 bK'an' '*?nS33 '33 í '33 

v /** ; •/• : s** * - • t j - j** s i" - : 

Jézer , Guní , Jahzeel : Neftalí Los-hijos- (13) . Aher hijo-de 

de 

mb' ~\m SmfrN rÉ3Q '33 tnnba '33 D^Kñ 

tatt jv v * ; ■ v - : _r* ; it ¡ ’ : \ - j 

parió al-cual Asriel : Manasés Los-hijos-de (14) . Bilhá hijos-de , Salum 

: “rr^ '3X -nx rr6' iranxn 'isáb's 

IT I • /* -l V T V T t T T • - -¡ IT S “ I* 

. Galaad padre-de Maquir a que-parió la-siria su-concubina 

□orí D'éttfbn D'snb n pb tójm 

: • \ ! J* \ s T • }<-T • T 

y-el-nombre-de y-Supim para-Hupim mujer tomó Y-Maquir (15) 

m'nm inaba '3©n DEñ náua 'innx 

T/vi * “ at : t : v - /•* : t - ■*: 

y-tuvo Zelofehad el-segundo y el-nombre-de ; Maacá : su-hermana 

]í tdo ~nbí x ropa ibé\ : ni33 nnsbab 

un -hijo Maquir mujer-de Maacá Y-parió (16) . hijas Zelofehad 

Ehb rm 0 $ uiié 'i»b xnpni 

Seres : su-hermano y-el-nombre-de , Peres su-nombre y-llamó 

'33 nbK na obw '331 : npni obix í'33í 

J*'T V ”< | AT i \T /*• í |V ITT (T \TT 

los-hijos- éstos- ; Bedán : Ulam Y-el-hijo-de (17) . y-Réquem Ulam cuyos-hijos- 

de fueron fueron 

nacían infiel :n$n “]a tdd -]3 nbb: 

Hamoléquet Y-su-hermana (18) . Manasés hijo-de , Maquir hijo-de , Galaad 



1 CRONICAS 7:19-26 


39 


?aa rm : nbn» ■ nxi nTsrsK -rao tWs ~n« hn t T 

J“ : \ s •- IT : - Vi v \v ■ "i Vi s v t : t 


los-hijos-de Y-fueron 

(19) . Mahalá 

y Abiezer y 

Isod a 

parió 

: 


JDSHKl 

Tip 1 ?! D?$l 

vm 

Jjt: - 

JÍTpB' 

Y-los-hijos-de 

(20) 

. y-Aniam 

, Likhí , Siquem 

, Ahián 

: Semidá 

rrn&Ki 

/t t : v : 

Í3? 

nnm 

133 113 

i v<v 

nbmtf 

- AT 

D'HBK 

• V i V 

y-Eladá , su-hijo 

y-Táhat 

, su-hijo y-Béred 

, Sutela 

: Efraín 

nbmañ 

Í33 

v : 

nsn 

/T T S 

:i33 

i : 

nnm 

- /- : 

133 

\ : 

y-Sutela 

, su-hij 

jo y-Zabad 

(21) , su-hijo 

y-Táhat 

, su-hijo 

ha 


oiinm 

T - 

ny^Ki 

AT i v : 

“iTin 


Gat los-hombres-de 

mas-los-mataron 

; y-Elad 

Ezer 

, su-hijo 

_ nx nnp^ 

"Irr 


tit 

i T 

•o pás 

J* | V T T 

□n^ian 

_l‘ T 

** a-tomar 


descendieron 

porque en-la-tierra 

que-nacieron 


msn a"» 1 Dppat onsK baxm sompo 

a- - j* t w • ■ /“ : v - i •“ iv - 

muchos-días su-padre Efraín Y-se-lamentó (22) . sus-ganados 


■bu Vhn nana 1 ? rn« itán 

V T- I — : - S «T V / T- 

a Y-después-entró (23) . a-confortarlo sus-hermanos y- vinieron 

-n« *np*i |a nbm nnm íf¡»k 

<t| : •- |a- vj*' - - c - : ‘ 

** y-llamó un-hijo y-parió y-ella-concibió su-mujer 

: lira? nmn n»ia -o n¿*n? 'top 

. con-su-familia había-estado en-aflicción porque Beriá su-nombre 


pnnnn 

]inin tts 

_ nis¡ 

]3m náxffl 

insa 

j • 

la-baja 

Bet-horón 

** 

que-edificó Seerá 

Y-su-hij a-fue (24) 


133 

nsm 

- JV i 

:nn*$ |tn 

nxi li^rn tixi 

V s ) A i V T v : 

, y-Résef 

, fue-su-hijo 

Y-Refa 

(25) . Uzén-seerá 

y la-alta y 


-pimay 133 prb :i33 pni 133 nbm 

Amiúd , su-hijo Laadán (26) , su-hijo y-Tahán , su-hijo y-Télah 



40 


1 CRONICAS 7:27-36 


:i33 atfirr iaa 

i : \ i 

I 1 ? :i?? 

stxfbm ña 

/T T • v: N s 

. su-hijo Josué 

, su-hijo 

Nun (27) . su-hijo 

Elisamá , su-hijo 

rrniai 

T AV : 

bu _ rra 

\** r* 

Dniatífri 

T t J 

bntnw 

t t \ - 

y-sus-hijas 

Betel 

: y-sus-moradas 

Y-sus-heredades (28) 

EDE& 

jv : 

nenian 

t v : 

ira añaabi 

v<v t - r : 

]í»3 rr¡$h\ 

también-Siquem 

y-sus-hijas 

Gézer y-hacia-el-oeste 

Naarán y-hacia-el-este 


T 

j- s 

-bai 

jrrntoi 

t r.* : 

ítj? 

■na nnñai 

parte-de 

Y-a-la (29) . y-sus-hijas 

Ajá 

hasta y-sus-hijas 

rrto 

T V ¡ 

W 

ntiáaa 

T v : 

W • 

rra ntóar? -na 

, y-sus-hijas 

Taanac 

, y-sus-hijas 

Bet-seán , Manasés los-hijos- 

de 

Úti' 

l T 

nbxa 

V •• í 

rpntiai 

T AV : 

nin 

j 

rrnna 1 ) in jp 

habitaron 

en-éstas, 

y-sus-hijas 

Dor 

, y-sus-hijas Meguidó 

iT«h 

•/t: •: 

nazr ntía 

ST : ■ f 

na : binar na 

j" j r ti • | v 

'Rf W 

, Isvá 

Imná : Aser 

Los-hijos- (30) , Israel hijo-de , José (los)hijos-de 

de 

nirna 

T • : 

nai 

J** : 

: añina 

IT "I 

m&i 

nanai neft 

vr • : r ; • s 

: Beriá Los-hijos-de (31) 

. su-hermana 

y-Sera 

Beriá , Jsví 


~m Tbin 

V J* 

** engendró-a 


nam : nina •ax man bírabai nan 

v v : it í * /* \ A** ■ : - v w 

Y-Héber (32) . Birzavit padre-de él-(fue) y-Malquiel Héber 


nai : añina xaitf nxi onin _ nai now -nai aba 1 

jt : it /t v“ : at v : v v ; •* : - 


Los-hijos-de (33) . su-hermana 

Suá y 

Hotam y 

Somer y 

Jaflet 

taba* 1 na nba 

_ /-* : v V* 

mtfai 

AT ; - I 

bnaai 

\T S • 

W 

aba? 

. Jaflet los-hijos-de éstos-son 

; y-Asvat 

y^Bimhal 

Pasac 

: Jaflet 


■p' 

:anai 

it - 

nair 

n \ t 

namm 

\T S T! 

TfX 

r *•: 

natf na ! i 

VAT V S 

Los-hijos-de (35) 

. y-Aram 

Jehubá 

, Rohgá 

, Ahí 

: Sémer Y-los-hijos- (34) 
de 

na 

v* : 

:b»jn 

it t : 

tfbai 

v J 

innn 

NT 5 • J 

npis 

vm abr 

A* T V V 

Los-hijos- (36) 

. y-Amal 

y-Seles 

e-Imná 

, Zofá 

: su-hermano Hélem 


de 



1 CRÓNICAS 7:37-8:7 


41 


nfn 

isa 

: rnan , nni 

it t • : r M 

isaim 

\T ! V/V S ” t 

nio neis 

** s AT 

y-Hod 

Béser (37) 

, e-Imrá 

y-Berí 

y-Sual y-Haméfer 

Súa : Zofá 

irp 

V A V 

iai 

V i 


íxixai 

IT •• 1 

]m n» 1 ?®! 

«BBfl 

ST ~ S 

: Jétei 

Los-hijos-de 

(38) 

. y-Beerá 

, e-Itrán y-Silsá 

y-Samá 

bnm 

V * “ i 

m« 

f~ T 

AT % 

iai 

v* : 

:K 1 X 1 nsosi 

it s - vr i ■ 

ñas*’ 

/v \ : 

y-Haniel 

Ará 

: Ulá 

Los-hijos-de 

(39) . y-Ará y-Pispá 

Jefuné 

tps 

'mi 

** T 

“l¡2?X 

** T 

'12 

nVs Is 

: «mi 

it : * t 

de-la-casa-de jefes-de 

, Aser 

fueron-hijos-de éstos Todos (40) 

. y-Rezía 


yfin d^ti niaa bnna nín^n 

V T * T“: J” • • i < T T 

cabezas-de , valientes , fuertes , escogidos sus-padres 


meo» náróna «asa otorpnm nutran 

JT Tí T T S * “ T T ” <T : “ ; • ? A' *J” 

número-de ; para-la- guerra entre-los-que-tomaban- inscritos-por-su- príncipes 

armas linaje 


rba-n# 

Tbin 

V 


■’fm 

ntsto'i 

vr • s 

s 

p 

o 

£*• 

& 

r 

n 

Bela a 

engendró 

Y-Benjamín (1) 

. mil 

veintiséis 

hombres 

'Ú'JIÜ 

* * : it 

hrrti 

T 

:pp©n nin«i 

ie?n 

'batfx 

ilp3 

el-cuarto 

Nohá (2) 

, el-tercero y-Aherá 

el-segundo 

Asbel 

, su-primogénito 

: “Pirráis! 

«131 

Vf* : 

n« sbab nía 

/T _ “AT S V T 

r.Ti 

: tnnnn «bu 

r • “t - \t t : 

, y-Abihud 

y- Gerá 

Adar : de-Bela hijos 

Y-éstos-fueron 

(3) . el-quinto Rafá 


: niini ] sisen 

«13*1 

/t«* : 

: ninai 

P»31 

1 NT -t - t 

rnenaxi 

- f * “ 

. e-Hiram y-Setufán 

y-Gerá (5) 

, y-Ahoá 

y-Naamán 

y-Abisúa (4) 

nia« tfrn nft 

T <*• T 

rhx, 

V J" 

nn« 

A ** 

ia 

j** : 

i 1 ?*?! 

v V* : 

(casas)- jefes-de ellos 

éstos 

: Eúd los-hijos-de 

Y-éstos-fueron (6) 

paternas 





1 »mi :nrao 

Ist-:-í -ITT 


Dl’pjl 

yaa 

’osflb 

•• í J : 

Y-Naamán (7) . Manáhat 

a 

y-los-deportados 

Geba 

que-habitaron-en 

nnTiKTixi «urnx 

r-. * v : vt \ 

T*?im 

/• : 

D*an 

at : v 

«in «131 rwwi 

j it” : */t • *■: - 

. Ahiúd y Uzá a 

y-engendró 

los-deportó 

él y- 

Gerá y-Ahías 



42 


1 CRONICAS 8:8-22 


am inbtf -p afrto m&a V?ln Dñntfl 

AT \ ♦ j * T j** : • • • - - i 

a que-despidió después Moab en-el-campo- engendró-hijos Y-Saharáyim (8) 

de 

intfK Eñn ~7» nbin : vm m»a - nKi craftn 

Aí’ v J I • V \ - ITT vr ' iv s /• 

su-mujer Hodes de Y-engendró (9) . sus-mujeres , Baará y Husim 


■ron ¡roto _ nxi ni;'' -nxi : ds 1 ?» “ron NtfTrron K*a¡rron hafroi 

v i \T : IT v : J / ! Vi ir : - v ¡ vr •• vi t : ♦ v : t 

y Saquías y Jeúz y (10) , Malcam y Mesá y Sibyá y Jobab a 

T^in cnftim :ni3K Tftn va n¿>jsi noic 

engendró Mas-de-Husim (11) . sus-famílias- jefes-de sus-hijos éstos-son ; Mirmá 

paternas 

•W) Djtfj» na» bvébx 'ai :bvBbx~mi an^aNTiN 

VAT T \T I • V/” ” ” i V J*“ i - IT i V V S \ 

y-Sémed y-Misam Héber : Elpáal Y-los- (12) . Elpáal y Abitub a 

hijos-de 

irnÉft nana 5 ) jíttiím ~b -ron ííík ~nx nía wn 

- v T JT * i T IV I \ V í V JT T < 

y-Sema Y-Beriá (13) . y-sus-hijas Lod y Onó ** edificó el- 

cual 

-n$ ma n nsn 'a^rb niá$n Pan nian 

a echaron los-cuales de-Ajalón de-los-moradores las-familias- jefes-de ellos- 

patemas fueron 

man : niann puiv trun :na ’atft 

/t:-: i ” * I vr r / : - i t~ •• : / 

Y-Zebadías (15) . y-Jeremot , Sasac , Y-Ahío (14) . Gat los-moradores-de 


:nirna 

jt • : 

na xnin ns2h baona 5 ! 

i" : \t : vi : ■! <;*• T * 

: nnin nnin 

V IT T \T — i 

. Beriá hijos-de , y-Johá e-Ispá y-Miguel (16) 

, y-Áder y-Arad 

■notfn 

S" i s • : 

nam prm 

v it t \r : • í 

D^D 5 ) 

vr i 


E-Ismeray 

(18) . y-Háber y-Hizquí 

y-Mesulam 

Y-Zebadías (17) 

man 

r s - : 

nan npn na 

Y i ’ í /’ Ti - IT i V /** i 

aain rorbín 

vr j vr ’ í ■ i 

, y-Zabdí 

y-Zicrí Y-Jaquim (19) . Elpáal 

hijos-de 

, y-Jobab y-Jizlías 

pronas 

•/T T i 

rrnin xbx'bxi 

STT-S- I” ’ V! V 

Ti'pai 

njr^Ki 

/- *• * VI V 

y-Beraías 

Y-Adaías (21) . y-Eliel 

y-Ziletay 

Y-Elyenay (20) 

>bx'bx\ 

nain 7 skh : 

V V’ T l/T : • i 

anti 

V i * 

m miMth 

/••i vr : » : 

, y-Eliel 

y-Héber E-Ispán (22) 

Simeí 

hijos-de , y-Simrat 



1 CRÓNICAS 8:23-36 


43 


: rrnrasn 

it • : - : 

□blTI 

VT *• J 

nism 

/TJ--J - 



'13T3 3Í13I73 

v : * : 1 / : “ i 

, y-Anatotías 

y-Elam 

y-Hananías 

(24) 

, y-Hanán 

y-Zicrí y-Abdón (23) 

Tttfaün 

/ M ! » w * 


: p2/2/ 

1 IT T 

13 

/" í 

S«B3 

V» ■! 

msi 

/r : : • : 

Y-Samseray 

(26) 

. Sasac 

hijos-de 

, y-Peniel 

E-Ifdías (25) 


13 'isp npisn tn^niii rrnn2/3 


hijos-de , y-Zicrí 

y-Elías 

y-Jaresías (27) 

y-Atalías 

y-Seharías 

n^N dwi 

□niibhb 

w t : 

nl3N '2/N1 

7 T /“ t 

n^N 

: nni' 

IT 

estos jefes conforme-a-sus-generaciones familias- jefes-de 

Éstos- (28) 

. Jeroham 



paternas 

fueron 


1W 

332/' 

\ : t 

]1I?3333 

: D t 72/31'3 

* IT T 

332?' 

/ : t 

de-Gabaón (el)-padre 

habitaron 

Y-en-Gabaón (29) 

. en-Jerusalén 

habitaron 

pi3I? 1Í331 

3333 

/ : 

:ro»D 

IT ~ 

in2/N 

\ ¡ • 

□2/3 

t 

Abdón , el-primogénito 

Y-su-hijo 

(30) . Maacá 

su-mujer 

y-nombre-de 

: 1DT3 ÍTIN3 

V IT T \ x - : 

1Í133 

/ : 

:3133 b»33 2/'p3 

it t i - /- 1 v : 

1333 

/ : 

. y-Záquer y-Ahío 

y-Gedor 

(31) , y-Nadab y- 

Báal y-Cis 

y-Zur 


□rrnN 133 nan TN3 ind2/ tn T^irt nibpoi 

vv *• vsv t i ** : at ; • v j- \ M * 

sus-hermanos enfrente- éstos y-también Simeá a engendró Y-Miclot (32) 
de 

tn i'bin 133 : orm» ~dsí ab2/3i'3 332/' 

v _r •• I tv * • r t * / : t 

a engendró Y-Ner (33) . ellos con en-Jerusalén habitaron 

tn] piri; tin i'Sin biÑü'i bwñ tin i'Sin 2/'p3 b/'J 

y Jonatán a engendró y-Saúl Saúl, a engendró y-Cis , Cis 

banana ]n3irr -p3 :*?i?32/ntin] siraNTNi 

, Merib-báal : Jonatán E-hijo-de (34) . Es-báal y Abinadab y Malquisúa 

iffl np'ip 133 :np^a-nN T>in buz 3'i&3 

y-Mélec Pitón : Micá Los-hijos- (35) . Micá a engendró y-Merib-báal 

de 

nirini rrpirp tn i'bin tin 3 :rnN] jnNni 

y-Joadá , Joadá a engendró Y- Acaz (36) . y- Acaz y-Tarea 



44 


1 CRÓNICAS 8:37-9:3 


~nx -rbin ■nan ñor _ nxa mar» ~nxa naba? _ nx Tbin 

v /• v : • : * : * v : v \t : - v : v /v T v 

a engendró y-Zimrí , Zimrí y Azmávet y Alémet a engendró 

rrórbx ias nsn xras -nx -rbin xasiaa : xana 

I T T IV V I /T T AT ; * V J* \T IT 

Elasá , su-hijo Rafá , Biná a engendró Y-Mosá (37) . Mosá 

arria# nbxa basnf® "biíxba :ias bax iaa 

t : VJ“ i t JT -♦ t ¡ I : t \ ; 

: sus-nombres y-éstos-son hijos seis Y-Azel-(tuvo) (38) . su-hijo Azel , su-hijo 

nbx -bs i:m rrnain nhrtfa bxratfn anas i apnra 

v V' t y at t * vr : - : t : - s _r* t s * : s - 

éstos todos ; y-Hanán y-Obadías y-Searías e-Ismael Bocrú , Azricam 

iibg abax rnx ptfr pa :b;sx as 

, su-primogénito Ulam : su-hermano Ésec Y-los-hijos-de (39) . Azel hijos-de 

abax P am ruibm Bbs-’bxa ■•Jtfn bair 

t *• : j : •»- p * s - v w * viví ... - . 

Ulam los-hijos-de Y-fueron (40) . el-tercero y-Elifélet el-segundo Jehús 

'cas a^snaa ntfp •snñ bri “nba abax 

hijos y-que-tuvieron-muchos arco entensadores-de de-valor fuertes hombres 

:ioraa "]33 nbx "bs obana nxa o±a noa 

I r* t : • /*• : • v v t a* • - \t •• • r J“ : 

. Benjamín de-los-hijos-de éstos todos , ciento-cincuenta , y-nietos 

abana asm abn’nn 'bx-ifcr “bai 

• t JT ‘ : i - ! » *• T : • TI 

Cap. 9 están-escritos y-he-aquí-ellos fue-inscrito Israel Y-todo (1) 

bssb aban mam bxnfcr 'aba nao -bs 

W T : / J T */T • A" T! • J“ í - V Y- - 

a-Babilonia' fueron-deportados Y-(los-de)-Judá . Israel los-reyes-de libro-de en- 

el 

im D’bxnn batana : abras 

/" • * j* T * : - i it - s 

que primeros Los-moradores (2) . por-su-infidelidad 

o*ibn obbn 'bxnfcr an'nrs anrnxs 

t • : - * j - *• t:* av «• t i vr t - 

Ios-levitas , Ios-sacerdotes (fueron) en-sus-ciudades entraron-en-sus-propiedades 

nnan? ’as -|a bbeñ-raa :orrnana 

, Judá los-hijos-de de ellos-habitaron Y-en-Jerusalén (3) . y-los-servidores-del-templo 



1 CRÓNICAS 9:4-12 


45 


ifls : nt^aan Dnsx | 3 | -pi |np 53 -pi 

Utay (4) . y-Manasés Efraín los-hijos-de y-de Benjamín los-hijos-de y-de 


"'3| " pÍ3 -p 'iw 'nn» -]3 -nirpr -p 

los-hijos-de de , Baní hijo-de , Imrí hijo-de , Omrí hijo-de , Amiúd hijo-de 


Tbsn 

\ : - /tt *: 

■ j’ ~ 

"P 

:rm¡r 

IT í 

■r ni 

el-primogénito Asaías 

, íos-silonitas 

Y-de 

(5) . Judá 

hijo-de , Peres 

arrnxi 

\v •* - 

mi 

A‘* í ” \V 


"P 

: 7'337 

»T T 

y-sus-hermanos 

Jeuel , Zera 

los-hijos-de 

Y-de (6) 

. y-sus-hijos 


"|| |D|33 '33 "|ffl íD'itáJT) niKD ~2?E 

, Mesulam hijo-de Salú : Benjamín los-hijos-de Y-de (7) . noventa seiscientos 

nbxri aftr -73 rra'i : r&aon -73 rmin -73 

i t - : t : | v r : : * s it \ ; - | v \t : - | v 

y-Elá Jeroham hijo-de E-Ibneías (8) . Asenuá hijo-de , Hodavías hijo-de 

StflSn "|| ¡fCS# “I? h'ptóttl '"73Ü ~|3 'TJÍ • |3 

, Reuel hijo-de , Sefatías hijo-de y-Mesulam , Micrí hijo-de , Uzí hijo-de 



Dirnbn^ 

t : j : 

bn'nw 

♦ 

♦ 

rP3zr "73 

fueron-nueve conforme-a-sus-generaciones 

Y-sus-hermanos 

(9) . Ibnías hijo-de 

rra*? ni3x 'mi d-gák n*?x 

/•* * \ T /“ X * T “J VJ" 

según-la-casa-de familias- jefes-de hombres estos 
paternas 

todos 

rwm D'©‘Dm nix» 

at • 1 j- * - \ 

; y-seis cincuenta cientos 

* m 

. y-Jaquín 

3'Tln'l min' 

VT • t* 1 1 “ i 

y-Joyarib Jedaías 

DTDPT "J01 

A' |- | • 

: Ios-sacerdotes Y-de (10) 

: D¡Tró*i 

. sus-padres 

"15 

pina ")3 zhm 

15 

rípbn 

15 

rrhnn 

t : — : ~ 

hijo-de 

, Sadoc hijo-de , Mesulam 

hijo-de 

, Hilcías 

hijo-de 

Y-Azarías (11) 

"15 

rrnin : criban 

r t - 1* v: t 

n'3 

tm 

V! 

37¿'nN 

"II ni'nrp 

hijo-de 

Y-Adaía (12) . Dios 

la-casa-de 

príncipe- 

de 

, Ahitub 

hijo-de , Merayot 

"73 bíHP "73 'EU7Q7 

n s 3bn 

at • : - 

"15 

-nngfe 

■|l orn| 

hijo-de , 

Adiel hijo-de y-Masay 

, Malquías 

hijo-de 

, Pasur 

hijo-de , Jeroham 
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nías -p npbtín _ p Dbep _ p rnírr 

. Imer hijo-de , Mesilemit hijo-de , Mesulam hijo-de , Jazerá 

dóí3í$ npb b'tfrn orrn^i 

de-sus-padres de-la-casa jefes Y-sus-hermanos (13) 

raión bti nina düi niara ¡nttfi 

v w : *• •• J * a* • : \ •* /- : 

en-la-obra-de de-valor hombres- sesenta setecientos 

fuertes 

~p 3Pn -p rniratí D s ibn pai : Dvíban -n^a 

I v 7 “ 1 v ST : : a • : " Je r v: r 

hijo-de , Hasub hijo-de Semaías : Ios-levitas Y-de (14) . Dios la-casa-de 

Khn “ippra*) :prp ras -]ra npgq ~p D¡?np 

, Heres , Y-Bacbacar (15) . Merarí los-hijos-de de , Hasabías hijo-de , Azricam 

VraniM bbai 

T : - “ AT T í 

y-Matanías y-Galal 

-p hnnui 

hijo-de Y-Obadías (16) 

" 1 ? "13 

hijo-de , Asá hijo-de 

bpitáirn 

: Y-los-porteros (17) 

Tpran nan nn :twnn oVstf Dirnai 

| v xv - / : t *• “ »: i t \ - /v • - 

el-rey en-la-puerta- ahora Y-hasta (18) . era-el-jefe Salum ; y-sus-hermanos 

de 

oiVtfi nb •’js nianrab Dñrfón nran nrnrc 

J " s l* ** r 5 \ ** s ■ j - t t at : • 

Y-Salum (19) . Leví Ios-hijos- del-campamento- eran-los-porteros Ellos . al-este 

de de 

- npb r-m] mp -p *|óp$ -p a-iip -p 

de-la-casa-de y-sus-hermanos Corá hijo-de , Ebyasaf hijo-de , Coré hijo-de 

•nntf rrtlasn nraabra b& ofnpn V3S 

r* : T -! T v J'.* : ~< * :|T - j* t 

guardando el-servicio la-obra-de sobre , los-coreítas , sus-padres 


"i? -p tó-j? 

. Asaf hijo-de , Zicrí hijo-de , Micá 

"11 

hijo-de 

.Transí 

<t : v v 

y-Berequías 

W*. '11 

, Jedutún hijo-de 

bba ~p 

, Galal hijo-de 

nPrattf 

t : n : 

, Semaías 

: tibíe» 

J* t : 

pan? 

32?'i s n 

V 

ntaba 

t 1 t : V 

. netofatitas 

en-las-aldeas-de 

el-cual-habitó 

, Elcaná 

]QT!K1 

y-Ahimán 

pbrai 

y-Talmón 

y-Acub 

□ib» 

j - 

Salum 



mil 


rni3i7 

el-servicio-de 
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nim nana ~bs brmiw Vnió □■'son 

T S J*’ “! - “ V **«":” V A T V • “ 

Yahweh el-campamento-de sobre como-sus-padres , del-tabemáculo Ios-umbrales 


T33 -p ortrsn txinan naá? 

* T t t : v | v jr : r i t “ v J 

capitán Eleazar hijo-de Y-Fineés (20) . la-entrada guardando 

nnbcrá ra Vinar :is» 1 mm dtjsV DrrVj? nn 

t ; v iv : Jjv t t - ; i * /t : v t j vv •• - s Stt 

Meselemías hijo-de Zacarías (21) . con-él Yahweh . anteriormente sobre- fue 

ellos 

qVa : ninn Viró 1 ? nns natf 

Todos-ellos (22) . reunión del-tabemáculo-de entrada era-portero-de 

ayfi ansa D'ápa ünyto'V enrían 

y-dos eran-doscientos en-los-umbrales para-ser-porteros los-escogidos 

T,H isi nan ofermn bmsna nsm&» 

/ T / TJ-* T : - : * v *• s - J T<“ AT T 

David constituyó a-ellos fueron-inscritos En-sus-villas . ellos y-diez 


anazn crn : onj-axa niñn 

y-sus-hijos Así-ellos (23) . en-(puestos-de)- el-vidente y-Samuel 

confianza 

: ninapaV Vnxn - ¡raV njr; -rvaV onstéri ~bv 

. por-guardias el -tabernáculo la-casa-de , Yahweh la-casa-de las-puertas- eran-encar 

de gados-de 

naisa na; rnra eniréñ rrr nirin im tó 

al-norte , al-oeste , al-este : Ios-porteros estaban lados A-los-cuatro (24) 


KiaV Drnsna anmi :naaai 

t . : : v *• - tí iv t 


venían que-estaban-en 

-sus-aldeas 

Y-sus-hermanos 

(25) 

. y-al-sur 

nan ntan n 

T T v: V J* 


“Di? n» nra 

. V v /■■ •• 

D’S’n 

y t - 

nrapV 

ellos en-(puestos- Porque (26) . ellos 
desconfianza 

con por-sus-tiempos 

días 

cada-siete 

~ba Vm 

t : 

At * J “ 

on D^sfcfn 

V • -J 

ras 

j*. * 

hy'aiíi 

sobre y-estaban 

Ios-levitas 

, ellos Ios-porteros 

jefes-de 

cuatro 

ninnoi 

/ * : 

: □•'nVxn rra ni-isan 

1 Vi t \ ! T 

Vin 

/• : 

niáPVn 

t : - 

Alrededor-de (27) 

. Dios 

la-casa-de los-tesoros-de 

y-sobre 

las-cámaras 
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om méate mrba -o vb' DTfrxn _ rva 

/" s v v : * jv •• r a* t v v: r 

y-ellos la-guardia sobre-ellos porque pernoctaban Dios la-casa-de 


-bv onim : npáb “ipábi nrisan ~bv 


era-el-cargo- Y-de-ellos 
sobre 

(28) . todas-las-mañanas de-abrir estaban-encargados 



nscm 

jt s ■ : 

-s 3 

r 

minan *^3 

at t jr : 

se-traían 


por-cuenta 

porque 

el-servicio los-vasos-de 

baoo 

• \ X 


DTOI 

trnx^r 

i 

naoam 

YT : ■ : 

tenían-el-cargo 

Y-otros-de-ellos (29) 

. se-sacaban 

y-por-cuenta 

-Sai 

oqpn 

J** í 

-bv bv\ 

t \- ; 

a ,l ?3n ~bv 

y-sobre el-santuario 

los-vasos-de 

todos y-sobre 

Ios-utensilios sobre 

jmafeam 

r t : - s 

niin^m 

vr : " : 

p&rn 

•pTn n^ort 

. y-las-especias 

y- 

-el-incienso 

y-el-aceite 

y-el-vino la-harina 

topé?? 1 ? 

nn¡rpn Tipn 

□•’insn 

'22 “|Di 

. para-las- 

las-mezclas mezclaban 

Ios-sacerdotes 

los-hijos-de Y-de (30) 

especias 





■mpn 

A* j|T “ 

abtíb 

j\ “ i 

ntosn xin Mn 

\ i - t • • : - 

-ja rrnnai 

el-coreíta 

Salum 

primogénito-de 

él Ios-levitas 

uno-de Y -Matatías (31) 


¡32 _ ]pi : DTnrjn ntoga bv njpiap 

los-hijos-de Y-de (32) . frito-en-la-sartén lo-que-se- sobre (tenía-el-pues 

hacía to-de)-confianza 

vsnb nsnaan anb -bv nn-nx -p Tiñan 

para-preparar la-proposición el-pan-de tenían-a- , sus-hermanos de , Queat 

su-cargo 

niax ■'üxn trnttprf n¿>xi tnatf r \0 

las-familias- jefes-de , (eran)-cantores Y-éstos (33) . cada-sábado 

paternas 

n^bi ddí 1 ->3 trinas ná^a 

t :v- t / t r k : \ r i - ■/•■:- 

y-de-noche de-día porque exentos en-las-cámaras , de-los-levitas 

niaxn wi h^x .-naxbaa on^i? 

de-los-levitas las-familias-patemas jefes-de Éstos-eran (34) . en-el-trabajo estaban-sobre- 

ellos 
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ItoaaM jD^rra mtf* otan arrnbnb 

Y-en-Gabaón (35) . en-Jerusalén habitaban éstos jefes , conforme-a-sus- 

generaciones 

:rmi?a in»K aeñ ^kht lisaa -m« mar 

rr - v : ' r* i a- * : J \ • r -i / í t 

. Maacá su-mujer y-el-nombre-de , Jehiel Gabaón el-padre-de habitaban 

-m nmi frns atan ini 

y-Ner y-Báal y-Cis y-Zur Abdón el-primogénito Y-su-hijo (36) 

nibpai jnibpai nrpn fnw ntis :mari 

' I : 1 vr t - í » “ t 4 1 IT T s 

Y-Miclot (38) . y-Miclot y-Zacarías y-Ahío Y-Gedor (37) . y-Nadab 

mar arrnK ma an -rao BNattf ~m -rbin 

/ S T •/•.* •• VSV ** | - í AT } • Y 4* 

habitaban sus-hermanos enfrente- éstos y-también , Simeam a engendró 

de 

erp "dk T^in raí :onm _ ai? a^tfrra 

] V 4‘ •• S IV ” -i • • V T I * 

Cis a engendró Y-Ner (39) . sus-hermanos con en-Jerusalén 

- n*o inairp ~m Tbin biÑcfi bix» tik T^in erpi 

V : I T T I : V <* T : a t v j- fvt 

y Jonatán a engendró y-Saúl Saúl a engendró y-Cis 

byz ano inairp -mi i mamKTiKi rrarmba 

at j* : | \t t j | v - it t v v : vr t * •: v : - • j - 

Merib-báal : Jonatán E-hijo-de (40) . Es-báal y Abinadab y Malquisúa 

rima roía man :nam ~n« T*?in -nai 

I / AT V* : IT v /* - v • s 

Pitón : Micá Y-los-hijos-de (41) . Micá a engendró y-Merib-báal 

rrum rñir -ñu T^in rnxi : mnm abai 

T i -i T : “ v 4* t r : “ i- : - : | v \v t 

y- Jará Jará a engendró Y- Acaz (42) . y-Tarea y-Mélec 

tin T^ln man mar -rao man? -n*o naba ~m -rVin 

v r v : • : a* t • v : v vr * - y s v r: t v y* 

a engendró y-Zimrí Zimrí y Azmávet y Alémet a engendró 

la maní Ni??a-nN T^lrt nsíbi : Nsla 

Elasá , su-hijo y-Refaías , Biná a engendró Y-Mosá (43) . Mosá 

arria» nWi ana r\m :im bsN 1m 

: son-sus-nombres y-éstos hijos seis Y-Azel-tuvo (44) . su-hijo Azel , su-hijo 
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■*33 nhx a ana maSn 

y : v v ) at t i \t ; - : 

Ios-hijos- éstos ; y-Hanán y-Obadías 

de 


"BTX DPI 

r TAT “ 

Cap 10 |j° s "^ om ^ res " y-buyeron 


bxnÉT3 

a*' r : • : 

contra-Israel 


rr“]Pf] 

y-Seraías 

aanSa 

j : ’ 

pelearon 


bxa&Eni Vp'a 1 D¡p;i]¡: 

e-Ismael Bocrú , Azricam 

Dntfbea i^sx 

y : * : i t 

Y-los-filisteos (1) . Azel 


: naba nna 

-ii* /- ¡ 

. Gilboa en-el-monte 


D^n aban BTwbB ^san ‘bxnfcr 

Y t -i / s • - * : * : _r* : * ** t : * 

heridos y-cayeron Ios-filisteos de-delante-de Israel 


•m ■nnxa baxttf nnx erraba apaTi 

at t j--~: ” : \ t /•*-:- • : * : |j : : — 

sus-hijos y-detrás-de Saúl detrás-de Ios-filisteos Y-siguieron-de-cerca (2) 


une? -d 1 ?» mxa anrax -nxa *inai^ _ nx n'htibB aan 

- \ * : - Vi */TT • v *. ISTT v • : ♦ : j — 

, Malquisúa y-a Abinadab y-a Jonatán a Ios-filisteos y-mataron 


i 7)KK? ~b¡3 

T 

nanean 

T T ! ■ “ 

naana. 

: ^axt^ aa 

i t /** : 

Saúl sobre 

la-batalla 

Y-se-agravó (3) 

. Saúl hijos-de 

brm 

V \T - 

ntfpa 

v )at- 

arfen 

j* 

anxsapa 

v. T í *" 

y-fue-herido 

con-el-arco 

Ios-flecheros 

y-lo-alcanzaron 

yfc 

T “ 

m: "bx^axE? naxn 

•• V T V J - 

: □ , ni a n - p 

: su-escudero 

a 

Saúl Y-dijo (4) 

. Ios-flecheros por 

axa: 1 

s na 

V T 

Tipil 

ti 

i jpnn «fpí 

vengan no-sea-que con-ella 

y-atraviésame 

tu-espada saca 

*6a a a 

< : 

■ab^rnna nVxn 

. - . . . v •• T 

o^nan 

<* t 

pero-no ; de-mí 

y-hagan-escamio éstos 

los-incircuncisos 

np s a nxa 

j< a : 

XT* 

V* T 

’a a^a 

r t •• 

xtoá nax 

J" T T 

y-tomó mucho 

tenía-temor 

porque su-escudero 

quiso 

~Xt£Ñ 

r* 

xnn 

xTYbs b&n 

T IV T S -- 

annn _ nx '^axa 


su Y-cuando-vio (5) . sobre-ella y-cayó la-espada ** Saúl 


annn -bu xan _ ca bs"i ^axttf na •d 

vw - - v / •- a t j** j* 

la-espada sobre él también cayó Saúl estaba-muerto que 


vbD 

\T ** 

escudero 
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-ten 

t : 

tea 

T T 

ntezfi 

v J : 

'textó 

T 

non 

T<T “ 


: non 

1 T“ 

y-toda 

sus-hijos 

y-tres-de 

Saúl 

Así-murió 

(6) 

. y-murió 

-nttfx tenar 

v — . <" T : 

’ tcrx “te 

* * T 

TXTl 


nnp 

nn’ 

/t : - 

ina 

\ 

que Israel 

los-hom todos 
bres-de 

Y-viendo 

(7) . murieron junto-con-él 

su-casa 

vaan 

AT T 

text? 

J T 

V» 

V 

-ai 

ai 

T 

a 

j* 

pobo 

, y-sus-hijos 

Saúl habían-muerto 

y-que 

habían-huido que 

(estaban)-en- 

el-valle 

□tete? 

axan 

J T~ 

rain 

% T“ 

□nay 

atyn 

Ios-filisteos 

y-vinieron 

, y-huyeron 

sus-ciudades 

dejaron 

axñn 

J T“ 

nñnnn 

T Tí T 1* 

ten 
• : “ 


:ona 

IV T 


atc?'n 

\ s *•- 

vinieron 

al-día-siguiente 

Y-sucedió-que (8) 

. en-ellas 

y-habitaron 

-nxi 'textf 

-nx axson 

v < : ; • i- 

□teten 

Jt T “! ~l 

~nx 

cate 

oteóte 

♦ t • j 

y-a Saúl 

a y-hallaron 

Ios-muertos 

a ; 

a-despojar 

Ios-filisteos 


ánchate :rtea “ira DteDá rh 

• : — ” i : * /“ : v t r t 

Y-le-despojaron (9) . Gilboa en-el-monte-de tendidos sus-hijos 


-pxa teten vte _ nxi icftn -nx ix&ri 

a-la-tierra-de y-enviaron sus-armas y su-cabeza ** y-tomaron 

:oyn "nxi onasy - nx lisa 1 ? nao ótete? 

. el-pueblo y-a sus-ídolos a para-proclamarlo en-derredor Ios-filisteos 

intete -nxi onatex na ten ~nx tete 

/ : t v : av •• v: v r -• v * t - 

su-cráneo y sus-dioses en-la-casa-de sus-armas ** Y-pusieron (10) 


nx nyte tfr te teotfn 

•/" at : • j- t \ : : *1" 

** Galaad Jabés-de todos-los-de Y-oyendo 

etx -te tepn : 

4‘ T | T- 

hombre todo se-levantaron (12) , ¡ 

rda nsia nxi tete 

T T J ■ - l T 

sus-hijos los-cadáveres-de y Saúl 


: ]i;n na apn 

(11) . Dagón en-la-casa-de clavaron 

texte ñatea áy -ntfxten 

i t : v : • j / t v ~s r 

a-Saúl Ios-filisteos habían- lo-que todo 
hecho 

nina _ nx aten A ten 

el-cadáver-de ** y-se-llevaron de-valor 
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nnn 

üirnia^i? 

tin 

nap"! 

mzfrr 

t a” y 


Dira 

\ * s - 

debajo-de 

sus-huesos 

** 

y-enterraron 

a-Jabés 


y-los-trajeron 

T 

no 9 i 

TJT “ 

:D 9 b 9 

I* T 

nv2ti 

asían 

\ T” 

.. T . 

nbxn 

T •• y 

Saúl Así-murió (13) 

. días 

siete 

y-ayunaron 

en-Jabés 

la-encina 

-im 

r x 

~by rñrra 

_|- T 

im 

jv 




la-palabra-de contra , contra-Yahweh cometió que por-su-infidelidad 


: tzfh-6 2iN3 b’iKuib latí "tí*? “ion mrr 

i : * \ T / : • - : w t jr: -i \t : 

. para-inquirir con-un-médium porque- y-también guardó no la-cual Yahweh 

consultó 

TIN 30 9 1 inn’ü 1 ’! mrPD BfH "iÓl 

A" • 1“ Vf 1“ /“ T I ¡ 

** y-traspasó , por-eso-lo-mató ; a- Yahweh recurrió Y-no (14) 


Cap. 11 



todo 


lasap 9 ! 

s • *“ 

Y-se-juntó (1) 


: 9 B 9 _ ]3 i"pb rb^an 

. Isay hijo-de a-David el-reino 


. nosotros y-tu-came 


nart nbi ó nai-ian th ~ba, boér 

n I i - V • A T J : V y T v v*" r i 

tus-huesos he-aquí : diciendo en-Hebrón David a Israel 


nnx biNE? 

nina na 

j t • -< 

-Da 

bian 

j : 

-na 

tú , rey Saúl 

siendo 

y-al-tercer-(día) 

ayer 

Y-además (2) 

rnrr naN 9 ! 

*?N"IÉP TIN 

A" t : ■ 

N 9 aam 

v * : 


N 9 asian 

/• 

Yahweh también-ha-dicho ; Israel a 

y-metías 


sacabas 

nntíi bÑnfeTTiN 

T - : .. T j . 

'■’SI? TIN 

nmn 

<V I • 

nnx ^¡b 

TO^ 

y-tú Israel a 

, mi-pueblo a 

apacentarás 

tú : a-ti 

tu-Dios 

_í ?3 INÍn 

tbínér 

i" t ; • 

w bv 

/* - r 

“nJj 

n:nn 

todos Y- vinieron 

(3) . Israel 

mi-pueblo sobre 

príncipe 

serás 

nns -ph on 1 ? rhm 

*/* : /■ T V T ! •- 

njtian ^ 

_í ?n ^*3^? "ip? 

alianza David con-ellos e-hizo 

en-Hebrón el- 

-rey a Israel los-ancia 


nos-de 


búnp' ~bv 'rffnb ~i^i tn iníftn rnrr 9 asb yi-m:: 

Israel sobre por-rey David a y-ungieron Yahweh delante- en-Hebrón 

de 
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“*W! 

T í 

y-todo 



. aquella- 
tierra 


nan 

TA“ 

; acá 


TV 5 ! 

S* v 

ifth ibtftap 

David Entonces-se-fue (4) . Samuel 

•'32?' 

V* t 

'Ó13T! D2?i 

% J " TI 

habitantes-de 

el-jebuseo y-allí 

xian 

\ T 

úb “rín 1 ? bi3' 

/ • r ¡ í 

entrarás 

no : a-David Jebús 


_ T3 hit 1313 

- : \r i /- : • 

por-mano-de Yahweh conforme-a-la- 

palabra-de 

oas 1 hti ü^t 

a t j* * \- t : v t : • 

era-Jebús la-cual a-Jerusalén Israel 

<*' : : 
los-habitantes-de Y-dijeron (5) 


19x1 :th ts? xn jftj ni?n ~m 'ni isbi 

Y-había-dicho (6) . David la-ciudad- que- Sión la-fortaleza- ** David pero-tomó 

de es de 


\ t 

por-cabeza 


TT 

/vi • 

será 


nrtfíos ,, p , i3') 

, el-primero al-jebuseo 


ns» ~bv iii 

<•* “ T • T 

hiriere todo-el-que : David 


n'„™ "1? =!T 

y-fue-hecho Sarvia hijo-de Joab el-primero 


/* 5 ” 


y-subió 


-iío¡? 

llamaron 

el-Miló 


esto por 


1333 

AT 1 “ 


T! 

en-la-fortaleza David 


301 

v ■#•• - 

Y-habitó 


(7) 


at : 

; y-jefe 

iM'ib 

. jefe 


"P T»n 

desde alrededor la-ciudad 




:th tí? 


■fc> 


Y-edificó (8) . David ciudad-de la 


Trn ixtf ~m nrr 

r t / t : v \v- : 

. la-ciudad el-resto- ** revivió 

de 


3 xn 

T I 

y-Joab 


anón "in 

A' T - “I 

Ios-alrededores hasta 


mm 

n 

bñrm 

AT ! 


T7 


y-Yahweh-de 

y-creciendo 

yendo 

David 

E-iba (9) 

ibib n2?x 

•TI JV "I 

anisan 

'tfxi n^xi 

tiras? niN3ü 

i * s t : 

tuvo-David que 

de-los-valientes 

Ios-jefes Y-éstos-son (10) 

. con-él Ios-ejércitos 

•anfir ~bv 

V TI • T 

- no irvobns 

. y i - I 

las? 

s • 

D'pjnnan 

Israel todo 

con en-su-reino 

con-él 

los-que-se esforzaron 

“isod n^xi 

/“ : * vv r 

j'an&n 

i” t : • 

~bv rriT 

** Kt i 

“1313 

r t * 


el-número- Y-éste 
de 

(11) . Israel 

sobre Jehová 

conforme-a-la 

palabra-de 

para-hacerle- 

rey 
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D*#ibtón mi *aia?n -]? osntó: Tinb im onaan 

, los-treinta cabeza-de , Hacmoní hijo-de Jasobeam : David que-tuvo los-hombres- 

valientes 


bbn nitía _ tóbtó 

-bu 

in*an 

•/ * "J 

_ na mi u ~ar 

(los)-mató , trescientos 

contra 

su-lanza 

** blandió el-cual 

Kin ran^n inin "ja 

\ K -i T \ 1 V 

“liaba 

/t T : v 

vimi 

vt - i 

tnna oaps 


el-cual- el-ahohíta , Dodó hijo-de Eleazar Después -de-él (12) . una-(sola) en-embestida 

era 


□*án osa T'H - Di? rrn _ Nin :a*náan ntóibtó: 

* - j- - • T • TT I I" * “ / T t ‘ 

en-Pasdamim David con estuvo Éste (13) . hombres- de-los-tres 

valientes 


TIRI 

V 1 - 

y-había 

nanbab 

T T l ■ - 

para-la-batalla 

Otó "1D0K3 

jt : v:v 

allí juntos 

b*ntóbani 

estando-los-filisteos 

'asa 

r s * 

de-delante-de 

103 DJ?m D*")Íató 

\T /T T : /? : 

huyó y-el-pueblo cebada 

naba 

jt •* t 

llena-de 

mtón npbn 

campo una-parte-de 

hpbnn 

la-parcela 

-i]1na 

en-medio-de 

laarnn 

< : — s r — 
Y-se-pusieron 

(14) 

:o*ntóbp 

. Ios-filisteos 

n^ntóbs 

a* : • s 

Ios-filisteos 

-na 

a 

13*1 

e-hirieron 


mb*as*i 

T • — 

y-la-liberaron 

ntóibtó 

t i: 

tres 

i^m 

Y-descendieron (15) 

:nbina n aitón 

IT 5 ir ; 

. grande con-salva 
mentó 

mn* 

vt ; 

Yahweh 

atói*i 

y-los-salvó 


narra obni? nnaa-bx lii-bx nsn - bu mi D*tóibtón “ia 

J" - at \-i \-T : V • T v " “ < • : ” I * 

y-el-campa , de-Adulam la-cueva a David a la-peña a jefes los-treinta de 
mento-de 

misas tk Tm xu'übi para naft D*Atóbs 

at J - 4T v t i i* T s J V : \T * : • ; 

en-la-fortaieza estaba- Y-David (16) . Refaím en-el-valle-de acampado Ios-filisteos 

entonces 

-m ixn*i :□ nb n*sa w DTitóba 3*sai 

v t /T s • - v IT r* Í vt * : * s J* : 

David Y-deseó (17) . en-Belén entonces Ios-filisteos y-había-guamición- 

de 

im opb -ma nisa a*ó *aptó* *a naán 

que Belén del-pozo-de agua me-diera-a-beber ¡ quién : y-dijo 
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DTitf&a 

nanos 

n¿6#n 



n»s?s 

“ IT “ 

Ios-filisteos 

por-el-campo-de 

Ios-tres 

Y-rompieron 

(18) 

! está-a-la-puerta 

n»#3 

ntfx brf? 

-nn 

liso 

< • 

\ \ 

□n 

nSKBte 

-j : r - 

está-a-la-puerta 

que Belén 

del-pozo-de 

agua 

y-sacaron 


Vn nnx _ *6i tti "bx ix3 B i wfc*i 

■ t <r r i : at t v j* t~ \ : •- 

David quiso pero-no , David a y-la-trajeron y-la-tomaron 

nokh :mrpb am Tron añincíb 

V - IT - \T I T : • 

: Y-dijo (19) . para-Yahweh sino-que-la-derramó bebería 

DTiftNn Din nÑT nifcwo ■ít^ko 

■ T “i T J“ “S J “i “ VI *• * T • T 

Ios-varones ¿ la sangre-de esto de-hacer por-mi-Dios de-mí lejos-esté 

antefeus bofeteas rtnm nbxñ 

jr : - : j* t i “ : <v : v v •• t 

con-sus-vidas que con-sus-almas beberé éstos 

nvbv #» nbx anintfb ñas kbi ornan 

V \ i T VJ" AT i • \T T /i ' Vi 

Ios-tres hicieron esto ; bebería quiso y-no ? la-han-traído 

ndffatfn tfkn nm Kmskt 1 -tik : anisan 

T : - J TT < t r -i J- i - i i* • “ 

, Ios-tres jefe-de era él , Joab hermano-de Y-Abisay (20) . hombres- 

valientes 

bbn ni»» tíbtí ~bv irinn ~nx mi» km 

AT T \ *' ti “ * -! V J" i 

a-los-que-mató trescientos contra una-lanza ** blandió el-cual 

totes noibffin -p trvífafc txt -*6i 

que-los-otros-dos Ios-tres De (21) . entre-los-tres nombre y-tuvo 

-fró noi^'n -un ivb nnb th nasa 

I \T i - - : AT i W T /• J - r : * 

no Ios-tres pero-hasta el-principal de-ellos y-llegó-a-ser fue-más-ilustre 

“=n ‘rn -frx -]2 jrrm -p rraa :aa 

grande- , valentía hombre- hijo-de Joyadá hijo-de Benaía (22) . llegó 

de de 

wní akio 'baña B attf m non mn no a'bv* 

: t * "5 <* : J" t • j A** J s 1“ |r v r s 

y-él Moab (hijos-de)- Ios-dos a hirió él Cabseel de obras 

Ariel-de 
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nbtin ata nian -nina nan tin nam 

v it - / : \ “ | / : t jv ST • : ~ t 

. nieve un-día-de el- foso en-mitad-de un-león ** y-mató descendió 

tfam ma ana 'ásan tfnsn -na han -wm 

j” t jt ■ r • s ■ - • t v r * i ; 

cinco estatura- hombre- , egipcio el-hombre a mató Y-él (23) 

de de 

trinfc náaa han naan Tai náxa 

* : j : * • ~¡ <■ i • - - : t - t 

, tejedores como-enjullo- una-lanza el-egipcio y-en-la-mano-de codos 

de 

hann ~m bm an©a -rm 

* ~ iv <: •- vat “ vr •• v/*» - 

la-lanza ** y-arrebató con-un-bastón contra-él mas-él-descendió 

: inana mm Pean n»a 

Esto (24) . con-su-lanza y-lo-mató el-egipcio de-la-mano-de 

: trisan narihtí? atf "ihi irplrp ~ia ma réx 

I* • ” /TI* V* S AT T ! | V \T T J T T 

hombres-valientes entre-los-tres nombre y-tuvo Joyadá hijo-de Benaía hizo 

nefibafn “bxi wn haaa lan aah^n -ib 

M : - vi t : • < ■ * i - | • 

no Ios-tres pero-a , él fue-distinguido he-aquí- los-treinta Más-que (25) 

él 

: inaatfa ~bs th matn xa 

i : - : • - v t r* ■ i- JT 

. su-guardia sobre David y-lo-puso , llegó 

pn^K aár tik 'ba, cbrin nian 

|/T T S V T J* T -i A* T“í - V * ! 

Elhanán , Joab hermano-de Asael : Ios-ejércitos Y-los-hombres-valientes- (26) 

de 


: ai*?sn fhn ñinqn niatf :on¡? n^aa inin ~¡a 


el-pelonita Heles 

, el-harodita 

Samot 

(27) 

, de-Belén 

Dodó hijo-de 

bao 

- t • 

Sibecay 

(29) 

rminarn 

1* : w ¡ t 

, el-anatotita 

nunas 

Abiézer 

Pipnn 

, el-tecoíta 

hp¡? 

Iqués 

13 

hijo-de 

KTl? 

Irá 

~W 

hijo-de 

ibn 

Héled , 

Tiaban 

el-netofatita 

nqa 

Maharay 

(30) 

: Trinan 

l* t 

, el-ahohíta 

'b'v 

Ilay 

•’ñstfnn 

• T J\ ~ 

el-husatita 

aa 

jr- : 

los-hijos- 

de 

nsnaa arn 

de-Gabaá-de , Ribay 

1? 

hijo-de 

TTK 

J- 

Itay 

(31) 

j’nDiaan 

r t : - 

, el-netofatita 

Baaná 
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bx"ax ©ai "bnjp hvi :"ffia-]sri nnp ]áp 

Abiel , Gaás de-los-arroyos-de Huray (32) , el-piratonita Benaía , Benjamín 

:"3ábatín xaivbx "ámnan rnbtr nnanan 

, el-saalbonita Elyabá, el-barhumita Azmávet (33) , el-arbatita 

nnnnn na» -¡a '¡raí 1 bitan bort "áa 

, el-hararita Sagé hijo-de Jonatán , el-gizonita Hasem los-hijos-de (34) 

npn ni» -)a bp"bx "nnqri nato _ ]a DX"rix 

Héfer (36) , Ur hijo-de Elifal , el-ararita Sacar hijo-de Ahiam (35) 

"]a ni?a "bañan 'inan : "iban n*nx "rnapn 

hijo-de Naaray , el-carmelita Hezró (37) , el-pelonita Ahías , el-mequeratita 

pba : nan "la nnaa iría nx 'bxi" : "ar* 

| v \v r : - | v \t : • (tt j- *1 ** «ti v 

Sélec (39) , Hagrí hijo-de Mibhar , Natán hermano-de Joel (38) , Ezbay 

na axi" "ba xcá tñan 'nns niaan 

I V /T V* I •• J" - - í - A- “ T 

hijo-de Joab escudero-de , el-beerotita Naheray , el-amonita 

"iHnn nnax nnnvt ana "nnm x-ra :rma 

• * - r * i r : * “ v* r • t - - t • it : 

, el-heteo Urías (41) , itrita Gareb , itrita Irá (40) , Sarvia 


»xn baaxnn ní"» na xana nbnx na nar 

•/ ■ *• 1 T T * \ V T • IT ! “ I V NT T 

jefe , el-rubenita Sizá hijo-de Adiná (42) , Ahlay hijo-de Zabad 


csszftn 

vr t i 

U 130 

inhiba? 

r : 

rbai 

ir t : 

"3aaxnb 

V *■ IT 

y-Josafat 

, Maacá hijo-de Hanán 

(43) . treinta 

y-con-él , de-los-rubenitas 

onin 

/T 

na bxian an» 

v** : - - 1* T T 

"nanean 

/c t : : t 

x»ra 

NT* \ 

: "3nan 

i* s • - 

Hotam hijos-de y-Jehiel Sama 

, el-astarotita 

Uzías (44) 

, el-mitnita 

: "arnn 

rnx xrn 

V T / T ! 

PW "15 

'bxan" 

.. |. , 

:"nanan 

1* ** “í T 

, el-tizita 

, su-hermano y-Johá 

, Simrí hijo-de 

Jediael (45) 

, el-aroerita 

nnm 

\T í * í 

□aabx na nnerh w 

’ati v j" : vr j - : /- * • 

Diqsp 

Vas 

e-Itmá 

, Elnaam hijos-de y-Josavía Jeribay 

, el-mahavita 

Eliel (46) 



58 


1 CRÓNICAS 11:47-12:9 


n*?Ki : ¡rasan naiai bvtrb» j'aNten 

v •• j itt t - \" • : j** • vi r t 

Cap. 12 Y-éstos-son (1) . el-mesobaíta y-Jaasiel y-Obed Eliel (47) , el-moabita 

isa risa lis; ñp'xb Vn “btí a-san 

de-la-faz-de estando-encerrado todavía , a-Siclag David a los-que-vinieron 

: nanean nra oñiaaa narn tf© na b-m 

IT T J * “ V : * * “ T " : | A* I V J T 

. (en)-la-guerra que-ayudaban de-los-valientes y-ellos-eran Cis hijo-de Saúl 

h ,l ?KaÉ;ai orira nfá ■’pttfs 

y-usaban-la-mano-izquierda y-usaban-la-mano-derecha arco Estaban-armados-de (2) 

biKE? tiñe n atea D^jsnai Diaxa 

\ T “1 ** V J AT — V * “ * T -1 IT 

Saúl de-los-hermanos-de , con-el-arco y-soltar-flechas en-tirar-piedras 


naatfn na 

JT T S - ”1 

0*1*1 

T : 


tftfnn 

T 


qanap 

Semaá hijo-de 

i y-Joás 

, Ahiezer 

El-jefe 

(3) 

. de-Benjamín 

Ksn nanaa 

\ r t i 

mata? 

VAT : - 

13 

J** : 

absi 

V w T 

Vnn 

r* ■ r 

Tiaaan 

y-Jehú y-Beracá 

Azmávet 

hijos-de 

y-Pélet 

y-Jeziel 

, el-gabaatita 

□7^3 

lias 

/ • 

niaaan 

V* 5 * ” 

n;aaftn 


anisan 

1* S -1 T 

entre-los-treinta 

valiente , 

el-gabaonita 

E-Ismaías 

(4) 

. el-anatotita 


narn pnin Vnnn mrm : ontfVfrr ~bu\ 

\r t : I t t j f •• • -i - 1 <t : i • i r : - - i 

y-Jozabad y-Johanán y-Jahaziel Y- Jeremías . los-treinta y-sobre 


innata 

t: - : 

rrbaai 

jt í - ; 

hiann 

raba 

<" : v 

trinan 

1* t - 

y-Semarías 

y-Bealías 

y-Jerimot 

Eluzay (5) 

. el-gederatita 

nrain 

v-/v t 

VnTin n*eK 

S” : “ ~i - t ■ • ; 

t|t i v 


: *»nnn 

i* - 

irrtDSEn 

\T i ~ i 

y-Joezer 

y-Azareel e-Isías 

Elcaná 

(6) 

. el-harufita 

y-Sefatías 

anr 

vr : 

na man 

/•* i -/tí-: 

n^xain 

S T *■ * 


toman 

|* í f T “ 

oaattfn 

\t i t t: 

Jeroham hijos-de y-Zebadías 

Y-Joelá 

( 7 ) 

. los-coreítas 

y-Jasobeam 

Vn ~bx 

• T 

; iViaa 

j : : * 

'1T\ 

* T “ 

“F 

♦ 

♦ 

ninan 

i s - 

’P 

David a 

se-pasaron los-de-Gad 

Y-de 

(8) 

Gedor 

de 
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kan tfcR b-nn nSu mana 

~ ■ ~ ‘ “ - j- ■ T T í * 

Ios-valientes , hombres-fuertes en-el-desierto 


ejército hombres-de 

¡THN asi 

*• : - <*■ i 

león y-como-rostros-de 


mñi 

” A T 

y-lanza 


¡132 

\r ’ 

con-escudo 


*it» 

... y. 

Ezer 


(9) 


•’irnnn 

• * : t 

, el-cuarto 

Johanán 


:Ttnb 

i** - * 

. ligeros 

masía 

t - : * 

Mismaná 


m 

las-montañas 


~bs 


■oí» 

/•• : 

diestros 

y-como-gacelas 


naa 1 ? 

- : “ 

a-la-fortaleza 

nónbab 

t t : • “ 

para-la-batalla 

anas 

... .« . 

sus-rostros 


( 10 ) 


iythtín ú afrr rmn » tíNin 

i • * " vr • vi ... - t : - a r 

. el-tercero Eliab , el-segundo Obadías , el-primero 


rvntán bn'b$ 'ti» 


(12) . el-séptimo 


Eliel 


: n 2?ann ¡t»t 

, el- sexto Atay (11) . el-quinto Irmeyá 


nfr» •F0s aaaa ntun irraT 1 

IT T /•• : - \ — s - ••'IT t s : • 

. el-undécimo Macbanay , el-décimo Jeremías (13) . el-noveno 


rinínn natbN ■fratfn 

I* ■ S \TT s v • • : - 

Elzabad , el-octavo 


-B 

7CI 

Cl 

nxa 1 ? 

t •• r 

TIN 

<T V 

xa-an wi 

AT T “ J” T 

m “aaa 

vr •• t • 

% 

el-menor 

para-cien 

hombres 

, el-ejército capitanes-de 1 

Gad de-los-hijos- 
de 

Éstos (14) 

TIN 

na» 

< : t 

im 

D¡i h'pn 

.. ... 

t*\bxb 

1 V IT I 

binam 

V T - l 

** 

pasaron 

que 

los Éstos (15) 

. para-mil 

y-el-mayor 

-*?3 

T 

-bv 

N^aa 

y. - J 

Nim ]i¿?Nnn 

trina 

V J - 

HT-S 

todas 

sobre se-había-desbordado y-él primero 

en-el-mes 

el- Jordán 


n-Jts 1 ? 

□■'pain “ba 

| • T JT T 

TIN 

nnan 

vnña 

at : 

al-oriente 1 

íos-de-los-valles todos 

a 

e-hicieron-huir 

sus-riberas 

-ni? nmrm 

_ TI* 

jaaa a? 

1? 

’iNáa 

T- 

januabi 

it — : i í 

a y-de-Judá 

Benjamín los-hijos-de 

de 

Y-vinieron (16) 

. y-al-occidente 

□nasb 

... .. j . 

Vn Nsa 

■ T J** •*“ 


n^nb 

r t : 

“I2» 1 ? 

\T J 

ante-ellos 

David Y-salió 


(17) . a-David 

la-fortaleza 


tít» 1 ? '“bu anNa nftuib _ on añb 'isn 

•••¡TI ~ *• <*•* T T J ■ V T V J ' | 

para-ayudarme a-mí habéis-venido en-paz si : a-ellos y-dijo y-respondió 
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"mañ 

-TJ 

mnlamñ 

“DX1 

i* r 

mn-’ñ onñ 

-ATi \T •* 

nD'bu 'b 

•/v •• S* 

"TPTP 

v : r 

en-pro-de-mis- 

para-traicionarme 

pero-si 

, para- corazón 

hacia-vos de-mí 

será 

adversarios 

unir 

otros 


12T13X 

v6x 

/•* Vi 

xt 

Toa 


Xñ3 

< : 

nuestros-padres 

el-Dios-de 

véalo 

, en-mis-manos 

violencia 

cuando-no-hay 


tfxn ‘Hw» - nx nánñ mu :noin 

J “ T “5 V T : T “ J¡ \- - 

jefe-de Amasay a revistió Entonces-el-Espíritu (18) . y-júzguelo 


í] 1 ? Diño miño? ti -]n Tja»i hnm jjñ 'bTibtfn 

a-ti paz , Paz . Isay oh-hijo-de y-contigo oh-David Tuyos- : los-treinta 

(somos) 



; tu-Dios te-ayuda porque al-que-te-ayuda y-paz 


t -man Txns orín 

1 1 - t : v* i • r 

. la-tropa por-capitanes-de y-los-puso 



David 



y-los-recibió 


TI? 1X33 

con cuando-vino 


Tin 

David a se-pasaron 


nfaani 

Y-de-Manasés (19) 


■>3 nnro 

j* a\ r -t 

porque Ies-ayudaron 

nbxñ DTitfbD 

: diciendo Ios-filisteos 


xñi nonñoñ ñixo ~bv nvtíbü 

Jt vr t ! • “ vt - s- : ■ : 

Saúl contra Ios-filisteos 


aunque-no a-la-batalla 

TIO 

<•• : - 

los-príncipes-de 


lo-despidieron 


nssn 

r - s 

habido-consejo 


~ñx Inoñs 

v j ; v : 

:ñlXB7 

1 T 

1TX 

/T 

"ñx 

V \ • 

13TX03 

*’ v : 

a Yendo-él (20) 

. Saúl 

su-señor 

a se-pasará 

con-nuestras- 

cabezas 

'ñxirnn motín 

•• V * <T T s 

mni? 

~ t - 

nfáap 

i rbv iba: 

JT T J : T 


y-Jediael y-Jozabad 

Adná 

de-Manasés 

a-él se-pasaron 

i Siclag 


ca^xn 

v t T 

millares 


Txn 

/’■ T 

jefes-de 


ti 1 ?? 1 xiT^xi motín ñxonai 

AT s • Í \ v: v T T í jr* r 

y-Ziletay y-Eliú y-Jozabad y-Miguel 


miñan ~bv 

: - i- 

la-banda-organizada contra 


ñnn "Di? into 

* T • <i T 

David a ayudaron 



Y-éstos (21) 


:rm:nb im 

IV - : • /v “ 

. de-Manasés que- 
eran 
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:K33ta dié vn*i ahs “rn nlsa -q 

IT T “ VT / í AT \ *\“ *• / * l' 

. en-el-ejército capitanes y-fueron todos-ellos de-valor hombres- porque 

fuertes 

-ir ii?i6 m ora di -nrb '3 

aí t : v t / t : j vi •< 

hasta para-ayudarle David a venían cada-día entonces Porque (22) 

■wn •’ísoa nVxi : dt6k nanas ‘alia nana*: 

<** t ■*;;* v - s i* v: /»*-: - : \t /v - i 

los -principa el-número- Y-éste-es (23) . Dios corno-campa grande que-hubo-un- 

les de mento-de campamento 

aonb naiisn iii ~ba wa táxb pbnn 

para-transferir a-Hebrón David a vinieron , para-la-guerra los-armados-para 

niin- 1 la :rrrp •«as vbx bmú no^a 

í" i r : j" : ni r i \t •* •/ t / t - 

qus-llevaban Judá Los- (24) . Yahweh conforme-a- a-él Saúl el-reino-de 

hijos-de la-boca-de 

'asiSn nía» naiaEi □■’sha ntiti naii ñas 

/** •: % •* /••• t v t -i vs” - at *r • 

armados-para cientos ocho mil seis y-lanza escudo 

nrs# Vn nisa ]i¿p# i? -p :kss 

siete para-la-guerra de-valor hombres Simeón los-hijos-de De (25) . (la)- 

guerra 


a fefl rab* nraiK i 1 ?! 13 -p tn^aa DtobK 

r* : v t - /- t - ... - ... | * lT .. y «r “t 


y-seis 

mil cuatro 

Leví los-hijos-de 

De (26) . y-cien 

mil 

nafhtf 

t : 

laya 


ftrjió lian 

nini 

vr t 

:ni«a 

i •• 

tres 

y-con-él 


de-Aarón ei-príncipe 

Y-Joyadá (27) 

. cientos 

frn 

* AT 

lisa 

j • 

ira 

- v 

plisa 

:niNa antea 

, .. /- • 

y t 

valiente 

fuerte 

joven 

Y-Sadoc (28) 

. cientos y-siete 

mil 

13 

S** : 

~pa 


iQ'iuh untos unto iun 

■ it : r t v v t /* t 

-nna 


los-hijos-de Y-de (29) . veintidós principales su-padre y-de-la-casa-de 


□rima han "ira □•’shK rtobtí bwti ttk a ais 

t ♦ : - t *• - s A* T v J ¡ \ t /*• Ir x: • 


muchos-de-ellos entonce? 

; y-hasta 

mil 

tres 

, Saúl hermanos-de , Benjamín 

□rÍDN 13 

-pa 

:hiK©’ 

1 T 

nn 

r- 

meato 

v v.* : * 

DnpE? 

Efraín íos-hijos-de 

Y-de (30) 

. Saúl 

la-casa-de 

lealtad-a 

guardaban 
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nía» t?jn ton •nlaa niNE raiEKft nto anéi? 

\ " /•* : - • - «* J • A •• jv í J v \v /• : v 

nombre hombres-de , de-valor hombres-fuertes cientos y-ocho mil veinte 

nrtotf rf??? hesd '■’snai : DrrüN rvto 

ocho-y Manasés tribu-de Y-de-la-media (31) . sus-padres en-la-casa-de 

~m Tton*? mnb nitos bpa ntfN nto n&s 

v I r : ' : v t ; | : • <v -s I v at \t y 

a a-hacer-rey para-venir por-nombres fueron-designados los-cuales , mil ocho 


□Tito 

hra 

T * 

'¡ni- 

<** : 

“DE?2T 

E3E1 

J** i • 

:TTl 

I* T 

para-los-tiempos 

discernimiento 

que-sabían 

Isacar 

Y-de-los-hijos-de (32) 

. David 

-toi 

t : 

□TIÑE 

* ~ T 

□rns'Nn 

JV* •* T 

tonar 

a** x : • 

ntosr -no 

nyto 

y-todos 

doscientos 

sus-jefes 

, Israel 

debía-hacer lo-que 

para- 

conocer 


¡itojE : díts -to orpriN 


que-salían-a De-Zabulón i 

(33) 

. sus-órdenes 

a sus-hermanos 

□■tfon nEnto n to 

J* * “S \T T 5 * /*• : 


nEnto 

VT T i * 

•mi; 

s** * 

N32 

T T 

cincuenta , 

guerra armas-de con-todas 

a-la-batalla 

preparados 

campaña 

J* T 

tons-iEi 

V T : - • 

: 3to 

r* r 

3,to Nto nnrto 

nto 

j V AT 

capitanes 

Y-de-Neftalí (34) 

. sin-doblez-de-corazón 

para ayudar 

mil 

■ix 

ni?3Efi crtibtí 

vr t • : /■ : 

rrim 

nasa 

jt * : 

□DEsn 


. mil 

y-siete treinta , 

, y-lanza 

con-escudo 

y-con-ellos 

mil 

i 1 ?» 

miEKñ -qtüií nónto 

/t ; »•:*.* t r : • 

■oni; 

j” : 

ton "•¡ei 


mil 

veintiocho , a-la-batalla i 

dispuestos 

los-danitas Y-de 

(35) 


N32 "'NTT 

•/T t /•* : 


ntoEi 

** T ** 

tniNE 

i ** 

vfth 

para-ponerse-en ejército que-salían- 

•en 

Y-de-Aser 

(36) . cientos 

y-seis 

orden-de 






EEINin 

. T 

"]E 

nsmw 

vj** 

:nto d^sen nEnto 

1 V IT /* T : - \T T ¡ • 

los-rubenitas 

de del-Jordán 

Y-de-la-otra-parte (37) 

. mil cuarenta 

batalla 

W 

tos 'toa 

n¿ÉE 

v - : 

□3® 

i nsni toni 

guerra clase-de-armas-de con-toda 

, Manasés 

; tribu-de 

y-de-la-media y-de-los-gaditas 
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ftnr 6 n 'tfia nbk ~bs :*bn D'id?i?i naa nónbí 

t t ; • J" ; - V ■' t 1 v IT v : V : t t •• t t : • 

guerra hombres-de éstos Todos (38) . mil y- veinte ciento para-la- 

batalla 

~m yjbfsrh nii2n na bbttf 22*12 "1211?» mi? 

v |r:-: t : v jt •• t <t ** : t t“: “ j- : 

a para-hacer-rey a-Hebrón vinieron , perfecto con-corazón combate puestos-en-orden- 

de-combate 

iría 2b bmftr m© "b© dií Ski©' -bi? ni 

vt v r* V" t: * 5“* t - : a** t : • t - Vi 

un ánimo Israel el-resto-de todo y-también Israel todo sobre David 

niznb© d-’Q 1 in -a» de? “ith :tii ~m i'banb 

t : j* t • t • <t : •“ r t v J r : - ; 

, tres días David con allí Y-estuvieron (39) . David a para-hacer-rey 

: ditik nnb irán “'2 DTri 2 i obsto 

iv •• w t r ** f a* : v : 

. sus-hermanos para-ellos habían-dispuesto porque y-bebiendo comiendo 


fteap 122?©' “11? Dl'bx “D'2il(?n D2*} 

y-Zabulón Isacar hasta , a-ellos Ios-vecinos Y-también (40) 


□'¡12121 

D'iian2 

j. - 

□n*i 

D'K'2?2 

j* * : 

'*11211 

y-en-los-camellos 

en-los-asnos 

pan 

trajeron 

, y-Neftalí 

D'¡11221 

□'fe 

n»¡? 

* 12 x 12 

r - 

1022*1 

[t t - 1 

1 D'11521 

j* r ¡ - 

y-de-pasas 

tortas-de-higos 

, harina 

provisión-de 

; y-en-los-bueyes 

y-en-los-mulos 


:bici 2?'2 ina © '2 21 b litei 

i- t : • : vr ¡ - /• a t I \ : 

. en-Israel alegría- porque en-abundancia y-ovejas 
había 

D'Dbxn 'id? -di? 

•/* r -s r s“ t 

millares los-capitanes-de con 


1(121 }22?1 “]fe 

y-bueyes y-aceite y-vino 


111 

• T 

David 



Entonces-tomó-consejo (1) 


Cap. 13 


\bpb i'íi i 2 Ñi :i'ii ~bsb niKsm 

J : T v i*t t : \ •• - : 

a-toda David Y-dijo (2) . Ios-jefes con-todos y-de-cientos 


12121 H'ibN 1TP -pl 2iá D?'birDK ‘iKlár *11(1 

, ha-partido-(la-cosa) nuestro-Dios Yahweh y-de os-parece-bien si : Israel la-asamblea- 

de 

'*122 D'ÍNE ?11 11 'IK bs nn*i 2 ?i 

. * r : * - J** ” - r : Í * 

en-todos Ios-restantes nuestros-hermanos a enviaremos-a- 

llamar 
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Tl?3 

J" t : 

apbrn 

ornan 

anap bÑnfer 

nis-jN 

en-las-ciudades-de y-los-levitas 

Ios-sacerdotes 

y-con-ellos Israel 

los-territorios-de 

TIN 

H3D31 

TV" T : 

nrbx 

mpn 

BrrBhaa 

** 

Y-traigamos (3) 

. a-nosotros 

y-que-se-junten 

sus-ejidos 


: bwti pp m?i-i úb -p p’Sn irribx ]Pn 

. Saúl desde-los-días-de hemos-hecho-caso-de-ella no porque a-nosoíros nuestro-Dios el-arca-de 


12?" -p 13 ni2?i?^ bnpn ~bD naín 

/- t r JA" J - vt - it / : 

pareció-recta porque así que-se-hidera la-asamblea toda Y-dijo (4) 

-*73 tn Vn bnp s i :a¡?n _i ?3 Tsa *mn 

T V • T <" 1 í IT T T /*••*: \T T ” 

todo a David Entonces-reunió (5) . el-pueblo iodo en-ojos-de la cosa 

rhN tin kan 1 ? non nü*? -un ansa “linp -p bkiHr 

el-arca-de ** para-traer en-Hamat entrar hasta Egipto Sihor-de desde Israel 

“bai ti i bvb janir mpo BTibNn 

*• t : * t : <• t i‘ t : v : I * * * v: t 

Israel con-todo David Y-subió (6) . Jearim de-Quiryat Dios 

tHn nx C 2 ?a niburó rmrrb -) 2 ?n anjr rmp ~bx nrtei?a 

j -í " t • j -í - : at • jv v t ¡ | • v r r -s - 

el-arca-de ** de-allí para-subir en-Judá-es que Jearim Quiryat a a-Baalá 

: B 2 ? mpa T 2 ?x apnsn 32?i“’ mrp iBTí^Nn 

/r | : • v V : “ r* vt í S* v: t 

. su-Nombre es-invocado sobre-la- , sobre-los-querubines que-se-asienta Yahweh el-Dios 
cual 

airax rran ne?-in rfcjir^» aP^Nn tí-intn «* 0 * 1*1 

AT T ■ “i V * T T “í JT T -í “ * V! T | < "l V . . — 

Abinadab de-casa-de nuevo un-carro sobre Dios el-arca-de ** E-hicieron-andar (7) 

Snfc?" “‘pi T)-n aanj ítni xpi 

Israel y-todo Y-David (8) . el-carro guiaban y-Ahío y-Uzá 

annfáñ Ti? _i ?33 a"r6xn ^ 2 b apnsra 

y-con-canciones sus fuerzas con-todas Dios delante-de hacían-alegrías 

DYibsoai B'árm ni“i3sm 

LELJL_2L_1_Í 1 .Jt._JUL_r • : 

y-con-címbalos y-con -tamboriles y-con-liras 


y-con-arpas 
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n 

—¡v 

1X31 

\ T- 



jniisismi 

i : “i - 

Quidón 

la-era-de 

a 

Y -cuando-llegaron 

(9) 

. y-con-trompetas 

9 3 

r 

pxn _ nx 

Tfi^ 

ii 9 

T 

_ nx 

XT17 

T \ 

pp 

porque 

el-arca ** 

para-sostener 

su-mano 

** 

Uzá 

extendió 

xi¡73 'mn 9 

t % : t : 

*1* 

~irm 


npan roottf 

|IT T “ \ : IT 

contra-Uzá Yahweh 

la-ira-de 

Y-se-encendió 

(10) 

. Ios-bueyes le-hacían- 






vacilar 

non 

r /t- 

riixn ~bv 

f ATT 

IT 

N T 

rbti "itfx 

/- t v 

bs 

’/- 


infi 

y-así-murió el-arca sobre 

su -mano 

había-extendido 

que 


y-lo-hirió 

mrr 

vt : 

P9 

o iiib im 

* T * “ J* “ 

: D 9 r6x xeb □»' 

f v: /" : * \T 

Yahweh 

había-roto porque David 

i Y-se-enojó (11) . Dios delante-de allí 

X?I7 

T \ 

ps Winn 

DipaS 

«1p s l 


XT173 

AT í 

ni 

Uzá 

Pérez aquel 

al-lugar 

y-llamó 


en-Uzá 

una-brecha 

□Í 9 3 

□ 9 r6xrrnx 

• Vt JT V 

in 

• T 

X1 9 1 

<T * ~ 


:¡rr 

iv - 

i ai 9 n ir 

/ - V* 

en-el-día 

a-Dios ** 

David 

Y-temió 

(12) 

. este 

el-día hasta 

-xbi 

t : 

íDVfrxn 

i* v: t 

px 

'bit X 9 3X 

” *• J* T 

Ta 

ibx*? xinn 

A \ " 

Y-no < 

[13) ? Dios el -arca-de ** 

a-mi-casa he-de-traer 

¿ cómo : 

: diciendo aquel 

incsi th ti; ■ 

A* T J. 

-i ?X T^X 

V \T •' 

Fwc " n * 

m i 9 ón 

5" T * “ 

sino-que- 

la-hizo-desviar , David la-ciudad-de 

a a-su-casa 

el-arca ** 

David trajo 


“□y □ 9 n i ?xn ]ii» 

con Dios el-arca-de 

3tp 

Y-permaneció (14) 

: 9 ran 

el-geteo 

□IX "1317 n 9 3 ~b* 

\ v: 1 " 

Obed-edom casa-de a 

-nx mn 9 1131 

VT : | vsr : - 

** Yahweh y-bendijo 

o 9 2 ?in nttfb tí 

A* T Tí JT J 

meses tres 

in 9 33 

\ ** ! 

en-su-casa 

□IX 13Í7 n 9 3 

v v: 

Obed-edom la-familia-de 

-rjb¡p oi 9 n 

:& ~~¡m 

l v 

_i ?3"nxi D1X-13Í? n 9 3 

T v : \ v: r* /•■ 

rey-de Hiram Envió 

(1) . tenía-él que 

y-todo-lo 

Obed-edom la-casa-de Cap. 14 

i 9 P 9 üim 

□ 9 nx ■jjgi 

111 

• T 

"bx b 9 5X^O 13 

v * t : - / 

de-muro y-albañiles 

cedro y-madera-de 

David 

a mensajeros Tiro 
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“3 TTT 

1* ’ T 

»t b i 

-j — 


:ri3 

• nr 

ib nijab eras» 3hm 

\ / i • * v* t t : 

que David 

Y-conoció 

(2) 

. una-casa 

para-él para-edificar y-carpinteros 

nbi?bb 

T : “ i 

• 

"3 

i* 

b*nü? B - 

A" TI * 

br ^bob 

mm irán 

-/ti s * v: 

hasta-lo-alto 1 

había-sido 

pues 

Israel sobre por-rey 

Yahweh le-había-confirmado 

ensalzado 





*ri» Tn 

v r t 

n¡? s i 


:b«T^ 

te» 

/ - 

Tia»a itoabn 

\ “! - t - 

todavía David 

Y-tomó 

(3) 

. Israel 

su-pueblo 

en-atención-a su-reino 

tniaai 

ma 

r t 

tí:? 

\ 

TTT 

y* r 

TbiT 

v S“ 

□btín-a trefe 

-at r \* T 

. e-hijas 

hijos 

aún 

David 

y-engendró en-Jerusalén mujeres 

abarra 

•at r 

ib - 

\ 

rn 

r 

TW 

D^bn 

* : ~ 

nintf hbki 

: en-Jerusalén 

para-él fueron 

los-cuales 

los-que-nacieron los-nombres-de Y-éstos (4) 

: ababai s&hun 

V IT I V ¡ - \ * V! V 

nnaT 

i t : • : 

:nbbzfi 

i : 

ira aáitfi misti 

(\TT t : - 4 - 

. y-Elpálet 

y-Elisúa 

E-Ibhar (5) 

. y-Salomón 

Natán , y-Sobab Samúa 

»*rb»M 

ffri v : 

i?Qt^bai 

/T T * Vi V 

♦ 

♦ 

»3T 

~ I* TI 

asa ruto 

v\v: “/ i 

y-Beelyadá 

Y-Elisamá (7) 

y-Jafía 

y-Néfeg Y-Noga (6) 

■m 

<* T 

neto: 

“3 

crfibbs vpflñ : 

David había-sido-ungido 

que 

Ios-filisteos Y-cuando-oyeron (8) . y-Elifélet 


tfpnb DTtábs - ba iba*) b&Tíir -ba -b» bbbb 

jj..- j v : i t f i ““ *• tí* t - 1 v v : 


en-busca-de Ios-filisteos todos 

subieron 

, Israel 

todo sobre por-rey 

D3»'bsi : cn^ab 

KST 

V •— 

ITT 

* T 

i?a?h 

TTT “nK 

A T 

Y-los-filisteos (9) . contra-ellos 

salió 

, David 

y-cuando-oyó 

; David ** 

TTT b«2?T : 

<* T “ l *“ 

D'KST 

i* t ; 

pai?a 

v /" ! 

Wdt 

\ S s -I" 

uta 

AT 

David Entonces-consultó (10) 

Refaím por-el-valle-de 

y-se-extendieron 

vinieron 


Dnra crTi»b? -bs hbs?i$n tÜ»ó b^rtbxa 

¿ Los-entregarás ? Ios-filisteos contra ¿ Subiré : diciendo a-Dios 

DTinr nbi? rnrp ib t»$i 33 

V - : »• -• t f < v * a* t : 

Y-los-entregaré ¡Sube : Yahweh a-él Y-dijo ? en-mi-mano 
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D3*l IrSTB -í ?a33 &B*1 J1PT3 

J” * T I - I- : / **! J IV T s 

y-los-derrotó a-Baal-perazim Subieron-pues (11) ! en-tu-mano 

•Q'ix "nx Drfrxn rns Th naxn nnn de 

: v S* v: it | - t * t v j - • t jt 

mis-enemigos entre Dios ha-hecho- : David y-dijo-luego David allí 

brecha 

-de» *n¡; p °’s n» t,? 

el-nombre-de llamaron esto por ; aguas como-brecha-de por-mi-mano 

□rprfbx - nx nto Tann : erais ^aa xinn ñipan 

AV - I VI V vr : V T : “ /- V “ I / T - 

sus-dioses ** allí Y-abandonaron (12) . Baal-perazim aquel el-lugar 

is-’oñ :s?xa isnton Tin naXn 

<• - T \ { r •“ * T V J “ 

Y-vol vieron (13) . en-el-fuego que-los-quemasen David y-dijo 

nia ^xton : para intosn nTtobs hia 

< - í ■ - } V r* t \ : : • i- * i * t 

otra- vez Y-consultó (14) . por-el-valle y-se-extendieron Ios-filisteos otra- vez 

□Tnnx njpaq X*p nT'bxn P naXn nT'bxa Vn 

; tras-ellos subas No : Dios a-él y-dijo a-Dios David 

: n’xaan bina nn^ nxai nrrbaa non 

r t i - / * w t t /t v •• r* »• t 

. las-balsameras por-enfrente- a-ellos y-ven de-sobre-ellos rodea 

de 

n toxna nnaan bp ~nx naatos tpí 

-r t : t r i - | < v i i r n ■ * 

en-las-copas-de marcha una- voz-de ** así-que-oyeres Y-sucederá-que (15) 

Tribxn xa n —o nanean xan tx n^xaan 

• v: rr <t t i* at t : * - _r* «• vr ■ t : - 

Dios habrá-salido porque a-la-batalla saldrás entonces , las-balsameras 


ntoxs Tin toan : tanaca nna ~nx nisnb tiis 1 ? 

/v ~i * t - j — r t • i t" “i “ v \ - s | v t : 

como David E-hizo (16) . Ios-filisteos el-campa ** para-herir delante-de-ti 

mento-de 

DTto^s nina -nx inn DTíbxn ima 

.... -i : v — a' v: ti v • 

Ios-filisteos el-campamento- ** e-hirieron Dios le-mandó 

de 


Tin -oto xan 

Y T *• /” *— 

David el-nombre-de Y-salió (17) 


:rnra _ nai jiaaaa 

. Gézer hasta desde-Gabaón 
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-b? -bs iins -ns p tfj nip® -*>?? 

todas sobre su terror ** puso y-Yahweh las-tierras en-todas 

*m t»3 dtd ib tktí : D^ian 

A* T J’ I V T / ~ I” ~ I* - 

Cap. 15 David en-la-ciudad-de casas para-sí E-hizo (1) .las gentes 

ib ’on D^ríb^n ]i“¡*$b, bipo |?n_ 

. una-tienda para-ella y-levantó Dios para-el-arca-de un-lugar y-dispuso 

-qn '3 otíb^n, yi*^ ~m h*íg?b *6 “rh ipx m 

sólo sino Dios el-arca-de ** (han-de)- no David dijo Entonces (2) 

llevar 

rnrr yhg ~n$ mob rñrr -ra 103 "o nyibn 

Yahweh el-arca-de ** para-llevar Yahweh ha-elegido a-ellos porque Ios-levitas 

_ bs Tix tti bnp 8 ! :abi» ~iv imtfbi 

a-todo ** David Y-reunió (3) . siempre para y-para-servirle 

-'im iaipa -bit nirr rhx ~m nibunb abtfrp'bK banír 

v \ I : V TI } J-I V - s *AT T « s v V- T : • 

el-cual su-lugar a Yahweh el-arca-de ** para-subir Jerusalén en Israel 


8 33 -n* TTI 

/” : v v» t 

los-hijos-de a David 



Y-reunió 


(4) . para-ella había-preparado 


“i$n bu,™ nnp 'pb :o s ibn ~rm nrtK 

t - j“ * AT | : v* : * r • : - v : [ \ -i 

el-principal Uriel : Coat De-los-hijos-de (5) . a-los-levitas y Aarón 

td vnb : Dn&sn hkü ttiki 

A* T I V‘* i * N V I / T •* Vf V i 

: Merarí De-los-hijos-de (6) . veinte ciento y-sus-hermanos 

: DTfMn vnan ntsn rrtMJ 

r : v s V” r \r v i r - jtt -! 

. veinte doscientos y-sus-hermanos el-principal Asaías 

nxra ™ -ibn bai 8 oiaha '33b 

/ T '• \T V S T ” J** Al” V* í * 

ciento y-sus-hermanos el-principal Joel : Gersón De-los-hijos-de (7) 

Ttorr ¡rinatf tasaba 'izb t D'ti'bm 

NT - /Ti t- J |AT T I* Vi V I * ™ J * 

el-principal Semaías : Elizafán De-los-hijos-de (8) . treinta 
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rhan : dtind rnxi 

f | ai v V' I nr t /t « i 

Eliel , Hebrón De-los-hijos-de (9) . doscientos y-sus-hermanos 


'12b íOblDE? vmi “ifen 

a** ■ \ v ; • i-i / t v ; vr - 

: Uziel De-los-hijos-de (10) . ochenta y-sus-hermanos el -principal 


ni?» trsft nwa rn«i “ron mra» 

IT T /•• : vr -* TV» T - JT T • 

. doce ciento y-sus-hermanos el-principal Aminadab 


omnán “iiton^i pina*? -m xnpn 
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y-de-Sobá Maacá 
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y-de 

Ios-ríos 
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rey-de y-al 

carros 
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y-los-hijos- , Medebá delante-de y-acamparon y-vinieron ; a-su-pueblo y Maacá 
de 

: nanba*? iKá 9 ! afinca isoki ría» 

IT T i ■ “ \ T" V ** JT *• í V V J 

. a-la-guerra y-vinieron desde-sus-ciudades se-juntaron Amón 

xas _£ ?a nKi aKi** _ nx hbti*i Til raen 
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el-ejército todo y-a Joab a envió , David Y-oyéndolo (8) 

la-ijpi yiras? 59 iKin : □■niart 

y-se-pusieron-en-orden- Amón los-hijos-de Y-salieron (9) . de-hombres- valientes 

de 

oía*? iKa -wto nrabam tsíi nna nan^c 
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en-favor-de 
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enviaron , Israel delante-de habían-sido-heridos que Ios-sirios Y-viendo (16) 

■qsittft nran "osa im d’intix ixnsin nó^ba 

y-Sofac , el-río de-la-otra-parte-de que Ios-sirios a y-trajeron embajadores 
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, Israel de-delante-de Ios-sirios Mas-huyeron (18) . contra-él pelearon , en-combate 
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Y-aconteció (20:1) . otra- vez Amón los-hijos-de a ayudar Ios-sirios quisieron y-nunca Cap. 20 

ara 9 ] araban nxs i n»b ra$n naitfn h»b 

que-condujo , Ios-reyes que-salen en-el-tiempo , un-año la- vuelta-de al-tiempo-de 
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Amón los-hijos-de la-tierra-de ** y-destruyó el-ejército las-fuerzas-de ** Joab 


□bañara 

'AT T 1 

□tzn 

nara náa 
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guerra de-nuevo Y-tuvo-lugar (5) 
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; el-geteo 
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Y-hubo 
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su-lanza y-el-asta-de 
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: y-seis seis y-sus-dedos-eran gran-estatura hombre-de donde-había , en-Gat guerra 

:XEnnb ibü xin - nai rinxi nntor 
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. de-los-gigantes descendía él y-también ; y-cuatro veinte 
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*W “ 1 ? fe&H 

, Simeá hijo-de , Jonatán 


" — A” ¥t ♦ 

mas-lo-hirió , Israel a 



E-insultó (7) 


na asín 1 ? n*w 3 : th tik 
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en-Gat de-los-gigantes fueron-descendientes Éstos (8) . David hermano-de 


"íbJn JTO» "T 31 TR T 3 
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Y-se-levantó (21:1) . sus-siervos y-por-mano-de David por-mano-de y-cayeron Cap. 21 


j'anír" na rráab th ~m hob biti®' ~bv 

I" T 1 V \ X ' • T V V T- A" T! ' “ } NT T 

. Israel a a-censar David a e-incitó Israel contra Satanás 


riso úb n¿n n# -bm ttj iijÑh 

contad , Id : el-pueblo los-príncipes-de y-a Joab a David Y-dijo (2) 

njnsi fe* íK'jsji — rin : uaz? "ny¡ 

para-que-yo-sepa a-mí y-traed , Dan hasta Beerseba desde Israel a 
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a Jehová Añada-así : Joab Y-dijo (3) . el-número-de-ellos ** 

n¡?3 -nbán W?n Társ n«a brra i lar 
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será ¿ Por-qué ? mi-señor esto busca ¿ Por-qué ? por-siervos de-mi-señor 


a:n aKf _í ?sí pin •nSan -im : ™*ó 
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salió-pues ; Joab sobre prevaleció el-rey Mas-la-palabra-de (4) ? para-Israel por-pecado 
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por-todo 

y-se-fue Joab 
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Dí?n -nasa 
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Joab Y-entregó (5) 
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Israel en-todo y-había 



90 


1 CRÓNICAS 21:6-12 


ZTN n*?# 

V 1 vvv 

crcntfi 

r * * * 

nika í?31n niini 

.. - : - ti* 


hombres mil 

y-setenta 
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entre-ellos 
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no y-los-hijos- Los-levitas (6) 

. espada que-sacaban 
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. Israel a 

e-hirió 
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la-cosa ** 

hice por-lo-que gravemente He-pecado : Dios a 

David Y-dijo (8) 
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: Yahweh ha-dicho 
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en-la-tierra y-peste Yahweh la-espada-de días tres o-si , te-alcance 
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mira , ahora-pues ; Israel territorio-de en-todo haciendo-estragos Yahweh y-el-ángel-de 
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a ÍK 

* T 

, mi-padre 

rrnaa 

J“ : 

y-contra-la-casa-de 

contra-mí 
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! el-pueblo de-sobre la-plaga para-que-se-detenga , Dámelo 
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y-para-las-hojuelas 


nn]Qb 

Tí* i 

para-el-sacrificio 


hárbi : mm nim 

: it • sr í 

y-para-asistir (30) , y-tamaño medida 


-bzh^ ros-iabi 

T : v AT 

y-para-toda y-para-lo-bien-mezclado 
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P1 

mrrb b*?r6i niin*? ipaa 

At - v ” : / J |v 


y-asimismo 

, a- Yahweh y-a-alabar a-dar-gracias todas-las-i 

mañanas 

nirrb 

Wa 

rribgn 

bhbi 

:3ip*? 

a- Yahweh 

holocaustos 

para-ofrecer 

Y-todos (31) 

. a-la-tarde 

5T : • i 

13033 

t : * í 

anaB^i 

tt “i “i 

auhn^ 

V T Tí V 

niiattf*? 

T “ “ 

según-la-ordenanza , por-número , y-en-las-fíestas-solemnes y-en-las-lunas-nuevas en-los-sábados 

"nx 

iiotrá 

; t : 

:mrr 

it : 

13*? T3P1 

/•* : • v t 

arr*?!? 

** Y-que- guardasen (32) . Yahweh 

delante-de continuamente sobre-ellos 

ttíipn 

mará 

vjv : * 

nxi 

láia -*?nx 

matfa 

VJV 1 • 

el-santuario 

la-guarda-de 

y 

reunión tabernáculo-de 

la-guarda-del 

nías:*? 

oriTtít 

flu* 

3? 

rnoffai 

en-el-servicio- 

de , sus-hermanos 

Aarón 

los-hijos-de 

y-la-guarda-de 

pqx 13 anip^na 

}im 

13*71 :m¡r rv'a 

it : /*• 


: Aarón los-hijos-de tuvieron-(estas)- Aarón También-los-hijos-de (24:1) . Yahweh la-casa-de Cap. 24 
clasificaciones 


is*? xirragn 313 nni :imsi itj^n xirraxi ai3 

J” : * ’ -i - <tt t r- ir t 1 i \t t : v * - tt 


antes-que y-Abiú 

Nadab Y-murieron (2) 

. e-Itamar 

Eleazar , y-Abiú Nadab 

in?*?K 13131 

\* t : v - :i- 

or6 

AV T 


Q131 

V T 

Ofi’aK 

v • -¡ 

Eleazar y-fueron-sacerdotes ; para-ellos 

hubo no 

e-hijos 

, su-padre 

39 

"P i’ 1 ™ 

111 

■ T 

Dpbnm 

nonio 

it t ■ : 

los-hijos-de 

de y-Sadoc 

David 

Y-los-distribuyó (3) 

. e-Itamar 

ampa*? 

vr t)\ i • 

lana 

AT T 

13 

j” : 

I® 

■^bttni 


por-sus-oficios 

Itamar 

los-hijos-de 

de 

y-Ahimélec 

, Eleazar 

0'31 1TÍ?*?X 

• - T T : V 


1X331 

j : t •“ 

: omam 

IT T "I “ 

muchos Eleazar 

los-hijos-de 

Y -fueron-hallados 

(4) . en- 

su-servicio 

oip*?m 

1 a 1 : - 1“ 

“ÍOTPK 

\T T 

13 

/- s 

~P 

ornan 

•/* Tí- 

'mib 

S** t : 

: y-los-distribuyeron-(así) , Itamar 

los-hijos-de 

más-que 

hombres de-los-principales 
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1 CRÓNICAS 24:5-12 


ilbs ntití 

T T JT • 

hi3K 

T 

•• ! <• T T T í V 

:u> 

u 

^ r 

; dieciséis 

paternas 

de-familias cabezas , Eleazar 

de-los-hijos-de 

: naiDCtf 

it : 

□ni3X 

\r 

maS 

/*• : 

norpx 

VT T ♦ 

S** : ‘ J 

. ocho : 

sus-padres 

por-las-familias-de 

, Itamar 

y-de-los-hijos-de 

"-nfe 
.. , T 

rrr -^3 

< T 

nbx “Di? nbx, nibiijs 

V A*» * V _I— \ T : 

mpbm 

1 t : i 

príncipes-de 

hubo porque 

, los-unos-con-los-otros 

por-suertes Y-los-distribuyeron (5) 

-IT!? 1 ?» 

\T T : V 

/*♦ : • 

crnbxn 

■nftn 

J”T S 

tenp 

Eleazar 

de-los-hijos-de 

Dios 

y-príncipes-de 

santuario 


-]3 rryatf atoü, npirx ^331 

hijo-de , Semaías Y-los-escribió (6) . Itamar y-de-los-hijos-de 

b'n&rn Tjban isb ■’ten ~|a nsion bxan? 

y-de-los-príncipes el-rey delante-de , Ios-levitas de , el-escriba Natanael 


nüxn '^«11 "iñ^ -]3 nxi ]nárt pi-rsi 

de-las-(casas)- y-de-las-cabezas Abiatar hijo-de y-Ahimélec el-sacerdote y-Sadoc 
paternas 


rnx 

nrix 

T V 

3N TT3 

JT 1“ 

D*lbbl 

m • : - i 

erró*? 

V "! - 

designada 

una 

padre familia-de 

; y-los-levitas 

de-los-sacerdotes 

ufo 


ñamó 

it t • : 

tnx 

\\ T 

i rnxi 

/\ t : 

T T 1 V S 

Y-salió 

(7) 

para-Itamar 

designada 

; y-designada 

para-Eleazar 


b-inb 

• t : 

:^n 

mrrb 

vt t - I* 

3* , ri* , in*'b> 

• T J 

'■¡ittfxpn bniar 

, la-tercera 

A-Harim 

(8) . la-segunda 

a-Jedaías 

, a-Joyarib 

primera la-suerte 

:^n 

m 1 ? 

■’érpqn 

'¡T?^ 

: B 33in 

r • i t v ? 

. la-sexta 

a-Mijamín 

, la-quinta 

A-Malquiyías 

(9) . la-cuarta a-Seorim 

ppnn 

vwb 

- .. j 


rr: 2 vb 

•>í?3©n 

'ripc i ? 

, la-novena 

A-Jesúa (11) . la-octava 

a-Abías 

, la-séptima 

A-Cos (10) 


: nos a&b "itbu Tttío 'intbvb cnto! %t»b6 

it t /*•; |v t: t t j** : - • t : v s r • t \tí - : ♦ 

. la-duodécima a-Jaquim , la-undécima A-Elyasib (12) . la-décima a-Secanías 
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-Éi? natan naW? ntonsaTK nxn^b té» nw'bw nsr 6 


t t jt • t : * : 


vr : v iv ? v r Jt 


, la-décimo-quinta A-Bilgá (14) . la-décimo-cuarta a-Jesebeab , la-décimo-tercera A-Hupá (13) 

:-$i? qytotí tés? runtf TTr6 :"fi? nm "mb 

.la-décimo-octava a-Apisés , la-décimo-séptima A-Hezir (15) .la-décimo-sexta a-Imer 

im ra' 1 ? íDníwn bxpTn^ té» nytfn Vrnnsb 

jt v I * t i r : v t |r i v r t t jt : • ti “ t y 

la-una A-Jaquín (17) . la- vigésima a-Jehezquel , la-décimo-novena A-Petaías (16) 

□ñÉ¡n vqjbQ bv$? anÉin 

, la-vigésimo-tercera A-Delaía (18) . la- vigésimo-segunda a-Gamul , la- vigésima 


orna»b 


ornas rt^K 


: oníMn n»3TK Wfsnb 


en-su-servicio fueron-sus-oficios Éstos (19) . la- vigésimo-cuarta a-Maazías 

pm T3 DOSOOS ¡T)¡T TTa*? KiO*? 

| j - r i t t : * í t ; •* ; < t 

Aarón por-mano-de conforme-a-su-ordenanza Yahweh en-la-casa-de para-entrar 


íScé 1 t 6 k mrp 


T : • /•* vi 

. Israel Dios-de 


oto» *nb onnian tt 

t:- <•* : * fe t x *• 

Amram de-los-hijos-de : los-que-quedaron Leví 


le-había-mandado 


IthXS BT3K 

jtv - av • 

como , su-padre 


Y-de-los-hijos-de (20) 


22b vrsnrb 


nrrirr bx2W '22b ditera 


de-los-hijos-de : De-Rehabías (21) . Jehedías > Subael de-los-hijos-de ; Subael 


Tab rvtábtí ■nns" 1 ? xmb irram 

/•• : • : j- t s * - it • • \ t t s - s 

de-los-hijos-de ; Selomot , De-los izharitas (22) . Isías el-jefe , Rehabías 

'btm ■tofri irfnoK rrv '221 :nrr niofra? 

•••**:- ... - t : - -s at * : vr 1 - it \ i 

Jahaziel , el-segundo Amarías , Jeriyías : Y-de-los-hijos- (23) . Jáhat , Selomot 

(de-Hebrón) 

ro B p 22b na'» 'bvnu 59 : T5")C 

: Micá de-los-hijos-de ; Micá : Uziel Hijos-de (24) . el-cuarto Jecamán , el-tercero 

jítdt rvah 22b nÉ* 1 ha'o m *. nina; 

rr : - : vr • • r s • t • • t * <■ r t 

. Zacarías , Isías de-los-hijos-de ; Isías , Micá Hermano-de (25) . Samir 
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1 CRONICAS 24:26-25:2 


Cap. 25 


'12 : 133 sn»w ’32 

VI I i 1 /T * -J - V* { 

Los-hijos- (27) . Beño : Jaazías hijos-de 

de 

#ai 

; y-Musí 

bna '•'"na aa 

j* : - • t s <•• : 

Mahlí : Merarí Los-hijos-de (26) 

'bnaV :n?in 

: Y-por-Mahlí (28) . e-Ibrí 

-ID!] 

y-Zacur 

ontsh ib mo 

ti i ut * i - : Af t s 

y-Soham Beño : por-Jaazías Merarí 

_, 32 

s : ** t |r : 

ti'pb 

|v i 

:D’33 

1* T 

'ib ¡TTT 

\ rtr 

~íó] 

. Jerameel , Cis hijos-de : 

De-Cis (29) 

. hijos 

para-él hubo 

que-no , Eleazar 

Drfrn nb* 

Ios-levitas los-hijos-de éstos 

nian-n 

A ‘ * 

, y-Jerimot 

Tiin 

y-Éder 

bna •'Éna 

r t - 

Mahlí Musí 

MDi 

jr* i 

Y-los-hijos-de (30) 

i nayb ni^nia nn "Da 



:0¡TTnN 

IV “ “í 

rrafc 

r* : 


como suertes ellos también Y-echaron 

" ; • 

delante-de 


(31) 


. de-sus-padres según-familias-de 


' LA 


el-rey 


■m 

<• T 

David 


pq# 

, Aarón 


"’B 

i** i 

los-hijos-de 


ITrr» - 

. el-menor 

TTpifc 

para-el-servicio 


t* m 

r t 

su-hermano 


W 

el-ejército 


QjTW? 

, sus-hermanos 

piisi 

I J t : 

y-de-Sadoc 

» % . . ^ • at • t “ s 

igual-que el-principal , (de-las-casas)- ; y-de-los-levitas 
paternas 

Vn ‘rta’i 


D , 3rj3 i ? niñxn 

Ios-sacerdotes las-(casas)-patemas-de y-de-los-cabezas-de y-de-Ahimélec 

nai?b efonn nina 


nsn 

* T i 

y-los-príncipes-de 


nriD? 

, con-arpas 


■/• t • i- 

que-profetizasen 


David Asimismo-apartaron (25:1) 


T m ’! 19F1 W i, 

y-de-Jedutún y-de-Hemán Asaf a-los-hijos-de 


roióa ™ DPsoa Vn 

\T Ti /•* S “ T T S * • ¡I- 

de-la-obra de-hombres el-número-de-ellos y-fue 


DTi'paaai 

l y-con-címbalos 


n'bin 

V T ! * 

con-salterios 


¡rana 

/t: - : 

10’! 

"H2T 

S “ 

W 

j” j • 


innipyb 

y-Netanías 

y-José 

Zacur 

: Asaf 

De-los-hijos-de 

(2) : para el-servicio-de-ellos 

-b9 

N33n 

\T * - 


~T 

^ TS* 

’32 

j** * 

rbjafiwe 

t v* t : " 

bajo el-cual-profetizaba 

, Asaf 

la- mano -de 

bajo Asaf 

hijos-de 

; y-Asarelá 
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nai ! )¡r í ?“!3 prnT 3? finrpb ♦I*?!?? 'T 

y-Zerí Gedalías : Jedutún los-hijos-de , De-Jedutún (3) . el-rey la-mano-de 


arras 

\ 

’T 

** i 

'bu 

irrnnaT mtin 

nn’ijctfn 

t : - v 

su-padre 

la-mano-de 

bajo 

seis : y-Matitías Hasabías 

, y-Jesaías 

tem 

V ** í 

ninn 

t 

-te 

x ian 

“liba 

pra-p 

y-alabar 

agradecer 

para 

el-cual-profetizaba 

, con-arpa 

Jedutún 

bxuy b&jtf innnQ 

]ón 33 

B’í! 1 ? 

:mnb 

IT 

Sebuel , 1 

LJziel , Matanías 

, Buquías : Hernán los-hijos-de , De-Hemán (4) 

. a- Yahweh 

ñateas? 1 

r | -iT : í t 

“it é naan nte? nnxbx 

tei man 

• T -t JT s - 

niánn 

• r 

, Josbecasa 

, Romamti-ézer 

, Gidaltí , Eliyata , 

Hananí , Hananías 

y-Jerimot 

^ten 

nrn 

ate 

• T 

nbk “te 

V *• T 

irrüana -rnin 

v 

Tñte 

el-rey vidente-de , de-Hemán hijos 

, éstos Todos (5) 

. Mahaziot , Hotir 

, Malotí 

19T1 1 ? 

afíten ] 

rn 

ns 

□nten nana 

V Vi T 

a-Hemán 

Dios y 

-dio 

; su-poder para-exaltar , Dios en-palabras-de 

9 

T 

t 

~bu 

-te 

T 

jafite 

l T 

niaaa naais are 

/ T vr T /T T S - •/* T 

la-mano-de 

bajo , éstos 

Todos 

(6) . tres 

e-hijas catorce 

hijos 


niñlcn abaa DTiteaa nirr ma T©a arpa# 

. , _r T t * - S ’ 5 * Tí J“ • “ V * “i 

y-arpas salterios , con-címbalos , Yahweh en-la-casa-de , en-la- música su-padre 

■pniTi p]pK Tjbpn rp bv orí^n rra n* iñs? 1 ? 

y-Jedutún Asaf , el-rey la-mano-de Bajo . Dios la-casa-de para-el-servicio-de 


arrns 

-ai? ansoa 

t t : * 

■rm 

<* s- 


: 19TH 

sus-hermanos 

con el-número-de-ellos 

Y-fue 

(7) 

. y-Hemán 

fian 

"te mnb 

T AT 

V 


"nete 

** ! \, : 

, expertos 

todos-ellos , para- Yahweh 

música 


Stet-en 

hate mátíü nitela teán 

: naiazn 

it : 

ana# 

o^Ka 

igual-por el-servicio 

(en)-suertes Y-echaron (8) 

. y-ocho 

ochenta 

doscientos 


41 
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1 CRÓNICAS 25:9-20 


inian Kara : “rain _ qs? paa iiñap $p3 

la-suerte Y-salió (9) . el-discípulo con el-maestro , como-el-grande el-pequeño 

vm) “Kan i#n ari’ina *]orb yitfínn 

con-sus-hermanos quien , la-segunda a-Gedalías ; a-José por-Asaf primera 

ama tjb -ni)? wbtin :nfe?s; rasa 

NT V : ITT - J* * : - IT T i NT T 

, y-sus-hermanos con-sus-hijos a-Zacur La-tercera (10) . doce , y-sus-hijos 


rmi 

NT V : 

vis 

tr t 

■ñari 

Vgnn nto 

, y-sus-hermanos 

con-sus-hijos 

a-Izrí 

La-cuarta (11) . doce 

rr t /" : 

ttwi 

NT v : 

r33 anina ■’tmrn :-i&»d , 3 e 

/T T Til -I* • - IT T /** i 

. doce 

y-sus-hermanos con 

-sus-hijos (a)Netanías La-quinta (12) . doce 

: “12727 DI© 

IT t t" : 

ími 

\r v J 

113 

n t 

an»p3 «n 

T| * \ J* * “ 

. doce 

y-sus-hermanos 

con-sus-hijos 

Buquiyías La-sexta (13) 

H&7SÍ D*’]27 

IT T /•* : 

attaa 

NT V : 

na 

/T T 

iíkiet ■’ptfn 

. doce 

, y-sus-hermanos 

con-sus-hijos 

a-Jesarela La-séptima (14) 

: leí? trae? 

IT T !•* ; 

YT1K1 

NT v : 

vaa 

/T T 

an^ T7?#n 

. doce 

, y-sus-hermanos 

con-sus-hijos 

a-Jesaías La-octava (15) 

:1t£7Í7 □■>312; 

rr t /•• : 

T’nKi 

1^33 

/T T 

anima •'tf-’tfmn 

t : - - j* - : - 

. doce 

, y-sus-hermanos 

con-sus-hijoí 

; a-Matanías La novena (16) 

:1&7i7 □•'327 

ir t /•* s 

rnxa 

NT V I 

r>33 

/T T 

■>¿77227 ^nosr n 

• 1 * J* * ~S T 

. doce 

, y-sus-hermanos 

con-sus-hij 

os a-Simeí La-décima (17) 

;“)fc7S? D^C? 

IT r : 

VT1K1 

vr v : 

3'33 

/T T 

ÍíOTÍ? ")fi7S7“T)27J7 

♦* : — : jt r : - 

. doce 

y-sus-hermanos 

con-sus-hijos a-Azarel La-undécima (18) 


vnnn 

NT v : 

■m 

/T T 

niatfni ipv ajfr 

ti - *5 - T T <•• : - 

. doce 

, y-sus-hermanos 

con-sus-hijos 

a-Hasabías La-duodécima (19) 


M _ 

T» 

ÍKna27 ntor ntfbuíb 

. doce 

, y-sus-hermanos 

con-sus-hijos 

a-Subael La-décimo-tercera (20) 
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ufas mtí mío na inTOQ n&y naaiíó 

IT T r m i vr V ! / T T T¡ • - T T <T T : " : 

. doce , y-sus-hermanos con-sus-hijos (a)-Matitías La-décimo-cuarta (21) 

xipsn]$ ras niQT¡? '"ifcangaq 1 ? 

. doce , y-sus-hermanos con-sus-hijos a-Jerimot La-décimo-quinta (22) 

íT&strstf vnxi na in^aanb 'itos rmb 

rr r r: vr v i Itt tí--: - t t <t • t 

. doce , y-sus-hermanos con-sus-hijos a-Hananías La-décimo-sexta (23) 

ntorD'a tí ttbci na rtóbsitb ifo» nsash 

ir t /•• i vr v t ITT r |t : : Ti r t <t s • : 

. doce , y-sus-hermanos con-sus-hijos a-Josbecasa La-décimo- séptima (24) 

tntí mw na ^hrb His naiotfb 

IT T /“i vr V* J IT T *T-J - T T <T : * 

. doce , y-sus-hermanos con-sus-hijos a-Hananí La-décimo-octava (25) 

nüwtntf rmm ras Tiito bvv nvmb 

IT T /"i \T V : /T T * - : T T <T i * í 

. doce , y-sus-hermanos con-sus-hijos a-Malotí La-décimo-novena (26) 

□•'ató Ttw ras rindió h'-\wvb 

jt ^ /- 1 vr v : /t t t r • v: iv • : v : 

. doce , y-sus-hermanos con-sus-hijos a-Eliyata La-vigésima (27) 

j-fonn# rnKi na Trvin 1 ? bnfcsn nn*ó 

ir t : \t v : /tt * í •; v : <t v : 

. doce , y-sus-hermanos con-sus-hijos a-Hotir La-vigésimo-primera (28) 

nto» D’atf TíTRi na bn&m ü'itib 

it t ; xr v t itt • s -• i • ; v s •<- ; • 

. doce , y-sus-hermanos con-sus-hijos a-Gidaltí La-vigésimo-segunda (29) 

□'atí rnw raa nitrin» 1 ? bnfein ntibtíh 

i " : vr v » itt * j- i • ; v ; <t : • 

. dos , y-sus-hermanos con-sus-hijos a-Mahaziot La-vigésimo-tercera (30) 

rr$n raa nrs? tiDDin 1 ? bnfrin ru?aniép ng?a 

, y-sus-hermanos con-sus-hijos a-Romamti-ézer La-vigésimo-cuarta (31) . diez 

'iffia^'ia DTnpb D'nstáf 1 ? nipona*? ná?i? arsü 

/tí viv i • : | t - x -i t j \ í í - : it t s 

Meselemías , de-íos-coreítas : de-los-porteros Para-las-distribuciones (26:1) . doce Cap. 26 

b» t w w ~p *$> u 

Zacarías : (tuvo)-hijos Y-Meselemías (2) . Asaf los-hijos-de de , Coré hijo-de 
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1 CRONICAS 26:3-11 


inrann Vi^pj 'ntopD 

, el-cuarto Jatniel , el-tercero Zebadías , el-segundo Jediael , el-primogénito 

invbi rp'n&n TSfcrfo Wn priira Vann a^to 

Obed- (4) . el-séptimo Elyoenay , el-sexto Johanán , el-quinto Elam (3) 

Vxfn nxv btirt narra ntoan raras? ma din 

• • * - <t • •• “ jt t * i “ <t : r : *c r \ vi 

el-tercero Joah , el-segundo Jozabad , el-primogénito Semaías : (tuvo)-hijos edom 

“Dttár wn bwipy itotonn bxanri ^n-in np&n 

Isacar , el-sexto Amiel (5) , el-quinto y-Natanael el-cuarto y-Sacar 

raratíSi :dt6k tona to toaran rhs& totoran 

<t s r ¡ l* : r vs \ •• /* m • j - r ; \ : • • : - 

Y-a-Semaías (6) . Dios le-había-bendecido porque ; el-octavo Peultay , el-séptimo 

~to araaK raab a^aan aáp nbia Hap 

porque , su-padre sobre- la-casa-de que-fueron-señores hijos nacieron , su-hijo 


nairi 

S" t 

‘pxara nni? 

** T S * I T 

rara# 

t : i- : 

5? 

:nan brr 

ñipa 

, y-Obed 

y-Rafael Otní 

: Semaías 

Hijos-de 

(7) . ellos valor 

hombres- 

fuertes-de 

n¿>£ ~bs 

: totoaoi 

IT I - ; 

\ • vs 

*?TT 

*AT 

raa ttw 

*• I \T V 

TS!^ 

éstos Todos 

(8) . y-Semaquías 

Eliú 

valor hombres-de , y-sus-hermanos 

Elzabad 


aranai 

y-sus-hermanos 


DPram nan ais nai? 

v *• : t vi j» 

y-sus-hijos ellos ; Obed-edom 


, y-sus-hermanos y-sus-hijos ellos ; Obed-edom 

:DÍN 12üb BtoEñ Bto2? TTbxh n'33 

, V! /** J T : /• • AT “I - - \ - 

. de-Obed-edom sesenta-y-dos ; para-el-servicio con-fuerza 


i naa 

j" : • 

de-los-hijos-de 

*?T1 “ETN 

V” »■ 

de-valor hombres 


unos ratos? ‘pti _ aa orno ana iraa^raa^i 

it t / r : • vr *• i y - s s* t ti viv i • t 

. dieciocho de-valor hombres , y-hermanos (tuvo)-hijos Y-Meselemías (9) 

~üb to 'ratfnn nara ana rana ~np -p npftei 

no aunque , el-principal Simrí : (tuvo)- , Merarí los-hijos-de de , Y-Hosah (10) 

hijos 

•rap^n iraió 1 ? totoK inaton ntop ran 

Hilcías (11) , por-cabeza su-padre pero-lo-puso , el-primogénito era 
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Q^nNi ana ~*?a ’mi n irma? n ó*?tín an^ao 'wfn 

V “ : S* T T /í * : T \T ! - s • • J - JT i - s • - 

y-hermanos hijos todos ; el-cuarto Zacarías , el-tercero Tebalías , el-segundo 

■’Eftnb nipona n*?*# : nfr» nvíbw non 1 ? 

S M ti * i - 1 s t — v •• s IT T (T : st : 

a-los-principales-de , Ios-porteros secciones-de A-estas (12) . trece : de-Hosah 


\ t j ♦ •/• T : - 


:ni.T npa nn#*? qrrn¡$ na»*? nini^pD'npfr 

. Yahweh en-la-casa-de para-servir , (a)-sus-hermanos como (dieron)- , Ios-varones 

oficios 

aniax mb *?inaa ppa ni*?nia a*? s an 

vr r* ; vt- I S It - t * — 

sus-padres por-la-casa-de como-el-grande así-el-pequeño suertes Y-echaron (13) 


mbvh nmra *?nian *?an 

Mí V IV í T \t: • VT s •“ 

, para-Selemías al-oriente la-suerte Y-cayó 

ni*?nia a*?'sn *?aba i ?»r 


Y-cayó (14) 


suertes -echaron 


raa*? 5 ) 

\TT ! 

y-a-sus-hijos 


, entendido 


consejero 


JlflBfl n»tí*? 

- it t - /- : 

4) . para-cada-puerta 

iáa annpp 

, su-hijo y-a-Zacarías 


na a a aña na»*? :naisa i*?nia Kan 


T I T \ T 


al-sur A-Obed-edom (15) . al-norte su-suerte y-salió 


n»2? o» an»a*? non*? 5 ! ep&th : asacan rva 

- J“ * < T-; “I- T <* \ ! I' \ -S T /•* 

la-puerta-de con , al-occidente y-a-Hosah A-Supim (16) . Ios-almacenes 


: natía na»*? natía n*?i»n 

IT s • /“ *-, : \T : • AT T 

. guardia correspondiendo-a guardia , de-la-subida 


n*?oaa na*?tí 

\T * J I- V V “ 

en-el-camino , Saléquet 


naaa*? n»anK bi s *? naisa*? htítí on*?n nnra*? 


, al-sur ; cuatro por-día 


, al-norte ; seis levitas 


, Al-oriente (17) 


an»a*? nana*? : n'tá antí d’sok*?! n»an« ai ,¡ ? 

at-: - i- vt : - ~ mt : •/" : y \ t í at t s - \ - 

, al-occidente En-el-atrio (18) . de-dos-en-dos y-en-los-almacenes ; cuatro por-día 


□■’iytín nip*?na n*?K 


nana*? antí n*?oa*? Visan» 


Ios-porteros las-distribuciones-de Éstas (19) . para-el-atrio dos para-el-camino cuatro 

on*?m :nna na*?! Trian na*? 

a* • : - i: i* t : /••:♦: v :}t - : • 

, Y-los-levitas (20) . Merarí y-de-los-hijos-de los-coraítas de-los-hijos-de 
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rrhsióa 

\. : i : 

y-los-tesoros-de 


crn'bxn rra hinasiK ~bu n* na 

. Vi T J" i I - T * 

Dios la-casa-de los-tesoros-de sobre Ahías 


'khan aa 

de-gersonitas hijos , Laadán 

j'Sktt 'atínan pvb 2 ? 

. y-jehielitas , el-gersonita de-Laadán 

nanga ~bs apN 

los-tesoros-de sobre , su-hermano 

■ainanb 'ñrtirb 

v : v i- • t : ■ - 

de-los-hebronitas , de-los-izharitas 


39 íBtTBP 

Los-hijos-de (21) . las-cosas-santifícadas 

niaan ’Bín rivhb 

y T T S” T I Ti - S 

las-(casas)-patemas los-cabezas-de , de-Laadán 

bain bnr 'hwrr' ma 

j** s t *• a- ** i* : y : 

y-Joel Zetam , Jehielí Los-hijos-de (22) 

'anas? 1 ? íPnrr rv>3 

‘ t : - i- ir : 

De-los-amramitas (23) . Yahweh de-la-casa-de 


nbá "]? 

DÍ2ha ")2 

'bxnuh 

\ * 

, Moisés hijo-de 

, Gersón hijo-de 

, Y-Sebuel (24) 

nTJpSlÓ 

VAV * VS IV 

ama 

w v i 

tninsan 

1 T T 

: por-parte-de-Eliezer 

Y-sus-hermanos (25) 

. Ios-tesoros 


'bwvb 


. y-de-los-uzielitas 

~bv *raa 

VT 

sobre principal 


■nata lia Din 

/• : • s : jt j 

y-Zicrí su-hijo y-Joram 


aaa 

su-hijo 


rpsrah ián anhrr 

<t i - r : t i “ 

y-Jesaías su-hijo Rehabías 


rma 

r v : 

, y-sus-hermanos 


niabtí aan : iaa naabtfa 

J i S 11 /'i 

Selomit Este (26) . su-hijo y-Selomit 


lan 

\ : 

su-hijo 


Tan Kñnpn im b'tfnpn 

J* T ] i ♦ V “í * t|t!“ 

David había-consagrado que las-cosas-santificadas 


nansa ~bs bí 

< i T J“ 

los-tesoros-de todos sobre 


D'abKn 

/* t t 

millares 


■ n&b nlaan 

i**t : y r t 

y-los-capitanes-de Ios-padres 


Ttfani *\bipr 

y-los-cabezas-de el-rey 


-pa 

nimban ~p 

:K33n 

IT T ■ 

nfcn 

/*• t : 

nixana 

y-de 

las-guerras De 

(27) . el-ejército 

y-los-jefes-de 

y-de-cientos 

b'D) 

: mrp 

IT i 

rrab 

pjnb atf'npn 

v i a- : * 

bboin 

vr t - 

Y-todo 

(28) . Yahweh 

la-casa-de para-reparar consagraron 

el-despojo 
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13 “|3 “133X1 tf’p ~]3 bixüi nión ^xaotf ©‘■’ípnn 

Ner hijo-de y-Abner Cis hijo-de y-Saúl el-vidente Samuel lo-que-había- 

consagrado 


“T bu 

2?'ipisn 

< 

rrris “¡3 

3Xfl 

\T S 

la-mano-de (estaba)-bajo lo-consagrado 

todo 

, Sarvia hijo-de 

y-Joab 

risa 

T T 

!iT*333 •nmrb 

JT í - : • T s • - 


iT’nxi 

IT V t 

n'tibti 

Y í 

y-sus-hijos 

Quenanías , De-los-izharitas 

(29) 

. y-de-sus-hermanos 

Selomit 

: crapü? 1 ?! 

anas? 1 ? bx“i2? 

Y : ; •• tí 

*> ~bu 

rtaiarnn 

T |* “ 

mxbo*: 

. y-jueces 

por-ofíciales , Israel 

sobre 

de-afuera 

en -la-obra 


?Ti " 1 33 vnxi !jt32?d 

, valor hombres-de , y-sus-hermanos Hasabías 

131?» mps bu nix» 

V •• •* T : * J-| : -< 

al-otro-lado-de Israel (la)-supervisión-de sobre 


Thzin 1 ? 

De-los-hebronitas (30) 

“332;'! *]bx 

mil-setecientos 


:-nb«n ni33bi nirr rDxbra 'bub rrnya rrrb 

I v iv - v - í t : jv : ¡ r at ¡ • | v i -- 

. el-rey y-para-el-servicio-de Yahweh la-obra-de para-toda , al-occidente , el-Jordán 

Tnibnb •’arhsnb Mbn n a -r ' , 3i-an L i 

\t : : /•:•.*!- t jt * : • s v i- 

, por-sus-generaciones según-los-hebronitas el-jefe Jeriyías , De-los-hebronitas (31) 


12H13 

r : ■ 

se-buscaron 


T*n nasbob D’ysixn na2?3 


nisx*: 


se-buscaron David del-reinado-de cuarenta en-el-año por-sus-(casas)- 

patemas 

*i3ba T'T3 ,, 3 •nisa om X3& s i 


:n3?a tws Tn msa om 

ir : ■ /**:-: * v* *• / • vv t 

. Galaad en-Jazer-de de-valor hombres- fuertes entre-ellos 


X3B S 1 

/“ T 

y-se-hallaron 


rnxo 332?i 

\ i 

setecientos 

_í ?3 1]bpri TTT 

sobre el-rey David 


o^bx *rn “*>33 rnxi 

• “ "i jt v : 

dos-mil , valientes hombres Y-sus-hermanos (32) 


DTpSÜl 

y-los-constituyó 


msxn w 

ATT J” 

, (casas)-patemas cabezas-de 


~bub '¡barí 332? '•sm nam mixm 

t j • - : i- vj“ • - • t - : T 

para-todo Manasés tribu-de y-la-media y-los-gaditas los-rubenitas 
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i teñe?’* azi 

-i” t : • j*‘ ; 

:^an 

“imi 

t~ : 

DVfbxn i2i 

v v: T /- Í 

Cap. 27 Israel Y-los-hijos-de 

(27:1) . el-rey 

y-asunto-de 

Dios 

asunto-de 

1 Q'pbisn 

•nfen 

J*‘T í 

nizan Mi 

J T T J 4 ' T 

nisoab 

t t : • i: 

miles 

y-capitanes-de (casas)-patemas por- 

cabezas-de 

según-su-número 

qbpn ~nN 

□fntfan 

bonasí 


ntesm 

.. - . 

el-rey a 

que-servían 

y-sus-oficiales 


y-de-cientos 

hNsspn 

man 

<T T “ 

nipbnan 

J : i - i- 

121 

j- : 

ibzb 

j : 

y-salían 

que-entraban 

las-divisiones 

asunto-de 

en-todo 


roten h parran rron 'znn bt>b üTite ahfi 

- - IT | V - r AT T - J** i T \ ! V S V J 

, cada-división ; el-año los-meses-de en-todos cada-mes 

ahfib halefcnn npVisn bu nzziNi d’Hmj 

v j - r i* t i v - 1 V IT \T T : - : /• : v 


para-el-mes 

primera la-división Sobre (2) . mil 

y-cuatro 

veinte 

nranw 

vr t ; - : 

□nái? iñpbna 


bíTpT -]2 

nmsr 

\T : T IT 


y-cuatro 

veinte , su-división 

y-en 

; Zabdiel hijo-de 

, Jasobam 

, primero 

’nfo 

/** T 

~b2b tPNhn 

t : y t 


~12 

P 

¡ llí 

los-capitanes-de de-todos el-jefe 

, Peres 

los-hijos-de 

De (3) 

. mil 

tfinn 

V J “ 

i npbna bri 

|v J - - : 

síinb 

nixzsn 

el-mes 

la-división-de Y-sobre (4) 

. primero para 

-el-mes 

Ios-ejércitos 

Taan 

A* T - 

nibppi 

Tbpbqai 

''ninxn 

* r 

'Til 

<- 

im 

; el-jefe 

Miclot 

y-su-división 

; el-ahohíta 

Doday 

, segundo 

«asn 

<T T ~ 

IfD 

J- 

tiba, nmixi arfas 

J V IT \T T i - l r i V 

iñjpbna 

bin 

el-ejército-de 

El-jefe-de (5) 

. mil y-cuatro veinte 

, su-división 

y-en 


Mi ron inln - p tria ’&bfan uhhb Vbtfn 

a 1 v m ¡ I v Stt : • • s - v j - • * : - 

; ei-sumo-sacerdote , Joyadá hijo-de , Benaía , tercero para-el-mes el-tercero 

n'aa srraa wn : nrsiNi D’ntwf iipbna 'bui 

/ * vtt : S J v it \t t j "* s /•;*.* j:\-s- - : 

hombre-valiente-de , Benaía Este (6) . mil y-cuatro veinte , su-división y-en 
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:i33 “ara u iñpbntti aübtín _l ?jn atíbtín 

. su-hijo Amizabad , y-en-su-división ; los-treinta y-sobre los-treinta 

man tík 'brnfcy "¿rain ¡znnb ■•ira-in 

/t : - : r j‘ •* t • • ¡t v j - • ■ : ir 

y-Zebadías , Joab hermano-de , Asael , cuarto para-el-mes El-cuarto (7) 

nrsriKi amos inp^n» '*?jn r~\m i» 

j v IT \r t j - Í /* : v |s \ ; AT-: - \ s 

. mil y-cuatro veinte , su-división y-en , después-de-él ; su-hijo 


mrn 

At : * “ 

nirratf 

j : - 

“ten 

V ~ 

^pnn 

snnb VOT 

; el-izraíta 

Samhut 

el-jefe 

, quinto 

para-el-mes El-quinto (8) 

uhhb 

V J - 


nya-iNi 

1 v it \r t ; * : 

D'iipv iñpbrjn 'bui 

para-el-mes 

El-sexto 

(9) . mil 

y-cuatro 

veinte , su-división y-en 

amos 

r : V 

iñpbo» 

'bs] 

’yipnn tfpy -73 kts? 'fyfo 

veinte 

, su-división 

y-en 

; el-tecoíta Iqués hijo-de , Irá , el-sexto 

^iratfn 

tíinb 

V J - 

Vatfn 

i*]bx nyaixi 

| V IT \T T : - i 

Heles 

séptimo 

para-el-mes 

El-séptimo 

(10) .mil y-cuatro 

nyaiKT 

vr t t - : 

anfry tápana 

'bu) ünm 5 ? ~]P pibpn 

y-cuatro 

veinte , su 

-división 

y-en ; Efraín 

los-hijos-de de , el-pelonita 

Titínn 

V T \ - 

'330 

/" ! * 

TP©n 

ttfnnb 


, el-husatita 

Sibecay 

, octavo 

para-el-mes 

El -octavo (11) . mil 

:*]*$ 

nysiKT 

\t t : ' : 

untos 

r : v 

iripbn» 

'bm rrvb 

- : A* : - - 

. mil 

y-cuatro 

veinte 

, su-división 

y-en ; de-los-zeraítas 


'nharn nura** •'irürn zhn*? 'ywin 

, el-anatotita Abiézer , noveno para-el-mes , El-noveno (12) 

nraixi anuos iñpbna '*?jn moa 1 ? 

i V IT VT T : - : /* : v | \ ; a ( * : j** - 

. mil y-cuatro veinte , su-división y-en ; de-los-benjaminitas 

•’naüMP nnp uiihb ' 1 i^yn 

, eí-netofatita Maharay , décimo para-el-mes El-décimo (13) 
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~Ttís ;s]bK nrznNi Dp&r ibp^np 'byj th?*? 

El- (14) . mil y-cuatro veinte , su-división y-en ; de-los-zeraítas 

□nsx *A 3 _ p •uinjnsrt rros itojrvtóxh b&i 

•at : v j** i | * v r i • - /TT : v jt t a** : - : t t 

; Efraín los-hijos-de de , el-piratonita Benaía , mes para-el-undécimo undécimo 

05 ^ h&B o;$n n¡? 3 nt?i iñp’prp 'bv] 

para-el- El-duodécimo (15) . mil y-cuatro veinte , su-división y-en 

segundo 

iópbna 'bin ^ínni? 1 ? ■’nsiEoan nbn ttfnñn ntoa 

, su-división y-en ; de-Otoniel , el-netofatita Helday , mes décimo 

'mnb biOÉr 'aatf 'bvi :*\bx, nm-ixi onte 

j* »* i t ** tí* j” j ♦ “ : I v ir \t t ¡ ■ : /• : .v 

, de-los-rubenitas : Israel las-tribus-de Asimismo-sobre (16) . mil y-cuatro veinte 

:na»o “73 metí 'iton&b na? “73 nrirbx tía 

•t “ J iv \t ; - : • i • - a- : * | v v \v • Vi • t 

. Maacá hijo-de Sefatías , de-los-simeonitas ; Zicrí hijo-de , Eliezer el-jefe 


nTirrS :pi“ia ftníó bxiap -p n;a??n •nb 1 ? 

, De-Judá (18) . Sadoc , de-Aarón ; Kemuel hijo-de Hasabías , De-Leví (17) 


: bipp “73 

no» 

V i T 

“D2tér‘? Til T1K» 

T T ’ 1 A' T J** “i •* 

irrb* 

V • V 

. Miguel 

hijo-de 

Omrí 

, de-Isacar ; David (uno)-de-los-hermanos-de , Eliú 

11 

mar 

\ • : 


mato “73 7^arb 

at s - | v vt : i- : r J \ : * 


hijo-de 

Jerimot 

, de-Neftalí 

; Abdías hijo-de Ismaías , De-Zabulón 

(19) 

£032; 

VJ” 


liTTTU 

at : _ 

“73 irafin dAsk 'nb : H 

| V -V* * - i V J" i • 

wnts 

r* * s - 

tribu-de 

de-la-media 

; Azazías 

hijo-de Oseas , Efraín De-los-hijos-de (20) . 

Azriel 


ít> m¿ba hfton ■wó nme “7a bxv nétoo 

\ • t t : • v “ : 1“ <* - it t i | v V* v - ; 


Iddó , en 

-Galaad 

Manasés De-la-media-de (21) . Pedaías hijo-de 

Joel , 

Manasés 

btnw 

v : ~ “i 

ft? 


:*733K "]3 b^VUl Ifria*? 

mDT 

at : - : 

1? 

Azareel , 

De-Dan 

(22) 

. Abner hijo-de Jaasiel , de-Benjamín 

; Zacarías 

hijo-de 

N273 

<t t 

T&1 


'£032; 

i- t : ■ /•* i • V'T v 

□nT 

at : 

13 

tomó 

Y-no 

(23) 

. Israel las-tribus-de los-jefes-de Éstos 

. Jeroham 

hijo-de 



1 CRÓNICAS 27:24-29 


115 


"3 ntsabi rvtí emlBS noS gAsoü 'rr 

•< T AT : \T T /• i V I W * : T T : • • 1 

por-cuanto , abajo años veinte a-los-de el-número-de-ellos David 

ítmtfn ■ | 3DiD3 bmfcr ~m nisinb nirr iqn 

•it t - : : v t : • v / : - : t : j- t 

. el-cielo como-las-estrellas-de Israel a que-él-había-de-multiplicar Yahweh había-dicho 


vr 

r : ~ 

T * 

xbi htiab ^nn nVis 

j ; : • <■■ t : 

"p 3KT 

y-vino 

; acabó 

pero-no , a-contar había-comenzado , Sarvia 

hijo-de , Joab (24) 

nsppg 

léonn 

r : * - 

hbi? 

T T 

b$ m $'rbB *]^j3 

niíT3 

• ■/ T 

en-la-cuenta 

el-n úmero 

subió 

y-no Israel sobre la-ira 

por-esto 


ninisN 

j : 

> 


D n ÜVt -’ISI 

v T“ í*’ : * 

, el-rey 

los-tesoros-de 

Y-sobre (25) 

. David del-rey de-los-asuntos-de-los-días 

orna 

<* T V 

rrí&s 

V T - 

rvmkn 

T IT 

bjri bKpy 

■p npp 

y-en-las-ciudades en-los-campos Ios-tesoros 

y-sobre ; Adiel hijo-de Azmávet 

nn s Tí7 

IT * \ 

"11 

■¡nain’ 

rn^ssoi 

TJ * - 

'Tí ~ 

. Uzías 

hijo-de 

Jonatán 

, y-en-las-torres 

y-en-las-aldeas 

-p nw no-ian m : ish rrifen nsxba 'loto 

1 v v : v AT T T r - v t - v jv : 

- : 

hijo-de Ezrí 

, la-tierra para-la-labranza- el-campo los-que-trabajaban 
de 

Y-sobre (26) 

bm 

<“ : 

TW-in 

A* T |T T 

V t * 

• Tí" “ t 

:3aba 

i : 

y-sobre 

; el-ramatita 

Simeí 

, las-viñas Y-sobre 

(27) . Quelub 

: •’OSaP 

r < • - 

PPT 

rAn 

nhsló 

j ; : 

bp-pa# 

. el-sifmita 

Zabdí 

, para-los-almacenes-del-vino el-fruto-de-las-viñas 

nbstüP 

T *• I ~ 

-im 

b’Mrn 

OTTTn 

-b») 

, en-la-llanura que 

y-los-sicómoros Ios-olivares 

Y-sobre (28) 

IT 

]n©n 

ni-m 

/ : 

“bin man 

- j A’ ” J ~ 

pn búa 

1 \r r ~ /- 

. Joás 

el-aceite los-almacenes-de 

y-sobre ; el-gederita 

Báal-hanán 

•’rhtfn 

A* T “ 

nos# 

v : • 

]ÍÍ2?3 

D M iñn npan 

j* T )t T “ 

“bilí 

el-saronita 

Sitray 

, en-Sarón 

que-pacían las-vacas 

Y-sobre (29) 



116 


1 CRONICAS 27:30-28:1 


-! ?in rb-M ~]2 as tí obam npan _t tíin 

- : it : - I v \t t } • t it i t t - - : 

Y-sobre (30) . Adlay hijo-de Safat , en-los-valles las-vacas y-sobre 

: Tiñan tto 1 niinxn ’bsi&n ^alK D^aan 

r “ \t : s v -:jt “ : a* - : : • - v * - i - 

. el-meronotita Jehedías , las-asnas y-sobre el-ismaelita Obil , Ios-camellos 


té; ViVn 

J" T V “ 

-*» 

T 

Tann tt 

A* l - 1“ J* T 

]áan 

-fcn 

- ; 

intendentes-de , éstos 

todos 

; el-agareno Jaziz 

, las-ovejas 

Y-sobre (31) 

th -nin 

* T 

írufim 

I<tt i* 

:*TTT 

r t 


nttfN añinn 

\v t t 

, David tío-de 

, Y-Jonatán 

(32) . David 

del-rey 

que la-hacienda 


Tapn -ja nt nsioi pna “aña fvv 

Hacmoní hijo-de y-Jehiel , y-escriba prudente hombre , consejero 

^bnb pr bsiiTNi jijean $a -dd 

del-rey consejero , Y-Ahitófel (33) . el-rey los-hijos-de con 

srrírr bsfiTN •nrwi tibmn sn Tnxn ’ahm 

<T T : v * -r*-: - : J v iv “ - v : - t r* : 

Joyadá , Ahitófel Y-después-de (34) . el-rey amigo-de , el-arquita y-Husay 

:3Nr ifenf? K3S TÉn nhTNl T;n -]2 

. Joab , del-rey el-ejército y-el-jefe-de y-Abiatar , Benaía hijo-de 

té; ‘tíioán té; -bs tn tt bnpn 

Cap. 28 los-jefes-de , Israel los-jefes-de todos a David Y-reunió (1) 

nban tn DTnaten nip^nan té?i D’oatfn 

el-rey a que-servían las-divisiones y-los-jefes-de las-tribus 

T&n nixan Tftn bt^nh téti 

J- t : *• “ j- t : j* r t j- t s 

y-los-jefes-de cientos y-los-capitanes-de miles y-los-capitanes-de 

~av i njpai 'tía-i ~bz 

con , y-de-sus-hijos del-rey y-posesión la-hacienda toda 

bm ni33 DTisam nanon 

•vr / • Til V * ~ : S' * t - 

los-hombres-valientes y-todos y-los-hombres-poderosos Ios-eunucos 
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-iaÑ"i 

r^n bu '7]9an 

TTI 

<■ T 

a pb : d^it bu 

|T T” * IT T S 

: dijo 

, sobre-sus-pies 

el-rey 

David Y-levantándose (2) . Jerusalén en 

h'ipb 

bub "Di? 

• t : • 

US 

■•en 

a* - : 

tik awatf 

j- “ \ t : 

edificar 

mi-corazón en 

Yo : 

y-pueblo-mío 

hermanos-míos , Oídme 

bn 

J“ : - 

nnnb] 

nim 

T t 

■nna 

]mb nrraa rva 

los-pies-de 

y-para-el-estrado-de 

Yahweh 

el-pacto-de 

para-el-arca- de-reposo una-casa 


de 


-*ó b na» bTftwn : nianb vrfcrom wHbx 

- jt • vi t r i r * v • - •* v: 

No : me-dijo Pero-Dios (3) . para-edificar y-había-preparado ; nuestro-Dios 


an~n nm nian^a arx p ptib ira nan 

r r : r v y t s • S* J* a* : • *v /v : * 

y-sangre tú guerras hombre-de porque , a-mi-Nombre casa edificarás-tú 


-iva 

baa 

/ 

p 


mrr» 

JT ! 

-inan 

:nastf 

T : IT T 

la-casa-de 

de-toda 

a-mí 

Israel Dios-de 

Yahweh 

Pero-eligió (4) . 

has-derramado 

ma 

-1” T 

escogió 

'mina 

T 1- 

a-Judá 

<* t : •• t : 

porque , para-siempre Israel 

: bu ^bb ninb 

sobre rey para-ser 

■>3K 

• T 

mi-padre 

■•3331 

: • 

A’ T 

rva rrarr 

vr j 

rraai 

t" : 

Tiüb 

•r ; 

y-de-entre-los-hijos-de 

; mi-padre 

la-casa-de 

Judá 

y-en-la-casa-de 

; por-caudillo 


bu T^anb mh a **±k 

i*' y : r - | V í - : t t J- ‘ t 

. Israel todo sobre para-hacerme-rey se-agradó de-mí , mi-padre 

mrr b ]n] a'h o'an p aa _í 7aai 

AT : V J - /T ' T _!• •< " T T * 

, Yahweh a-mí ha-dado hijos muchos porque . mis-hijos Y-de-todos (5) 

mrr maba xoa bu nuúíb bi nabstfa '-¡naa 

\t s / : - Y** • - v V t ♦ J j : * - : ■ - 

Yahweh del-reino-de el-trono en para-sentarse mi-hijo a-Salomón eligió 

nar -mn *pa n übui b nairi : btaÉr bu 

r; i • i l: • j : ♦ v j - r* t : • 

edificará él , tu-hijo Salomón : a-mí Y-ha-dicho (6) . Israel sobre 

•'fifi pb b ia Tnna ~p ni-iam Tra 

y-yo , por-hijo para-mí a-él he-escogido porque , y-mis-atrios mi-casa 
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-w inobra _ nN Tiirsm :2xb i'? tttik 

\ : - v* /*•-:- IT : / Vi iv 

hasta su-reino ** Y-estableceré (7) . por-padre a-él seré 

■'rastfrai Tñsra nifrrb prir “o« rabób 

, y-mis-juicios mis-mandamientos a-hacer él-se-esfuerza si , siempre 

'm¡r “bnp bínér _ bra bub nrrní :mn raio 

t : “ } : <" t : • t ..... t - : iv - / ~ 

, Yahweh congregación-de , Israel todo en-ojos-de Ahora, pues (8) . este como-el-día 

mrr niara -ba ierni mratf wribx mai 

jt : \ : • t : ♦ : j : * •* v: J” : r : 

Yahweh los-mandamientos-de todos y-cuidad guardad , nuestro-Dios y-en-oídos-de 

ranbnam rdirart pan -rw OTn wrab raaTíbK 

•/v : - : • : t - | vjt t v : r J s av v: 

y-la-dejéis-en-heredad buena la-tierra ** poseáis para-que vuestro-Dios 


’b -nra'b© nn*o : rabil? i» raraona rarararab 

. . i : jt - : it - \v - /v *• i * 


, hijo-mío 

Salomón 

, Y-tú (9) 

para-siempre 

después-de-vosotros a-vuestros-hijos 

rabo; 

** T 

aba 

rriasn 

•• : t i 


TíbK "HK 

9 

1H 

perfecto 

con-corazón 

y-sírvele 

tu-padre 

Dios-de al 

conoce 

~brai 

t : 

rrirr 

r : 

Ehin riiaab "bra 

J" T J T 

o 

náan 

20131 

y-todo 

Yahweh 

escudriña Ios-corazones todos 

porque 

; dispuesta 

y-con-alma 

if 

xara 1 ' 

“JT * 

i3b"!"jn 

~DK 

i* 

tw 

niattfnra 

\ T -l - 


; de-ti 

se-dejará-hallar 

, tú-lo-buscas 

si ; i 

entiende 

pensamientos 

intento-de 

■■o nn» i nm 

r t - j- : 

:ll?b 

1“ T 

ijrop 

isratirn 

v.* : - 1“ 

“DN 1 

que ahora 

¡ Mira 

(10) . para-siempre él-te-desechará 

, lo-abandonas pero-si 

RÍO 

ttfnprab no 

“niob 

i : • 

ÍI9 

“ina 

“ST 

nin 1 

*/T { 

¡ esfuérzate 

! para-santuario casa 

para-edifícar 

te-ha-elegido 

Yahweh 

nraran - 

j* : - 

m ih 

nra'btíb 

J : ■ 

TR 

J* T 

lira 


:ní2?l?l 

el-plano-de 

** su-hijo 

a-Salomón 

David 

Y-dio 

(11) ! 

! y-hazla 

iTrbin 

vt • - 

■paran 

st - : - : 


/ \ 

TÍO 

■nsn 

rabian 

y-sus-aposentos-altos 

y-sus-recámaras 

de-sus-casas y 

el-pórtico 
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maní 

♦ 

* 

irisan 

mai D^a^sn 

mm 

/t t - 

Y-el-plano-de (12) 

el-propiciatorio 

el-lugar-de interiores y 

-sus-habitaciones 

rnrr 

"ira 

ninsn 5 ? 

S : - : 

iár mía rm 

* ** T <T T 

n m "ba 

Yahweh 

la-casa-de 

para-los-atrios-de 

con -él en-el-espíritu tenía 

que todo 

D'ñbia 

• v: t 

rra 

j’* 

hhsfcb 

: l : 

ano niats^n 

SC T \ T : - 

"^a^i 

r : 

Dios 

la-casa-de 

para-los-tesoros-de , alrededor las-cámaras 

y-para-todas-las 

nip'anabi 


: D'znpn 

t* t t: - 

rrmíói 

v : : 

También-para-las-divisiones-de (13) 

. las-cosas-santificadas y-para-los-tesoros-de 

“ira 

miar 

j- 

na*óa 

-bnb* añ^ni 

t : i • * j - j 

ornan 

la-casa-de 

servicio-de 

i la-obra-de 

y-para-toda y-los-levitas 

los -sacerdotes 

:mrr 

IT í 

TP3 

miar 

t- ~i 

■6a ~bnb* 

V* : tíi 

prnT 

at : 

: Yahweh 

la-casa-de 

el-servicio-de 

los-utensilios-de y-para-todoí 

> Yahweh 


miar 'bs ~b^b antb epates anr 1 ? 

jt -j v : t : t t - J r : ♦ * <r r - 


cada los-utensilios-de y-para-todos para-lo-de-oro por-peso 

Oro (14) 

-bzb 

T : 


*]oan 

'bs b5b 

<•* : i 

mian 

AT -! “ 

para-todos 

por-peso 

, plata 

los-utensilios-de y-para-todos 

; servicio 

añín 

T T “ 

niniaS 

j : * 

bpaai 

:mian miar ,¡ ?a 

it -t - /r “! v* : 

de-oro para- 

los-candeleros 

Y-por-peso 

(15) . cada-servicio 

los-utensilios-de 

mlani 

\T S 

mi» 

/t : 

“bpa'aa añr 

1“ í • : t r 

□irma 

y-lámparas 

para-los-candeleros y-por-peso oro y-sus-candilejas-de 

miiob 

jt : * 

'b0D3 

"1975 

nrúa^i 

nTflH 

T av : 

para-el-candelero 

por-peso 

, plata 

y-para-los-candeleros-de 

; y-sus-candilejas 

botín anrt ~n«i 

I-/T í * /T T - V S 

:müai 

it : 

mi» miara 

/ T í V “í “ 

rrññan 

T 

por-peso el-or( 

) Y-(dio) (16) 

. cada-candelero según-el-servicio-de 

y-sus-candilejas 

"1971 

■¡nbtf] 

]n í pa í p 

nrnran 

nian^ir^ 

/ ~S s \ ! 

y-plata 

; para-cada-mesa 

los-panes-de-la-proposición 

para-las-mesas-de 
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nlpnram rrábram :=pan nlnbtfb 

y-para-los-tazones Y-para-los-tenedores (17) . plata para-las-mesas-de 

nisab 'bpcráa an-rn nisabi nina anr nifcpm 

j:* I t ; • : <tt- •• at jtt u : 

a-taza por-peso oro y-para-las-tazas ; puro oro y-para-los-jarros-de 

: nisa 1 ) -risa*? bptíaa noan Tisabi nisai 

t : ti ' )\t: • : | v/v - r - í * : í 

. para-cada-taza por-peso plata y-para-las-tazas-de ; cada-taza 

bptfias ppta anr mapn natnbi 

Iat: - - | J\T\ i tr r v •/ ) : - 5- j • : 

; por-peso puro-refinado oro , el-incienso Y-para-el-altar-de (18) 

□■’íinsb anr abanan náanran naanbi 

• *. j : t r <■ \ ¡ - t t : v - j* : - : 

que-extendían-(sus-alas) de-oro Ios-querubines el-carro-de y-para-modelo-de 

anaa ban :mrp _ rma rinx _ bi? □■oatn 

vt ; • / - ^it : * : J / - v : : 

por-escrito Todo (19) . Yahweh el-paeto-de el-arca-de sobre y-cubrían 

íppann niaxba ba b'a&n 'bs mn* 1 to 

i* : “ “ / - v a- : • j- t vr : /- • 

. el-diseño los-detalíes-de todos haciendo-entender para-mí Yahweh de-la-mano-de 


prn lia nabab th naxb 

: -i : * • t v 

y-ten-ánimo ¡ Esfuérzate : su-hijo a-Salomón David Y-dijo (20) 


DTíbx nin^ b 

<• v: t : 

nnn 

AT •• 

“bxi 

XTn 

vr * 

-bx 

ntpin 

, Dios Yahweh porque 

te-acobardes 

ni 

temas 

No ! y-haz-(la-obra) 

~iy 

xbi 

j : 

V]st 

ab 

< 


Tíbx 

hasta te-abandonará 

ni 

te-fallará 

no 

; contigo 

, mi-Dios 

nám : mn’’ 

•• • í it : 

TP3 

nniaa 

/- 

naxb» 

V YV ¡ 

“ba 

T 

nibab 

He-aquí (21) . Yahweh 

la-casa-de 

el-servicio-de 

la-obra-de 

toda 

que-acabes 

n^a nnias? 

J- V* “i 

"bab 

t : 

Dñbm 

□anan 

hipbna 

la-casa-de el-servicio-de 

para-todo 

y-de-los-levitaí 

* Ios-sacerdotes las-distribuciones- 

de 

haana ana 

t : ti- <* t 

■ bab 

t : 

naxbn 

t t : 

-baa 

T { 

bpain 

□■’ribxr 

A* VS T 

con-sabiduría voluntario 

todo 

, la-obra 

en-toda 

y-contigo 

; Dios 
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-^a*? D¡?n 

t : vr t 

-f»i 

t : 

dtéti 

/■ T ~ J 

niiau 

t 

~b^b 

T i 

para-todas , el-pueblo 

y-todo 

y-los-príncipes 

; servicio 

para-todo 

bnpn -bsb 

T |T - Ti 

\bipn Tin 

notó 


jp'nan 

: la-asamblea a-toda 

el-rey David 

Entonces-dijo 

(i) 

tus-órdenes 

mi nm 

1 AT T -J- 

□T^N 13 

v v: / 

“ina im 

- IT VT V 

na 

r : 

naba 

, y-tiemo joven 

, Dios a-él 

ha-elegido eí-únicc 

►- , mi-hijo Salomón 



que 



jDT^nin^ t 

n-van otó üb ■© 

T * “ T T i < J* 

n*?in:¡ 

t ; 

natóom 

JT T : ** i 

. Dios para-Yahweh sino 

, el-palacio para-hombre no porque 

; grande 

y-la-obra 


Tiran 

- Vi ; • j • 

mi-Dios para-la-casa-de he -preparado 


nwriarn 

v J : - ! 



y-bronce , para-las-cosas-de-plata 

tjsk o’aa 1 ? trarm 

...» /r ** t v •• t : 

y-piedras-de , para-las-de-madera y-madera 


TD "baai 

mis-fuerzas Y-con-todas (2) 



y-plata , para-las-cosas-de-oro oro 


‘pipa 1 ? 'bnan ntfra 1 ? 

, para-las-de-hierro y-hierro , para-las-de-bronce 


]3K ^Dl 


pía aní? 

piedras y-toda-clase-de y-de-diversos-colores antimonio piedras-de , y-engastes ónice 

Tilma niin jai 1 ? ara Tan mp 1 

porque-me-deleito , Además-de-esto (3) . en-abundancia mármol y-piedras-de preciosas 


Tin] noai anr n^ao 'b 

*<- t | vat t jt t vr : /* 

he-dado y-plata-(que) or 


un-tesoro-de 


tengo 


Vbit, 

, mi-Dios 


n-aa 

en-la-casa-de 


jtfnPn rr’a 1 ? Tiran _i ?aa n^rá*? tt 1 ? 

*-M» - i t * t : - ~ vi •* j 

: el-santuario para-la-casa-de (lo-que)-he- de-todo por-encima , mi-Dios para-la-casa-de 

preparado 


nihtfi 

y- siete 


tbIk anta 


, Ofir 


de-oro-de 


=31 

, oro talentos-de 


naa 

i” ; • 


•/• t 

mil 


ná'bui 

v S : 

Tres 


(4) 


: man niTp nía 1 ? 

I- T - / I • ~ \ T 

; las-casas las-paredes-de para-cubrir 


refinada 


-naa d'b^k 

- • <• T “í 

plata talentos-de mil 


Cap. 29 
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- X xh\ 

r : 

19Í 1 ? 




y-para-toda 

para-las-cosas-de-plata y-plata , para-las-cosas-de-oro oro 

(5) 

IT 

7 T 


s^ana pa 

DTtfin T3 

X T T J"! 

HDíÓC 

\r t : 

su-mano 

a-llenar 

está-dispuesto ¿ Quién 

Ios-artesanos por-mano-de 

i la-obra 

niáisn 

•nto 

•• T 

biann 

:mrr6 

IT 

□rn 

jefes 

las-casas-patemas-de 

Entonces-ofrecieron 

(6) ¿ para-Yahweh 

hoy 


b^Kn nán i M&l 

miles y-los-capitanes-de Israel las-tribus-de y-los-jefes-de 


art rp*é?a *nb í ? ! ) niÑarn 

Y-dieron (7) . el-rey la-obra-de y-los-ofíciales-de y-de-cientos 

tnbTTKi -ntfon d , "ds 2nr arfad “rvs müiíb 

J. ; - - • T -Í V l- “J J* T • T T ' Vi T *■ J“ **: 

y-dáricos cinco-mil talentos oro : Dios la-casa-de para-el-servicio- 

de 


i|“) nbn?i rnfri? bnsp *]0?i 'is“) 

diez-mil y-bronce ; diez-mil talentos y-plata ; diez-mil 
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~nsn obiaa 

■* : \t ** 

irán ‘anftr Ví^k nin 1 ' nm •nina 

• t j- t : • ** v: T : <t - i t 

y-hasta desde-siempre 

, nuestro-padre Israel Dios-de Yahweh 

tú bendito 

'mVsnm 

vv i • ■ : 

nnmsni n^nan mnf yj 1 ? 

IT 

y-la-gloria 

y-el-poder la-grandeza , Yahweh , Tuya-es 

(11) . siempre 

VH IK31 

) VAT T 

DpEte bp 

ninni 

n3S3.ni 

, y-en-la-tierra 

en-los-cielos todo porque 

; y-la-majestad 

y-la-victoria 

: tftñb i bth 

i : / : 

atonam 

v* “ : * ~ : 

na&aan 

T T ! ~ 

nin! t? 

. por-cabeza sobre-todos 

y-(tú)-el-exaltado 

el-reino , 

Yahweh , tuyo 

bwn 

hnsi 

t - : 

?¡ 1 .32 l pa hiaani ngwni 

señoreas 

y-tú 

, de-delante-de-ti y-la-gloria Las-riquezas (12) 


miau na 

at ; -j 

TO' 


y-en-tu-mano 

; y-la-fortaleza el-poder 

y-en-tu-mano 

, sobre-todo 

llt^K 

nnm 

JT “ I 

i - 

PTnbi 

bub 

, Dios-nuestro 

, Ahora-pues 

(13) . a-todos 

y-fortalecer 

engrandecer 

:?¡nnN?ri 

Düb 

/” ! 

crbbnai 

V s i- : i 

i3?m 

ama 

r 

. glorioso-tuyo 

el-nombre 

y-alabamos 

a-ti nosotros 

agradecemos 

TÚ YpVl 

'ÚB **»! '•ai •>» 

r • - j* * “! <• 

•oí 

• : 

fuerza mantener 

para mi-pueblo y-quién yo ¿ Quién 

Porque (14) 

13 ra 

/- T 

Í1T.W 

bPn 

■’S nKT3 

r at 

anann^ 

v- s • : 

damos y 

-de-lo-de-tu-mano , todo de-ti 

Porque ; como-esto para-ofrecer-de- 





nuestra-voluntad 

13TÓK 

A" 

~bDD 

T ! 

tra^ini Tas 1 ? 

Y T : | V V T J 

lama ana ■ 

*s * 


; nuestros-padres 

como -todos 

, y-advenedizos delante-de-ti 

nosotros extranjeros Porque (15) . a-ti 

mrr 

JT J 

: ñipa 

TW pngn 

~bs w 

V” T 

1^? 

Yahweh (16) 

. esperanza 

y-no-hay la-tierra 

sobre nuestros-días y-como-sombra 


r\b -ntó *uS?píj ifí? htn )iann bp 

para-ti para-edifiear hemos-preparado que esta la-abundancia toda , Dios-nuestro 
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■Mn Tjbi wij *n 39 W 8 °P > ? n ’3 

. es-todo y-tuyo , es de-tu-mano , santo-tuyo para-tu-Nombre casa 

nsm □•nrá 22b 7 na hn» '2 t 6 » wm 

AV : • VT •• T •• IJ" T - <* ~VÍ • ! J'TI 

; te-agrada y-la-rectitud el-corazón pruebas tú que , Dios-mío , Yo-sé (17) 


nñsn ~bj Tonnn ' 22 ^ nana 

T - , v .. y • í J J • • t S V < í * "i 

y-ahora ; esto todo he-ofrecido-voluntariamente mi-corazón con-rectitud-de yo 

:*n i ? -anmn 1 ? nnafca Trm rá _i iKsaan Vis» 

I it v- : r : \r t 5 j • - | : - 
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ciento 

: niara 

i ” 
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y-tres 

setenta de-ellos 
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los-contó 
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E-hizo 
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y-seis 
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Y-comenzó (1) 


b'aóa 

. y 
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n»tei 

v < : 

y-tres 
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en-el-monte 
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/v 

que 

b*#ram 
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(17) 
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j” 

cortadores 


:nin ~na -raifte trnxjra 

. al-pueblo ** para-hacer-trabajar capataces 


Cap. 3 
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nhian 
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oheATa 
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"n-a 

~m náah 
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en-el-que 

Moriah en-el-monte-de 

en-Jerusalén 

Yahweh 

la-casa-de 

** a-edificar 

r* 
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nipaa 
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ntfx 
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raa 

A 1 T 

nnnh 

j- t : 

nina 
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David 

en-el-lugar 

había-preparado 

el-cual , 

su-padre 

a-David 

se-había- 

aparecido 

nihh 

hnñ 

V T- 


♦noia-n 

i* : - 
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n?? 

a-edifícar 

Y-comenzó (2) 

. el-jebuseo 

Omán 


en-la-era-de 


: infea*? J73-]K nra fe fe trina 

. de-su-reinado cuatro en-el-afío , en-el-segundo-día , segundo en-el-mes 


iva ~m ntiah náhp non nhk] 

: Dios la-casa-de ** para-edificar Salomón las-bases-de Y-éstas (3) 

rrm anni nirax htíeftnn mas m'áx nnfcn 

/ ” \ s * • J “ T I* T <T ' - - (VT 

codos : y-la-anchura ; sesenta codos : antigua en-la-medida codos , la-longitud 

“arn as ~by Tjn&n as ~bs hm ohixni jd^ 

el-ancho-de frente-de al , la-longitud frente-de al que Y-el-pórtico (4) . veinte 

insan anfom nxa naám oñtsr nías rv'an 

A* í V í JT ” - \ - J « : V J - . - - 

y-Io-revistió ; y-veinte ciento y-su-altura-de ; veinte codos : la-casa 

Duerna rv han hiñan rvan inxi nina an? noase 

. f J J" T * T - 'JT ~ J” I I T /T T T V : * 

ciprés madera-de cubrió-(de) grande la-casa Y (5) . puro (de)-oro por-dentro 

:nint£heft anón ybs hm aia anr nsnn 

i : j v vt t - s~ " a jt t v - 

. y-cadenas palmeras sobre-ella e-hizo-resaltar bueno oro y-la-cubrió-de 

anjni nngsnh nn¡v ]ax n n an -n$ s]an 

, y-el-oro ; para-belleza preciosas piedras la-casa-de ** Y-revistió (6) 

ninpn irán ~m : Dnns anr 

, las-vigas : la-casa ** Y-cubrió (7) . Parváyim oro-de 

¡rana nnai anr vninhm vniTpi a-son 

querubines y-esculpió ; con-oro , y-sus-puertas sus-paredes , Ios-umbrales 
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JT T 

irísrn 
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a* : v 

ñipa 

iarrn 

V 5 T S 

a-talentos bueno 

oro 

y-la-cubrió-de 

; veinte 

codos 

: y-su-anchura 


an? a^pn ubp tob ninppp^ bjatfp'i :niap m 

; de-oro cincuenta , en-siclos de-los-clavos Y-el-peso (9) . cientos seis 


iraa fenn :ani nsn ni^rm 

I*' : — ITT /T • \ • “I t : 

en-la-casa-de E-hizo (10) . de-oro cubrió y-los-aposentos-altos 

rrópp qí$ o^ana bi^n zh¡? 

y-los-revistieron , esculturas obra-de , dos querubines el-Lugar-Santísimo 

nta entov ni m oan# iránan 'sm :ariT oná 

I • a- j v j - vr í t • j - - j itt vr 

ala ; veinte codos : el-largo-de- : Ios-querubines Y-las-alas-de (11) . de-oro a-ellos 

ellas 

nnbxn *]:iarn niárt nyap Ppn ni&K 1 ? niíxn 

otra y-el-ala ; la-casa a-la-pared-de llegaba , cinco de-codos , del-uno 


El-ala-de 

nnxn anpn 

(12) . el-otro el-querubín 

^aa 1 ? r|p »pn nip* 

al-ala-de llegaba , cinco (de)-codos 

e U?™, 

y-el-ala 

n^an 

•AT “ 

; la-casa 

i’E 1 ? 

a-la-pared-de 

JTM 

— V “ 

llegaba 

ctfón niax imn aman 

T J T V T < : - 

, cinco (de)-codos uno el-querubín 

'■’saa 

: nnsn 

r* - t 

aman 

/ : " 

i» 1 ? 

npni tfpn ñipa 'nnrixn 

Las-alas-de 

(13) . el-otro 

el-querubín 

el-ala-de 

tocaba , cinco (de)-codos , otra 


□npi: nrn Dnfcw ñipa otns n^n raían 

r * » • Aí# J \ * I V " T J* » *“ 

estaban-en-pie y-ellos ; veinte codos se-extendían éstos Ios-querubines 

~rn Wn :nb? onppi ün^an -bs 

** E-hizo (14) . hacia-la-casa y-sus-rostros , sus-pies sobre 
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Cap. 4 
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r?’ 


nban 

v /*• J 

nocían 

e-hizo-resaltar 

, y-lino-finísimo 

y-carmesí y-púrpura 

violeta 

el-velo-de 

013» crTiasj 

rvan 

vsb bsh 

<*• : • - — 

trama 

vbv 

\T T 

dos columnas 

la-casa 

delante-de E-hizo (15) 

. querubines 

en-él 

:Oan niaN 

i 2 ?K"i ~bv~isfs nssrn Tni$ 

atom ü'&'bt!? niioN 

v tí /• : 

. cinco (de)-codos 

, su-cima sobre 

que y-el-capitel , longitud 

y-cinco- treinta 

(de)-codos 

OíO ~bv 

m 

T'áia ¡rhenO 

. J - s:- -< 


(la) -cima- sobre 
de 

y-puso 

en-el-santuario cadenas E-hizo 

(16) 

tninonoa 

ii : - i- 

m 

nÑa balan 

0¡? a T 

omaan 

JV \ “ T 

. en-las-cadenas 

y-puso 

cien granadas 

e-hizo ; las-columnas 


]* , « , a inx brnn as ~bo b*rra?n ~nx D¡r] 

a-la-derecha una , el-templo frente-de en las-columnas ** Y-erigió (17) 


Dtfl 
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p: 
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• t : 
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<t| : — 

biáaona nnxi 

y-el-nombre-de 

í Jaquín 

la-derecha 

el-nombre-de 

y-llamó 

a-la-izquierda y-una 

ÍÓ“1K 

J T 

has 

crios non: nata 

<* : v v : J- s ♦ 

'Orí 

: Tl?á 

■’bNDón 
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, su-largura 

codos 

(de)-veinte bronce altar-de 

E-hizo (1) 

. Boaz 

la-izquierda 
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\ “ V /V • 
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A 1 T 
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vr - 

□mOsn 
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E-hizo 
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. su-altura 

codos y-diez 

, su-anchura codos 

y-veinte 

insó 
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¡-IÍ3K3 

T - IT 
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, otro-borde 

al 
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(de)-diez , de-fundición 
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T - ]T 
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a a áo 
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una-línea 
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nnn rapa maní : a a ao inx ab’ nóxa 
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r } * - T - IT V V< J* I * T < T 
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!D 9 fc> 

miraban 
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/** T 
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b¿V¡3 
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y-puso 
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según-lo-ordenado-para-ellos diez 
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V \V VT T - 


na 9 .l nn^s? h'iinbti 

y-colocó diez mesas E-hizo 
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/*• t : 
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TVfP 

a-la-izquierda y-cinco a-la-derecha 


9 ¡rira ftf Jn biáaÉ/a rtf'aqi } 9 a s a nssiaq ^na 

tazones-de e-hizo ; a-la-izquierda y-cinco a-la-derecha cinco , en-el-templo 


nviiau rnrirn aaqan njsq 

grande y-el-vestíbulo Ios-sacerdotes el-atrio-de 


Wri : naa ant 

JT “ \T 1 

E-hizo (9) . cien oro 
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~nKi :ntóm he a Dppnlnfm mr»*? nin^m 

** : vi: /t • w •• : - 1 vtt -t v s t : 

Y (10) . de -bronce revistió y-las-puertas-de-ellos , para-el-vestíbulo y-las-puertas 

: naa?. na*]j3 náari *]naa ]ñi c»n 

. el-mediodía en-la-dirección- hacia-el-oriente derecho en-el-lado colocó el-mar 

de 

manten tiki cárn - n«i mmorrnN cmn tóan 

|a t: • - v : v t- ví • - y t - j- - 

; Ios-tazones y las-palas y Ios-calderos ** Hiram E-hizo (11) 

iba 1 ? ntóa ntó« nimban ~m hitói6 crn *?an 

) V /V - -/T T /V T T ! - V “i - T J- J - 

para-el-rey hacía que el-trabajo ** de-hacer Hiram y-acabó 

rr&arn d# mriay :CT6K,n n^a? na^tó 

y-las-molduras , dos Columnas (12) : Dios en-la-casa-de Salomón 

nioab d# niaatóm ontó nniarn tótn ~bv ninnam 

5 • " s J T J ~ I *AT 1 V •" T / - yr “ » 

para-cubrir dos y-redes ; dos , las-columnas (la)-cima- sobre y-los-capiteles 

de 

tcmain mi ~bv iúx ninnan ni^a Vitó ~na 

v i r “ it / “ \v ti- 4 " j 

Y (13) . las-columnas cima-de en que Ios-capiteles molduras-de las-dos ** 

cató niaatón vah mxa uans caiann 

<• * : a t : - 4** j • s *• /- : - -r • it 

filas-de dos ; redes para-las-dos cientas cuatro granadas 

ni^a Vitó nióab nñxn naatób balan 

molduras-de las-dos ** para-cubrir , para-cada-red granadas 

~ng\ ntóu nááan -twi jetubict as ~bv im ninnan 

y hizo las-basas Y (14) . las-columnas cima-de en que Ios-capiteles 

ntóircátó npan ™. nnKCTrnx : nááan ~bu ntó» niTan 

\t t ” : \tt t v : at v vr - v i i - • \t t / • - 

doce Ios-bueyes y único el-mar ** (15) . las-basas sobre hizo las-pilas 

'bs ~nNi háVan -nxi crn -nai niTon _ nNi :rnnn 

T . . T * V : < T Vi * ~ Vi IT t “ 

todos y Ios-tenedores y las-palas y Ios-calderos Y (16) . debajo-de-él 

nfpbp rfcnb va* onin nrr^a 

, Salomón para-el-rey Hiram-abí hizo sus-utensilios 



2 CRONICAS 4:17-5:1 


139 


pnTt 

nsoa 

<- • s 


: pna 

nttfra 

v \ : 

mm 

AT 

rrn 1 ? 

j” : 

el-Jordán En-los-llanos-de 

(17) 

. pulimentado 

de-bronce 

5 , Yahweh para-la-casa-de 
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V tí- 
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** Salomón 

E-hizo 

(19) 

. el-bronce 

el-peso-de 

fue-escudriñado 

no porque 

- nxi ajTrn 

V S T T - 

rt2TQ 

ht<n 


rra -\m D^sn 

-bs 

y oro 

el-altar-de 

y 

Dios la-casa-de que-de Ios-utensilios todos 

niiibn 

_ nx] 


: Dbsn 

I* T “ 

arfo 


rstinbtín 

Ios-candelabros 

Y (20) 

la-proposición 

el-pan-de 

, y-sobre-ellas 

; las-mesas 


mb 

t" i * 

bSEios 

vt : • - 

nmub 

ST -S - 1 

optrá 

delante-de 

según-lo-ordenado 

para-que-las -encendiesen 

, y-sus-lámparas 

rrnarn 

y-las-lamparillas 

mam 

“SV ~ í 

Y-las-flores 

m?o ani 

IT /T T 

(21) . puro de-oro 

T’ain 

v* : “ 

, el-santuario-interior 

rrhsTDm 

S : - t i" : 

Y -las-despabiladeras 

: anr 

IT T 

(22) . oro 

ni^3b ran 

/ : • \ 

del-más-puro (era)-él ; 

arií Q^np^ni 

(de)oro y-las-tenazas 


nnsi -roo anr ninnarn nissrn nip-ironi 

y-la-entrada-de ; puro (de)-oro y-los-acetres y-las-cucharas y-los-tazones 


D'Éhpn Enpb 

ni"b'3sn 

rninbr 

rriarí 

para-el-Lugar-Santísimo 

interiores 

sus-puertas 

, la-casa 

übm] 

‘2ni Sb-nb 

rron 

TI^Tl 

Cuando-fue-acabada (1) 

. (de)-oro , para-el-santuario 

la-casa 

y-las-puertas-de Cap. 5 


Kan njr n'ib mbv mu rbióbn ~bu 

*'• * J • \ • /I T • í Y T 5 ” T 

introdujo-en-ella , Yahweh para-la-casa-de Salomón hizo que la-obra toda 
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~m) e ]oan - nxi raa -m 1 y-p ~m n'ábp 

y la-plata y ; su-padre David las-cosas-consagradas-de ** Salomón 

ira ninsas ira o^an -bs - rwi an?n 

i ’ \ J I J “ T ... - T v : T T - 

la-casa-de en-los-tesoros-de puso Ios-utensilios todos y el-oro 

_I ?a _ nsi bvrbr pi -ñu rtihti ‘rñp’ \n : ovíbKr 

todos y Israel los-ancianos-de a Salomón juntó Entonces (2) . Dios 

obtói-r ~bx bíofer pb niaxn wm niáan ■’dfm 

Jerusalén en Israel de-los-hijos-de las-casas- los-jefes-de , las-tribus los-príncipes- 

patemas ¿e 

:yp K n n nnn nyn rnrr -rvna yn*t ~r^ ni“5iínb 

. Sión ella-(es) , David de-la-ciudad-de Yahweh del-pacto-de el-arca ** para-subir 

ana bunftr “ba r6an -í ?n 6npn 

AT V V* Tí ♦ /• T I **y V “ V S “í JT * “ 

, en-la-fíesta Israel Ios-hombres- todos rey al Y-se-juntaron (3) 

de 

han tr * i 2 p? bb atían rmtfn ttfnnn «r 

A .. T . . j.. p. . \ T - r * : “ v / - \ 

Israel los-ancianos-de todos Y-vinieron (4) . séptimo (es)-el-mes la-cual 

:]i”ixn ~m on^n itán 

** Y-subieron (5) . el-arca ** Ios-levitas y-alzaron 

im tíipn 'bs ~ba -nai n:;ia Snx jinxn 

JV -5 v | \ S TV! *• V J V!| T T 

que el-santuario los-utensilios-de todos y de-reunión el-tabernáculo y el-arca 



Y-eí-rey (6) . y-los-le vitas Ios-sacerdotes y-los-subieron ; (había)-en-el- 

tabemáculo 


vbv aculan b*nür m» "bai na'btf 

vr t /* t - y** tí * 5“ “í ti : 

junto-a-él que-se-había-reunido Israel la-congregación-de y-toda Salomón 

nao 1 -*6 im n¡Pi bTpra ]i*]Kn ybb 

se-contaron no que y-bt5eyes ovejas sacrificaron el-arca delante-de 

orinan wan tana aaa s tibí 

- un V._T • 

Ios-sacerdotes Y-trajeron (7) . por-la-abundancia se-enumeraron ni 
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Tin "bx iaipp ~bi< nvr -rvna piK -nx 

el-santuario-interior-de en su-lugar a Yahweh el-pacto-de el-arca-de ** 

toaron *'£32 nnn ~bx o'tfipn ©ib -b* n-an 

. Ios-querubines las-alas-de debajo-de a , el-lugar-santísimo a , la-casa 

rhxn Qipa -bu obaa atns b'anan rm 

I ATT J\í “ * “ T 5 J-l • S- <»*- 

el-arca el-lugar-de sobre las-alas extendiendo Ios-querubines Y-estaban (8) 

rna -bm ; yhNn ~bs iranan loaq 

. por-encima sus-barras y-sobre el-arca sobre Ios-querubines y-cubrían 

~p crqan 'mi w*ri b^an 

de las-barras las-cabezas-de y-se-veían las-barras Y-eran-largas (9) 

namn nrp íói -rain as ~bv VhNn 

T A - \ T- / ; • s - J-‘ i I T T 

; desde-fuera se-veían pero-no , el-santuario-interior delante-de de el-arca 


n tí^i 

m 

♦ 

♦ 

nin Bfai iv ai 

IV - i “ \- T 

- m 

• Sl- 

sino en-el-arca 

No-había 

(10) 

este el-día hasta allí 

y-está 

nía 

T 

“]$n aína 

v a” : 

ntfa 

\v 

p -a m niñbn 

'W 

j** j 

había-hecho-alianza 

con-las-que , en-Horeb 

Moisés 

había-dado que tablas 

las-dos 

i: 

V'l 

icmsaa 

• IT J • * 

□11X33 

\T s 

bior 5? “□? 

'mrr 

t : 

Y-sucedió (11) 

. de-Egipto cuando-salieron Israel los-hijos-de con 

Yahweh 


oaqan -bs '3 tfqpn -ja aaqan nxaa 

Ios-sacerdotes todos porque , el-santuario de Ios-sacerdotes que-como-salieron 

: nipona 1 ? Tiatíb tk «tápnn b^aan 

Ji * * m i / : • |v t|~ s • • : s *i- 

. divisiones guardar sin se-habían-santificado que-se-hallaron 

qóx 1 ? aba*? eraban pqbni 

, Asaf : todos-ellos , que-cantaban Y-los-levitas (12) 

afrafo apabi firn-b jari 1 ? 

, y-sus-hermanos y-sus-hijos y-Jedutún , Hernán 
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rrhipi chapi bti 1 ?^»? fiá 

, y-liras y-con-arpas con-címbalos , de-lino-fíno vestidos 

nxab b'aná arrasn narab mT& onai; 

jt *• t ♦ i <v t • : -a” j • - jt : > v : 

ciento sacerdotes y-con-ellos , del-altar al-oriente estaban 

"inxb ■fri irrhxsna □•nisno 

que-a-una Y-sucedió (13) . trompetas que-tocaban y-veinte 

ipQtfn 1 ? □•’ín&frpb'i □•nsasnab 

para-hacer-oír y-cantaban sonaban-las-trompetas 

bip cnn^i "rrp-b niin^ bhr\b im 

la-voz alzaban , a-Yahweh y-agradecer para-alabar a-una la-voz 

"rán ■¿orn crn^pai ninsisoa 

música y-con-instrumentos-de y-con-címbalos con-las -trompetas 

iion obiiíb 's niá rrrp*? btyni'i 

; su-misericordia para-siempre porque , bueno Porque : (diciendo)-a- cuando-alababan 

Yahweh 

*?:, |3r í6i? rrarn 

podían Y-no (14) . Yahweh la-casa-de , nube se-llenó-de entonces-la-casa 

]rn :m ^ ¡^rpn 

había-henchido porque , la-nube por-causa-de ministrando continuar Ios-sacerdotes 

rnrr nhbw -ipx tx jD^xn rra -nx mrp -Tlaa 

jt : a . j t vr i* vi t v vt : : 

Cap. 6 Yahweh : Salomón dijo Entonces (1) . Dios la-casa-de ** Yahweh la-gloria-de 

bar -n-5 Tr» M nbx 

morada una-casa-de he-edificado Yo (2) . en-la-oscuridad (que) -habitaría ha-dicho 

"nx VjVan aon íd^ís? ppai *r]b 

** el-rey Y- volvió (3) . para-siempre en-que-habites un-lugar , para-ti 

'vip ‘va -v? ™ ^ rj? 

y-toda , Israel la-congregación-de toda a y-bendijo su-rostro 
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v6k rnrn ?pm tipio SxiO’! bnp 

Dios-de Yahweh Bendito : Y-dijo-él (4) . estaba-en-pie Israel la-congrega 

ción-de 

"nx ini nx ras 121 iox bkUff 

a* t j* T v* • : jv • v « t : 

mi-padre David a por-su-boca habló quien , Israel 

Tixxln iox oi*n -70 tibxb x^a rrm 

• J** V : I * » V* * /tt: 

saqué que el-día Desde (5) : diciendo , ha-cumplido y-por-su-mano 

'*P3D Ton Tnnn ~tib ansa pixb ^30 ~w 

de-todas ciudad he-elegido no , Egipto de-la-tierra-de mi-pueblo a 

Tnm -tfVi do w n rrb nú ninb bxió 1 tddO 

t* : j- t i at v : / t • * “ J ; * " t : • _r* : 

he-escogido ni allí mi-Nombre para-estar casa para-edificar Israel las-tribus-de 

acorra irpxi jbxiO? ^1? ~bv tu nrnb 0^3 

a-Jerusalén Mas-he-elegido (6) . Israel mi-pueblo sobre príncipe para-ser varón 

tbxiéi 731? ~bv nin 1 ? 1112 inaxi do ^0 nvn 1 : 

. Israel mi-pueblo sobre para-ser a-David y-he-elegido , allí mi-Nombre para-estar 

üdb nú ntó nx *rn 22b _ do tti 

/”| * “ J S * /C T J* T \“ 1 * * : - 

al-Nombre-de casa edificar mi-padre David el-corazón-de en Y-hubo (7) 

■¡oí ñx 111 ~b# nrr ipxi tbxifcr i^x rnrp 

respecto-a : mi-padre David a Yahweh Pero-dijo (8) . Israel Dios-de Yahweh 

nirran nn ninb *122*? "do rrn iox 

r 'vi;. /t¡' ‘ v ti' I sjt ; • TT <“ “í 

bien-has-hecho , a-mi-Nombre casa edificar , tu-corazón en ha-habido >-lo-que 

nnn *6 náx pi :^\22b - do rrn n 

v.' : * t T - I J“ |IV T S • \T T /* 

edificarás no tú Empero (9) . tu-corazón en haber-tenido por 

HJ3 1 -xin T^nb xsi s n Ú2 n irán 

/v s • 1 | v t -:i” j” h * <* * at ” 

edificará él , de-tus-lomos que-saldrá tu-hijo sino , la-casa 

iOx 1121 _ nx rrirr ap s i : •mh nnrt 

jv \ t : v t : |v jt - r i ■ * v* 

que su-palabra ** Yahweh Y-ha-cumplido (10) . a-mi-Nombre casa 
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nos i 2 í?ni ^sn th hnn mpNi 

J*‘ * - J** ** T ' T • T - - I T T A" • 

el-trono-de en y-me-he-sentado mi-padre David en-lugar-de y-me-levanté habló 

mrr otíb rvan maxi rnrr iai itfxa ^xiEr 

\T t : ♦ - - JV t v t T s JV * v - •• r : 

Yahweh al-Nombre-de casa y-he-edificado , Yahweh habló como Israel 

ma de? — )t2?K riixn -nx 'de? oimti : bxiE;*’ Tíbn 

j- : «* v -S | TJT V t /• t t r* t : * v: 

el-pacto-de está en-la-cual el-arca ** allí Y-he-puesto (11) . Israel Dios-de 

nata lab iain : btnHr aa "Di? ma ie?x mrr 

j- ¡ . »• : • ■*:-»- r* t : • /*• : • v* t /v “! at : 

el-altar-de delante-de Se-puso-de-pie (12) . Israel los-hijos-de con concertó que Yahweh 


: rea 

IT " 

. sus-manos 

Eñpi 

y-extendió 

^xifcr bnp ~bs 

A” T : • J- h T 

Israel la-congregación-de toda 

133 

V \v 

en-frente-de 

rrirr 

T í 

Yahweh 

r]in? 

en-medio-de 

Vían 
... . 

y-lo-puso 

n#ra iva 

de-bronce un-estrado 

ntábtf 

i 

Salomón 

n&s? 

T T 

había-hecho 

_, a 

t* 

Porque (13) 

iam 

: t 

su-anchura 

niax 

codos 

E?am iaix 

<•• t : : t 

y-cinco su-longitud 

niáx 

codos 

ttfan 
.. T 

cinco 

'niTi?n 

tt-: T 

; el-atrio 

~bv piai vbv ibgi 

sobre y-se-hincó sobre-él y-se-puso-de-pie 

inaip 

A T } 

; su-altura 

uftbti 

\ T 

tres 

niaxi 

/ - : 

y-codos 

rea 

\T “ 

sus-manos 

ÉhDI 

/ i •- 

y-extendió 

*?Xifcr bnp "ba 

T ! * J" ll T 

; Israel la-congregación-de toda 

133 

v v< 

delante-de 

raía 

t : • 

sus-rodillas 


_ px 'bxn^ t6x mrp iáxi 

no-hay Israel Dios-de Yahweh : Y-dijo 


jnKPfiBfrT 

v : IT t - 

(14) . al-cielo 


iobni mían iaE? pixrn erraba D'óbx ?¡íaa 

y-la-misericordia el-pacto que-guardas , ni-en-la-tierra en-el-cielo Dios como-tú 

_ baa D'abnn ?pia»b 

r : | v: r : r s | v t - 

con-todo delante-de-ti que-caminan a-tus-siervos 




a-tu-siervo 


mótf itíx :Q 2 b 

T í “ T JV -S IT * 

has-guardado Que (15) . su-corazón 
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, con-tu-boca 


"i3"tm & mai 

a t i r • v 

y-tú-hablaste a-él hablaste lo-que 


iniiT nnm :nn ara 

jt : r - ¡ iv - / “ r\"* 

Yahweh , Y-ahora (16) . como-este-día has-cumplido 



y-con-tu-mano 


im m V 3N th Vnsrb Tibx 

V •• * t <• t | - Í s “ r; • j" v: 

lo-que ** mi-padre David a-tu-siervo guarda , Israel Dios-de 


■’Ís'pd b'K t 6 niD 11 ~xb m hfb ib msi 

- r ■ / 1 * ** t * •• t * 

delante-de-mí hombre de-ti será-cortado No : diciendo , a-él hablaste 


THS¡ ?pb bfttír "DN pi K03 ~by 30T 

** tus-hijos guardan si sólo , Israel el-trono-de en que-se-siente 

nsb rpj?n 127N3 •’ñnina róbb cd-h 

ir t : t : v* t /v - s - • r j s v v t t : - 

. delante-de-mí tú-has-andado como en-mi-ley para-andar su-camino 

-ki 2 p par rftw mrr nñm 

/v **: | : jt : I ** t r* a-* t ; * j** v: vt : t - i 

que tu-palabra sea- verdad , Israel Dios-de Yahweh , Y-ahora (17) 

crnbN 3© 1 . atoan '3 :ty ib Tprai? 1 ? rnsn 

Dios habitará ¿ En verdad Pero (18) . a-David , a-tu-siervo hablaste 

ñb bwn ptp aba?' nan pian ~bu onan ~m 

no Ios-cielos y-los-cielos-de Ios-cielos , He-aquí ? la-tierra en el-hombre con 

JTT33 “|$$ njTJ ÍT’Sn -p *]K 

. he-edificado que esta la-casa cuánto-menos , te-pueden-contener 

"b’N] jppg rbsn ~bx rrísi 

y-a tu-siervo la-oración-de a Mas-tú-atenderás (19) 

rbsnn "bai hnn vfcwb riba mrn insnn 

t * : - v : t • t ■.*-<:• at v; jt s \ t • t 

la-oración y el-clamor para-oír , Dios-mío Yahweh , su-ruego 

pipi: ni-nb : rpmb bbspn r¡i?v -\m 

tus-ojos Estén (20) . delante-de-ti ora tu-siervo que 



146 


2 CRONICAS 6:21-24 


Dipan _ bN¡ 

nb'bi ddí 1 

t : - t jt 

nrt man ~bs 

ninns 

el-lugar hacia , 

y-de-noche de-día 

esta la-casa sobre 

abiertos 

bbsir n#K nbsnn _ bs iribtp'b 

DE? T¡DE? 

Diá?b 

t T 

mas nato 

T : — T JV -s 

orará con-que la-oración para-oír 

allí mi-Nombre para-poner 

: dijiste del-cual 

■miri ~bn n»aéñ 

<” -i - v t : - t : 

tnrn Dipan ~bx 


las-súplicas-de 

Oirás-pues (21) 

. este el-lugar en 

tu-siervo 

□ipan ~bn 

|j T “ V 

ibbsn*’ HDN 

\ » l“ í i* IV -I 

bihfcr 

*• t : • 

j|?m 

Yp» 

el-lugar hacia 

oren cuando 

Israel y-de-tu-pueblo 

tu-siervo 

Dpap ~]n 

Vjnatf 

Dip??a 

sñm 

nnsi nr 

r - r av - 

Ios-cielos desde 

, tu-morada desde-el-lugar-de 

oirás 

y-tú ; este 

in&nb 

Ü'X NBrT " 


:nnboi 

T i IT T ! 

n?59l 

contra-su-prójimo un-hombre peca 

Si (22) 

. y-perdones 

que-oigas 

'teb nbs 

r* 5 • VT T 

XDi 

T 

in'bsnb 

a “;i“ : 

nbs in ■ safr) 

VT T / T IT í 

delante-de el-juramento y- viniere , 

haciéndole-jurar 

juramento a-él y-se-impone 


D’a^n "p 

Ios-cielos desde 

appn 

oirás 

innsi :nín 

entonces-tú (23) , esta 

npa 

en-la-casa 

TIO?!? 

tu -altar 

nnb íw'ib 

dando , al-impío 

^ Ti?? "n* 

devolviendo a-tus-siervos ** 

y-juzgarás 

rr&sn 

T * T ! 

y-obrarás 

ib nnb 

\ V /T 

a-él dando 

, al-justo 

P'nsnbi 

y-justificando 

iaísn? 

sobre-su-cabeza 

ipil 

su-proceder 

yzb bxip 1 ?jd¡7 

delante-de Israel tu-pueblo 

■ir. 

fuere- vencí do Y-si 

(24) . conforme-a-su-justicia 

y-se-convirtieren 

'’XTO 

, contra-ti pecaron 

■o 

j* 

porque 

nns 

V* 

el-enemigo 

«annrri 

■/: “ ; r j 

y-suplicaren-gracia 


i^bsnni tjde? 

y-rogaren tu-Nombre 

** 

nirn 

y-confesaren 
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cróen -p rppn hm) :mn rraa ?pjsb 

Ios-cielos desde oirás entonces-tú (25) , esta en-la-casa delante-de-ti 

~bi< bnia^oi Tps? nxanb riobpi 

a y-los-harás-volver Israel tu-pueblo el-pecado-de y-perdonarás 


“istfna :D¡rrp*6i nnb nnra -nttfK rtímr 

S* T *• í IV •• : J \V T TC*T V -l T T-SJT 

Cuando-se-cerraren (26) . y-a-sus-padres a-ellos diste que la-tierra 


Í2 ? “W to 

y-oraren , contra-ti han-pecado porque lluvia haya y-no Ios-cielos 

emana ?]óp tik nirn hn ai¡?an -*?$ 

y-de-sus-pecados , tu-Nombre ** y-confesaren , éste el-lugar hacia 


DN3pn jpan innsi : awn •’p 

desde-los-cielos oirás entonces-tú (27) , los-humillaste porque se-convirtieren 


: Díun 


'? ?¡Qjn nxanb m^ói 

pues , Israel y-de-tu-pueblo tus-siervos el-pecado-de y-perdonarás 

na -ofc naían pnn ~bx anta 

en-él anden para-que , bueno el-camino sobre Ies-enseñarás 


jw fri* > 'iw ngon 

a-tu -pueblo diste que tu-tierra sobre lluvia y-darás 

ttp _, a nan náa rrrr ->a ash :nbmb 


HTP 

hubiere 

-'5 nan pnaa 

V V JV 1 V T T 

si plaga , en-la- tierra 

rrrr “'3 

JV i • I* 

hubiere si 

’nsr 

- tr 

•s rfrp 

S* v : * -r 


Vom 

* T J 

cercaren 

si ; hubiere si 


o-pulgón 

m 

plaga 

"*» níí pnaa 

T AT T I } VJV i 

toda , su-ciudad en-la-tierra-de 

s 

■^ab 

t : 

rrrr -im njnn ' 

T 

¡ÍW - 

cualquier 

tenga que ruego y 

-todo 

oración i 


vana 

vr : 

sus-enemigos 


(que-haya) 
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ti'H wr im bulto' *pi? bjbi o*iNn 

<* : JV A” TI ■ J | I - \ i T T JT 

cada-cual reconozca que Israel tu-pueblo o-todo hombre 

~bx r*p fenai 'ira? 

hacia sus-palmas y-extiende y-su-dolor su-llaga 


ftoa D'ó^n - p ukm nnNi :nin npn 

el-lugar-de , Ios-cielos desde oirás entonces-tú (30) , ésta la-casa 


i’¿T! •'??? 

sus-caminos conforme-a 

'to'vb 

a-cada-uno 

nnnn ñn*?oi 

<T *T! T : -jt : 

y-darás y-perdonarás 

, tu-morada 

33*p ~m 

el-corazón-de ** 

ni?n' 

r s - t 

conoces 

jH? 1 ? ’? i?? 1 ? -riíj 

por-ti-mismo tú porque , su-corazón ** 

¡nn ntfK 

r *• tv 

conoces ya-que 

T¿T13 

en-tus-caminos 

y-anden 

wr, 

te-teman 

jsp 1 ? :nT$ii ’J3 

para-que (31) , Ios-hombres Ios-hijos- 


de 


nnra itoK 

T r T /V -X 

nanxn -b 

AT T-J T J” I 


D^n 

V - 

on 


opp ~bto 

tú-diste que 

la-tierra la-faz-de 

sobre 

vivieren 

ellos 

que 

Ios-días todos 

rJQl?ü 

xb “l$$ 

ñoan 

• : t - 

~bx 

V 

ÜS\ 

J- ! 


nrrñíó 

de-tu-pueblo 

no-(es) que 

extranjero 

al 

Y-también (32) 

. a-nuestros-padres 


Vnan jptf ]ybb rpirn pja uoi 'tein 'bit-m: 

grande tu-Nombre a-causa-de lejana de-tierra hubiere-venido el-cual , Israel 




xpr*Tn 

ngrnn 

ra 

, extendido 


y-de-tu-brazo 

poderosa 

y-de-tu-mano 

nntíi 

:nn 

IV - 

npn 

~b$ 


«oí 

/ T 

entonces-tú (33) 

, ésta 

la-casa 

en 

y-oraren 

si-vinieren 

~itoK bbs rv#in 

v y : t • t : 


iw? 

b’atín 

~p vnm 

(para)-lo- conforme- y 
que a-todo 

-harás 

, tu-morada 

desde-el-lugar-de , Ios-cielos 

desde oirás 

val? ~bto 

" - T 


1S7T 

: •• 

| spb 

■nnsn 

# i T ** 


los-pueblos-de todos 


conozcan 

para-que 

, el-extranjero 

a-ti hubiere- 

clamado 
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bfcn&r jpaa? 

Vjnk njsrr'pi 

_ nx 


, Israel como-tu-pueblo a-ti y-teman tu-Nombre 

** 

la-tierra 

:TO nato nm 

• i* t rt ~t xv - 

rran ~ba «npp jpptf 


ninbi 

“ “ t : 

. yo-he- que esta 

edificado 

la-casa sobre es-invocado tu-Nombre 

que 

y-sepan 

rírix 

t : J 

- ba hpnbsb ?p$; 

«ib 

-, 3 

1* 

sus-enemigos 

contra a-la- guerra tu-pueblo 

saliere 

Si (34) 

Tan Tin 

< T 1 VJV 

tSk ibbsnm nnbtín 

1 V •• j : i- : • : a** t : • 

nos 

jv 

TO? 

la-ciudad en-dirección-a 

a-ti y-oraren , tú-les-enviares 

que 

por-el -camino 


tpís "i m 

• r r v 

, a-tu-Nombre he-edificado que 

onann - nxi onVan 


AT T ' 

, su-ruego y 


iraní na mna ntíx nám 

•v : t t :j- r JV -s 

y-la-casa a-ella tú-elegiste que esta 

™ -p ni?^i 

su-oración ** Ios-cielos desde entonces-oirás (35) 


b"W ]tsi p 

hombre no-hay pues , contra-ti 


“WBrr n a toaste 

í V V J* IT T : • 

pecan Si (36) . su-derecho 


rpt&síi 

T V T ! 

y-ampararás 


usb 

j" t * 

□nnr ai 

«r “ *. t 


nsixi 

jt i - t : 

nót n0x 

delante-de 

y-los-entregares con-ellos 

y-te-enojares 

, peque no que 


raraw 

VV ” 


□1301 

S T ! 

ara 

A** 

tierra a 

los-llevan-cautivos 


y-sus-captores 

, sus-enemigos 

-)m 

jv 

paa üáab 

J VVT T T T í 

bK 

13’bni 

: nainp 1 k npin- 

IT |t / | NT 

donde en-la-tierra su-corazón 

a 

y-hacen-volver (37) 

, cercana o lejana 


irnnm 

Jí - : i* : 

nntíi 

jt : 

□0 

AT 

"1303 


a-ti 


y-rogaren 


si-se-convirtieren 


, allí 


fueron-llevados-cautivos 


:ip2hi irían iixcn iqíó era?? 

. e-impíamente-hemos- hemos-hecho- , hemos-pecado : diciendo , su-cautividad en-la-tierra-de 
obrado inicuamente 


“Saai 

T : 

y-con-toda 


bab 


su-corazon 




con-todo 


a-ti 


ia©i 

jt : 

Y-si-se-convirtieren (38) 
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nm wttf —ato 

AT J T V 

D^aü 

\t : ♦ 

n® 

atiba 

T : “ 

a-ellos hubieren-llevado-cautivos donde 

su-cautividad 

en-la-tierra-de 

su-alma 

oñia^ 

nnnn “ittfK 

tj- t JV 

bsiK 

T í “ 

TO 

^ptrn 

a-sus-padres 

tú-diste que 

su-tierra 

hacia 

y-oraren 

Tria -ib*? 

rr’abi 

•v* " l 

mna 

t : - t 

im 

J V “í 

'■parn 

• t : 

he-edificado que 

y-hacia-la-casa 

tú-elegiste 

que y- 

-hacia-la-ciudad 

TW 

üityü "]J? 

nuaizn 

t ; - 7 : 


: íjjjtí 1 ? 

desde-eí-lugar-de 

, Ios-cielos desde 

entonces-tú-oirás 

(39) 

, a-tu-Nombre 

n^in 

r v t : 

Drrránn tini 

bnVsn 


íjnab 

y-ampararás 

su-ruego y 

su-oración 

** 

tu-morada 



"INÍDn ItfK 

: it /v 


nnboi 

/T 1 “ T S 

DDSttfD 

AT T S * 

. contra-ti 

pecaron que 

a-tu-pueblo 

y-perdonarás 

su-derecho 

ninnp 

'■fru N3 

"rn 1 

i i* 


nn» 

JT ~ 

abiertos 

tus-ojos ruego estén 

, Dios-mío 

, Ahora (40) 

nnin 

t — : 

:n-rn Dipan 


niabp 

?PJTK1 

1 \v : T : 

Y-ahora (41) 

. éste el-lugar 

a-la-oración-de 

atentos 

y-tus-oídos 

ni? 

nriN 

Tjrjrab 

dt6x 

mrr nftñp 

<t r t 

tu-poder y- 

-el-arca-de tú 

hacia-tu -reposo 

, Dios oh-Yahweh , levántate 


TpTpm nr^n b nirr ?]úrp 

y-tus-santos , de-salvación sean-vestidos , Dios oh-Yahweh , tus-sacerdotes 


3* 

Dí?n 

V T 


□ 76 $ nyr 

mies? 

inafir. 

/ l : • 

el-rostro-de hagas-volver no 

, Dios Yahweh 

(42) . en-lo-bueno 

se-alegren 

JT»® 


-m 

/* T 

•nonb 

v : i- : 

.T1DT 

t : t 

Tprntfa 

! tu-siervo 


David 

de-las-misericordias-de 

¡ Acuérdate 

tu-ungido 


rrn; ttffcrn ^snn*? naba? 

Cap. 7 descendió el-fuego , de-orar Salomón Y-cuando-acabó (1) 
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Ernnrn nbirn b®fyi Dfttfnp 

, y-los-sacrificios el-holocausto y-consumió de-los-cielos 

\bj' :man ~m ión mrr “tízid 5 ! 

t ir < : *ít - v /" t vt : / : 

podían Y-no (2) . la-casa ** llenó Yahweh y-la-gloria-de 

mrr -ros ióo -© mrr ma _í ?k Nin*? afinan 

ff : J /** T I* AT t J“ v \ T * “i J *•* 

Yahweh la-gloria- había-henchido porque , Yahweh la-casa-de en entrar Ios-sacerdotes 
de 

bnó ja ibm :mm rr*a t» 

tí J" : j : it : t " 

viendo , Israel los-hijos-de Y-todos (3) . Yahweh la-casa-de ** 

man ~bu mrr nlaai tfán mna 

'AT ~ ~ NT í t i ” T VJV i 

, la-casa sobre Yahweh y-la-gloria-de el-fuego descender 

Tinn?h hssnn ~by nyjg msN unan 

y-se-postraron el-pavimento sobre a-tierra rostros se-inclinaron 


:inpn nb\sb ■•a ai¿ ^ mmb ninim 

i: nt i r j- t < : 

. su-misericordia para-siempre porque , bueno porque-(es) a- Yahweh agradeciendo 


:mrr 

IT I 

*seb na? 

/*• : - ~\v 

OTO? 

w 

T í 

q^am 


. Yahweh 

delante-de sacrificios 

ofrecieron 

el-pueblo 

y-todo 

Entonces-el-rey (4) 


□n&w iban 

<• 1 V |t T - 

na? 1 

_ nx hb’bp qbpn 

ním 


y-dos 

veinte bueyes 

en-sacrificio 

** Salomón el-rey 

Y-ofreció 

(5) 


bflcj. 

*\bx ünfirjn 

1 V AT V : V í 




** 

y-así-dedicaron 

; mil ] 

^-veinte 

ciento 

y-ovejas 

mil 

~bv oiqam 

:üi?n 

ir r 

~bDi 

T í 

'fon 

DTibxn 

' VJ TI 

rra 

en Y-los-sacerdotes (6) 

. el-pueblo 

y-todo 

el-rey 

Dios la-casa-de 

T0 

■baa 

.. . . 

nñbm 

nnpií 

oninp^a 

música-de 

con-los-instrumentos-de y-los-levitas 

, sirviendo 

sus-ministerios 

abtob 

-IT i 

-'3 mmb 

ninnb 

< : 


th nzrs? ufe 

mm 

T 5 

para-siempre porque , a- Yahweh para-agradecer el-rey 

David había- los-que , 
hecho 

Yahweh 



152 


2 CRÓNICAS 7:7-10 


b^rréni oja -rn non 

y-los-sacerdotes , por-mano-de-ellos David cuando-alababa , su-misericordia 

ídhoí? banEr "bai onaana 

I* ¡ \ T • Tf T S V J 1 1 I 

. estaba-en-pie Israel y-todo , delante-de-ellos tañían-trompetas 

59*? bm bann -n$ nübti Bftpp. 

delante-de que el-atrio el-medio-de ** Salomón También-santifícó (7) 

pbn naj ni^j?n de? nfc» _, a nirr: -rra 

los-sebos-de y Ios-holocaustos allí había-hecho por- , Yahweh la-casa-de 

cuanto 

nñbaf n&?» im htflrian naia -o D'abtfn 

i jt t -iv “í v:- <- : * r x r i - 

Salomón había-hecho que bronce el-altar-de porque , las-(ofrendas)-de-paz 

-rusn nraan ~m) njpün ~nx b'pnb bi:r tfp 

y la-ofrenda y Ios-holocaustos ** contener podía no 

ni?a anri tk rtabtz? :D^nn 

, por-tiempo la-fiesta ** Salomón Entonces-hizo (8) . Ios-sebos 

ikd Vina bnp ib» binfcp "bsi tw nsntf irrtn 

A ! JT \t|t • J" r: • t : • t <- : • 

, muy-grande una-congregación , con-él Israel y-todo , días siete el-cual-fue 



□Ta 


tonsp 

bna ~n» nan 

NI? 1 ?» 

octavo 

en-el-día 

E-hicieron (9) 

. Egipto el- 

arroyo-de hasta Hamat 

desde-la- 

entrada-de 

□tr runa 

días en-siete 

1E?¡7 

T 

habían -hecho 

najan 

el -altar 

naan i p 

dedicación-de porque 

, asamblea 

hvb&i 

antojt 

<* : v 

oibn 

i 

: mr nvnp 

m 

y-tres 

veinte 

Y-en-el-día 

(10) . días 

en-siete y-celebraron-la-fiesta 

□Tía?? 

on'bníó as?n 

av »• t: t : vr t 

-m nW ^aen 

vftñb 

alegres 

, a-sus-tiendas al-pueblo ** envió , séptimo 

del-mes 

*rr6 

j* t : 

HK 

<T T V ~t 

naian 

~bv a*? 

’3ÍD1 

a-David 

Yahweh 

había-hecho que 

el-bien 

por , corazón y 

-buenos-de 
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nbbto 

V * 

bD'i 

s~ ; ~ 



:isr ^“ito^ 

i " v t : ■ i 

rtibtibn 

i • : 

Salomón 

Acabó-pues 


(11) 

. su-pueblo y-a-Israel 

y-a-Salomón 

-bu 



n*o 

ilBO n? *nm njn’ 

-n« 

/ V 

sobre 

lo-que-vino 

todo 

y 

; el-rey la-casa-de y Yahweh 

la-casa-de ** 


irrarn rnrr -irn? nitor 1 ? n&bto nb 

y-en-su-casa Yahweh en-la-casa-de hacer Salomón (el)-corazóm-de 


nW® 

T SAT - 

nábto 


mn 1 

VT J 

mi 

5T 

:n;bsn 

por-la-noche 

Salomón 

a 

Yahweh 

Y-apareció (12) 

. fue-prosperado 

Dlf?»3 

Tniíai 

* * - T 



-ns 

Tirato 

• * “ T 

i 1 ? naÑn 

el-lugar 

y-he-elegido 


tu-oración 

** 

yo-he-oído 

a-él y-dijo 

bbiton 


liJ 


:ri3T 

“IT 

n’,3 1 ? 

"b nn 

V VV - 

Ios-cielos 

yo-cerrare 

l . 

Si 

(13) . 

l . 

sacrificio 

por-casa-de 

para-mí este 

í 


"OKI 

TISU 

“tdíó an ~bv 

j v: v \t t 

rnsg -pi 

néa rrrr ~^b) 

t t /: i • i : 

o-si 

, la-tierra 

que-devore la-langosta a 

mandare y-si 

, lluvia hubiere y-no 

n ár 


’*???! 

: n ars 

r ~ : 

w n'ptox 

v \v /- : 

mi-pueblo 


y-se-humillare (14) 

, entre-mi-pueblo peste enviare 


mi-rostro y-buscaren 


Bírbj: 

y-oraren , sobre-ellos 


Vf -*TR) W 

mi-Nombre es-invocado que 


¡>m 


ennn 

* T T 

□¡tdtto 

jv •• : - * 

Vi Tí 

desde oiré 

entonces-yo 

, malos 

de-sus-caminos 

y-se-volvieren 

:D3*1N Tl$ 



hbom 

D’óton- 

* “ T “ 

. su-tierra ** 

y-sanaré 

su-pecado 

y-perdonaré 

Ios-cielos 

nütop 

m 

nifina 

TTT» 'VB 

j : * - - 

rtñr 

atentos y-mis-oídos 

abiertos 

estarán mis-ojos 

Ahora (15) 

~m 'ntoMpni 

rrm 

rári 

:njn oi^n 

n^snb 

r * í * 

** y-he-santificado he-elegido 

Y-ahora (16) 

. éste el-lugar 

a-la-oración-de 
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*¡J\ 

D^is? — 15? DE? 

'de? T)1t 6 nin 

r i ? • v " 

n?3n 

y-estarán 

, para-siempre allí i 

mi-Nombre para-que-esté esta 

la-casa 


nriNi :m¡J53 

~bs D# 

T VT 



anduvieres si 

, Y-tú (17) . Ios-días 

todos allí y-mi-corazón 

mis-ojos 

im *7Í© 

JV “J \ t 

nit&s? 1 ?! Tp?N 

TH ’fo 


’j? 1 ? 

lo-que todo 

y-haciendo , tu-padre 

David anduvo 

como 

delante-de-mí 

nintfn 

i : • 

'DSO'DI 

m 


W» 

, guardares 

y-mis-ordenanzas 

y-mis-estatutos 

, te-he-mandado 

Tña 


N03 n* 

J.. . v* 

TiiQ^ni 

concerté 

como tu -reino 

el -trono-de ** 

yo-consolidaré (18) 

^íd Eftfe 

V? my 

|: <** T * 

"í6 “IDN*? 


Trb 

<* T ! 

que-domine varón 

de-ti será-cortado 

no : diciendo 

, tu-padre 

con-David 

riipn 

bíiaToi díin 

patán -qni 

íbio&ra 

I** t : * : 

mis-estatutos 

y-dejareis vosotros os-volviereis Pero-si (19) 

. en-Israel 


biirpin ajpbcjl UD'sb Tin; ion -mpi 

a-dioses y-sirviereis y-fuereis , delante-de-vosotros he-dado que y-mis-mandamientos 


<" •* 

de-sobre 


owra 

yo-los-arrancaré 


(20) 


tnnb orH.nriE?rn o-ina 

, a-ellos y-os-postraseis ajenos 


TK£i¡?n -ijfrí Vito n^n -n*q nfb Tini ifN tidis 


he-santificado que esta 


la-casa 


VV í V í 

y-la-daré 


:D7Di?n 

- T 

. Ios-pueblos 

el-que-pasare a-todo 


* 

mi-rostro 

5>?? 

en-todos 


bpts 

de-delante-de 


a-ellos he-dado la-cual mi-tierra 

ixh 

• í • 

a-mi-Nombre 


T 

yo-la-echaré 

"«Vi 

y-por-sátira 


btinb 

I T T í 

por-proverbio 


i^?? njj Tfls hp 


, sublime ha-sido que 


esta 


n'ani 

Y-la-casa (21) 
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hd¿ 'mrp 

T T Tí 

né?J7 

<T T 

nías 

*■¡3X1 

Dt*?' 

A ’ 

li* 

así Yahweh 

ha-hecho 

¿ Por-qué 

y-dirá 

será-de-espanto 

, junto-a-ella 

ÍÍ3X1 

í T t 


:n?n 

IV “ 

n'abi 

nxin 

\ - 

nth 

: Y-dirán 

(22) 

? ésta 

y-a-la-casa 

ésta 

a-la-tierra 

n#X orrróx 

’nbx i mrp 

j- v: jt : 

-nx 

láry nbx bu 

el-cual , sus-padres 

Dios-de a- Yahweh 

** 

dejaron ] 

por-cuanto 


o'inx D'nbxs bnxp px3 b^sin 

ajenos a-dioses y-se-han-adherido , Egipto de-la-tierra-de los-sacó 


Di s rb» x'3n ja ~bs onsin 

v ” : J* ’ I *• " a i " r * 

sobre-ellos él-ha-traído esto por , y-los-sirvieron 


□n*? pnsH 

a-ellos y-se-postraron 


im njtf o i f¡?o 

que años veinte al-cabo-de 


TH 


Y-aconteció 


(1) 


:nXn 

i - 

. este 


njnri -bo nt? 

el-mal todo ** 


criym 

•TV» 

que-las -ciudades (2) 

m 3E?Í S Í 

\T V / - 

allí y-estableció 


:in'3 -nxi 

1 ” V s 

mrp 

vr i 

n'3 

r 

-nx nbbtf n33 

v •/ : «jt f 

, su-casa y 

Yahweh 

la-casa-de 

** Salomón había- 




edificado 

cnx nbbtf 

133 

/T T 

nnb¡??j> 

bmn p -$x 

a-ellas Salomón reedificó 

a-Salomón 

Hiram había-dado que 


prm náia non rrábtf 

f V Vi V- T JT -s í 

y-se-apoderó de-Sobá a-Hamat Salomón 


■fe i^xn©* '33 ~ru¡ 

Entonces-fue (3) . Israel los-hijos-de a 


'“11? ~bs hxi 13133 

J T T ■* í AT í * ~ 

las-ciudades-de todas y en-el-desierto 


nbnn ~nx lai xrvbs 

\ i V } v r- T »V T 

Tadmor ** Y-reedificó (4) . de-ella 


jiiin n'a -nx pí :nnrj 3 nja im niiapsr 

Bet-horón ** Asimismo-reedificó (5) . en-Hamat había-edificado que aprovisiona 

miento 

¡rnjn niain Han n» ]imnn pin ira ~m) ]i^irn 

puertas , de-muros fortificadas-ciudades , la-de-abajo Bet-horón y la-de-arriba 


rn 

J T 

fueron 


n#x hi33pbn ~b>D nxi nbsz "nxi : nn? 

que las-provisiones las-ciudades- todas y Baalat Y (6) . y-barras 

de 


Cap. 8 
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i n«i trehan ni? nai 

j“ * /r t t - j" t y : 

y Ios-caballos las-ciudades-de y 


azñn ni? hai 

V V T J T T ■■ l t • 

Ios-carros las-ciudades-de todas también ; de-Salomón 


abmT3 

• - T 1 * 

ninb 

< i • 

pm 

T& 

nb'be; 

p2?n 

-*?3 

T 

en-Jerusalén 

edificar 

él-deseó 

lo-que 

Salomón 

(el)-deseo-de 

todo 


:irbe?'aa 

i : - : v 

n» 




A-todo (7) 

. su-dominio 

la-tierra-de 


y-en-toda 

y-en-el-Líbano 


násni pnn na nñian Di?n 

<• *.: T . J T Y T 

y-los-amorreos los-heteos de que-había-quedado el-pueblo 


:nan vb piaTn anrn '■’nsni 

, ellos de-Israel no los-cuales , y-íos-jebuseos y-los-heveos y-los-ferezeos 


inte 

/V -í ) V T T 

bnnrrx 

nnü 

1#$ 

□755 

-p 

los-cuales , en-la-tierra 

después-de- 

ellos 

habían -quedado 

que 

sus-hijos 

de (8) 

nbbc? 

D^IH 

‘anfir 

a** t : • 

aa 

J” : 

n 

5 


Salomón 

los-tomó 

, Israel 

los-hijos-de 

destruyeron 

no 

"te “)$< 

>33 

»* . 

T* 

:ron 

IV - 

Din -ii? 

/ - \- 

oáS 

- s 

no que Israel 

los-hijos-de 

Y-de (9) 

. el-día-de-hoy hasta 

por-tributo 


barba ■’bük narí iroteab anaib nábtf ini 

t r - t - a : - : * v t ~i - « s Js”T 

guerra hombres- ellos-(eran) porque , para-su-obra por-siervos Salomón dio 

de 


ia?"i 'ip') r&bp nfc?i 


sus -carros 

y-comandantes-de 

y-sus-capitanes 

y-sus-jinetes 

□n^an 

T * “ 

, los-gobemadores 

n& 

<**T 

los-jefes-de 

nbk\ : 

Y-éstos 

(10) 

JT’BhBI 

»T TI 

y-sus-caballeros 

onán 

Y T 

que-gobemaban 

dthwm 

*AT T 

y-doscientos 

Dpan 

cincuenta 

Ttfctí 

\ í 

: Salomón 

rjbnb ~ipi< 

del-rey los-cuales 

habí? rbi?n 

! <T VS V 

Salomón hizo-subir 

níns 

Faraón 

~na 

la-hija-de 

"nw 

Y-a (11) 

: D¡?3 

IT T 

. sobre-el-pueblo 
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~vb nba "3 rb Ti33 nttfx rrab tH T»a 

- t J‘ AT T IT JV -S * V - > T J* •• 

no : dijo porque , para-ella había- que a-la-casa David de-la-ciudad-de 

edificado 

enp ”«> -nba tti Vraa ^ hon abn 

v|j • •“ t: • l v iv j’ t : • /t * M •• 

sagrados porque , Israel rey-de David en-la-casa-de mi-mujer morará 

nbs n tk :mrp rha dít^n nua -nato ñor 

ST Vi V JT IT } I / —■ W •* / T IT V “J T 

ofreció Entonces (12) . Yahweh el-arca-de en-ellos ha-entrado donde ellos 

(Ios-lugares) 

y$b ma nete nirr ; nata bv np'b nibii ntóbtf 

delante-de había-edificado que Yahweh el-altar-de sobre a- Yahweh holocaustos Salomón 

hibanb ova ov nana : ob’iKn 

■: “ t : j “ : * it t 

para-ofrecer , cada-día Y-para-la-cosa-de (13) . el-pórtico 

niñiriobi arinnb'i ninatfb nba mana 

j - : * t t:jv : t ~ - v s • : 

y-para-las-solemnidades y-para-las-lunas-nuevas para-los-sábados Moisés conforme-al- 

mandamiento-de 

nison na irtía dpus afi btí 

•t S“ ! ATT - V T i / T 

, los-panes-sin-levadura en-la-fiesta-de : en-el-año veces tres 

: nipón nn niraañ apzn 

. Ios-tabernáculos y-en-la-fiesta-de las-semanas en-la-fiesta-de 

nipbna ~m vax -m aspa? -rain 

divisiones-de ** , su-padre David según-ordenanza-de Y-estableció (14) 


□ni"ipp>a ~bu dvSti ornai? ~bs oarjón 

sus-oficios por y-de-los-levitas sus-servicios en Ios-sacerdotes 


OV 

J 

— ia-rb 

- j * 

barran 

nj] niafai 

bbnb 

día 

, cada-cosa 

; Ios-sacerdotes 

delante-de y-para-ministrar 

para-alabar 

nsah 

"AT T 

nmh 

“ J- : 

onipbnaa 

w 1 S : - : 

□ngitfrji 

ióip 

, a-cada-puerta 

por-su-orden 

asimismo-los-porteros 

; a-su-día 


no :üt6n¡7 th msa p p 

T J í l‘ Vi T * /• T \- J • | J* 

se-apartaron Y-no (15) . Dios varón-de David había-mandado así porque 
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i3i 

\T T 

“bDb 

T 1 

oibm 

v • : - : 

□irón 

S* "* 

*^17 

•qbón ni3D 

cosa 

en-toda 

y-los-levitas 

Ios-sacerdotes 

a 

el-rey del-mandamiento-de 

ntiby 

n3iÓQ 

v jv : 

~bD 

T 

prn 


:nÍ12*Ól 

IT T t 

Salomón 

la-obra-de 

toda Y-estaba-preparada 

(16) 

. y-en-los-tesoros 


irfas — iri mrr -rra ñora Di # n “ii? 

a j " : \t : ■* r v “ - 

acabarse y-hasta Yahweh la-casa-de de-la-fundación-de el-día desde 

■ bit) isa ~]i$yb mby tn xnp] rr? abtí 

y-a a-Ezyón-géber Salomón fue Entonces (17) . Yahweh la-casa-de por- 
completo 

□inri ib ~ nbtsn :oiix risa D*n nsz? 

t t- i r- i vi | v/v i \r- : - ■/ 

Hiram a-él Y-había-enviado (18) . Edom en-la-tierra-de el-mar la-costa-de en Elot 

3X3"! h) 'V1V CP13Í?] nÍ»31N rí^íf -T3 

fueron ; el-mar conocedores-de y-siervos navios sus-siervos por-mano-de 

nixa ~33“]K ofp 3np s i nTáix hnb# nnv ~nv 

cientos cuatro de-allí y-tomaron a-Ofir Salomón los-siervos-de con 


jrmbtl? 

i : 

. Salomón 

■ 

el-rey 

^ «W =>0I 

a y-los-trajeron oro 

■ 9 ? 

talentos-de 

□istorr 

V • ”í • 

y-cincuenta 

xi3m 

J T - 

Cap. 9 y-vino 

'hab© 

s 

Salomón 

i?de? ~m hyi?$ 

la-fama-de ** oyó Sebá 

■ 1 1~ 

Y-(la)-reina-de (1) 

1ND 133 

J J” T 

muy-grande 

btra 

• J : 

con-séquito 

mrrn 

, a-Jerusalén con-preguntas-difíciles 

nbbq ~m ni©3 ¡ : 

Salomón a para-probar 

m ( T 

AT| T í 

}m 

2lb 3in D’DtoS 

\ T ’/TT! S 1 T : 

□■’K&í 

• : 

o ,J ?ayi 


; preciosas y-piedras en-abundancia y-oro aromas cargados-de y-camellos 


“Di? mn neto ~bs m iái? i3im ntbw kiam 

• XT T /V •; T V” 4 -T* 5 " t v T " 

en había lo-que todo ** con-él habló , Salomón a y-luego-que-vino 

■73?1 n> ~ip ¡ag? 1 ? 

sus -palabras todas ** Salomón a-ella Y-declaró (2) . su-corazón 
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:nh Tan 

IT V * 

ñb ntfK 

U SV -t 

nfihsrá 

han übv: ~xb- 

t t : v i 

. a-ella declarase 

no que 

de-(parte-de)- 

palabra quedó-oculta y-no 



Salomón 



rrarr; 

nP'b&? 

a : 

n?san m 

J- ! T V 

xie? -nahp 

Wtti] 

que y-la-casa 

Salomón la-sabiduría-de ** 

Sebá la-reina-de 

Y-viendo (3) 

TOS 

T T “i 

ajtfípi 

ianhtf 

T í \ 


:ma 

IT T 

sus-siervos y-las-habitaciones-de 

su-mesa 

y-la-comida-de 

(4) , había-edificado 

rftápi 

orr^ahoi 

V •• 1 s - 

vrntf» 

T S T : 

nnapi 

y-sus-coperos 

, y-las-ropas-de-ellos 

sus-ministros 

y-el-porte-de 

nsT n-a 

AT 1 J" 

nhir 

nttfa 

/V ”í 

irn ! ' t ?sn 

T • - 

ormahai 

, Yahweh a-la-casa-de 

subía 

por-la-cual 

y-su-escalinata 

y-sus-vestidos 

hj# Tj^n ~bx 

hntfhi 

:rrn 

na nia 

SX V 

rm ~xhi 

T/T S 

Verdad : el-rey a 

Y-dijo 

(5) . espíritu 

en-ella ya 

hubo entonces-no 


-hsn 

- s 

y- acerca-de 


TWl 

tus-cosas 

-ha 

acerca-de 

'anaa 

* : - j 

en-mi-tierra 

TiaDtf im nann 

• : r T /V "! T T - 

había-oído que la-palabra 

'Txa - 

he-venido 

que 

TP 

hasta 

□«Tnanh 

V <■ j • 1 

las-palabras-de-ellos 

•’raoxn 

• : j- v: v 

creía 

Pero-no (6) . tu-sabiduría 


man» ^ -nan xb nam nnnm 

j. t - v ”* • “ \ j " ♦ : - *• r jv í • - 

de-la-grandeza-de la-mitad me-había-sido-dicha ni-aún y-he-aquí ; mis-ojos y-han-visto 


nttfK : tiot uto nwotfn ~bv nso' 

J : • : it t fí "! \t : - - t ; - t 

Bienaventurados (7) . yo-había-oído que la-fama sobre sobrepasas ; tu-sabiduría 


trrafrn 

<• 1 T 

nbx 

V A** 

yas 

| JV T ~¡ 



que-están 

estos 

tus-siervos 

y-bienaventurados 

tus-hombres 

TP 

:nn»an 

J IV T 1 T 

_ n*$ 

D'aa&ft 

v 1 i 

TÓn 

' T 

T3? 1 ? 

Sea (8) 

. tu-sabiduría 

** 

y-oyen 

siempre 

delante-de-ti 

~by xjnn^ 

i? 

ysn i ití# ijna 


m 

sobre para-ponerte 

en-ti se-ha-complacido el-cual , bendito 

tu-Dios 

Yahweh 
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TW rarí^x nbnxs raríbx rara 1 ? r\bñb 'ixos 

v | <v v: — ¡ - i I av vs \t - | v v : s * 

a tu-Dios por-cuanto-amó , tu-Dios para-Yahweh por-rey su-trono 


nifri? 1 ? 

i?&i 

ora*?» 

v •• 

SWl 

ira3irab 'bx-ifc?' 

T 2 J * : * f Tí 

para-hacer 

por-rey 

sobre-ellos 

y-te-ha-puesto , 

para-siempre para-afirmarlo 

Israel 

i nn&jn 

j* * v : 

nx3 

/T « 


]bni 

:npran 

«Wí 

y-veinte 

ciento 

al-rey 

Y-dio 

(9) . y-justucia 

derecho 

«fri 

mp 1 

at|t i 

13X1 

| v jv : 

1X3 2lb 

\ t / T 

D‘ , 3É731 3HT 

V’ T J T T 

15? 

y-nunca 

; preciosas 

y-piedras 

, mucha en-abundancia y-aromas , oro 

talentos-de 

i 1 ?.® 1 ? 

K# 


rara ratíx 

/T S T V "i 

xinn Dtffás 

v j - 

ran 

TT 

al-rey 

Sebá 

la-reina-de 

dio los-que 

como-estos tales-aromas 

hubo 

3nr ixran " n©x nífrtf 

\T T r ** V “5 í 

■nsw oran ra33 -dji 

J“ « " * T <*• J - - i 

infyby 


el-oro habían-traído que Salomón y-los-siervos-de Hiram los-siervos-de Y-también (10) . Salomón 


rnip' i3Ni n'mbx "sr ixran tbíx3 

-» it |t : | v /v : v : “ -* r " a* 

E-hizo (11) . preciosas y-piedras algummim madera-de trajeron , de-Ofir 


n'3 1 ?! 

y-para-la-casa-de 

y-nunca 


rara "rrnS ni o^ia'pxn 'ÚV -nx 

Yahweh para-la-casa-de gradas algummim de-la-madera- * 

de 

ü'itíb D^33i niráDi 

; para-los-cantores y-liras y-arpas 


el-rey 



; del-rey 


ni&tí *^sra : nrara pxs n'isb ana ixra 

Salomón Y-eí-rey (12) . Judá en-la-tierra-de madera-semejante se-había- visto 


. . . t y t . . ... 

ntfx 

_ jv _ 

nssn 

. . . i y 

~bs 

T 

-nx 

X3# 


P 

ella-pidió 

que 

su-deseo 

todo 

** 

Sebá 

a-la-reina-de 

dio 

im 

T¡2nni 

Cl 

■bx 

nxran 

T J* *• 


13*23 

V ! ‘ 

y-se-fue 

Después-se-volvió 

. el-rey 

a 

había-traído 

lo-que 

además 


afra bvtín \"H jransri xvt nsix*? 

T T M ■ * í t iv t “ r \t s - j 

el-oro el-peso-de Y-era (13) . y-sus-siervos ella a-su-tierra 
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ooi dwi nixa m nna njoa nübtib xa -nato 

V* t : •/ /•* at v jtt : v ; /r v 

y-seis y-sesenta cientos seis , uno en-año a-Salomón venía que 


nnnn 

T - 

•tíwo 

S’* ! " ■■ 

"D*? 

:anr naa 

it t : 4 

Ios-mercaderes 

de-los-hombres-de 

excepto-lo (14) 

, oro talentos-de 

21V ’D^Q 

- <•■ : - 

"bai 

t : 

D^ara 

* * : 

□■nriem 

Arabia los-reyes-de 

También-todos 

. que-traían 

y-de-los-negociantes 


: nb'bop *joai 


anr 

/ T T 


o^a» 


ninai 


. a-Salomón 

y-plata 

oro 

traían 

la-tierra 

y-los-gobemadores-de 

bino 

A T 

2HT 

JT T 

¡isa 

\T • 

DTIKQ 

V“ T 

nb'bo 

7 : 

'Í&3 

É71?h 

pulido-a-martillo de-oro 

paveses 

doscientos 

Salomón 

el-rey 

Hizo-también (15) 

\ 

: nnxn 

IT V T 

naan 

tr • - 

~by 

nbw 

\v - 

T 

ant 

JT T 

nina m 

" <“ 

. cada-uno los-paveses 

en haciendo-subir , 

labrados-a-martillo de-oro 

cientos seis 


tíbtí 

< •. 

(usando)-tres 

Knnt!? 

T 

martilleado 

2HT 

JT T 

de-oro 

baso 

. . , T 

escudos 

nixb -tfb&i 

cientos Y-tres 

(16) 


tum 

J" ! •“ 

man 

AT V T 


~bs rifar ani 

\V - T T 

ítínq 

el-rey 

y-los-puso 

; cada 

escudo 

en haciendo-subir de-oro 

cientos 

"NOS- 


“S“" 

♦ 

♦ 

paa^n nsr 

iraa 

Y* i 


un -trono-de 

el-rey 

Hizo-además (17) 

. el-Líbano el-bosque-de 

en-la-casa-de 

NSüb 

nibro tim : nina anT 

j “ j‘* ; it ít i 

irisan 

bna ]0 

AT | Y' 

al-trono 

gradas 

Y-seis (18) . puro de-oro 

y-lo-cubrió 

grande marfil 

nrri 

7 t: 


□■’írtNa 

* T Tí T 

nosS 

ama 

<T T ~ 

0331 

y- manos 


, agarrando 

al-trono 

de-oro 

y-un-estrado 

nfnN 

t 

craKft 

• j- : 

naOn oipa 

V AT - | J : 

-bv 

mai 

w • 

mb 

IV • 

leones 

y-dos 

, el-asiento lugar-de 

en-el 

y-de-la-otra 

de-una-parte 

□0 

7 T 

cnaii 

r : 

ninxiói? d^oi 

t JT T S" : 


:niTn PaK 

anbó 

v : 

allí 

estaban 

leones Y-doce 

(19) 

las-manos junto-a 

que-estaban 
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1? 

nfwn 

/T “i " 

- xb nmi 

AV * 

nía 

JV • 

nibiran 

tig ~bs 

así 

fue-hecho 

jamás ; y-de-la-otra-parte 

de-una-parte 

gradas las-seis sobre 

nbbtf 


nptp'o ^3 

: 


-bob 

, Salomón 

el-rey 

de-beber-de Ios-utensilios 

Y-todos (20) 

. reino 

para-todo 


"MO 

A T 

ant 

JT T 


ir "ira 

-te 

v : 

bSi 

aói 

; puro 

de -oro 

, el-Líbano 

el-bosque-de la-casa-de 

los-utensilios-de y-todos 

; de-oro 

_, 3 

l* 


tnnwob 

t i : • 

nb'btff •’a-'a 

\ : /*• * 

aefria 

■tx : v 

*]o| 

1* 

Porque 

(21) . 

como-algo 

Salomón en-los-días-de 

apreciada 

la-plata i 

no-era 

• T 

tfibtfb 

T í 

nns Q"nn ’ia» ar BftfhF 

- - at J- : - V : “ 

¡ rvtobn 

j : 


ni*» 

<* TS 

años 

tres 

y-cada , Hiram los-siervos-de con a-Tarsis 

iba 

del-rey 

la-flota 


D'sipi D^ara» fjoii 

ant 

JT T 

niKtoj 

i l 

Ertihn 

ni*» 

j» t: 

iTOKian 

T J T 

y-monos 

marfil , y-plata 

oro 

cargadas-de Tarsis 

las-naves-de 

volvían 

'□hn 

J** s - 

bób 

S • 

nobtf 

t 

T¡ban 



: o^aim 

i* • ; 

los-reyes-de 

más-que-todos 

Salomón 

el-rey 

Y-fue-grande (22) 

. y-pavos-reales 

nta 

'aba 

_ r . t - 

'bal 


:naam 

it : t : 

ittf&b 

V \ J 

| V AT T 

la-tierra 

los-reyes-de 

f -todos 

(23) 

y-en-sabiduría 

en-riqueza 

la-tierra 


]M iñaon ~m vbwb ntíbtf '32 ~m □■'tfpao 

T • • t : t : A : j“ s v v | s - j 

había-puesto que su-sabiduría ** para-oír Salomón el-rostro-de ** buscaban 


inma 

x : • 

2TK 

tnrao 

j* • : 

□m 

j** : 

:iaba 

i • : 

□'¡iban 

Y v: t 

: su-presente cada-uno 

traían Y-ellos (24) 

en-su-corazón 

Dios 

□■ano 

V 

caballos 

o'ó&ai 

• r : 

, y-aromas 

p03 hiabfen 

1 V J* * T ¡ 

armas , y-vestidos 

3,™ 'ípt -19? ’>? 

, oro y-utensilios-de plata utensilios-de 

nsranK 

nabo'b 

'HTl 

tnatfa nstf 

IT T X \T T 

- i 

DP1SÍ 

A' t : 

cuatro 

Salomón 

Y-tuvo (25) 

. de-año-en-año 

cosa 

; y-mulos 

□■*BhB 

A" T T 


■□'jsn ninonoi d'dto 

nfnK 

< : i*% 

□'□bs 

* t 

jinetes 

mil 

y-doce 

y-carros caballos 

caballerizas-de 

mil 
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:ü^BftT3 nban “Din aann nra brm 

•ITT * j V \V - * í V V T «i** T t •• * — * 

. en-Jerusalén el-rey y-con Ios-carros en-las-ciudades-de y-los-puso 

n a —un nnan -p Daban "boa btfia tpi 

JV ” s t t - | • A* T : - T I v y : - 

la-tierra-de hasta el-Río desde Ios-reyes sobre-todos dominio Y-tuvo (26) 

*]o?n ~m tjban )nn jonsp baj nin atitfbs 

la-plata ** el-rey Dio (27) . Egipto la-frontera-de y-hasta Ios-filisteos 

D'aptfa ]n: trh«n rwi creo*© obttfma 

/■ I s ♦ - |y-T * t-; t j- : * r -t t ■ t 

como-árboles-sicómoros dio Ios-cedros y , como-piedras en-Jerusalén 

□nasa D’pio nnírsiai :anb nbstfa _ npK 

de-Egipto caballos Y-sacaban (28) . en-abundancia en-las-llanuras que 

na'be; ■nai naan :nisnxn - bsai nabtób 

: -i" i t : i r **í r t * \ : * 

, de-Salomón Ios-hechos El-resto-de (29) . las -provincias y-de-todas , para-Salomón 


'■nal ’bs o’áma en -ribn Dohnxm Da^ton 

.... - * : j** A . T • v • t 

las-memorias-de en escritos (están)-ellos ¿ no , y-los-postreros los-primeros 


nitral aban 

nriK 

JT* ~l 

náia: ~bv) 

Náan 

• T ~ 

153 

y-en-las-visiones-de el-silonita 

Ahías 

la-profecía-de y-en 

el-profeta 

Natán 

nabp tj'ban 

IT ! 

~a dsdt ~bv 

1 v \T 1 T T 

nirtn 

V 

j : v 

Salomón Y-reinó (30) 

? Nebat 

hijo-de Jeroboam contra 

el-vidente 

Iddó 


-qs? habe? 

con Salomón 


aatín 

<- : ’ 

Y-durmió (31) 


:n$ aanni* bxiü'-bs ~bv 

. años cuarenta Israel todo sobre en-Jerusalén 


, su-padre David en-la-ciudad-de y-lo-sepultaron sus-padres 


nb a i :rnnn áa eaann n'ban 

IT í \ í /T I - í | •/ * * - 

Y-fue (1) . en-su-lugar su-hijo Roboam y-reinó Cap. 10 

:infc Tbanb bwnfcr-ba a© üettf a naa tí warn 

I I / * « T Ti T /T W T /* TAV ! \T S ** í 

. a-él para-hacer-rey Israel todo había-ido , a-Siquem porque a-Siquem Roboam 
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im ornaan wm ara ma asnm sisan ■'fn 

JV • - i * : J : t : | v <t : t t í * * : “ 

donde en-Egipto el-cual , Nebat hijo-de Jeroboam que-lo-oyó Y-sucedió (2) 

tamaña api’ ntín nban naba asa nña 

* IT t * vr : TtT T /T- jVAV - J : VI ’ “T 

. de-Egipto Jeroboam y-volvió , el-rey Salomón de-delante-de había-huido 

~bni asnm Nnn ib “itqpn inban 

y-todo Jeroboam vino-pues ; a-él y-llamaron Y-enviaron (3) 

tin napn mua :na«b asan _ bx mam btnfcr 

V JT I I ’ J V T I VT i " I V í -:l“ A" T i ' 

** agravó Tu-padre (4) : diciendo , Roboam a y-hablaron , Israel 

nápn t]'3n nansa bpn nnsi : abs 

dura tu-padre la-servidumbre-de ¡ Alivia y-ahora ; nuestro-yugo 



vbs ira TtfN nnnn ibsai 

V T J/- T V “1 •/♦' T - $ \ •* 


! y-te-serviremos sobre-nosotros puso que 

pesado 

y-de-su-yugo 

’ba 

AT “ 

iniKñ 

D’a’ naba - nis 

aribt$ 

natía 

; a-mí 

volved 

, días 

tres De-aquí-a 

: a-ellos 

Y-él-respondió (5) 

tk asann aba; 

V T S ** t | V JV 

i 

yfrn 

:asn 

IT T 

Ttei 

con Roboam el-rey 

Entonces-tomó-consejo (6) 

. el-pueblo 

y-se-fue 

TÚK 

* T 

naba 

j : 

a?b 

amas? 

* : i 

vn 

4 T 

bnpfn 

su-padre 

Salomón 

delante-de 

sirviendo 

habían-estado 

que Ios-ancianos 

-X* 

0 

1 

antfnb 

r t s 

an¿si3 

• T 1 

nm tj'n 

nató tí inma 

a v / t r 

al-pueblo 

que-vuelva 

aconsejáis 

vosotros ¿ Cómo : diciendo , 

vivo cuando-estaba 


aiáb nmn - dn nnab rba mann :nm nrt 

: v : f • •• t *• ; - : - it t \v *- 

bueno tú-fueres Si : diciendo a-él Y-ellos-hablaron (7) ? palabra este 


aman 

j* r : 


mam 

/t : - • j 

arásm hm 

T * S - Y - 

asnb 

<t r : 

palabras 

a-ellos 

y-hablares 

y-les-agradares este 

con-el-pueblo 

JDTT 

r t- 

-bn 

T 

amas 

V T “¡ 

?ib rm 

y| i y t : 

amia 

A* 

. Ios-días 

todos 

siervos 

para-ti ellos-serán 

, buenas 



2 CRÓNICAS 10:8-12 


165 


mil' nato tripín rían t » aiim 

a*.. T l JV -í V| i / • V 

le-aconsejaron que Ios-ancianos el-consejo-de ** Pero-él-abandonó (8) 


□poiin iru* im b'n'pri ~m 

y-que-servían con-él se-habían-criado que a-los-jóvenes ** y-pidió-consejo 

a'tín o'$rii nm no onbK notfn ivish 

r x : • r i jv - t< v •• v J~ n r : 

que-respondamos aconsejáis vosotros ¿ Qué : a-ellos Y-dijo (9) . delante-de-él 

no 'bpn nóíó '"bu nan izík nct onn ~m nan 

I • p* r “ “ < í V “! AV“ JT T V VT T 

de ¡ Alivia : diciendo a-mí ha-hablado el-cual , éste al-pueblo ** palabra 


iñK nann twbv ?p 3 K pi Viin 

a -él Y-le-contestaron (10) ! sobre-nosotros tu-padre puso que el-yugo 

□líb iÓKn _ ná ntoíó inK 6 na ~¡m bnb'n 

T T “ i •• • J : T V “i * T í 

al-pueblo dirás Así : diciendo , con-él se-habían-criado que los-jóvenes 

ai 1 ? 11 ~m Taan paK idk^ nan -1#$ 

, nuestro-yugo ** hizo-pesado Tu-padre : diciendo a-ti ha-hablado el-cual 

'ibp díi^k loKn na arbuo b?j\ nnxa 

rv|rr v •• -i- < a** t •• |x*t \t - s 

lo-más-pequeño-mío : a-ellos dirás Así . de-sobre-nosotros alivia pero-tú 

' 3 K nñiia :' 3 K 'inoo naii 

■ T T - ! I’ T /** : T ’ \T T 

mi-padre Y-ahora (11) . mi-padre más-que-los-lomos-de es-grueso 

coks _l ?ii n'ofc 'ixa nña bb ba'bii o'oiin 

• t av : 1“ I J’ v - •* t j v ** ”! <• ; v 

mi-padre ; vuestro-yugo sobre añadiré pero-yo , pesado yugo sobre-vosotros cargó 

Kan :*D'anp¡ia 'ikt. o'óiEia b?nK ip: 

Y-vino (12) . con-escorpiones y-yo , con-azo tes a- vosotros castigó 

néíKa "tib&n oi s a oiiam ~bx Diin _¡ 7 aa 01131' 

v “ a* • : *- 4 - \t : “ s v */t t tí st : t i 

según tercero en-el-día Roboam a el-pueblo con-todo Jeroboam 

oi 9 a bu. ¡otó Tók*? V?bn nan 

I* * í - i ~ V* •• / •• I V V - <v « 

. tercero en-el-día a-mí Volved : diciendo el-rey había-dicho 
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°V?n-i ^¡an 'ata W3 

Roboam el-rey pues-dejó , duramente el-rey Y-les-respondió (13) 

□ni?! nxy? nrtis n3nn :Dnpjn nxy nx 

los-jóvenes según-el-consejo-de a-ellos y-habló (14) , Ios-ancianos el-consejo-de ** 

■’á» r»iy *rox nxi obiy -nx H'33X nbx 1 ; 

• T AT T I J* Y “l " V t \ IV ‘ í “ 

mi-padre ; a-él añadiré y-yo , vuestro-yugo ** Hice-pesado : diciendo 

“xii : ünanpys mxi Dnbitís bpnx nj?? 

Y-no (15) . con-escorpiones y-yo , con-azotes a- vosotros castigó 

□ya hao3 nn^n aun -ix nian ya© 

J* •• T - r <T S T I* AT t V J V \V “ /“ T 

de-parte-de la-vuelta era porque , el-pueblo a el-rey escuchó 

'nsn im iñ3n - nx nírr □ i pn iyai □ni'ixr 

V • <v -S Tí V Tí } * T I i ♦ v: T 

había- hablado que su-palabra ** Yahweh confirmar a-fin-de Dios 

-ídi :B33 "13 ~ix ñiitffn irrnx 't>3 

tí it : I v xr : t t v ' r - jt • - i 

Y-(viendo)-todo (16) . Nebat hijo-de Jeroboam a el-silonita Ahías por-mano-de 

ayn D’tín bni nian yatf - xi ns ixnfcr 

JT T J- T- v T J V V - J- T ♦ “Tí* 

el-pueblo respondió , a-ellos el-rey había-oído no que Israel 

■b 1 ~] 3 ? nirp _ xii nina pin mi ~na naxi i^ian - ™ 

, Isay en-el-hijo-de herencia ni ? con-David parte nuestra ¿ Qué : diciendo el-rey a 


ifcl 

T! Tin’= 

nxn 

/*■ i 

nfty ixn&r 

r - •* t;* 

ipinxi 

V'X 

así-se-fue ! 

David , por-tu-casa 

mira ¡ 

ahora ! Israel , 

a-sus-tiendas 

¡ cada-uno 

epatan 

Y i 1 ~ 

iánfer mai 

'•Tí* J" i 

trinxi 

IT T í 

ixnér _ Í3 

V* T : • T 

que-habitaban 

Israel Pero-los-hijos-de (17) 

. a-sus-tiendas 

Israel 

todo 

nia?n 

íoyann 

on^iy 

W 


nnin 1 

AT i 

■nya 

J- T i 

Y-envió-luego 

(18) . Roboam 

sobre-ellos 

reinó 

, Judá en-las-ciudades- 
de 

-iann 

oán 

~i y nffx 

bnnrj -nx 

oyynn Tjiar 

pero-apedrearor 

i , Ios-tributos era- 

-sobre el-cual 

, Adoram a 

Roboam 

el-rey 
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y¡3Knn 

se-dio-prisa 

aáann tjbü 

Roboam y-el- 

sni nbn pa banán -na 13 

3 A r J V w •/•• r : * I" : S 

rey ; y-murió con-piedras Israel los-hijos-de a-él 

'^anfcr insten 

•* r t • < : 1 ■ - 

Israel Así-se-desertó (19) 

jdbtfrp 

• it t : 

. a-Jerusalén 

013*? 

\ T 

para-huir 

nasnaa 

T T IV- 

en-un-carro 

j 1 - 

para-subir 

□ínnn 

t j “ : 

Roboam 

H3n 

J T" 

Y-cuando-vino (1) 

:n jn 

. este 

ai s n ni; 

/ - r 

el-día hasta 

Tin 

* T 

David 

n ’33 

de-la-casa-de 

anidan 

r : 

ochenta 

naa nnin’ 

ciento , y-de- Benjamín Judá 

np ~m 

la-casa-de ** 

‘XWÍ 

reunió 

hbmi' 

• “ T ! 

, a-Jerusalén 


“nx z'ppb b&ifr -o? torfenb nanb» ntoto mnn nba 

• ' T ' T * r s AT T : - J« \ t Jv/v 

** para-hacer- , Israel contra para-pelear guerra de-hacedores- escogidos mil 

volver de 

wypti-b* nin’ -n3T '’rn iDinnnb npbmn 

varón-de Semaías a Yahweh palabra-de Pero-fue (2) . a-Roboam el-reino 


'bm nnin’ ij*$ nfábp -p qinnn nS$ nbxVn^n 

y-a Judá rey-de Salomón hijo-de Roboam a Di (3) : diciendo , Dios 

nin ; irn n? : “¡bxb ]dpi 

No : Yahweh ha-dicho Así (4) : diciendo y-Benjamín en- Judá Israel todo 

ara ot; DD'ns ~ds? ibn^n ~tíbr 6¡?n 

cada-uno Vuélvase . vuestros-hermanos con peleéis ni subáis 

wptiy. mn nnnn rnm tix» k irvab 

* * * a. * \t r * y * i - * s» •• 1 

Y-oyeron . esta la-cosa ha-venido de-mi-parte porque , a-su-casa 

ídídt ~b$ npbp Km nin’ nnn -na 

. Jeroboam contra de-ir y-se-vol vieron Yahweh las-palabras-de ** 

niaab □•ni? nn nbtíKK osnm 3 tf»i 

' 1 / T f *5 *at t ♦ \T : : v /•’ " 

para-defensa ciudades y-edificó , en-Jerusalén Roboam Y-habitó (5) 

~m : 3ipn tiw Da’irnai nnb ~n’3 ~m jan :nni,T? 

Y (7) . Técoa y Etam y Belén ** Y-edificó (6) . en- Judá 
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:*rT~nNi nahn _ nxi na ~nxi : □‘aHirnKi iniírnNi -nasiv: 

v i | i* v : \t •• t v : /- v : ir \ v : \ v : / p* 

Y (9) . Zif y Maresá y Gat Y (8) . Adulam y Socó y Bet-sur 


-im pino "nio jib^rn^i nnna-nw : np ti? -n$ Cnb ~n*n añil* 


que Hebrón y Ajalón y 

Zorá Y (10) 

. Azecá y 

Laquís y 

Adoráyim 

TIN 

wm 

j V*“ I- 

:nri asa 

1 \ ’ 

ni? 

V* T 

1*5 

U 

U 

¡ierra 

\T 

** 

Reforzó-también (11) 

. fortificadas 

ciudades 

y-en-Benjamín 

en-Judá 

m 

bnxo ninasNi 

\t - / í t 

ciña 

• • r 

bna 

V T 

im 

niiaan 

y-aceite 

, alimentos y-provisiones-de capitanes 

en-ellas 

y-puso 

las-fortalezas 


cima nías ti?i ti? -bne crr 

• r : j • * r <• ti | * it t 

pues-las-fortificó , y-lanzas (puso)escudos las-ciudades Y-en-todas (12) . y-vino 



canám 

• “! - : 

qcae 

mtr ib "tm 

ir : v * i - 

íno nnüb 

a : j” : - s 

Y-los-sacerdotes 

(13) . y-Benjamín 

Judá de-él y-fue 

; en-gran-manera 

“bao 

T * 

rbi? iaamn 

vr t / : “ : i- 

bañe -bna nato 

A” T i • T i W “í 

cibm 

de-todos 

a-él se-presentaron Israel en-todo que 

y-los-levitas 

brrehao 

v •• i: ■ 

tin píbn 

inri? ->a 

J í T l* 

jabín? 

sus-ejidos 

** Ios-levitas 

abandonaban Porque (14) . sus-territorios 

-'3 

i* 

obcTbi mni aabi 

•AT t i* : \T * / } ■— 

□nmi 

T T \ "! “ 

porque 

, y-a-Jerusalén a-Judá y-se-venían 

y-sus-posesiones 

inrrb 


rae bi?3T’ 

T T T : T IT 

□rraín 

<T ’i ’ 

. para- Yahweh 

del-sacerdocio 

y-sus-hijos Jeroboam 

los-habían-desechado 

ceiafcbi ninab 

a' * s ** : \ t - 

Dina 'ib 

101? i 

V "1 I - ” 


y-para-los-demonios para-los-altos sacerdotes para-él E-instituyó (15) 


'£20 'bnn Dinran :nfc?i? ivx ebaubi 

las-tribus-de de-todas Y-tras-ellos(los- (16) . él-había- que y-para-los-becerros 

desechados-por-Jeroboam) hecho 

Sné?? riba rrp\ ~m tfjab Q?? 1 ? ~n$ capan b¿nc. 

, Israel Dios-de Yahweh a buscar en-su-corazón ** los-que-habían- Israel 

puesto 
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: orrrriaK 'riba mrrb ni3?b abtfn 1 ixa 

IV " “i /"Vi \T i * * " T J í T < 

. sus-padres Dios-de a-Yahweh para-ofrecer-sacrifícios a-Jerusalén viniéronse 

~m nprr; npb» ~m pjrn 

a y-confirmaron Judá el-reino-de ** Así- fortalecieron (17) 

■m T7i3 óbn •© tifaú vxh naba? -p osam 

•/• t I vsv : : »t j* a t J* r t \ : J v /t : - s 

David en-el-camino-de anduvieron porque , tres por-años Salomón hijo-de Roboam 


tik n&K bjnm i b _ npi imbuí ü'Stfb nbbefc 

V T • T S - i < li-r- ir /• t : x i 

a por-mujer Roboam para-él Y-tomó (18) . tres por-años y-de-Salomón 

“73 2 wbx ”D3 WraK th "73 niwi' ~ 73 nbnn 

I V \T • Vi - /f T I V \ : | - : jt 

hijo-de , Eliab hija-de y-de-Abiháyil , David hijo-de ,eJerimot hija-de Mahalat 

: dhttini rmatf TK 1 ~m □aa ib ibm tP- 

“IT Vi Xt i - i V : / ! V A* T V V - IT * 

. Zaham y-a Semarías y-a Jeús a : hijos para-él La-cual-parió (19) . Isay 

"ibm DibtfaK tis na » d ~m n 6b mnw 

VJ" - A T i - - XT -i - IV |- T T JV-i - i 

y-parió-ella , Absalón hija-de Maacá a tomó , Y-después-de-ella (20) 

3hn»i np'be? ~m) kh tiki tii? ~n$\ nps _ n^ ib 

Y-amó (21) . Selomit y-a Zizá y-a Atay y-a Abías a para-él 

Vb& "bsa Dibs?3N -na naya ~m oéam 

TT T* Ti” *" JT*-S” V T!*“ S 

sus-mujeres más-que-a-todas , Absalón hija-de , Maacá a Roboam 


Q'UiUi OTffifrw 

A‘ ■ v;“ »• 

, sesenta y-concubinas 


rita rnfrynriaa; D'zá ’s 

T T *• * V IV < <• T 

tomó dieciocho mujeres porque 


vtóbm 

T J ” J' 

; y-sus-concubinas 


nay*i 

■* -i i- - 

Y-constituyó 

TTTK3 

at v ; 

, de-sus-hermanos 


( 22 ) 


:niB 

. hijas 

•rab 

J*T S 

por-príncipe 


dWi aas raiatft tm&» nbib 

r ■ t v T VT r 5 ' : v 

y-sesenta hijos veintiocho y-engendró 


ñaua -p 

XT ”í ” | IV 

, Maacá hijo-de 


n"3« ~m o&am tfthb 


, Abías 


Roboam por-cabeza 


p9 B ] 

y-repartió 


1W 

:i3 B bpnb 


Y-obró-sagazmente (23) 

. quería-hacerle-rey 

porque 
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rnsTP 

JT I 

nimN 

S i - 

T K 


- baa 

T * 

, y-de-Benjamín 

Judá 

las-tierras-de 

por-todas 

sus-hijos 

de-todos 

TW 

anb 

VV T 


ninsan 

\ * 

na 

J" T 

i 

provisiones 

a-ellos 

y-dio 

; fortificadas 

las-ciudades 

a-todas 

PP 

•’rr'i 
* : - 

♦ 

♦ 

of: Tinq 

b$q»\ 

2hb 

A T 

que-cuando-quedó- 

Y-sucedió 

(1) 

mujeres muchas 

y-pidió- er 

i-abundancia 

establecido 




(para-ellos) 


rnin -nx 

aw 


*¡510?’ 

baam 

t i - : 

rvo'pp 

la-ley-de ** 

abandonó 

> y 

-fue-fortalecido 

Roboam 

el-reino-de 

Yraftam rrnfr 

• “ti** <t r - 


:i»a -bal 

l * \“ t : ♦ t : 

m 

quinto en-el- 

año Y-sucedió (2) . con-él Israel y-todo 

, Yahweh 

chúrr ~bv 

•at t : 

trise 

* v* ; • 

i “Tiba 

f V IV 


oáam 

T l - l 


, Jerusalén contra , Egipto 

rey-de 

, Sisac (que)-subió 

Roboam 

del-rey 

bTixai 

* - T 


: ninn 


r 

y-doscientos 

con-mil (3) 

contra- Yahweh ellos-habían-sido-desleales porque 

““ !2?H Dáb 

1SDQ 

T ! * 

m 

or» e i‘?s 

DW3 

3DÍ 

V V 

que para-el-pueblo número 

y-no hombres-de-a-caballo mil 

y-con-sesenta 

carros 





o w ap a'yb 

nñiípp 

'isa ^ 

Y-tomó 

(4) 

. y-etíopes 

suquienos , libios 

: de-Egipto 

con-él venían 

:DbKñT 

*IT T t 



min’b “ipk 

AT 1* X.* “I 

nhsan 

\ \ i - 


. Jerusalén 

hasta 

y-llegó 

en-Judá que 

fortificadas 

las-ciudades ** 


■"ib*? niirr 

nfcn 

x* t : 

aáam 

t : - : 

~bx K3 

V JT 

xnan 

T3*Pfl 

que Judá y-a- 

-Ios-príncipes- 

-de Roboam 

a vino 

el-profeta 

Entonces-Semaías (5) 

~rb urb 

V T 

"1DÑ"1 

pgw 

TBD 

j.. . . 

obbrr 

♦r t j 

~bx 1B0K3 

V / I V V 

Así : a-eílos 

y-dijo 

, Sisac 

por-causa-de 

Jerusalén 

en estaban-reunidos 


"T3 D?nN tot» nso fiK ornara üpik mrr nnK 

' i w i v ■ w t »/• : | - : • jv i - v - t * j- t 

en-manos- a-vosotros he-dejado yo también ; me-habéis-abandonado vosotros : Yahweh ha-dicho 
de 
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•nbarn bina?' 

| vav - ; v tí • 

-na? 

I- T 

! ÜJD a 1 

•/IT ♦" 


:ptí” a? 

y-el-rey Israel 

los-príncipes-de 

Y-se-humillaron 

(6) 

. Sisac 

n nrp 

nianni 


Ipis 


que Yahweh 

Y-como-vio (7) 

! Yahweh 

i Justo 

: y-dijeron 


nbab i n;»pa? _ ba rnrp 15”? nn 

: diciendo , Semaías a Yahweh palabra-de vino , se-habían-humillado 

onb Trnn Dirna?« tkb wpj 

<V T ' -TI A*- • : - J V * i * 

a-ellos sino-daré , los-destruiré no ; se-han-humillado 

•>nan Tjnn -tfb] nérbab b»b? 

mi-ira derramará y-no liberación en-breve 

nniyb ib nrr p :pra? nn nbwnn 

, por-siervos para-él serán Empero (8) . Sisac por-mano-de sobre- Jerusalén 

miman ntobbb miasn mnñ» 

i r **: r / : : - r - * t j : •* : 

. las-tierras a-los-reinos-de y-servir qué-es-servirme-a-mí para-que-sepan 

bbtfrr ~bv bnsa -qbp pa? a a? bjn 

Jerusalén contra Egipto rey-de Sisac Subió-pues (9) 

rvhak nirr -nn nin^k ~m npn 

los-tesoros-de y Yahweh la-casa-de los-tesoros-de ** y-tomó 


añrt y¡?n ~m Vipn n¡3b bán ~n$ ^bán nn 


oro los-escudos-de ** 

y-tomó 

, lo-llevó todo 

** ; el-rey la-casa-de 

Díbnnn 

V M 1 " 

bsam 

T I - i 


a?sn 

:nbba? 

i i 

na?» nato 

\r r /v “¡ 

en-lugar-de-ellos 

Roboam 

el-rey 

E-hizo (10) 

. Salomón había-hecho que 

na? 

J”T 

T 

-b¡? 

Tppm 

ntfro 

v a : 

3)0 

los-jefes-de 

mano-de 

en 

y-los-entregó 

, bronce 

escudos-de 

•■izan 

rn,3 

nns 

D'io^n 


nnnn 


. el-rey la-casa-de la-entrada-de los-cuales-custodiaban , la-guardia 
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wa nyr ira ^jban Kia "na vn. 

venían , Yahweh a-la-casa-de el-rey iba cada-vez-que Y-sucedió-que (11) 

m -bu oiatórn mto bnnn 

ir V \ * VI V T J • T T 

la-cámara-de a y-los-devolvían ; y-los-traían los-de-la-guardia 


bpa 

*6 



jonnn 

V T T 

de-él 

se-apartó 

, Y-como-él-se-humilló 

(12) 

. la-guardia 

n;n niinn bj¡ 


nTttfnb 

V 1 - ! 


nirr -p ]x 

fueron en-Judá y-también ; del-todo 

destruirlo 

para-no 

Yahweh la-ira-de 

qwn 

, fi»3 

pfnm 



¡amia ana" 

í* /* T : 

Roboam 

el-rey 

Se-fortaleció 

(13) 


mejor las-cosas 

aaann 

njp nnai 

t r j : 

□"¡janK -¡a 

j* 

1^0' 

n abarra 

• ** ‘ V* T 

Roboam 

años y-uno 

cuarenta hijo-de 

pues 

, y-fue-rey , en-Jerusalén 

D^TS 

' ~ T f 

ÍZ) 

in# nnfcr 



iábaa 

: t : 

en-Jerusalén 

reinó 

años y-diecisiete 

, cuando-comenzó-a-reinar 


'baa de? intf “na üibb nín 1 nna -- t » sm 

T / * V T t : “ T V “í * T 

de-entre-todas , allí su-Nombre ** para-poner Yahweh escogió que la-ciudad 


:nnáj?n naja ióx deá bñiw “pab 

. la-amonita Naamá , su-madre y-el-nombre-de ; Israel las-tribus-de 

:¡twt ~m tfimb lab Van mb s a nn fc»*i 

it : v \ : ' ’ I • < j* at r - v - 

. Yahweh a para-buscar su-corazón dispuso no porque , lo-malo E-hizo (14) 

an -*6n □■■Jfhrwm bifcfrnn oáann nam 

: • “J : t : • • t t : - : j** : • : 

están ¿ no y-los-postreros los-primeros Roboam Y-los-hechos-de (15) 

nrnn insn trasn rrs?atf nana anaína 

vv / * t •/* t - st¡ : •• : • i ' s 

, el -vidente y-de-Iddó el-profeta Semaías en-los-libros-de escritos 

:cpoti ~bz> aaann qrarn nianbpi tpnnnb 

* t- t vr : tt: */t : - t $ rt : r A" ~ • t 

. Ios-días todos , y-Jeroboam Roboam Y-guerras-de ? conforme-a-los- 

registros 
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TJJ3 135*1 

j‘ i v|t •- 

en-la-ciudad-de y-fue-sepultado 

vía k 

T “í 

sus-padres 

_ D¡? Di?am aaah 

• t s - : <“ : •- 

con Roboam Y-durmió 

(16) 

ratff'a ívnnn 

7 - : • it ; - 

i:a 

\ : 

ítok 

/r • -i 


111 

A T 

En-el-año (1) . en-su-lugar 

su-hijo 

Abías 

y-reinó 

, David 

:rmrr rpax 

it : - \r * -s 


aim* 

AT : T T 

i?® 1 ? 

raiDtó 

/*.* : 

. Judá sobre Abías 

reinó 

, Jeroboam 

del-rey dieciocho 


DBfi obafiTS Ttbo QTBf tfbti 

/T T XI *”TJ* J “ T » T JT 

, Micaía su-madre y-el-nombre-de ; en-Jerusalén reinó años Tres (2) 


P’ -"W P TO n»32 -p "na 

y-entre Abías entre hubo y-guerra ; Guibeá de , Uriel hija-de 

nánbaniaa V'na nanean _ na nb¡K noxn : dí:t 

T T 1 J : T T : • ~ V T ’ “5 : v- IT : T T 

, guerra de-hombres- con-un- batalla la Abías Y-comenzó (3) . Jeroboam 

de ejército 


'■m rpv Dr;m nina ate *\bx niN» -aana 


contra-él preparó y- Jeroboam 

escogidos 

hombres 

mil cientos 

cuatro 

:bn -lias nina tte iba 

IT / \ T r 1 V 7V 

de-valor fuertes , escogidos hombres mil 

nixa 

/ •• 

cientos 

raiatfa 

con-ocho 

nónbp 

batalla 

ina ite nráa 

j- : w * - t i 

en-la-montaña-de que Zemaráyim 

mb 

J“ ! 

el-monte-de 

'bap 

de-sobre 

Abías Y-se-levantó (4) 

xbn :bxi&r -bai 

< i” r : * t s 

¿ No (5) ! Israel y-todo 

osan*’ 

/TI T T 

Jeroboam 

rapb 

¡ Oídme 

iptfi 

: y-dijo 

D’HSK 

• AT I V 

Efraín 


~by Tnb nabpn p: biafcn pb$ irrrr ú nin 1 ? bab 

sobre a-David (el)-reino ha-dado Israel Dios-de Yahweh que sabéis vosotros 

mbp nna rabí ib abiab bwnfir 

1 * ' * w T ; / AT s V* T í • 

? sal en-alianza-de y-a-sus-hijos a-él , para-siempre Israel 

TH 13 nbbb nar toá: -p dmt b¡£i 

, David hijo-de Salomón siervo-de , Nebat hijo-de , Jeroboam Pero-se-levantó (6) 
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v^v toíi tvn *n» 8 i 

al-lado-de-él Y-se-juntaron (7) . su-señor contra y-se-rebeló 

osam ~bv rasan 9 ! biria raa b 9 pn 

jt i - : - \ : “ t i* “ * i J*' s J < T * 

, Roboam contra y-se-opusieron , iniquidad hijos-de , vanos hombres 

üb) aáb -rp) bm rrn ovan*! 1 ! nb'iE; ~]a 

y-no corazón y-débil-de joven era porque-Roboam , Salomón hijo-de 



bmnni ofba 

DDK innin 

JV - JT “ ¡ 

íorraei 

IV .♦ ¡ . 

pjnpn 

frente-a 

de-resistir decís 

vosotros Y-ahora 

(8) . frente-a-ellos 

fue-fuerte 

ai 

T 

■¡ion oriai "ni 

^a 

j“ i 

*ra 

V ¡ 

ni¡r 

t : 

noioo 

V JV J - 

muchedumbre y- vosotros ; David 

los-hijos-de 

en-mano-de 

Yahweh 

el-reino-de 

ñbn 

< 

: 0 Tíiab oran 9 

r •• \r s tt 

oai n&» 

*/V T JT T 

“¡ba arit 

V -¡ T T 

•'iji? 

j** : v 

baai?] 


¿ No (9) . por-dioses Jeroboam para-vosotros hizo que oro los-becerros-de y-con-vosotros 

nnbm ñna sa ~m rrirr \na ~m bnrnrt 

« • s - : I \ i r : J** v vi 

, y-a-los-levitas Aarón los-hijos-de ** , Yahweh los-sacerdotes-de a echasteis 
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vosotros 
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-■>3 a"ii?3 3"is?a ntó rrrñ3i ann 
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Judá los-hijos-de 

y-prevalecieron 

, aquel 

en-el -tiempo 

Israel 
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las-imágenes ** y-despedazó y-los-lugares-altos extraños 

E/inib nmmb haN'n íonafon _ hn ¡nn 

: • t i* v r •* T v \ — i - 

buscar a-Judá Y-mandó (3) . los-troncos-idolátricos ** y-cortó 
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hemos-buscado ; nuestro-Dios Yahweh a hemos-buscado porque , delante-de- la-tierra 
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éstos todos ; mil y-ochenta doscientos , arco y-entesaban-con 


*??ion 

ni? 

~JV 

on-’bx 

V •• “i 

x£*i 


:*7Tt 

• IT 

*li3a 

el-etíope 
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hasta con-él 
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Y-los-siguieron (12) 
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y-se-llevaron 
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Yahweh 
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sobre-él fue , Oded hijo-de Y-Azarías (1) . a-Jerusalén y-se-volvieron Cap. 15 

aato 6 aatfp. "koi k ^ kri : D*nbK mn 

, Oídme : a-él y-dijo Asá delante-de Y-salió (2) . Dios el-Espíritu-de 
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; con-él si-vosotros-estáis , con-vosotros Yahweh : y-Benjamín Judá y-todo Asá 
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él-dejará 
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Pero-se-volvieron 
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, y-le-buscaron Israel Dios-de Yahweh a suya en-angustia 
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paz no-había , aquellos Y-en-los-tiempos (5) . de-ellos y-él-fue-hallado 
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por-otra- una-nación Y-se-destruían (6) . las-tierras los-habitantes-de 
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, el-rey Asá abuela-de , a-Maacá Y-también (16) . en-derredor a-ellos Yahweh 



182 


2 CRÓNICAS 15:17-16:3 


V AT i * 

mtfxb nn&w 

\T -J - /T ; T 

""10? 

nñpsa 

rrpon 

T * Ví 

, un-ídolo 
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•/• T 


/*• í |t 


” T“ 


, su-padre 

las-cosas-dedicadas-de 

** 

Y-trajo 

(IB) 

: 0'b$] 

nnn 

\t t : 

=103 ÜT^RPl 

{ V /V /f Ví T 


repipi 

\T t| it ; 


y-utensilios 

y-oro 

plata : Dios 

a-la-casa-de , 

y-lo-que-él-había-consagrado 


:xox rrabob Bfam a "nací "¡y nrrn *6 n»r6ai 

it t / t ** : v* t : /* : ~ ; v tatt j \t t í • 

. Asá del-reinado-de y-cinco treinta el-año hasta hubo no Y-guerra (19) 


"Tjba nbu kó$ Wcñ njs?3 

Cap. 16 rey-de , Baasá subió , Asá del-reinado-de y-seis treinta En-el-año (1) 

Kxt* nn Tfcfc nann ~m p*i rHnrr ~bu 'btnfcr 

J** • J AT T T V | V V " Tí “ «Tí 

dejar para-no Ramá ** y-fortificó Judá contra , Israel 


salir 


30i] to m w 

y-el-oro la-plata Asá Entonces-sacó (2) . Judá rey-de a-Asá 


«TTC ifa «Qtó 


T T 

ni-entrar 


rfjePi Ti^an rrm mrr rra niiako 

V - ! * “ I V AV “ J" Wí /*• VI» " 

a y-envió , el-rey y-de-la-casa-de Yahweh la-casa-de de-los-tesoros-de 

Vrp nbíó pg?»*n3 atfiTt oí*? T\b$ '-nn -p 

Alianza (3) : diciendo , en-Damasco que-habitaba , Siria rey-de , Ben-adad 


T5¥ 

; tu-padre 


y-entre 


■'SK 

V T 

mi-padre 


TV 

y-entre 


y-entre-ti 


T3 

J* •• 

entre-mí 
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~m Tjnna nan rfi arm *|Co Vft Tnbg? nan 

Baasá con tu-alianza rompe Anda ; y-oro plata a-ti he-enviado , he-aquí 

rÓ2?‘"i rbuü r6m b*n8r riba 

■ : *“ it t •• \v - j •« T x • | vjv 

Y-escuchó (4) . de-contra-mí y-así-se-retire , Israel rey-de 


ífó n^;nn nfr tn nbm non -bx Tin 73 

V t <* T-: - T V - { . - T T I VJV - v - -I I V 


que Ios-ejércitos los-capitanes-de 

** y-envió 

Asá el-rey 

a 

Ben-adad 

m rt 

"nNi ]ip ~m 

ba 

^"¡ír na? 

“ Ti * J” T 

-L 

✓ 

* 

y-a Dan 

y-a Ijón a 

e-hirieron 

, Israel las-ciudades-de 

a de-él 

- j : • 

\“H : 

9Í ?nsa ■na? 

1* T í - /*' T 

ntooa -^3 

\ j 1 • ir 

njS!7 

D 9 a i 73N 

*AT JT« t 

al-oír(lo) 

, Y-fue-que (5) . 

Neftalí ciudades-de 

almacenes-de todos 

y-a 

Abel-Máyim 


tin nsa?»] na-in tin ñipa ata 

. \ * AT T T V \ t * - J V T { - 

** e-interrumpió Rama ** de-edificar cesó , Baasá 

rnjrr ~bs ~m hpb r\bm noni : inDK 

Judá todo ** tomó el-rey Entonces- Asá (6) . su-obra 

¡tsí? -nsi na-jn 35$$ ~m i&h 

con-que su-madera y de-Ramá las-piedras ** y-se-llevaron 

instan ~m) ina tik d ¡Js ] 3 9 i Kgán nas 

. Mizpá y Geba ** con-ellas y-edificó , Baasá edificaba 

nT)¡T i?t2 NDN-^N n^n 9 aan N3 K 9 nn nana 

Judá rey-de Asá a el-vidente Hananí vino , aquel Y-en-el-tiempo (7) 

nto ñb] bis ^a -b>¡? ?p$n3 v% 

te-apoyaste y-no Siria el-rey-de en por-cuanto-te-has-apoyado : a-él y-dijo 

:t¡ 7» qix ~r\b$ b'n tsbm p-br. ^Hbx rnrr-bii 

. de-tu-mano Siria el-rey-de el-ejército- se-ha- eso por , tu-Dios Yahweh en 

de escapado 

nn*? 1 b^rh rn O’ábm DTansn *6n 

vt *Sí T x j‘- 

numerosísimo por-ejército eran y-los-libios Ios-etíopes ¿ No (8) 
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-bv rartfrrai 

- / 1 : vit • : 

en y-porque-te-apoyaste 



, numerosísima 


v T t : 

y-gente-de-a-caballo 


33") 1 ? 


VT17 

T “ 

sus-ojos 

Das 1 ? 

n r i 

los-de-corazón 


rara ra 

t : j* 

, Yahweh Porque 


"Dff 

a 


BT 

/*• 

habrá 


nnjjo 

T - 

desde-ahora 


(9) 

pnnnb 

para-fortalecer 

5 n^T ~b ¡ j 


IV TI 

? en-tus-manos 


• T T 

la-tierra 


orna 

/t t : 

él-los-entregó 

-*733 

T í 

en-toda-la 




vbx 


porque , esto en has-obrado-neciamente ; para-con-él 


mrr 

\T 

, Yahweh 

rrieicofe?7a 

< : s 

recorren 

nbti 

•/” T 

perfecto 


ira m 

... . i — 

man ~ l 

V T 

v r t 

033 B 7 

: nipnbo t]»¡? 

lo-puso 

el-vidente contra Asá 

Y-enojado (10) 

. guerras contra-ti 

yam. 

nÑr “br 

A 

10W 

\ • 

^313 _, 3 

nránon raja 

y-oprimió 

; esto por 

con-él-(estaba) 

enojado porque 

, las-prisiones (en)-la-casa- 
de 

KÓK '121 

t t J” : • 

'rara 

.. . . 

:xran 

r - 

rara 

/” T 

Din "70 N0h' 

VT T f • '/T T 

Asá los-hechos-de , Y-he-aquí 

(11) . aquel 

en-el-tiempo 

el-pueblo de Asá 


rabbon 

• T J “ 

Ios-reyes 

“iso _l p¡; 

el-libro-de en 

bramo 

• : 

están-escritos 

he-aquí-ellos 

□oinnxra mitefenn 

a" - t : v * t 

, y-los-postreros los-primeros 


raiza 

NÓK 

T T 

í6p*l 

t : • : 

rmrrt 

\T 

treinta en-el-año-de Asá 

Y-enfermó (12) 

. y-de-Israel 

de-Judá 

l'bn 

A J T 


nbvnb 

t s \- : 

~is 


inmbo^ 

i - i 

-<•• T 

su-enfermedad 

agravarse 

hasta 

de-sus-pies 

de-su-reinado 

y-nueve 

m 

V 

ním 

T S 


trán 

J~ T 

~iib 

vbna 

: t r 

“MI 

- ; 

sino 

Yahweh 

a 

buscó 

no 

en-su-enfermedad 

pero-aun 


YTQK “DU KOX 33ttf B 7 : D B NSn3 

AT • \T T /“ s •” r ; T 

sus-padres con Asá Y-durmió (13) . a-los-médicos 


imspn lio^ob nnai ramnx rattfs non 

J\ : |: ' “ i "J t i \- “ : /• t : - •/- : • t t- 

Y-lo-sepultaron (14) . de-su-reinado y-uno cuarenta en-el-año y-murió 
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inrsari Vn *ri?o "ib 'ms ion rrnopo 

\ • ; * T J* S T IT JV “J T ¡ I * : 

y-lo-pusieron , David en-la-ciudad-de para-él había-excavado que en-su-sepulcro 

□ a np-i« D’án ffn&a Nba neto ootfrao 

especias y-diversas perfumes había-llenado-de que sobre-un-lecho 

:iÑab‘ni? nbi-ia nsifr ib TBlfcri nfrga nnp-m 

i í • - /t ; xr : / : : av • l-J s • s 

. muy-grande un-fuego para-él y-quemaron , obra- (de-arte) , aromáticas 

rnnn To tsstfirp Tíb»*) 

AT S - \ : /T T I ) V ! *■* 

, en-su-lugar su-hijo Josafat Y-reinó (1) Cap. 17 

b*rt _ )nb : biofr "bj? pTnn»i 

ejército Y-puso (2) . Israel contra y-se-fortaleció 

crrrs] ]fit nhson riTirr n» ~bD? 

gobernadores y-puso , fortificadas Judá las-ciudades-de en-todas 

:ton non iob ntfN oñsN nim rrtirp n*a 

I* T / T T Y* T IV ’ : V J" t : t : J vjv s 

. su-padre Asá había-capturado que Efraín y-en-las-ciudades-de Judá en-tierra-de 

TH ■ÓTT3 Tlbn BBBfiTP “DI? m?T 

David en-los-caminos-de anduvo porque , Josafat con Yahweh Y-fue (3) 

a o :D a brob e?n Ñbi D a 30Nm ton 

|* T í “ V T / t * J* T • T 

Pues (4) , a-los-baales buscó y-no , los-primeros su-padre 

Ñbi ^bn rniaooi üii ton TfbNb 

y-no , anduvo y-en-sus-mandamientos , buscó su-padre al-Dios-de 

noboan -n« mrr ph : bxn^ níprao 

r t : - - v <t i | ■ t i** t : * /•* ~ : 

el-reino ** Yahweh Y-estableció (5) . Israel según-las-obras-de 

osBfippb nnia rmrr ~bo m íto 

at t \t : ♦ vt : t s : • “ t : 

, a-Josafat presente Judá todo y-dieron ; en-su-mano 

asm :oib liooi —¡vv ib “ a m 

/- S •- IT \ T : VI / * si" 

Y-creció (6) . en-abundancia y-gloria riquezas para-él y-hubo 
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niaan 

/ T 

“na 

-ron 

7* " 

"Tlál 

: 

m¡r 

at : 

■orna lab 

J" i - ! \ • 

Ios-altos 

** 

quitó 

y-todavía 

, Yahweh 

en-los-caminos-de su-corazón 

nbti 

<” T 

isheh 

J T i 

vfibp 

nJtfaa 

- : • 

: marro 

IT w 

anzrxn _ dki 

Y •• -i t v : 

envió , de-su-reinado 

tercero 

Y-en-el-año (7) 

. de-Judá 

las-imágenes-de-Aserá y 


«t-dói nnaa 1 ?! Vn - pb Yn&b 

r : - : ♦ t jt : - : • - |v ¡ t t * 

y-Zacaría s y-Abdías Ben-háyil a-sus-príncipes 

:rrrirr naa mbb Trababa bwnabi 

it : /**ti v - : at t • t vi-;* : 

. Judá en-las-ciudades-de para-enseñar y-Miqueas y-Natanael 

rínap arpan?! arraptf ar'pn anaai 

y-Asael y-Zebadías y-Netanías Semaías Ios-levitas , Y-con-ellos (8) 

rraiiK alai irraia! an/aiai pairn niónatf! 

'T : f i */ t* i : ST* - |tt i* ti* : 

, y-Tobadonías y-Tobías y-Adonías y-Jonatán y-Semiramot 

na^i : Barón aninn aatf^R anaai arbn 

5 5» "5 NT r /T T v: 7V T • i A * I “ 

Y-enseñaron (9) . Ios-sacerdotes y-Joram Elisamá y-con-ellos , Ios-levitas 

aabn nirr rnin nao o ñaa! niinp 

y-recorrieron ; Yahweh la-Ley-de el -Libro-de y-con-ellos , en-Judá 

rm ;aaa na^r rrnrr na ~bj2 

J* 5 - IT T \ I - : I- T : J" T TI 

Y-fue (10) . entre-el-pueblo y-ensefíaron Judá las-ciudades-de todas 

rrnrr niano im niahtfn niabaa ~bz bv¡ nirr» nns 

AT . J ♦ W “5 t“¡ ti J : 5 " T " < T : -J - 

; Judá alrededor-de que las-tierras los-reinos-de todos sobre Yahweh el-terror- 

de 

anraa Dvtíbs “pa :aDKnrr ~oa aan 1 ?] ába 

traían , filisteos Y-de-los (11) . Josafat contra hicieron-guerra así-no 

'& a^aa abanan na afra noaa nnaa BBBfirrb 

/* * S * : - «T J- AT - I VJV I \T I • 7 T T I* 

a-él trajeron Ios-árabes también ; (como)-tributo y-plata presente a-Josafat 

naaia apria nixa iras?* bpbx naa© a 'b'x 

siete y-machos-cabríos , cientos y-siete mil siete cameros : rebaños 
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ÍP 

astfirr 

•/t t : 
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:nixa 

i •• 

unan D'sbK 

/- : v t 

creciendo 

Josafat 

Y-fue 
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y-siete mil 

•nsn 

/*• t : 

rria-ra 

N • T • 

mirra 

7T I* 


nbmb-iv 

ti at : 

VT ; 

y-ciudades-de 

castillos 

en-Judá y 

-edificó 

, lo-sumo hasta 

grandemente 

S” ! ” : 

rrnrr 

at : 

■nua 

J" t : 

* 

\ 

rrn nan 

T/T */T " 

rox^ai :ntooc 

n t : iís* 

y-hombres-de 

, Judá en-las-ciudades-de 

tuvo 

muchas 

Y-obras (13) . provisión 


campe nVw 

NT T 1 i v /•• : 

•IT T 

br¡ niaa nan^? 

el-número-de-ellos Y -este ( 1 4) 

. en-Jerusalén 

de-valor fuertes guerra 

nni? 

jt : - 

• t 

■na? 

J- T 

rmrrb 

T 1* 

ormlax rr'ab 

av •• j" : 

Adnás 

Ios-millares 

jefes-de 

, de-Judá 

: sus-padres por-las-casas-de 

•■ios 

nixa 

\ •• 

vfbp 

"Has 

•* j * 

'■ten “i$n 

• : t - 

. mil 

cientos 

tres valor 

(hombres)- 

fuertes-de 

y-con-él , el-general 

dtik» ian 

V" t * : 

nfcn 

AT “ 


\t - : 

doscientos y-con-él 

, el-jefe 

Johanán 

, su-mano Y-en (15) 

■’í?? 

-|3 rroai? 'ir 

~bv) 

:*]*?« B'JÍBBft 

1 v IT v ! 

, Zicrí hijo-de Amasias 

, su-mano 

Y-en (16) . mil y-ochenta 

I 1 ?!? 

□Tixa 

V T 

ian 

v • : 

mrr*? 

AT 

abanan 

v " : * “ 

mil 

doscientos 

y-con-él 

, a-Yahweh 

el-cual-se-había-ofrecido- 

voluntariamente 

lay; 

sr™ Tn Haa 

AT T í V ' V / • 

- 

p :^n Tiaa 

, y-con-él 

, Elyadá , valeroso hombre 

, Benjamín Y-de (17) . de-valor hombres- 





fuertes 


■■iw 

DTIKB 

•/- r 


n#¡3 "•'peí 

Y-en 

(18) . mil 

doscientos 

, y-escudo 

arco armados-con 


D'aiaan 

r : 

-nxa 

IT ** 

iaiíi 

•/ • s 

narirp ít 

AT T : NT 

mil 

ochenta 

ciento 

y-con-él 

, Jozabad , su-mano 

na bn 

■qban -na 

DTntfan 

J* : t : - 

V V* 

:xas ■•¡nbn 

IT T /** -1 

aparte-de 

, el-rey a 

servían 

Éstos (19) 

. (el)-ejército preparados-para 
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-fc>3 

t : 

"i33an 

vr : ‘ - 

n»3 

/*• t : 


p ~~¡m 

en-toda 

fortificadas 

en-las-ciudades 

el-rey había-puesto los-que 

3** 

A T 

TÍ331 ntí» 

v T : v / */T t r 

th 

S’ * " 

:rm¡T 

jt : 

Cap. 18 en-abundancia 

y-gloria riquezas Josafat 

Tenía-pues 

(1) . Judá 

T : - 

aatf fpb 

TJÜ 

: ixmb 

IT S - ! 


Acab a 

años al-cabo-de 

Y-descendió (2) 

. con-Acab 

y-emparentó 

3‘íb 

T 

'■W ]*? 

3ána ib 

t : - 

Tan 

p-iaÉ?*? 


en-abundancia y-bueyes ovejas Acab para-él y-sacrificó en-Samaria 


:i»ba nlan ~bx nbsb inrvo'i la» nato nvbi 

it : • / r v \ A . jv vr t s 

. de-Galaad Ramot a que-subiese y-le-persuadió , con-él que para-el-pueblo 

¡ttiít i^a bsanrr ~bx bkiw' -rfon 3xna “)ai*"i 

: Judá rey-de Josafat a Israel rey-de Acab Y-dijo (3) 


Vjihp aías 'ib “iqk s i -¡ubi nai 

así-también- como-yo : a-él Y-respondió ? de-Galaad a-Ramot 
tú 

iQÑn inanias t|?3»i 

Y-dijo (4) . en-la-guerra contigo-(estaremos) mi-pueblo 


conmigo ¿ Irás 



y-como-tu-pueblo 


'.nyi] "i:n ütd w _ E?“n Tj^a ~b$ BSEfi¡r 


! Yahweh la-Palabra-de ** 

antes 

te-ruego ¡ Busca : Israel 

rey-de al 

Josafat 

ETX niNQ »3*1K D“K33n 

. j .. j- s - • * : “ 

hombres cientos cuatro Ios-profetas 

-m bmto'-rbü 

IV /*• T : • | V IV 

a Israel el-rey-de 

rm 

Entonces-reunió (5) 

-QK nan^a*? inba, 

• Vf r : • - -/t : • 

nbn 

/ T 

~bx 

ar6« 

V •• -¡ 

latn 

o a-la-guerra de-Galaad 

Ramot 

contra ¿ Iremos 

: a-ellos 

y-dijo 

T3 D'n’^n 

m 

nbv naá s ] 

Sinx 

AT J V 

en-mano-de Dios que-los-entregará , ¡ sube Y-ellos-respondieron 

? desistiré 

ni» mrrb tena 

a vr - v t 

ns 

/ 

pn abolir 

naxh 

••iw. 

aún de- Yahweh un-profeta 

aquí ¿ no-hay : Josafat 

Pero-dijo (6) 

¡ el-rey 
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aDerirr-bxibíoiíP “ , nba lax"! :inxa ntf-nyi 

T T : iv J** T : * | V iv V j - i •• \r . r • . 

: Josafat a Israel el-rey-de Y-respondió (7) ? a-él que-podamos-buscar 

-■s irrrixafr aw iáxa rrirr ~m tfi-nb *ria 

r ■ : J* - : “ **i tí v : • t v j 

porque , le-aborrezco pero-yo , a-través-de-él Yahweh a para-eonsultar uno hombre aún 

xnn ninb Yir _ ba naiab s ba abarra 

\ T T : JT T T J* TI <“ T . V ** 

Él-(es) . para-mal sus-días todos sino para-bien sobre-mí profetiza nunca-él 


Tjban 

"laÑ -1 

/~ 

-bx 

Bóefipp baxb 

T T J : V 

xbm “i 

at : • | 

5 irrma 

el-rey 

hable 

no 

: Josafat Y-respondió 

. Imlá hijo 

-de , Miqueas 

“ibxb 

i nx 

AT V 

orno 

V T 

-bx bán» 1 rjbb 


: F 

: y-le-dijo 

uno 

eunuco 

a Israel el-rey-de 

Entonces-llamó 

(8) . así 


BBEfirm bíhfir •nbtfi taba: -p inara “ina 

JT T r T : * | VJV IT : • | v : /t • V* 

y- Josafat Israel El-rey-de (9) . Imlá hijo-de , a-Miqueas trae-pronto 


anp a^aba 

sus-ropas vestidos-de 


iáoa ~bv zñN apa^ rrbirr -^bz 

su-trono sobre cada-uno estaban-sentados Judá rey-de 


-bai ]i“ia 2 ? ivti nns 

y-todos ; Samaría la-puerta-de a-la-entrada-de 


a'OKri 

j* : ; 

y-estaban-sentados 


rana ib aun : arrasa abarra a^aan 

/t) * { ♦ •/ - IV •• s * V : - : r * J ~ 

Sedequías para-sí Y-había-hecho (10) . delante-de-ellos profetizaban Ios-profetas 

nbxa nim im td betfh bna T)¡? nasia? "p 

con-éstos : Yahweh ha-dicho Así : y-decía hierro cuernos-de Quenaaná hijo-de 


ida-de en-la-era y-estaban-sentado 

tarrasb abarra a^aan 


□■’Ñaan _ bai 


taniba ~iv ante ~m naan 


Ios-profetas Y-todos (11) . acabarlos hasta Ios-sirios a acornearás 

rtbasm baba riba riba abíó p a’xaa 

y-prosperarás de-Galaad a-Ramot ¡ sube : diciendo , de-esta- manera profetizaban 

—\m TjÑbani : ?|ban T3 mm ]nai ; 

que Y-el-mensajero (12) ! el-rey en-mano-de Yahweh porque-la-entregará 
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nm nan na*ó rbvt, ->an arrmab tnp 1 ? i *?| bn 

las-palabras-de , He-aquí : diciendo , a-él habló a-Miqueas a-llamar había-ido 

man xa "tpi nban -bu ala nnx -ns D’xaan 

v I : t : S'f • I V AV - v \ /t v iv •/• • : - 

tu-palabra te-ruego sea ; el-rey para bienes a-una-boca- Ios-profetas 

(dicen) 

"tt arrala nartn :aia mam ana nnxa 

:at • v i r : \v •• n ~ : 

vive : Miqueas Y-dijo (13) . bien y-que-tú-hables de-ellos como-uno 


kan 

T - 

nanx inx 


nax 1 ■ 

r 

maxTix ’a nírr 

V “i V ■/• T I 

Y-vino 

(14) . hablaré eso 

, mi-Dios 

dijere 

lo-que ** que , Yahweh 

nan ~ l 

/ T 

?x p^an nana 

r'á’x 

T ’* 



Ramot 

a ¿ iremos , Miqueas 

: a-él 

el-rey 

y-dijo el-rey a 

j 

naxn bim 

v - at : v 

■□x 

nanbab naba 

\T T I * - VT S * 

Subid 

: y-él-respondió ? desistiré 

0 

a-pelear de-Galaad 

nam 

< - 

: Dama 


vnn 

\ : t • : 

ITP^iTj 

Y-dijo 

(15) . en-vuestra-mano 

y-serán-entregados 

, y-seréis-prosperados 
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ixa nna inñn "bxi ixi'n ~bx a^im 

5 t T - : : r - •“Ti* 

salid mañana ; os-amedrentéis y-no temáis no ; y-Jerusalén 

a-'sx as^in 9 nm toaai? mrrn araras 1 ? 

* \- “ VT T : | s • “ IV T ’ \T V •• i * 

rostro Josafat Y-se-inclinó (18) . con-vosotros y-Yahweh , delante-de-ellos 

tosa ■’aan nnin* _l ?ai nanx 

: it • - t : j“ : í t : t : t i at 

se-cayeron Jerusalén y-los-moradores-de Judá y-todo , a-tierra 


-p onbn iap s i :mrr6 ninnstfnb nin 9 as 1 ? 

J * •/*•:- ls\T“ «t - \ r i t : J“ : • 

de , Ios-levitas Y-se-levantaron (19) . a- Yahweh para-adorar Yahweh delante-de 



el-Dios-de a- Yahweh para-alabar , Coré los-hijos-de y-de Coat los-hijos-de 
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axsn 

npnn 

aa’32^1 

y-salieron 

por- la- mañana 

Y-madrugaron 

natfh 

BBBfiTP 

t t : 

“IDi? 

J“ T 

: y-dijo 

Josafat 

se-puso-en-pie , ; 

nan’n 

<T 

arÓKn 

□‘rtfaT 

• ” t : 

en-Yahweh 

creed 

! Jerusalén 


tn'rra 1 ? bina bpz *?án&r 

t : iT : \ t 1 / : " t : * 

(20) . en-alto grande con-voz , Israel 

□ñusna srijsri “isria*? 

mientras-ellos-salían ; Técoa ai-desierto-de 

’ntíh riñan’ nai?»» 

y-moradores-de Judá ¡ Oídme 


: ancana a’K’nan 

araan 

r ~ s - 

aaáana 

tj’* : 

bp’ribí? 

. y-seréis-prosperados en-sus-profetas 

y-creed ; 

y-estaréis-seguros 

vuestro-Dios 

bmíto nain 

• i : <** — 

□i?n _i 

T T 


algunos-que-cantasen colocó 

, el-pueblo con Y-habido-consejo (21) 

■>jsb raxsn E?1P 

"nnnrtS 

□’bbnaa 

V í 1” ¡ 1 

nan’ 1 ? 

T 

delante mientras-salían la-santidad la-majestad-de 

y-alabasen 

a-Yahweh 

cbinb nan’b 

\r : r t 

aiin □■naka 

j • t i ¡ 

fadrín 

para-siempre porque , a-Yahweh 

Dad-gracias : y-dijesen 

de-la-gente-armada 

i nan’ inj n'jnna nhn a^nn 

JT J | J- T T * * T * 5 “ “ 

n¡?na 

: 

tinon 

l : “ 

Yahweh dio , y-con-alabanza con-cánticos comenzaron 

Y-al-tiempo- (22) . su-misericordia 



que 


Tuto _ nna nato 

*/• •• - : S r 

]iá¡? n? 

~bv 

□’nnxD 

• S IT S 

Seír y-del-monte-de Moab 

, Amón los-hijos-de 

contra 

emboscadas 

anas»! 

tasara 

man’*? 

yr r 

□’xnn 

Porque-se-levantaron (23) 

. y-fueron-abatidos 

, contra-Judá 

que-venían 

□nnnb ti?&? ~nn 

j*-s - : v •• 

'pefi ~bp 

naiaa 

VT 

pp ’h 

para-dedicarlos- Seír el-monte-de los-moradores-de contra 

y-Moab 

Amón los-hijos-de 

al-anatema 




tím ’n^i’n 

bni^nna 

t - : 

Taaínba 

/f : ~ s 

, Seír con-los-que-moraban-en 

y-cuando-hubieron-acabado 

; y-destruirlos 


~bv Kn maní trrntfa 1 ? anmn anrn 

/t */t r r s - s v ** ¡ ■ / s t 

a vino Y-cuando-Judá (24) . a-destruirse a-su-compañero cada-cual ayudaron 
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]iánn 


ban 

: - - 

nanab 

at : • - 

naaar 

la-multitud 

hacia ] 

miraron 

, del-desierto 

la-atalaya 

ina-’bs 

it «• : 

pjsn nana 

D^Dá 

/* : 

anas 

yr : 

oam 

ST * í 

. había-escapado 

y-ninguno en-tierra 

yacían 

cadáveres 

y-he-aquí-ellos 

bbbef 

t t : 

~m í2b 

V -1 T 

iain 

DDDin-' 

JT t : 

xín 

T“ 

despojo-de-ellos el a-saquear 

y-su-pueblo 

Josafat Entonces-vino (25) 

bonasí 

* t ; 

Bto-n 

< : 

nn 1 ? 

T 

orn 

V T 

wxan 

5 : * - 

y-cadáveres 

riquezas 

en-abundancia 

entre-ellos 

y-hallaron 

xba 

AT - 

mb nnb 

1 J‘* : w t 

ibaan 

niiipn 

b ai 

j” : 

; los-(podían)- 1 

iasta-que-no para-sí 

y-los-tomaron 

, preciosos 

y-enseres 

llevar 





torran 

i 

s a _ nK 

r \t t - 

onra 

r : 

ntíibD o'w 

■/t : S‘ t 

bnn 
. r - 

. mucho-era porque , el-despojo ** 

saquearon 

tres días 

y-sucedió-que 

-o nana 

T T í 

pnvb ibppa pann Dipi 

porque , Beracá 

en-el-valle-de se-juntaron , cuarto Y-en 

-el-día (26) 


Dipan dd ~m iíhp p -bv mn 1 »na de? 

t - •• v : f nr /*■ - at i v j **: vr 

el-lugar el-nombre-de ** llamaron , tanto por ; Yahweh a bendijeron allí 


~bs aaft :DiTi -nr nana pa¡? wrrn 

T \ T~ I “ \T T ¡ ) V /” V “ 

Ios-hombres- todos Y-vol vieron (27) . hoy hasta Beracá valle-de aquel 

de 

~bn npb Dt&Kna QSE?inn b*&rm rmrr 

* r T í V / T T : JT t (• •-TI* <T ¡ 

Jerusalén a para-volverse , a-la-cabeza-de-ellos y-Josafat , y-Jerusalén Judá 

tonpnxa mn- ona&? -•© nnafcn 

IV s r* nt s ir t - r at : • j 

. a-costa-de-sus-enemigos Yahweh les-había-alegrado , porque con-alegría 

ninasáínai rrhtoni D'baaa abtiw bán 

así V * i r Ti* *“tj: t - 

y-con -trompetas y-con-salterios con-arpas a-Jerusalén Y- vinieron (28) 

niabaa ~bs bv D'ñbx nns Vm :mn' n’a ~bx 

j : t - t v* * v: -J- *i" it : v 

los-reinos-de todos sobre Dios el -terror-de Y-fue (29) . Yahweh la-casa-de a 
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d» nrr opba '3 D&oo'a niman 

V Tí j : • < T I T ! A T"S T 

contra Yahweh había-peleado que cuando-oyeron , las-tierras 

agitfin’: moho B¡?»rn : binar -nriN 

, Josafat el-reino-de Y-tuvo-reposo (30) . Israel los-enemigos-de 

rrmrbsj *nbD s i : anaeo rnbtí ib m s i 

AT ! \T T : I / : — IT* \T VS // |~ST- 


; Judá sobre Josafat Así-reinó (31) . de-todas-partes su-Dios a-él porque-dio- 

tranquilidad 


Btom 

«** T 1 

trtyyi 

iaboa 

: t i 

nto e?nm 

T T •• T í 

DTpb 

13 

y-cinco 

y- veinte 

, cuando-comenzó-a-reinar 

años y-cinco 

treinta 

hijo-de 

_ na 

naiTi? 

\t 

* j*‘ ; 

□büiT’a 

• - T I* 


nao 

T T 

hija-de 

, Azubá 

su-madre y-el-nombre-de 

; en-Jerusalén 

reinó 

años 

"10 

4T 

se-apartó 

-ábi 

y-no 

ko* ™ TO? 

Asá su-padre en-el-camino-de Y-anduvo 

(32) 

:tóe 

r i * 

. Silhí 


~áb niaan 

\ T ~ 


ímrr 

JT í 


ntf s n 

\T T “ 

niáwb nasa 

/ “ TAV * 

no Ios-altos 

, Con-todo 

(33) . Yahweh 

a-los-ojos-de 

lo-recto 

haciendo , de-él 

Tibió aiab- 

irán ~xb 

.. 

□rn 

T T 

Un 

< : 

no 

al-Dios-de su- 

corazón había-dispuesto no 

el-pueblo 

y-aún 

eran -quitados 

a'Éfcnn 

V • T 

oézniT 

non 

j** t • 

\ \ 

im 


:o¡rnáx 

los-primeros 

, Josafat 

los-hechos-de 

El-resto-de 

(34) 

. sus-padres 

'W 1 ? 

wrr 

j •• 

nana 

oóina 

• i 

aan 

JT * 

abroen 

a- “ t ¡ 


, Hananí hijo-de Jehú en-los-anales-de están-escritos he-aquí-ellos , y-los-postreros 


p-nnNi :b>nfcr raba ido ~bi? nban im 

, Y-después-de- (35) . Israel los-reyes-de el-libro-de en se-menciona lo-cual 

esto 

ton bjaí^nba rrrriK us nn irr "iba osoin- 1 bannn 

V A** T : * I V IV JT S S V Tí J V IV JT T ; - - i V 

Él . Israel rey-de Ocozías con Judá rey-de Josafat trabó-amistad 

nifrrb iáü imam :rmwb mzhn 

/ ~ • J" s “ s - i -i - ~ r s • 

para-hacer con-él E-hizo-compañía (36) . al-hacer-(eso) obró-impíamente 
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Cap. 21 


Narn 

Entonces-profetizó (37) 


:"13| ]1;¡SJ73 ni’íN 

. en-Ezyón-géber los-navíos 


t ~ - 

e-hicieron 


eftíhn rob 1 ? ni n a« 

A* I - V JV T \ ' TJ 

a-Tarsis para-ir navios 


"ibxS Bstfirp -bu néhaa 

a ** vr t : - * *’ jt * 

: diciendo , Josafat contra de-Maresá 


irfrn ~]3 “iur*?N 

Dodavá hijo-de , Eliezer 


~m hin 9 

IV T * 

** Yahweh 

robb mar 

v /v r \ r r 

ir pudieron 


n? 

irrim? 

■Ql? 

Tpsnnns 

j I : v - : r : 

ha-roto 

, Ocozías 

con por-cuanto-has-hecho-compañía 

tibí 

/ ¡ 

ni*3K 

• t: 

misfa 

j : t •- 

7]^aa 

y-no 

los-navíos 

y-se-destrozaron 

; tus-obras 


rñáK 

sus-padres 

“0? 

con 

'bsetüt 

r r i i 

Josafat 

<■ i •** 

Y-durmió 

♦ 

♦ 

(1) 

efahn ~bx 

J* s - • 

. Tarsis a 

y-reinó 

■m 

K T 

, David 

Tff3 

J* i 

en-la-ciudad-de 

rnax 

\t 

sus-padres 

”DI? 

con 

mpn 

y-fue-sepultado 

aa dtin ~ibi 

j*‘ : • - i t 

hijos-de , hermanos Y-tuvo (2) 

:rrinn 

it : - 

. en-su-lugar 

133 DTÍIT 

\ : IT t 

su-hijo Joram 

Serai 

V- T 

y-Miguel 

inhrsn 

r i — : - 

y-Azaryahu 

imán 

jt : - : 

y-Zacarías 

'barrí 

•* ■ i* 

y-Jehiel 

TH!? 

a-Azarías 

BÉa/irr 

, Josafat 

Y-había-dado (3) 

: -nba astfirp 

r t¡ ■ | v iv vr r : 

. Israel rey-de Josafat 

'33 nb& -bz> 

hijos-de , éstos todos 

irrastfi 

at : - : 

; y-Sefatías 

anrbi 

t t ; 

y-de-oro 

1S? 1 ? 

de-plata 

nián 

muchos 

nir,a 

r - 

dones 

0¡T3*? 

su-padre 

lanb 

JV T 

a-ellos 


tiki nTin’a ninsa n» ~dj? nilraa^i 

v : AT r \ s / t • Ti • : 

pero , en-Judá fortificadas las-ciudades con , y-objetos-preciosos 


tniaan 

i ¡ - 

ain "■s 

i 

D"¡Í¡rb 

\T 1* 

PJ 

rabean 

•/ t t : - - 

el-primogénito 

él porque 

a-Joram 

dio 

el-reino 

Vaa 

* T 

su-padre 

robaa ~bv 

reino-de al 

Dnirr 

T i 

Joram 

Alzóse-pues 

(4) 
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21 na vm "te ~m ñu piran 

vat v \t v t v - 

a-espada sus-hermanos todos a entonces-mató ; y-se-hizo-fuerte 

oHtp rara? eraran erafte 12 : tenfen né?» ar 

JT : \T T • ■/- : | v r t¡ • /- t * ; 

Joram años y-dos treinta Hijo-de (5) . Israel de-los-príncipes- y-también 

de 

: aterra iba nte ruinad i etee 

•itt • I v t • t jv : aít: 

. en-Jerusalén reinó años y-ocho , cuando-comenzó-a-reinar 

eNnx iTj3 rap im3 tenfcr pte itc? pte 

, Acab la-casa-de hizo como , Israel los-reyes-de en-el-camino-de Y-anduvo (6) 


T»3 

¡nn 

V T 

fiwn im ñ 

~ r- at • v 

nrrn 

T S/T 

nana ■ 

t ; - 

’ 12 '3 

- ■< 

a-los-ojos-de 

lo-malo 

e-hizo , por-mujer para-él 

era 

Acab la-hija-de porque 

iii nra tin 

• T J** V 

h'itiib nirr 

• : * : t s 

¡-DN 

JT T 

~ikb) 

:mrr 

IT i 

David la-casa-de ** 

destruir Yahweh 

quiso 

Pero-no 

(7) . Yahweh 

1ÓN 

~ T 

im3) 

inb ma 

A' T í r T 

“ip 

raten 


había-dicho 

y-como 

, con-David había-cortado que 

el-pacto 

en-atención-a 

:£rn a n 

V T*" 

-te 

T 

raa^i 

vr t i 

T3 

b 

/ 

iib 

“ T 

. Ios-días 

todos 

y-a-sus-hijos 

lámpara 

a-él 

que-daría 


«'bo*! mvr —p nnno ninx í?e?s r» a 3 

/• ; — s - - \- • v: j- r t t : 

e-hicieron-reinar , Judá la-mano-de de-Stet Edom se-rebeló En-sus-días (8) 

-bai rte ~dv brairp 12 a i :"nte oírte 

r : ri * tí < I v iv \v •• 

y-todos sus-príncipes con Joram Entonces-pasó (9) . rey sobre-ellos 

T» 11 TM Dp ''11 IB» 2211 

V | Tí“ I JT *5- A * V \V T 

a e-hirió de-noche se-levantó y-sucedió-que ; consigo Ios-carros 

: 23ii 'ita nxi rte aaion bina 

V IT T /** T Vi T ” J'* - VI 

. Ios-carros Ios-comandantes -de y-a a-él que-habían-cercado los-edomitas 

tn nin cíti 13 niii' -r nnrra dííh vwdi 

jt v- j- “< t s - -j- • v: * : •- 

entonces ; este el-día hasta Judá la-mano-de de-Stet Edom Y-se-rebeló (10) 
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■o 

J* 

it 

AT 

nina 

“j" • 

«"ii 

V - 

ns?3 

!" T 

133^ ÍJC£?2n 

*/t : • r t • 

porque 

, su-mano 

de-Stet 

ese-(mismo) 

en-el-tiempo 

Libná se-rebeló 

niDD 

\ T 

",12717 X11“D3 

IT T / - 

: rnñx 

it 

"ib« 

ni" _ n« 3T2 

lugares-altos 

hizo También-él (11) 

. sus-padres 

Dios-de Yahweh a había-dejado 

obtíll" 

• - t : 

"32?" 

J" : 

-n$ 

\ 

1 

TI 

lili" "113 

AT i J” T J 

Jerusalén 

Ios-moradores- de ** 

e-hizo-que-fomicasen 

Judá en-los-montes-de 

mbaa 

/t • •* r- 

20373 

t : * 

l"b« «31 

T ” < T- 

tllll" ‘ 

it : 

T)« 111 

de-Elías 

una-carta 

a-él Y-llegó (12) 

. Judá 

a y-descarrió 

nrá 


ni "i'b« iin 

j* t •• v: t : 

ID» 112 1QÍÓ «"331 

J“ T J A V T “ 

por-cuanto 

: tu-padre 

David el-Dios-de Yahweh 

ha-dicho Así : diciendo , el-profeta 

«o« "21131 

/ t t v : - : 

T*# 

£322711" 

jt t : 

"2113 

robi -«b m» 

t : - T i <V ”í 

Asá ni-en-los-caminos-de 

: tu-padre 

Josafat en-los-caminos-de 

! has-andado no que 

báifr" 

" TS ’ 

"2b?2 

-r‘ : “ 

111? 



tilín -7]ba 

Israel los-reyes-de 

en-el-camino-de 

sino-que-has-andado (13) 

, Judá rey-de 

obafti" 

• - t : 

"3tf" _ n«i 

1111" 

t ; 

-n« 

i3Tm 

<V! ~ “ 

, Jerusalén 

los-moradores-de y-a 

Judá 

a 

y-has-hecho-fomicar 

" rva 


~r¡« 

Din 3«i« ns 

- : at : - 4“ 

ni3|15 


la-casa-de , tus-hermanos ** y-además , Acab la-casa-de como-fomicó 



Yahweh he-aquí (14) , has-matado que-tú que-eran-mejores , tu-padre 



y-a-tus-mujeres y-a-tus-hijos a-tu-pueblo grande con-plaga herirá 


D"3i o""bis nn«i titfm ~b^ 

r ” r t t: r vt - t |»v : t : 

, muchas con-enfermedades , Y-tú-(estarás) (15) . tu-hacienda y-a-toda 



por tus-intestinos se-te-salgan hasta-que , tus-intestinos con-dolencia-de 



2 CRÓNICAS 21:16-22:1 


205 


nx niirr ~bv m'rr -un :wbff cr» 1 •’bfín 

j.. T ; - r ; - t~ i» t \* t • 

** Joram contra Yahweh Y-despertó (16) . día tras día la-enfermedad 

icrzfts t ~bv¡ neto Q'ánrm bTitfbBn rtn 

•• r - w • : “ jt j • : * : ~ - < 

. Ios-etíopes junto-a-mano-de que y-de-los-árabes Ios-filisteos el-espíritu-de 


úm m¿pa*i «Turra ^bin 

: t |t i ' “ ti- < — 

y-se-llevaron , y-la-invadieron contra- Judá Y-subieron (17) 


"D3] 


"iT’nb 

Küüan 

JT ! • - 

tjiznn 

-b? r® 

y-también 

, el-rey en-la-casa-de 

que-se-halló 

la-hacienda 

toda ** 

-m ■'í 

> ti 

'ib 

— US!??? 

ábi 

< : 

Tjftl 

V32 

\t t 

sólo sino , hijo 

a-él 

quedó 

y-no 

; y-a-sus -mujeres 

a-sus-hijos 

ISM 

t: 

nÑT 

A 

-bs 

T 


p?¡? 

inairr 

VT T 

le-hirió 

, esto 

todo Y-después-de 

(18) . sus- 

-hijos el-menor-de 

, Joacaz 

i 

th 

j* i - 

:Ksn» rvb 

r* i - | r* j 

^bnb 

v t: r 

rana 

*/T » ! 

i mm 

ST : 


día Y-aconteció- (19) . curación para-(la-que)- con-enfermedad en-sus-intestinos Yahweh 

que no-hay 

ik?; crjtf Q'wb fjin ñas nsp 5 ! ü'fon 

se-le-salieron dos-años de-los-días-de al-cabo salió y-conforme-el-tiempo tras-día 

D'm cubriría no*i fbn ™ 

ft t j* í t vr - j t * t •• 

malos con-dolores y-murió su-enfermedad a-causa-de sus-intestinos 

:rrñN nsifca naife? iras? ib ~Ñbi 

jt -j /“••:• vr *v? ■/ ~ / t : 

. por-sus-padres como-el-fuego fuego su-pueblo a-él hizo y-no 


D’itf nitaEfi 

* t jv : 

ibbaa 

l T : 

¡rn 

JT T 

bTieñ ertíbtí 

• - ; t 

"11 

años y-ocho 

. cuando-comenzó-a-reinar 

era 

y-dos-(años) treinta 

Hijo-de (20) 

’innapn 

nbon tibí 

t ; v j i 

'■5]bb 

abúrra 

*AT 7 


y-lo-sepultaron 

, ser-deseado sin 

y-se-fue 

; en-Jerusalén 

reinó 

O^bDÜl 

: D’oban 

r t : - 

ninnpa 

tfbi -m 

\ t * T 

TV2 

E-hicieron-rey 

(1) . Ios-reyes en 

-sepulcros-de 

mas-no , David 

en-la-ciudad- Can. 22 
de 



206 


2 CRONICAS 22:2-6 


rñnn ]bj?n i» TbnN tn¡ obEfin; pet 

, en-su-lugar , el-menor su-hijo , Ocozías a Jerusalén los-habitantes-de 

apnin xan Tiñan ann baítfN-in _ ba p> 

V !-|T ir - í “ J- T ' * T T -c 

con-los-árabes que-había-venido la-tropa había-matado Ios-mayores todos porque 

"II :rryBr\ ?¡b$ nniT -p ttin r\bm nmb 

Hijo- (2) . Judá rey-de Joram hijo-de Ocozías así-reinó ; al-campamento 

de 

•nbra nñN na&ñ libu» t'tn hatf otea q'Hiq 

t - - jt r : t t : jt: - tt •< : * r s 


reinó 

uno y-año , cuando-comenzó- 

-a-reinar Ocozías años y- 

dos cuarenta 

-□a 

: ñas? "na T;bns? 

iáN 

DEÁ 

4’* J 

obaftTa 

•AT T P 

También (3) . Omrí hija-de Atalyá 

su-madre 
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inasíi"* 

\ S - t 

Yahweh 

a-los-ojos-de lo-malo E-hizo 

(4) 

Para-hacer-el-mal 

su-consejera 
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mina na 'hi rrirr rife - na «son 

Tt: : S” ” : tí **t v t : 

Ocozías los-hermanos-de y-a-los-hijos-de Judá los-príncipes-de a halló 

~na uipiy jqjnnn n^inab DTptfa 

a También-buscó (9) . y-los-mató a-Ocozías que-ministraban 

mai rriaftto aanna am mnabn nina 

J\ ’ S - I : * í 4" - Í * Sí \ : : * i- t : - -i 

y-lo-trajeron en-Samaria se-había- cuando-él y-lo-apresaron ; Ocozías 

escondido 

■p hfpN p miapn \nnan Vin?. 

hijo-de : dijeron porque , y-lo- sepultaron y-le-mataron Jehú a 

raí Pab “baa mn 1 _ na ahí -ntfa añ bbbRtp 
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nátfn 

T “ “ 


9 N3 

J ,a T 

l^IN 

t t 

TN E? 9 N 

V -1' 

con 

el-sábado 
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y-cada-uno , el-pueblo 
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Y-puso-también (25) 

aban "nrn nn 

i v w - r- /t : 

nan 

V* T 

masa 

/- : • í 

niñpsi 


el-rey vidente-de y-Gad 

David según-mandato-de 

y-con-liras 

con-arpas 

~T3 msan 

: vr : • - 

mm 

yr : 

"T3 '3 

- t s* 

A* T - 

ion 

por-mano-de el-mandamiento Yahweh 

por-mano-de porque 

, el-profeta 

y-Natán 

nán ’baa 

b-6n 

• • j - 

nam 

< : - 1 — 


nya; 

David con-los-instrumentos-de Ios-levitas 

Y-estaban 

(26) 

sus-profetas 

ni^rnb ibpm 

/ - ; t)* : • 

nana 

:ninsiína 

i t -• 

snnárn 

sacrificar Ezequías 

Y-mandó 

(27) . con-las-trompetas y- 

Ios-sacerdotes 
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: y-dijo 

wan 

<• T “ 

mm 

at : 

ira 1 ? 

j” : 

ninim 

\ : 

□''na? 

/* T í 

y-trajeron 
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nan 

j~ : 

y-hasta 

jDTiSnn 

l*“J - 

. más-que-los-sacerdotes 

tónpnnb 

v* i * ’ : 
para-santificarse 

2 Íb 

T ” 

de-corazón 

eran-rectos 


o'D^afri 

v t : - 

las-ofrendas-de-paz 
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Ezequías 

el-Dios-de librará tampoco así 

, de-mi-mano 

su-pueblo 

rv’ñnn-’ 

• j 

bláa “bipa 

iÑipr 

ri’D 

r t • 


iai? 

\ - 

en-judaico grande con- voz 

Y -(lo)-gritaron ( 1 8) 

. de-mi-mano 

a-su-pueblo 
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at -r - i I 

y-aterrorizarlos 

~bif 

el-Dios-de contra 


dnt 1 ? nüinn ~bv ufo di? ~bv 

\t j it : ti- - jv • - t : <- 

para-atemorizarlos el -muro sobre que Jerusalén pueblo-de al 


nrTi. 

Y-hablaron (19) 


íTSTl ~nK 

I* T 

. la-ciudad ** 




poder-conquistar 


l®? 1 ? 

para 


IT T T 

t nfe?i?D 

S V -I - 
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. del-hombre 

manos obra-de 

la-tierra los-pueblos-de 

los-dioses-de 

como- Jerusalén 

contra 

írnan 

V T - 

m i? 


irppírr; 

y?arn 

el -profeta 

Amoz hijo-de 

e-Isaías el-rey 

Ezequías 

Y-oraron (20) 

rnrr r6on 

: o?»On 

wn 

~bv 

A 

un-ángel Yahweh Y-envió 

(21) . al-cielo 

y-clamaron esto sobre 

naos? 

“icln 

T 2 

Tan Vn lisa 

_!• T 2 • — / • 

~b? 

-rrpn 

en-el- 

campamento 

y-capitanes y-a-los-jefes de-valor hombre 

fuerte 

:- a-todo 

y-destruyó 

«nn 

T" 

i:n*ó 

i - : 

eras non? 

aOn 

T T“ 

TON 

A ** I V JV 

y-entró 

; a-su-tierra de-rostro avergonzado y-así-se-volvió 

; Asiría de-el-rey-de 


in^sn 

lo-abatieron 


□0 

\T 

allí 


vro 


wsra 


iv6n 


rra 


sus-entrañas y-algunos-que-habían- , su-dios en-la-casa-de 
salido-de 


■«aeP 

j” i 

\rm 

irppTrr ~m rrirr i?0i s i 

: nnnn 

los-habitantes-de y-a 

Ezequías a 

Yahweh Así-salvó 

(22) . a-espada 

bn 

A 

"TT 

TON ‘ 

\ ” 

qbn nnnao 

TB Db&T 

•/“ * • - T 

, todos y-de-mano-de 

Asiría i 

rey-de Senaquerib i 

de-mano-de Jerusalén 

nra» 

<t : • 

o’N’na 

• • : 

D , ?T 

. ~ } 

:T?0? 

obran 

ofrenda 

trajeron 

Y-muchos (23) . por-todos -lados 

y-los-condujo 

mam 

AT í 


arpprrrb 

\T } * S * 1* 

nlrnói D^On’b rnrrb 

Tí * ’ - T J * T 

; Judá 

rey-de 

a-Ezequías 

y-ricos-presentes a- Jerusalén a- Yahweh 

♦F 

-nqjsq 

oTn 

V 

~bD vxh 

T /•• ** | 

NOan 

. esto 

después-de 

las-naciones 

todas a-ojos-de 

y-fue-enaltecido 
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'^snn 

- . • - 

y-oró 

nraS ma T^pm^ 

A T ” xr) • s ■ s 

morir hasta Ezequías 

nbn 

/T T 

enfermó 

onn 

•* t 

aquellos 

an^a 

J* T~ 

En-los-días 

(24) 

tib 

i 

]n; nsto 

6 

nakn 

V J - 

nin** 

t ; 


. a-él 

dio y-una-señal-milagrosa 

, a-él 

y-habló 

Yahweh 

a 

na: 

V* T 

"3 in^pín 1 a-ttfn 

r t | • : * : j- •» 


*?J333 

<*.. * * 

-úb) 



se-enalteció sino-que , Ezequías correspondió a-él como-había-sido- Pero-no (25) 

hecho-el-benefício 


: a^tiñnn 

*IT T 

nmn 1 

\T í 


■w? n* 

Tin 


inb 

. y-Jerusalén 

Judá 

y-contra 

la-ira 

contra-él 

y-fue 


su-corazón 

^abn 

j : : 

wi n 

\ 

iib 

naia 

- j : 

'^pnr 


wi 


y-los-habitantes-de él 

su-corazón 

de-haberse-enso Ezequías 
herbecido 

Entonces-se-humilló (26) 

nrpptrr 

v* * 

rrirr 

t : 

bn^i? 

*9 

: 

abtfiT 

•AT T : 

. Ezequías 

en-los-días-de 

Yahweh 

la-ira-de 

sobre-ellos 

vino 

y-no 

, Jerusalén 


ninaki nka nann niaai ntfi; ! )n , pTn ,,í ? 'm 

jt i : a : J'* i “ \ t s v / yrl* : • r s’ i" 

y-tesoros , en-gran-manera y-gloria riquezas Ezequías Y-tuvo (27) 

batói ni|T anói ib -nfew 

y-de-especias- y-de-piedras-preciosas y-de-oro de-plata para-sí hizo 

aromáticas 

nitaom :man ^3 bjbi crtói 

*• : * " : v r m ¡ \ s * *jt : 

Y-depósitos (28) . valiosos de-objetos y-de-toda-clase y-de-escudos 

nana -bz>b hinKi man efinm in runan 1 ? 

jt : T : t i\ : at ¡ • t j ■ : | \t t /* s • 

bestia para-toda-clase-de y-establos y-del-aceite y-del-vino del-grano para-el-producto 

ib ná?r tonyj : nim*ó □nnin nánai 

para-sí hizo Y-ciudades (29) . para-los-establos y-ganados y-animales 

vftDi 'ib -jn; p añ 1 ? apai pte “njfpai 

posesiones Dios a-él había-dado porque , en-abundancia y-de- ovejas y-rebaños-de 

vacas 

rinn nra káia ~m bno mm* iwn :nka a" 

» * <*• ** T V - T T)« í • í J ! | Í r 

Guijón las- la-salida-de ** cegó , Ezequías , Y-él-mismo (30) . muchísimas 
aguas-de 
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th ti* nnii?a |i*rrr 

; David de-la-ciudad-de al-occidente abajo y-las-encaminó la-de-arriba 

pi :tí&?í?d *nn in # pTrp nta 

I ♦ i" í ir r \r j • * • s : — 

Empero (31) . su-obra en-toda Ezequías y-fue-prosperado 

1*1; DT*É?pn biz TÉ? I p*p2 

a-él que-enviaron Babilonia los-príncipes-de en-cuanto-a-los-emisarios-de 

inri? pian th *ij?'k nsian tffTT* 

lo-dejó , en-la-tierra había-acaecido que el-prodigio para-investigar-sobre 

nnn ntan *n ni?-* irrio* nrita 

Y-lo-demás-de (32) . en-su-corazón todo-lo-que para-saber , para-probarlo Dios 

D*inn qin THprn itptt nnn 

I -IT AT T -J “ \T | * í • 1 /” i * 

están-escritos he-aquí-ellos , y-de-sus-misericordias Ezequías los-hechos-de 

nnin*; taa ido - by «pin fiox -p in;»^ ]ifnn 

Judá íos-reyes-de el-libro-de en el-profeta Amoz hijo-de Isaías en-la-visión-de 


Vnnpn itók "di? in’pirr nnE? B i *«nÉ?n 

‘ T t| • : ■ t - t •- r* tt * t 


y-lo-sepultaron 

sus-padres 

con Ezequías Y-durmió (33) . y-de-Israel 

* “iÉ?r 
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Tinm 
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■ an 

•• j 

Tnp }*i?&n 

-*** * 1 * " - u 

a-él hicieron 

y-honor 

; David 

los-hijos-de 

sepulcros-de en-la-subida-; 

im 

D^tíftT 

'ATT 1 

téti 

j" : s 
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NT t 

*n irrian 

T : 

y-reinó 

; Jerusalén 

y-los-habitantes-de Judá 

todo en-su-muerte 

HÉ?1D TE? n“12?IÍ DTlE?T: 

JV “ : NT T */*• i V í“ i \ V 

i 

:Tnnn 

IT J ~ 

i» ntiáa 

N « /V ” í 

Cap. 33 Manasés años 

doce Hijo-de (1) 

. en-su-lugar 

su-hijo Manasés 

: t*É?lT3 

r\btf nfef 

tai 

•• t : 

o*>É?am 

<■ • -? - 


. en-Jerusalén 

reinó años 

y-cinco 

y-cincuenta 

, cuando-comenzó-a-reinar 

riini?inn 

“! 1 í 

mrp 

AT i 


¡?nn 

«“ T 

é?i? b i 


conforme-a-las-abominaciones-de Yahweh a-ojos-de lo-malo E-hizo (2) 
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tfnln 

j* 
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nHari 

. Israel 

los-hijos-de 

de-delante-de 

Yahweh 

había-echado que 

las-naciones 

m 

im 

iv -í 

niáan 

~nx 

\ \ 

1W 

aari 

T T- 


había-derribado que 

Ios-lugares altos 

** 

a-edificar 

Y-volvió (3) 

- j- - 

hbosb nina?» o 

. T ; - < r : • 

ñ 

van 

A T 

irpprrp 

jt | * : • ; 

e-hizo 

a-los-baales altares 

y-levantó 

, su-padre 

Ezequías 

:nnx 

IT 

•píí*! 

v *•:-!“ 

DTO'n 

■ - T - 

K3Ü 

JT ; 

-bsb 

t : 


rfibm 

. a-ellos 

y-sirvió 

Ios-cielos el-ejército-de 

a-todo 

y-adoró imágenes-de-Aserá 

t&tfrr: 

*/" T 

a rnrn 

• t : 

npx 

mni 

at : 

rraa 

j" ; 

ninara nsai 

\ • it t 


En-Jeresaién : Yahweh había-dicho de-ia-caaí Yahweh ea-la-easa-de altares Y-edífíSS (4) 


~bpb ninari? ■¡ti 

a-todo altares Y-édifiCó 


íobilíb 

IT ! 

(.5) . para-síempre 


’ia» 

v : 

mi-Norabfe 


-rm 1 

v í r 

estará 


H?m tmrr -rra rrhsn 

J IT J - / l ~ 

Y-él (6) . Yahweh la-casa-de atrios-de 


en-Ios-dos 


n^n xas 

»AT T - JT * 

Ios-cielos el-ejército-de 


DSn ~p 'n atoa 

• | v J” : ” t 

Hinom el-hijo-de en-el-valle-de por-fuego 


raa 

<T T 

sus-hijos 


y-practicaba-las-hechicerías 


tora 
.. . , 

y-practicaba- los- augurios 


vw i?nn ni&ub nann 

r* ** : v- r / - tí* a* í *í 

a-ojos-de lo-maío haciendo se-excedió ; y-adivinos 


_ ní$ 

a 


T31T! 

hizo-pasar 


nm bnon hoz ~m nfen 

JY V \V* - V /V v V T- 

tallada una-imagen ** Y-puso 


que 


(7) 


y-practicaba-los -presagios 


3ÍX 


médium(s) e-instituyó 


ns?in 

r n i 


:io ,, r?n i p 

. irritándolo 


m¡r 

\T i 

Yahweh 


nb -t ? 2 ? th'^x üt6k -iax cpbxn npa noy 

Salomón y-a David a Dios había-dicho de-la-cual , Dios en-la-casa-de , hizo 


‘tea Trina neto a^tfiTai n-fn n^aa lia 

• • : - T <v -s • - T I- v - • - - s 

de-todas yo-eíegí la-cual , y-en-Jerusalén esta En-la-casa : su-hijo 
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te : 

j : 
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'£332? 

j.. j . 

Y-no (8) 

para-siempre 

mi-Nombre ** pondré , Israel 

las-tribus-de 

nttfx nóniín 

/V -i T T -S TI 

'byn 


te 

VJV 

~m tenS 

V • T X 

rpÓlK 

que la-tierra 

de-sobre 

Israel 

el-pie-de 

** a-retirar 

volveré 

-¡m te nx 

nifete 

“i ~ 

naer 

j : : • 

-□« 

i fn optáis 1 ? 

Tnarn 

• í Y* Vi IV 

lo-que todo ** 

hacer 

procuran 

si 

sólo a-vuestros-padres 

yo-asigné 

DtDBBtem 

v* t : • - : 

□■'pnm 

1 r \ i- : 

minn 

*/T 

teb tena 

y-las-ordenanzas 

y-los-estatutos 

la-ley 

respecto-a-toda les-he-mandado 

■oen 

j” > : 

minina nto 

\t : v v “ : 


rrn tntób 

“T3 

y-a-los-habitantes-de 

Judá a 

Manasés 

E-hizo-extraviarse (9) . Moisés 

por-mano-de 


nin ' 1 

t : 

nWn 

_r : • 

bm 

ote 

-]P in nite 

oten 1 

•at t : 

Yahweh 

destruyó 

que 

las-gentes 

más-que mal para-hacer 

Jerusalén 

"te 

ratos te 

/V - s 

miT 

7t : 

nann 

S M ~ J - 

tento 1 na 

na» 

V s • 

y-a 

Manasés a 

Yahweh 

Y-habló 

(10) . Israel los-hijos-de de-delante-de 


nírr te :ia^pn te la» 

Tí ” T- P |í ' / í \ “ 

Yahweh Por-lo-cual-trajo (11) . hicieron-caso pero-no , su-pueblo 


-\'m rbnb bm ten nfe "nx arte 

j v JV : v -í t t - <“ T V v " 

, Asiría tenía-el-rey-de que el-ejército los-generales-de a contra-ellos 

Vho*n DTrá n©an _ nx 

\ ~ i — a* “ V.* - : v / * t •“ 

y-lo-ataron con-grillos Manasés a y-apresaron 

nansa :nte ans^in O’rítfrm 

j- T : t p,* t w • ; ; i 

Y-como-fue-angustiado (12) . a-Babilonia y-lo-lle varón con-cadenas-de-bronce 


wi 

■rete 

AT v: 

mn 1 na *nx 

JT X V • V 

n$n 

T * 


y-se-humilló 

su-Dios 

Yahweh el-rostro-de ** 

imploró 

, él 

te ten-n 

t •• j” “ : •" 



tea 

/« vx 

ten 

n&p 

, a-él Y-habiendo-orado 

(13) 

. sus-padres 

el-Dios-de 

delante-de 

grandemente 
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tzpzh iñann j?asn b "insn 

r**:- t * : J- : *“ v<t •— 

y-lo-volvió su-oración y-escuchó a-él atendió 

jD'n^Kn ion mrr '3 rito jn»i irroga 1 ? d^t 

r v: it / \t : /* v “ s ” j**“ a ; “ i • v t : 

. el-Dios (era)-él Yahweh que Manasés entonces-conoció ; a-su -reino a-Jerusalén 

lirto rnn jo th -vi? 1 ? i rolan nain nja p -nnxi 

| * ! T T t “ • T • t JT 1 * JT JT T | " " " 5 

de-Guijón ai-occidente David para-la-ciudad- exterior el-muro edificó , esto Y-después-de (14) 
de 

boiib 220 ) crjnn 102 xúb) 

el-Ofel y-cercó el-Pescado de-la-puerta-de y-a-la-entrada en-el-valle 


-boo Vn -'-i© DB 5 i nka rtrrari 

T : *V - "IT VST- A í T VV * l 

en-todas ejército capitanes-de y-puso ; mucho y-lo-elevó 


bb# TIN -10*1 

♦ 

♦ 

mrpa 

JT 

rrhaan 

onsm 

/* T V 

Ios-dioses ** Y-quitó 

(15) . en-Judá 

fortificadas 

las-ciudades 

nato ninaTan _t ?ai 

rt “í : : • i - t s 

nirr 

t : 

rraa 

'^apn ■ 

■nN] US? 

que Ios-altares y-todos 

, Yahweh 

de-la-casa-de 

el-ídolo 

y ajenos 

n^n T]^27 n _i 

obafiTai 

* AT T 

HK 

-np 


fuera y-los-echó 

y-en-Jerusalén 

Yahweh 

la-casa-de en-el-monte- había- 

de edificado 

rían rrtrr 

j- : t : 

n^ia 

- n$ 

Wi 


y-sacrificó Yahweh 

el-altar-de 

** Y-reparó (16) 

i . de-la-ciudad 


ibvb ¡ttiitS hatfh rnlni mhú nat rbv 

“ ti* v at : v r : r- i • r t 

que-sirviesen a-Judá y-dijo ; y-de-gratitud de-paz ofrendas sobre-él 


□roí 

Y : 

sacrificaba 


a¿n tíb : bx-m) t^n rrirr t* 

el-pueblo todavía Empero (17) . Israel el-Dios-de Yahweh a 


■nrn "¡rn : an'n'^ ni r n^> pi 

los-hechos-de Y-lo-demás-de (18) . su-Dios a-Yahweh (aunque)-sólo 

o'ínn 'na*n Vrfcjt -í ?k inVsm 

* i- "i*i t v: v j t ■ : 

Ios-videntes y-las-palabras-de su-Dios a y-su-oración 


niaaa 

A T - 

en-los-lugares 

altos 

hato 

V ” I 

Manasés 
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~ba aan np: atfa r% onsnan 

en he-aquí-ellos , Israel el-Dios-de Yahweh en-nombre-de a-él que-hablaron 

¥? -inrm inVsm : n^a nai 

v t i" : j t • : r» t : • r m i ~ v ! • 

él y-cómo-fue-atendido Y-su-oración (19) . Israel los-reyes-de los-registros- 

de 

niápam ‘ftwM inxan ñai 

v “* r * " i : " j t - t : 

que y-los-lugares y-su-infidelidad su-pecado y-todo 

oñosni angran Tapm bina ana nia 

. i «J “ f r • ví v : t <v t t r 

e-ídolos imágenes-de-Aserá y-puso lugares-altos en-ellos edificó 

: Tin nan bv añina aan imán lab 

ir i * r • i jt ■ a : t • ví* 

. Hozay las-palabras -de en están-escritos he-aquí-ellos , humillarse antes-de 


imapn 

\\ ¡ | 5 - 1- 


rnáN 

T ”i 

“DI? 

r$aa 

asen 

<- t *- 

y-lo-sepultaron 

sus-padres 

con 

Manasés 

Y-durmió (20) 

13 

Hijo-de 

:rnnn 

it ; - 

(21) . en-su-lugar 

133 

\ : 

su-hijo 

m 

Amón 

•^an 

y-reinó 
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A *’ 

; en-su-casa 

reinó 

DÍ2? 

• T 

años 

awi 

*J“ ; 

y-dos 

ia^aa 

A i T i 

cuando-comenzó-a-reinar 

]ia« n$ o?j 3 ^ anfi; 

Amón años y-dos veinte 

moa 

\T T 

TJflP 

nirr 

T ? 

T»a 

j.. .. . 

inn 

” T 

ftwn 

:d^T3 

hizo 

como 

Yahweh 

a-ojos-de 

lo-malo 

E-hizo 

(22) . en-Jerusalén 


npp n»s? ~\m añnan -t ?a^ rax njaa 

Manasés había-hecho que las-imágenes-talladas y-a-todas ; su-padre Manasés 

*6i tana ría# nar iñtí 

< * i : - 1- - I \ r r • * t 

Y-nunca (23) . y-las-sirvió Amón sacrificó su-padre 

nena Mana nirr as^a wa: 

jv - : \ t * s t : j** : • • - : * 

Manasés como-se-humilló Yahweh delante-de se-humilló 

naton :na 2 ?x nann ría# ron n va» 

< : J i • - ir : - tr : • I \ » / r x t 

Y-conspiraron (24) . la-culpa multiplicó Amón él pues , su-padre 
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. en-su-casa 

y-lo-mataron 

sus-siervos 

contra-él 

by cnP'pn 
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contra los-que-habían-conspirado todos a la-tierra el-pueblo-de Entonces-hirieron (25) 


ia 

% » 
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su-hijo 

Josías a 

la-tierra el-pueblo-de y-pusieron-por-rey 

; Amón 

el-rey 

a i t : 
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cuando-comenzó-a-reinar 

Josías años ocho Hijo-de (1) . en-su-lugar 
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Z??n 
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breo 
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lo-recto 

E-hizo 

(2) . en-Jerusalén reinó años 
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■jói 
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y-no 

su-padre 

David en-los-caminos-de y-anduvo 
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a-ojos-de 
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vr 
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de-su-reinado 
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se-apartó 
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th •’ríbíó zrñ-6 brin 

ns?i 
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JV 

y-a-los-dos 

su-padre 
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los-lugares-altos de y-a-Jerusalén Judá a a-limpiar comenzó años (y)-diez 


tntoonni o-'bpsrn 

. y-de-las-imágenes-de-fundición y-de-las-esculturas 


□ñPxm 

■ " “JJT i 
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Y-llevó 


(16) 


V T • 

tus-siervos 


-t? p ~)0$ bs nbx 1 ? nan ^an 

en-mano-de fue-encomendado lo-que todo : diciendo , el-asunto al-rey 


xsaan 

jt : • - 


-nx íoth 

an 

que-se-halló 

el-dinero 

** Y-han- vaciado i 

(17) . hacen 

ellos 

nñpspn 

\ 

"i! 

-bv iminn 

mrr 

AT S 

■n n aa 

•* i 

Ios-encargados mano-de 

en y-lo-han-entregado 

Yahweh i 

en-la-casa-de 

WP "fe 


tnaxbon tria 

IT Ti- /’• 

T 

V 

~ bv ) 

Safán Entonces-informó (18) . la-obra los-que-hacen mano-de 

y-en 

)nan ppbn 


p “IDO nbxb 

J VJV - 

nsion 

; el-sacerdote Hilcías 

a-mí 

dio un-libro : diciendo 

, al-rey 

el-escriba 

VT! : 


3? 1 ? W? 

la 

/ 

"*Fl 

Y-sucedió-que (19) 

. el-rey 

en-presencia-de Safán 

en-él 

y-leyó 

:naa ~nx 

IT T 1 


minn nan nx 

at - j** : v* 

^jbén 

irbtfa 

- j : • 

. sus-vestidos ** 

rasgó 

, la-ley las-palabras-de ** 

el-rey 

cuando-oyó 

pnairnxi ]dü 

“]a op;nx~nxi ppbn ~nx * 


Abdón y-a Safán 

hijo-de Ahicam y-a Hilcías a 

el-rey Y-mandó (20) 



2 CRÓNICAS 34:21-25 


265 


an 

, el-rey 


siervo-de 


n'E?» rwi ision 

vtt -j y» i 


Asaías y-a 


el-escriba 


i na s c _ p 

J” í T * J V 

Safán y-a Micá hijo-de 


^infera 'iK??3n ivy\ nra nírr “n# iKhi la*? tibió 

de-Israel el-remanente y-por por-mí Yahweh a y-consultad Id (21) : diciendo 

“nsn n'piirp asb? i$$ ison nsi óa ninrn 

el-furor-de grande porque , se-ha-hallado que el-libro las-palabras-de sobre y-de-Judá 

Vniaa neo tó itsa br uá nana io'k nm 

•* < i t V “í - t jt : * jv -j t i 

nuestros-padres guardaron no cuanto por , sobre-nosotros se-derrama que Yahweh 

ison ~bv aman óaa rf&xh nm isi ~m 

vr - - \ t - tí - ti j- : 


el-libro 


lo-que-está-escrito conforme-a-todo haciendo , Yahweh la-palabra-de 
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se-juntaron en-las-ciudades Israel y-los-hijos-de séptimo el-mes 


pnai 1 -i3 jnáh. dp*i : tfi© dot 

J tt I |v - I T T ‘IT T í v tr V /■ : */T T 

Josadac hijo-de Jesúa Entonces-se-levantó (2) . Jerusalén en uno como-hombre el-pueblo 


-¡3 


^33-in 

<v t 

oran?* 

■ITttO 

JT V ! 

Sealtiel hijo-de 


y-Zorobabel 

Ios-sacerdotes 

y-sus-hermanos 

rtbmb bpW' 

7^ 

ristra -nn 

v * • 

133*1 

rnxi 

T V 5 

para-ofrecer Israel 

Dios-de 

el -altar-de ** 

y-edifícaron 

y-sus-hermanos 


jüTT^iTErK n$á rnin? saris? rrfti? vbs 

. Dios varón-de Moisés en-la-ley-de como-está-escrito holocaustos sobre-él 
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ahbs nansa vnfiaa “V» naran 

v •• “S jt •* : *< r J : ** ; * <* T“ 

sobre-ellos terror porque sus-bases sobre el-altar Y-asentaron (3) 

nirrV ni bv vbv 'Van nisnxn paa 

a-Yahweh holocaustos sobre-él y-ofrecieron las-tierras de-los-pueblos-de 

-riK ié?»n jan» 1 ?! npa 1 ? ni 1 ?» 

** Y-celebraron (4) . y-de-la-tarde de-la-mañana holocaustos 

nVin aínas niaon an 

J A T " \ " /“ 

y-holocaustos como-está-escrito Ios-tabernáculos la-fiesta-de 

tiara nv -nan astfaa néoaa bra oí 

i : / - i í ' j t t • : í 

. en-su-día cada-cosa según-la-ordenanza por-número cada-día 


Dpnnbi Tan n 1 ?» pnnxi 

y-los-de-las-lunas-nuevas continuo el-holocausto Y-después-de-esto (5) 


Va 1 ?! 

Ttfnpan 

mrr 

VT 

•H»Í» 

/*■ 

"Va 1 ?! 

T S 

y-de-todo 

santificadas 

Yahweh 

las-fiestas-señaladas-de 

y-los-de-todas 

ttfnft 1 ? hna pj*a 

tnp^ 

nana 

anana 

del-mes primero 

Desde-el-día 

(6) . a-Yahweh 

ofrenda-voluntaria 

el-que-ofrecía- 





voluntariamente 

barril 

tt 1 ? 

AT 

ni 1 ?» 

\ 

niVyn 1 ? iVnn 

p'atfn 

pero-el-templo-de 

a-Yahweh 

holocaustos 

a-ofrecer comenzaroi 

i séptimo 

o^aan 1 ? 

Y S 


~mb 
* • - 

íTK 

tfb niT 

/ \T J 

a-los-canteros 

dinero 

Y-dieron 

(7) . estaba-cimentado 

no Yahweh 

□ana 1 ? 

. - 

m 

nntfai 

V 5 • 

Va^ai 

D^nnVi 

A T T V í 

a-los-sidonios 

y-aceite 

y-bebida 

y-comida y-a-los-carpinteros 

KiÉr D' _1 ?K 

T JT 

paVn ■ 

-p orna 

n a» sran 1 ? 

D'ñs 1 ?') 

a-Jope mar al 

el-Líbano 

de cedro madera-de para que-trajesen 

y-a-los-tirios 

natíai 

JT T “ 

ton 1 ’ 1 ?» ons • 

IV “í V* T 

■Tjba 27'nia 

TWT? 

Y-en-el-año (8) 

. a-ellos 

Persia rey-de Ciro según-autorización-de 
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zhna bribón rva "bis q&ia 1 ? nb#n 

en-el-mes en-Jerusalén Dios la-casa-de a de-su-venida segundo 

písij -ja inbj bwrbxsi "ja ^anj linn •’i&n 

Josadac hijo-de y-Jesúa Sealtiel hijo-de Zorobabel comenzaron segundo 

-*»i oñim oanan i anria "iKZft 

tí * * i ~ : J t jv /t i 

y-todos y-los-levitas Ios-sacerdotes sus-hermanos y-el-resto-de 


-na rrp^íi q^nj 1 attfna b^an 

a y-designaron a-Jerusalén de-la-cautividad los-que-habían-venido 


naabp "Vr 

osa 1 ? : 

ni&ói 

T i - T 

haz? onfoír 

TT <* i V 

líe 

□ñbn 

la-obra-de sobre 

para-supervisar 

arriba 

años veinte 

de 

Ios-levitas 

rm\ 

raa 

ai» 1 . 

nasri 

:íT»T 

ir : 

tpsl 

y-sus-hermanos 

sus-hijos 

Jesúa 

Y-se-presentó (9) 

. Yahweh 

la-casa-de 


niío Vmrp 

t v : t : 

-J33 

raai 

<T T 


sobre para-supervisar 

como-uno-solo Judá 

hijos-de y-sus-hijos 

Cadmiel 

anqa lian ba 

tv *• i tti** *• : 

D'riiKH 

A' v; T 

rr^a naaian 

n&S? 

sus-hijos Henadad los-hijos-de 

Dios 

en-Ia-casa-de 

la-obra los-que-hacían 

oaan 

nr.1 


: anbn 

r • i - 

onrixi 

\v “! - 


v / i • i r • : - 

los-que-edificaban Y-cuando-echaron-los-cimientos (10) . Ios-levitas y-sus-hermanos 


Diabla abrían itpih nyr ijrn ~n« 

vestidos a-los-sacerdotes pusieron Yahweh templo-de el 

~m 'bbrb □■’ñ'paaa *jok -jaa onSni niñearía 

a para-alabar con-címbalos Asaf hijos-de y-a-los-levitas con-trompetas 

^na 1385. í^-j^.-Tjbp nnn t -bo nin 1 ’ 

¡ “S-t- • T í I v IV /* T V! - Ti 

alabando Y-cantaban (11) . Israel rey-de David manos-de por Yahweh 

■non obiri aia 'a 'mrrb niinni 

Vi- I T . I’ J* TI- < i 

su-misericordia para-siempre porque bueno porque a- Yahweh dando-gracias 
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%P n^n? rírnn wnn aan -i ?ai 

<T • T X * *’ T T T t A*’ T 2 * - 

alabando grande con-clamor aclamaba el-pueblo y-todo Israel sobre 

dtohd oran :mrp "iva ion bu mn^ 

j*— . “ 5 it : r v* t i- 

de-los-sacerdotes Y-muchos (12) . Yahweh la-casa-de estaba-cimentada porque a-Yahweh 

-n« iío “¡m D^ptn niá^n c^ni 

** habían-visto que Ios-ancianos las-(casas)-patemas y-los-cabezas-de y-los-levitas 

rran nr fio;a ]iBR-in rran 

casa (al-ver)-esta sobre-sus-cimientos primera la-casa 

nsnna o-a-n ‘pina *7ipa apa nn^raa 

con-clamor mientras-muchos grande con-voz lloraban con-sus-ojos 

cn’aa aún rKi :bip ann*? nnatsa 

T T I J" ! | I /*TÍ \T 2 * 2 

distinguir el-pueblo Y-no-podía (13) . la- voz-levantaban por-alegría 

*? P? nó^nnwnn bp < 

el-pueblo porque el-pueblo el-llanto-de de-la-voz-de alegría los-gritos-de la-voz-de 

ípinip^ —¡a aas?; bi¡?rri n^ina njrnn crana 

. a-lo-lejos hasta se-oía y-la-voz grande con-clamor clamaba 

-a lamí ¡tot ns róntf"! 

<*• Í r | k TS • vr : /*• T Í ; **- 

los-hi jos-de que y-de-Benjamín Judá los-adversarios-de Y-cuando-oyeron (1) Cap. 4 

: bx-)U' jfa np-'b bpp o^ia V6ian 

. Israel Dios-de a-Yahweh templo edificaban el-exilio 

naá’i niaxn 'c&r i ^áanr wn 

< i T TI J" T V í V T \J v : . i 

y-dijeron las-(casas)- los-cabezas-de y-a Zorobabel a Entonces-se-acercaron (2) 
paternas 

□av6*ó En-nai apa pa nana njp? hnb 

a-vuestro-Dios buscamos como-vosotros porque con-vosotros edificaremos : a-ellos 

nm rjba )in nos V» nfni umx i xb) 

rey-de Esar-hadón desde-los-días-de sacrificamos nosotros y-a-él 


Asiría 
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y#! Sro-n nrb :ns aanx rieran 

“ v t % : v t v i vr /v ~ ” 

y-Jesúa Zorobabel a-ellos Y-dijo (3) . aquí a-nosotros que-hizo-subir 

ntiub u'i’i 22 b -*6 bkito'b rrnxn Tfcn ixttfi 

/ : * t t *•* jt i •• t : • : t it t t : 

edificar y-nosotros a-vosotros no : de-Israel Ios-padres cabezas-de y-los-demás 

bkmr 'ribx 'mrrb nana nrr aanax *>3 13t6íó rra 

*• t : * j V! t i~ v : ■ " - : ~ • a** •• *y 

Israel Dios-de a-Yahweh edificaremos solos nosotros sino-que a-nuestro-Dios casa 

\ti :otb -nbp ehte -n^n 'm nafas 

• : “ itt | v iv v / | v v.- - v * jv -* - 

Y-sucedió-que (4) . Persia rey-de Ciro el-rey nos-mandó como 

nTirr - oy 't D'3-ip pxn “09 

Judá el-pueblo-de las-manos-de debilitaba la-tierra el-pueblo-de 

qrr^y □nDb'i : ntó anix 

contra-ellos Y-tomaron-a-sueldo (5) . a-edificar a-ellos y-amedrentaban 

oñs ■nSn ahis "á’’ “bs nn^y nsnb D^yr 

- t I vjv v < : r at t -s j** t i v 

Persia rey-de Ciro los-días-de todos su-propósito para-frustrar consejeros 

biiwtx hotoí :0“is -?6a br-n nisb» ~nyi 

Asuero Y-en-el-reinado-de (6) . Persia rey-de Darío el-reinado-de y-hasta 

-bu rite® inris inis^a n'mnn 

/•’ : tí* j : t a ; - y* 4 : * 

los-habitantes-de contra acusación escribieron su-reinado en-el-principio-de 

aro xn»¿?nmx wai íd^'iti rmrr 

t ; - t r : - : - : - J'* -it t * \t 

Bislam escribió Artajerjes Y-en-días-de (7) . y-de-Jerusalén Judá 

oís ■jiSd xn&ttfnmx^y inias nxtfi '^xntD rmn» 

at t J vjv í : v- t - í - - t t : jt : •• ¡ it <t : : • 

Persia rey-de Artajerjes a sus-compañeros y-el-resto-de Tabeel Mitrídates 

:m?nx nrinni irnnx ains ]inpan ñnpi 

. en-arameo y-estaba-traducida en-arameo estaba-escrita la-carta y-la-escritura-de 

max raro xído '«i oirá ~bu 2 aim 

n\ * */“ : t : it - : • : •• : ** : j : 

carta escribieron secretario y-Simsay gobernador Rehum (8) 
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mm thk :k»33 k3*?d «nWnm^ d^eát “br mn 

J : I • -v: t f : nt 5 — av s : “ \t ■*: 

Rehum Entonces (9) . como-se-sigue el-rey a-Artajerjes Jerusalén contra una 


vm? 

sus-compañeros y-el-resto-de secretario 


■woan 

- . . . 

y-Simsay 


nya ~byz 

gobernador 


K’onsx 


K^sna 

j”T : : - 

y-hombres-de-Tarpel 


N;onO"]DK1 NT! 

y-los-oficiales Ios-jueces 


nuen 

jt : 

Y-los-otros (10) 


i” t : -- 

. de-Elam 




Vr*?a3 

** T * T 

de-Babilonia 


KTSn Kan 1S30K 

y-noble el-grande Asnapar 


deportó 


T _ \ 

pueblos 


mrp ~i2V ~am rno» n rrnpa uan amm 

nt-:- i — : /t : | • at : t j* vr :}• : • j** : 

el-río la-otra-parte-de y-los-demás-de Samaría de en-la-ciudad a-ellos y-asentó 


KifitogpnnK"^ ttBí? in¡# n KrnaK ■¡3$hs hn : ni yy 


Artajerjes 


a-él enviaron que la-carta la-copia-de ésta (11) , y-ahora 


ir'*r : naraa nnn3 -na» eük iría» aobr. 

• : vtv : vr-s- r- ;rv¡ J */ t s — at : - 

notorio (12) , y-ahora : el-río la-otra-parte-de hombres-de tus-siervos el-rey 

xrbv nrnb -p p^o «i n Kábü*? kip6 

T /V “I | t T : | * | • : <* •* T : j* t í - : J” v: v 

a-nosotros ti de subieron que Ios-judíos que al-rey sea 

ría KnerKaa jama Krrnp c^EriTb inx 

I •“ t r : r <t : t it t : 1 1 * a v : • \ -: 

edifican y-mala rebelde la-ciudad a- Jerusalén vinieron 

]¿p : OT! K^Kl l9??#K . n.Wl 

Ahora (13) . han-reparado y-los-fundamentos han-terminado y-los-muros 

KÍann Vi Krrnp in n K¿6ab Kirfa W 

es-reedificada esta la-ciudad si que al-rey sea notorio 

i*?’ ’pl TIW 

pagarán no o-peaje impuesto tributo son-restaurados y-los-muros 
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ESDRAS 4:14-18 


n*?í? -h -l 53 )¿3 : pmn D'o'po Dñ?Ki 

la-sal-de que ya Ahora (14) . será-menoscabado Ios-reyes el-erario-de 

TO 1 ? xfr nnin ar#» íósti 

ver a-nosotros digno no el-rey y-el-deshonor-de comemos el-palacio 

"i¡?3i h tío'?» 1 ? wntn wrf# nh ~bv 

J « * IT s - S T! r ! T J r í Tí - 

se-busque Para-que (15) . al-rey y-hemos-informado hemos-enviado por-tanto 


nsoa nstfnm 

j_ . . - ¡ - i 

en-el-libro-de y-hallarás 


uro* n *in?i ~®?? 

nuestros-padres de las-memorias en-el-libro-de 


«lis «np ii «onp i 

rebelde ciudad , ésta la-ciudad que 


innato 


jnrvj 

y-sabrás 




han-promovido y-rebelión 


y-provincias 


■sp Knnp nh ~bv xnbv 

1 \t /t : : 1 • r : - at j t 

esta la-ciudad esto por antiguo 


N'TDn 

T- T : T 

las-memorias 

npnnoq 

y-perjudicial 


noi 1 -p mas 

tiempo desde en-medio-de-ella 


ii «mp ip 'i mw? :fi?iro 

esta la-ciudad si que al-rey nosotros Informamos (16) . fue-destruida 


pbn nh bnpb 

I r -í t: j“ ir: t 

la-parte esta por-causa 


restaurados 


nmtsh Kaann 

vr - ; •• j i • 

y-sus-muros fuese-edifícada 


ió 1 ?» nby KÓíns t^b ttk xb ai ¡na T3i?a 

el-rey envió Esta-respuesta (17) . para-ti será no el-río del-otro-lado-de 


bm kído ’tfaizn aya -b$% mnn ~bt 

y-al-resto-de el-secretario y-a-Simsay gobernador Rehum a 

■i?? w rom rw, ’i ]%»? 

la-otra-parte-de y-a-los-demás-de en-Samaria habitan los-cuales sus-compañeros 




KSintfa 


: nam nbui mn: 


a-nosotros enviasteis que la-carta (18) , Y-ahora 
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JTO n¡? : Bhs? 

fue-dada Y-por-mí (19) . delante-de-mí fue-leída traducida 


nar • 

T 

"P 

«rrap 

■H 

'< 

vratfm 


"dije 

tiempo desde aquella 

la-ciudad 

que 

y-hallaron 

y-buscaron 

orden 

~aai?na 

aiant^o 

noi 

f~ : 

rumana 

at : - : r 

pa'pa ~by 

«ó 1 ?» 

se-forma 

y-sedición 

y-rebela 

se-levanta 

Ios-reyes contra 

antiguo 

rcb^l 

D^EñT’ 

v : 4 ; 

~by 

'tin 

pÉpn 

Tifa 


que-gobemaban Jerusalén 

en 

hubo 

fuertes 

Y-reyes (20) 

. en-ella 

apTia 


■fea 

7 : 

naai 

yr • 

nana 

AT “i - 


b# 

se-daba 

y-peaje 

impuesto y 

-contribución el-río 

la-otra-parte-de 

en toda 


Krnpi «naa iócsa 1 ? d¿c? )yy 

y-la-ciudad aquellos Ios-hombres que-cesen orden dad Ahora (21) . a-ellos 



: Dfrrr Kí2¡?a -so -ar KÍarin *ó 'tj- 

. sea-dada orden por mí hasta-que sea-edificada no esta 


aafcr no’p nrj ~by ajara 1 ? btí úp pvm 

aumentaría ¿Por-qué esto en al -hacer negligentes no-seáis Y-sed-prudentes (22) 


p$hs 

i 

r 

fri|$ : 

r? 1 ?® 

npnab 

ióan 

t t 

la-copia-de 

cuando 

Entonces (23) ? 

Ios-reyes 

para-perjuicio-de 

el-daño 

■rótjñ 

aína "oap *>ap 

•/ s t)t: 5 -|v: 

KÓ'PD 

t : - 

KnfrtínnaN "a 

I : j- t - : - •< 

kn ntf: 

tt : : • 

y-de-Simsay 

Rehum delante-de fue-leída 

el -rey 

Artajerjes de 

la-carta 

~by hbmyb i^npa 


rinmci 

1 A ! TT : 

Naso 

\t : r 

a a-Jerusalén de-inmediato fueron 

y-sus-compañeros < 

ri-secretario 

ría? 

■ it : 

aaaxa 

/r t v t 

Tan 
\ • 

ibaai 

/■ - 

Ki-jin* 

Entonces 

(24) . y-fuerza 

con-poder 

a-ellos 

e-hicieron-cesar 

Ios-judíos 

niiTi 

r— : - 

0*7^3 

ay : 

^ xñbx 

v t t v: 

tp 3 nTai? 

hbpa 

y-estuvo 

en-Jerusalén 

la-cual Dios 

la-casa-de la-obra-de 

cesó 
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ESDRAS 5:1-5 


:ois tfrni np'pgb piin ratf iv k %2 

. Persia rey-de Darío del-reinado-de segundo el-año hasta en-cese 

Niiy "i? nn?n ™»2? yn bíiii 

Cap. 5 Iddó hijo-de y-Zaearías profeta Hageo Y-profetizaron (1) 

h^k Dp3 nía n jrnn ~bu x»«»n3 

el-Dios-de en-nombre-de y-en-Jerusalén en-Judá que Ios-judíos a Ios-profetas 


^221] lüj2 ]HN5 ‘pKlfe* 


Sealtiel hijo-de Zorobabel 

se-levantaron Entonces (2) 

. sobre-ellos Israel 

n 

j* 

ki^k na 

\r t vi r- 

aba 1 ? rnah 

•• t • : 4*7 : 


! "“>3 


que 

Dios la-casa-de 

a-edifícar y-comenzaron 

Josadac 

hijo-de 

y-Jesúa 

rn 

nm 

vr t v: 

_, 1 K S K S 23 

r /t - • j 

T»W1 

Dbtfna 

a-ellos 

que-ayudaban 

Dios 

de Ios-profetas 

y-con- 

■ellos 

en-Jerusalén 

.1113 

YT -! ~ 

i "iar 

r -i 

nía 

s — 

píbi? 

xm 

T “i 

N3Í3T 

“12 

el-río 

la-otra-parte-de gobernador-de 

Tatnay a-ellos 

vino 

tiempo 

En-aquel (3) 

DílS 

j 

rim 

]2] 



I TÍ 2 

v~ : 

intzl 

a-ellos 

dijeron 

y-así 

y-sus-compañeros 


y-Setar-boznay 


Nntfífl «32*? 131 KTT2 UÍb D& "p 

y-los-muros para-edifícar esta casa autorización a-vosotros dio ¿ quién 


rm te* ~p oft *rm <m rus nr 


Ios-nombres- eran 
de 

¿ Cuáles a-ellos 

dijimos según-esto Entonces 

(4) ? 

contemplar estos 

DÍI^N 

t vi 

m 

♦r¿3 

K3 S 32 

\t r : * 

131 

/T S 

_i i 

i* 

Kh2ü 

su-Dios Pero-el-ojo-de (5) ? edificaban 

edificio 

este 

que Ios-hombres 

"15 iói 

ife ~vb\- 

J* “ T 5 

HÍTprr; 

•■ato 

_!*• T 


-bv 

rni 

hasta-que a-ellos 

hicieron-cesar y-no 

Ios-judíos 

los-ancianos-de 

sobre 

fue 


mn 

vm 

ii’ 1 

|at : 

¡zimb 

VJT : T i 

KOJÍO 

\t : - 

por-carta 

respondieran 

y-entontes 

viniese 

a-Darío 

el-asunto 
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nns 

j- - 

1 jrjip 

rá -n 

- : r 

«m» 

t :- * 

]afns 

:nrj ~bv 

gobernador-de 

Tatnay 

envió que 

la-carta 

La-copia-de ( 6 ) , 

esto sobre 

abo-isa 

••tí : “ 

nrnaai aria -intfi ¡rim 

-na» 

1“ “S 

ios-oficiales 

y-sus-compañeros 

y-Setar-boznay 

el-río 

la-otra-parte-de 

rái? irfyf sama :aaba tfr-nrá nnn: "iaj?a *h 

a-él enviaron Un-informe (7) . el-rey 

Darío a 

el-río a-la-otra-parte-de que 

ará 

/T T S 

aa*?a 

\T t ~ 

tírrá 

v/t : t ; 

núa 

atia 

j* i 


paz 

el-rey 

a-Darío 

en-ella 

estaba-escrito 3 

/-de-esta-manera 

TI¡T t ? iebíü 

< • Ti--: l 

i aará 

■ t : “ i 

irá 

J" Vi V 

IÍ?’T 

- j. . 

ráá 

T 1 

a-Judea fuimos que 

al-rey 

sea 

Notorio 

( 8 ) . toda 


kana 

wm 

< ; 

k|i hrá 

knrie 

Ti 1* S 

grandes piedras 

se-edifica 

la-cual 

el-gran-Dios 

a-la-casa-de 

la-provincia 

anBOK 

T ! T 

Vr ¡ 

KRTajn 


Dfcna 

JT : • 

raí 

«■ : 

con-esmero 

esta 

y-la-obra 

en-las-paredes 

son-puestos 

y-los-maderos 



: oirra 

i : v t 


anaína 

\T • ” i • 

preguntamos 
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0ÍKftTn 

v : r 

•*n Wjpri -]p psan “isnpaaa 

■’n 

j* 

r -había-l levado 

£ 

m-Jerusalén 
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orden dio el-rey 


t IV 

Darío Entonces (1) . a-nosotros 


t*xb¡¡ rbw 


/- i 

envíe 


\t : 

esto 


depositaban 




K S "1DD 


Ios-tesoros donde Ios-archivos 


rraa 

j” : 

en-casa-de 


i njssi 

y-buscaron 


p xtit?? Nñanxa nantfrn :baaa nan 
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a-los-varones dados sean Ios-gastos con-exactitud el-río la-otra-parte-de 

3?í ]m taianb K¡? "n 

tanto-de fuere-necesario Y-lo-que (9) . cesen no para-que aquellos 

pájn sptó nixb i ]tíi?í i’pnpsi pp 7 | pnin 

trigo el-cielo al-Dios-de para-holocaustos y-corderos como-de- novillos 

cameros 

arma iénb bien™ _ n xana laxas ntórn nan i ni» 

/•• i : • n v¡ v víi* * < t - -t t ~ •* : : j- -t J“ ¡ 

dados sean en-Jerusalén que Ios-sacerdotes conforme-a-lo- aceite vino sal 

que-digan 

ipnpnp ]inV ~n nitó vb -n nvi iat ani 

ofrecer-sacrificios puedan Para-que (10) . falta sin cada-día a-ellos 


xsia 

■ni 




xntó 

nixi 

JT VJ V 

pnina 

el-rey por- 

-la-vida-de 


y-oren 


el-cielo 

al-Dios-de 

de-olor-grato 

n 

-is 

n 

J* 

bs?a 

na¡ 

j* 

bpi 


:nim 

• i : 

que persona 

toda 

que 

decreto 

es-dado 

Y-por-mí 

(11) 

. y-de-sus-hijos 


nñp 

su-casa 

-]P ™ 

de un-madero 

n ; Q31T 

sea-arrancado 

nn xans 

r : jt t : * 

esta la-palabra 

xjitórr 

altere 

lim 

/ t: 

muladar 

nnm 

•/” : - 

y-su-casa 

nii 

• a ■: 

en-él 

r Knrpni 

sea-colgado 

TO 

y-alzado 

nató 

j" : 

su-nombre 

lí# 

hizo-habitar 

n 

j* 

que 

xnixi 

T T |" 

Y-el-Dios 

:nrr 

iT ; 

(12) . esto 

bu ñas?™ 

por sea-hecha 

¡TT 

su-mano 

nitó 1 i n 

j- : • j i* 

pusiere que 

□»1 

y-pueblo 

rey 

-is 

T 

a-todo 

nfcr 

i 

derribe 

nár 

allí 

'tórnn nax aitón™ n 

vr : t <t-: av : • -i* 

Darío yo en-Jerusalén que 

V 

esta 

xnix 

/T t v: 

Dios 

_ nn 

la-casa-de 

niani 

7T T “ 

o-destruir 

rratóni 

7TT : - : 

para-alterar 

inn ]nK 

Tatnay Entonces (13) 

. sea-hecho 

xnsox 

t : r : t 
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"te xnpte 
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naaañ xa te 

; t : “ 

~P 
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y-sus-consejeros 
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tenar 
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en-toda 
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ranma Vmroi xas; roanann as baa 

que-ofrecieron- y-los-sacerdotes el-pueblo las-ofrendas-voluntarias-de con Babilonia 

voluntariamente 

nn bsp ~b3 íO^tfrpa n onnbií nn? 1 ? 

t i -i 44 |t: t iv ; • r v t v: /** j 

así Por-tanto (17) . en-Jerusalén que su-Dios para-la-casa-de 

p'ñsK pon i pin nn «sopa *ú¡?n «nsois 

corderos cameros novillos esta con-la-plata comprarás diligentemente 

Isn an¡nm ipop:i pnnp 

a-ellos y-ofrecerás y-sus-libaciones con-sus-ofrendas 

na 5 ) n oón 1 ?# ma n nriana-bi 

jt iv : * r \ t v: r- v r . : i 

Y-lo (18) . en-Jerusalén que vuestro-Dios la-casa-de de el-altar sobre 


ksoo 
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aó 1 ! Tpnis 

■bv\ r 

rf? ’i 

la-plata 

del-resto-de 

pareciese-bueno tus-hermanos 

y-a 

a-ti que 

K’jaa 1 ) 
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♦ 

parn Don^K rapa 

naaob 

a- i v : 

nanm 

vr - í 

Y-los-utensilios 
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. haced vuestro-Dios según-la- 

hacer 
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tu-Dios 

la-casa-de 

para-el-servicio a-ti son-entregados 
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j 44 
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nrózñ : D^jhTj 
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la-casa-de 
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Y-el-resto-de (20) . en-Jerusalén 
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■p 

]npn 
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la-casa-de 

de 

lo-darás 
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que 

tu-Dios 


arto Voba anottfnnnx n'k **aa 

J ’ r s 44 r j<~ : - : - r 4 -: 44 it : - r'f 

es-dado el-rey Artajerjes yo Y-por-mí (21) . el-rey los-tesoros-de 


n ~b3 n nnn? nai?a n Khaw btb oi?e 

•* T J at . J V r - : i -4 í •< i 

lo-que todo que el-río al-otro-lado-de que Ios-tesoreros a-todos decreto 

rb$ -n V«n nao ní-p xñp 

Ios-cielos el-Dios-de de la-ley escriba-de sacerdote Esdras os-pidiere 
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-ijn nNa ppaa ^joa ~iv naair Nnsp* 

y-hasta cien talentos plata Hasta (22) . concédasele diligentemente 

ntfa pna -nin n¿a pna nao ~ni?l n&a pná pean 

aceite batos y-hasta cien batos vino y-hasta cien coros trigo 

bs?b -]a i -ba : an? Nb ~'i nbai nxa 

el-decreto-de de lo-que Todo (23) . tasa sin que y-sal cien 

nbN n B ab HÓnnx naun'» «"as? nbN 
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j* 

pinina 
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os-hacemos-saber Y-a-vosotros (24) ? 

y-de-sus-hijos 
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N B mn 

T ” IT T 

N s nar 
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Nnbi 

y-los-servidores-del-templo 


Ios-porteros 

Ios-cantores 

y-los-levitas 


*!? '*5 rm nn NnbN n B a tibsi 

pueda no o-peaje impuesto tributo este Dios la-casa-de y-ministros-de 


-•H TjnbN naana xiw raxi :D¡rb¡? xpnnb 

que tu-Dios conforme-a- Esdras Y-tú (25) . a-ellos imponer 

la-sabiduría-de 
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en-tu-mano 
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a-todos 

el-río al-otro-lado-de que 

el-pueblo 

a-todo 
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’ÍT 
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Y- (26) . le-enseñaréis conociese no 

y-al-que 

tu-Dios 

las-leyes-de 
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nsa 

A** * 
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al-destierro 
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labias riba 
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rjna 

en-el-corazón-de tai-cosa 

puso 

que 

nuestros-padres Dios-de 

Yahweh 

Bendito (27) 
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Y-hacia-mí (28) 


: qjptfrpg iü'k n nrp rva ~m -msb 7]bán 

. en-Jerusalén que Yahweh la-casa-de ** para-embellecer el-rey 
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y-de-todos 
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y-de-sus-consejeros 
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me-conforté y-yo 
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Tjban nto 
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/** T 
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^ai? 
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los-cabezas-de Y-éstos 

(1) . conmigo 
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xriotfnrnK 

trabas 
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de-Babilonia 

el-rey 

Artajerjes durante-el-reinado-de conmigo 
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V ’ s 
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rpotf '333 : D'-D?n b'itkb Ibjíi rrmT 
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Secanías De-los-hijos-de (5) . varones 

doscientos 
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-con-él Zeraías 

'3331 
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l*T S - \ •* 

tabú 
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bx'fD! 

Y-de-los-hijos-de (6) 
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y-con-él 
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: D'"l3ín D'332 
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y-ocho 

a^'fix 

'3331 

J* # : • 
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y-con-ellos y-Semaías Jeiel Elifélet sus-nombres y-éstos los-postreros 

lB¡n -ron m '3331 tanam ayfa 

\ * : a - : J“ v i • /” * ■ i* t : - /* • 

y-eon-él y-Zabud Utay Bigvay Y-de-los-hijos-de (14) . varones sesenta 
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que-viene al -río junto Y-los-reuní 
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Leví 
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y-a-Elnatán 
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rrTT^i nwn 

/' T : T 
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y-puse el-lugar en-Casifía el-jefe Iddó sobre a-ellos Y-di-instruc (17) 
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b7in?n rm iñx ~b$ laib nnan arpas 

los-servidores-del-templo y-sus-hermanos Iddó a para-hablar palabras en-boca-de-ellos 
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. nuestro-Dios para-la-casa-de ministros a-nosotros para-que-trajesen el-lugar en-Casifía 


Srbv nninn *irn'pKi "T3 




«raí 


■varón sobre- 
nosotros 

buena 

nuestro-Dios según-la-mano-de a-nosotros Y-trajeron (18) 

rmtfi 

•/t: : 

bmer 

a- t : • 

'11 nb -]3 ^rrb 

'33b 

j.. . ♦ 


y-a-Serebías 
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hijo-de Leví hijo-de Mahlí 

de-los-hijos-de 

entendido 

inxi 

/ * i 

njatfn 

:nnr mbtf 

v : it r /t : 

rnKi 


y-con-él 

Hasabras 

Y-a (19) . dieciocho y-sus-hermanos 

y-sus-hijos 

r • v 

nrnni 

w •• : 


-33b 

J" : • 


. veinte 

y-sus-hijos 

y-sus-hermanos Merarí 

de-los-hijos-de 

a-Jesaías 
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ontorn 

-pn 

<• T 

VW 

trmsn 

. . ¡ - 

“P> 

y-los-príncipes 

David 

a-los-cuales-puso los-servidores-del-templo 

Y-de (20) 

em&in 

A* J V t 

DTUW 

• JT T 

OTTÜ 

V * l 

ohbn 

rnátfb 

y-veinte 

doscientos 

servidores-del-templo 

Ios-levitas 

para-el-servicio-de 

bis D tí 


tniacá 

a¡?3 


ayuno allí 

Y-proclamé 

(21) . por-nombres 

fueron-designados 

todos-ellos 


TO bbp %?*? uv6n 59^ núrnnb xínN inan ~bí: 

camino de-él para-buscar nuestro-Dios delante-de para-humillamos Ahavá el-río junto-a 


•9 "bnba aascba nh rñttf* 

J i” : t : v* - 1 t r rr : 

Porque (22) . nuestra-hacienda y-para-toda y-para-nuestros-niños para-nosotros recto 


/“í Ti • T T 

b'n 

■j- 


“F 

biytib 


para-protegemos y-gente-de-a-cabalic 

> tropa 

el-rey 

a 

de-pedir 

tuve-vergüenza 

"*r -1 hvb r\béb 

inb* 

Í “ T 


TOS 


nina 

V 


la-mano- diciendo al-rey habíamos-dicho porque en-el-camino del-enemigo 

de 


i$l rúto 1 ? Vü'pno -bs ~bv wribx 

pero-su-poder para-bien los-que-le-buscan todos sobre nuestro-Dios 

naasai zrgp -•?? bv iéw 

, Ayunamos-pues (23) . los-que-le-dejan todos sobre y-su-ira 

xvb inin nxr ~bv irri^Q ntf¡?3p_ 

. a-nosotros y-fue-propicio esto sobre de-nuestro-Dios y-buscamos 

rrrntfb itos nyti n^rpn *n&D 

JT: !•••• t AT T J" S V-l f T * T - T 

a-Serebías doce Ios-sacerdotes de-los-principales-de Aparté-luego (24) 

rfoaftn :m&® DrrriK» oriBjn rrattfn 

jt |t:í v t rr t **: \v •• ~s ” /v t • ; t : ~ 

Y-pesé (25) . diez de-sus-hermanos y-con-ellos y-a-Hasabías 

"ira npnn -nati anjn ~m úñb 

la-casa-de ofrenda-para Ios-utensilios y el-oro y la-plata ** a-ellos 
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ipfann 

irnfas 

y-sus-príncipes y-sus-consejeros 

el-rey 

habían-ofrecido 

nuestro-Dios 

fa? 

^m'i 

♦ 

♦ 

D’xsaan 

r t : • - 


‘psnÉ? 1 

faai 
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en 

Pesé-pues (26) 

. los-que-fueron-hallados 
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y-todo 
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■faai trétom 
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nixa 

j 

0 bnaa 
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DT 
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plata 

y-utensilios-de y-cincuenta 
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plata 

mano-de-ellos 
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veinte oro Y-tazones-de (27) 

. talentos 

cien 

y-oro 

talentos 

¡ cien 
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hala apa» 
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faai 
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dos 

muy-bueno brillante 

bronce 

y-utensilios-de 

mil 

de-dáricos 


rrírpb bpp nm arfas nnasi : ama nnipn 

a-Yahweh consagrados vosotros a-ellos Y-dije (28) . como-el-oro preciosos 

nám hnrm «pam áhb afaam 

t t: tt - : J v<v - t v|a V •• “ i 

ofrenda-voluntaria y-el-oro y-la-plata consagrados y-los-utensilios 

i^ppn -iv ñrpzn r0 : npriáK Tifas ninfa 

los-peséis hasta-que y-guardadlos Velad (29) . nuestros-padres Dios-de a-Yahweh 

niasn -nfcn trfam man té? '&b 

/ T T l”T : ■/♦•:“? S*"! “ **T " i • 

Ios-padres y-los-jefes-de y-los-levitas Ios-sacerdotes los-jefes-de delante-de 

faapi :mrr rra niaÉfan p'pÉfiTa ^snfrfa 

Entonces-recibieron (30) . Yahweh la-casa-de en-las-cámaras-de en-Jerusalén de-Israel 

□faam antm «pan b&to D*fam partan 

A- •• - : \T T - J I V/V - |v"í * •*: - J J*-S 

y-los-utensilios y-el-oro la-plata el-peso-de y-los-levitas Ios-sacerdotes 

nn3D ní?oai :irnfas nnfa afasinfa winb 

j- : • t : *i“ • /" ! * V T * /‘Tí 

del-río Y-partimos (31) . nuestro-Dios a-la-casa-de a-Jerusalén para-traerlos 

"Ti p b&n] npjfa yiütnn tfnrfa bvy appa sina 

y-la-mano-de a-Jerusalén para-ir primero del-mes el-doce Ahavá 
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3"1ÍX1 

v* : 

y-reposamos 
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Y-llegamos (32) 
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en 

y-de-acechador 
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' • : t 
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:7vffbq bt t ató 

la-plata 

fue-pesada 

cuarto 

Y-en-el-día (33) . tres 

días allí 
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mano-de en 
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y-el-oro 
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at : r 
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y-con-ellos 

Fineés hijo-de Eleazar 

y-con-él 

el-sacerdote 

Urías hijo-de 

“isoaa 

JT t 9 Z 

:a*ibn 
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nnjrtn 

/ t : - i : 
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Por-cuenta 

(34) . Ios-levitas 

Binuy hijo-de y-Noadías 

Jesúa 

hijo-de Jozabad 

nua 

/** T 

bptffan 

-*» 

IT 

an3 s i 

... r . - 

b>¿h 

A * 

bwtoa 

| \t : • i 

en-el-tiempo 

el-peso 

todo y-se-escribió 

todo 

por-peso 


n^ian ~33 ^atfna a^sn txvin 

t 7 r ~ 

el-exilio los-hijos-de de-la-cautividad Los-que-habían-venido (35) . aquel 


"bs ~bu -ivy-Q'y# ans ‘pihfcr 'Tibió inicia nnpn 

todo para doce novillos Israel al-Dios-de holocaustos ofrecieron 


nxan te» n¿?3Eñ n'viw btns rém o'utin i b^x 'bxntr 

\t - /••*.* r : • : J- : • * t s t • : j* : * j t : • 

(como)-ofrenda- machos-cabríos y-siete setenta corderos y-seis noventa cameros Israel 
por-el-pecado 

_ nx ium :mn ,L ? nbiia bán moa a^aa 

J i *1“ IT /T \ “ AT T J"‘ S 

** Y-entregaron (36) . a-Yahweh en-holocausto todo doce 

nira ijbán \¡s-nt?n$b ^án rn 

el-otro-lado-de y-a-los-gobemadores-de el-rey a-los-sátrapas-de el-rey los-edictos-de 


: BTíbxn -rra ~nwq arn - nx ix|tf] 

. Dios la-casa-de y-a al-pueblo ** y-apoyaron 


man 

AT T ” 

el-río 
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-ab -iók 1 ? 

bn&rt 

#3 

nVá 


no diciendo 

Ios-jefes a-mí 

s-acercaron 

esto 

Y-acabado (1) 

o*ibm 

□Tiám 

j- -1 - i 



1^33 

y-los-levitas 

y-los-sacerdotes 

de-Israel 

el-pueblo 

se-han-apartado 


bmib onTüriTD nis-iNn varn 

• i V *♦ I -í J A T-S T V* - " 

de-los-cananeos conforme-a-sus-abominaciones las-tierras de-los-pueblos-de 

nsan 'ñafen baun 'bovi 'n?n ■’nnn 

Ios-egipcios los-moabitas Ios-amonitas los-jebuseos los-ferezeos los-heteos 

anb oirniaa -p : nbxm 

para-sí de-sus-hijas han-tomado Porque (2) . y-los-amorreos 

'$22 vij niiub) 

con-los-pueblos-de santa la-simiente y-han- mezclado y-para-sus-hijos 

nrm o^rn anton ii ni^nxr 

ha-sido y-de-los-gobemadores Ios-jefes y-la-mano-de las-tierras 

-nin ~m ''votiDi ¡nmi nrn braa 

cosa a Y-cuando-oí (3) . la-primera esta en-la-infidelidad 

im n 6 -)ip$i b'W naa ~m Ti¡n¡? njn 

de-los-cabellos-de y-arranqué y-mi-manto mi-vestido ** rasgué esta 

'bi<) : DDi 2 ?p I 2 m] ''mi 

Y-a-mí (4) . atónito y-me-senté y-de-mi-barba mi-cabeza 

bu bxifr ~'rib$ '1212 111 bi> éow 

' T . 1 j” S < •• T < IT** 


a-causa-de Israel el-Dios-de ante-la-palabra- los-que-temblaban todos se-juntaron 


1U 

\~ 

hasta 

DÓiü'b 

atónito 

de 

2EP 

j” 

estuve-sentado 

y-yo 

nbian 

AT 

los-del exilio 

bvn 

-j- 

la-infidelidad-de 

me-Ievanté 

mrn 

V V T 

la-tarde 

nroa^ 

J- : * s 

Y -a-la-ofrenda-de 

(5) 

: 21U1 

V IT T 

. la-tarde 

nmab 

/" : ■ : 

la-ofrenda-de 
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rrs-pai b’pai na ’snpsi fmsna 

y-me-caí y-mi-manto mi-vestido y-había-rasgado de-mi-ayuno 

nnaiq rrfra njr 'ss ntíns^i bns ~by 

Y-dije (6) . mi-Dios Yahweh a mis-palmas y-extendí mis-rodillas sobre 

as rfra ann*? Titís Ví*?a 

mi-rostro oh-Dios-mío para-alzar y-confuso estoy-avergonzado Dios mío 

ana tíai tían n'psa'p bn mb 's ^ 

y-nuestra-culpa la-cabeza por-encima- se-han-multiplicado nuestras-iniquidades porque a-ti 
de 

natías anua mba m :D'ntib n¡? nbna 

jt : - : : ~s J" *it t " /“ vr st 

en-culpa nosotros nuestros -padres Desde-los-días-de (7) . el-cielo hasta ha-crecido 

ama ara afi¡ni?:n njn orn ns nfi; 

nosotros hemos-sido-entregados y-por-nuestras-iniquidades este el-día hasta grande 

3 mis minan ^a 1 ts aáná irsba 

V ■* - T -! T J“ J “ J” : *• ~S •* T ! 

a-espada las-tierras los-reyes-de en-mano-de y-nuestros-sacerdotes nuestros-reyes 

□ana ñas ntínm nnai mtí 3 

/ - : y t v / .♦ vr * - s* : " 

como-el-día rostro y-a-vergiienza-de y-a-saqueo a-cautiverio 

mm inas nánn nmn sn -asas nnsi :nrn 

jt j J" •• t • : t : r - v - i • t - : iy - 

Yahweh de gracia ha- momento por-un-breve Y-ahora (8) . este 

habido 

nm xh -nnb ntbbs "patín 1 ? irriga 

y* r /t v t : t : r /• s - : ** v: 

sostén a-nosotros y-para-dar (para)-escape para-nosotros para-dejar-un resto nuestro-Dios 

irriga Vrs man*? itínp sipas 

•• VI •• •• <- T J A :|T j • 

nuestro-Dios nuestros-ojos para-iluminar su-santuario en-el-lugar-de 

wiia anas -*3 íiannass asa nna unrfa 

: “ "s r r r* % i - : r t n : i* v • s 

nosotros siervos Porque (9) . en-nuestra-servidumbre una-poca vida y-damos 

vbs ~»!i irrba usrs tib ibnsssi 

J*‘ T “I” A** VJ YTT’: / •• - i 

sobre-nosotros sino-que-extendió nuestro-Dios nos-desamparó no y-en-nuestra-servidumbre 
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-nx üfaib rrna 13b -nnb oís oía así non 

** para-levantar vida a-nosotros para-dar Persia los-reyes-de delante-de misericordia 

nía xb "nníi Ttfñnri ~m nmníi ' ! u* i rí i ?K no 

**T -JT V |T J T J T V J* -í - ! ” Vi <" 

muro a-nosotros y-para-dar sus-ruinas ** y-para-restaurar nuestro-Dios la-casa-de 


ntfr-nnx u nrft» notó _ na nnin : aíen-voi rnrrs 

a “i V* v: t- - 7 T - : *it t * xe r 

? esto después-de oh-Dios-mío diremos ¿ qué Pero-ahora (10) . y-en-Jerusalén en-Judá 

T3 nís noy: :?]Tii3a im? o 

por-mano-de mandaste Los-cuales (11) . tus-mandamientos hemos-dejado porque 


oto üm im pxn íáió b'ira?n 

entráis vosotros a-la-cual la-tierra diciendo Ios-profetas 



tus-siervos 


nianNn vav mas N'í rna pK nrtónb 

A t “J T J** - \ * * T* I V<V r i 

las-tierras los-pueblos-de por-la-inmundicia-de ella inmunda tierra para-poseerla 

ns ■*?« nsa rroóa im arrnairm 

w v /v • r •/ : • r: v ** i ; 

otro-extremo al de-un-extremo la-han-llenado que por-las-abominaciones-con 

arrpí mri ~bx Gorma nnin : anaaos 

a-sus-hijos daréis no vuestras-hijas , Ahora-pues (12) . con-su-inmundicia 

«h*in ub'isb axá/n ~bx brmias 

S : : * i ; v " : • J i • - v i : 

busquéis y-no para-vuestros-hijos tomaréis no y-sus-hijas 

órnn oaí nbto _ n¡? craioi caíttf 

I : v v J -j*' : at - \t t t ’/t : 

seáis-fortalecidos para-que para-siempre ni-su-bienestar su-paz 

□oaaí Dripirn pán aia tik bní?ip_ 

a-vuestros-hijos y-la-dejéis-por- herencia la-tierra el-bien-de ** y-comáis 

artos vbs ion _ Í3 'honi jdíís; _ ns 

*• t jt - t •• -i i- : it 

por-nuestras-obras sobre-nosotros lo-que-ha-venido de-todo Y-después (13) . para-siempre 

rpán arníx rpsiip nínan imatíioi DÓnn 

,T • < T •• -i» J ATJ— V* T í " í • r T 

has-castigado Dios-nuestro tú ya-que grande y-por-nuestra-culpa malas 
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:nxra na^s a¡p nnnji wto naaV 

. como-éste escape a-nosotros y-has-dado de-nuestras-iniquidades por-debajo 

innnn^ lanS a^ri 

y-a-emparentar tus-mandamientos a-quebrantar ¿ Hemos-de-volver (14) 

_r |3xri xi^n n^xn niarñn 

te-indignarías ¿No ? estas las-abominaciones con-los-pueblos-de 

'^xn^TíVs nnx# px 1 ? — rr iía 

Israel Dios-de Yahweh (15) ? ni-quien-escape remanente y-no consumimos hasta con- 

nosotros 

imh nrn dítd inxrá -9 nnX p*^s 

henos-aquí este como-el-día un-escape hemos-quedado pues-que tú justo 

-rái£ px 9 wñatfxa 932*7 

en-tu-presencia permanecer no-es-posible porque en-nuestras-culpas delante-de-ti 

irninrp'i Vnri? ^snnpi :nxr 

y-confesaba Esdras Y-mientras-oraba (1) . esto a-causa-de Cap. 10 

□•’rfrxn rrja 'izb haá 

a-él se-juntó Dios la-casa-de delante-de y-postrándose llorando 

9? bifti d™ ixa -ai bnp Zafira 

/ T l TI Tí < T “I { - JT |t “ T : * * 

lloraba ciertamente y-niños y-mujeres hombres muy-grande una-asamblea de-Israel 

~|a njpp ]iri : roa - nann arn 

Jehiel hijo-de Secanías Entonces-respondió (2) . llanto con-grande el-pueblo 

irñ'bxa abra ariix xiri; 1 ? aaxa b^i» aaa 

. J t i : t : v : v j ~ t •• <** ; » 

a-nuestro-Dios hemos-sido-infielex nosotros a-Esdras y-dijo Elam de-los-hijos-de 

-2?': nnr] fnxn ^ara nina; o 93 atzai 

hay pero-ahora la-tierra de-íos-puebíos-de extranjeras a-mujeres y-hemos-dado- 

morada 

rna "maj nnai :nx? ~bv bvrW'b ñipa 

pacto hagamos Y-ahora (3) . esto sobre para-Israel esperanza 
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bna ibiam o^'a ~bp K'¿inb wiibab 

de-ell&s y-lo-nacido las-mujeres todas que-echaremos con-nuestro-Dios 

v$b$ nispa on-inni fia ns¡?3 

nuestro-Dios ante-el-mandamiento-de y-los-que-tiemblan el-Señor según-el-consejo-de 

umm "nxi *pbr -p oi¡? :njftr rniri?i 

y-nosotros el-asunto a-ti porque Levántate (4) . sea-hecho y-conforme-a-la-ley 



«TTV 

Dp s *l 

)tjt- 

:n&?Itt 

i- -S - 

pm 

J r -s 

W 

a e-hizo-jurar 

Esdras 

Y-se-levantó 

(5) . y-hazlo 

esfuérzate 

contigo 

nifri?b bánfer 

-bp\ 

abbn 

aanán 


conforme-al-asunto para-hacer 

Israel 

y-a-todo 

y-los-levitas 

Ios-sacerdotes 

los-jefes-de 


rva baba xÍTí? op’i jwaeh n-rn 

j- ..... t: v |tjt- i** t V" 

la-casa-de de-delante-de Esdras Entonces-se-levantó (6) . y-ellos-juraron este 

ob ■qbn “)3 ■¡anirr n?tfb“bK T¡bb cmban 

allá y-cuando-fue Elyasib hijo-de Johanán la-cámara-de a y-se-fue Dios 

~bv baana ^ raña tí ~iib 'bjx ~xb nnb 

~ i • r T T I •_!“ ~ T i y<V 

por hacía-duelo porque bebió no y-agua comió no pan 

rrprra bip a-rain : nbian b?a 

por-Judá voz E-hicieron-pasar (7) . Ios-exiliados la-infidelidad-de 



jobeftT 

•it r : 


nbian na 

T J” S 

'b?b 

: 

Dbtfvrn 

* - T | * 

Y-todo (8) 

. en-Jerusalén 

que-se-juntasen 

el-exilio los-hijos-de 

a-todos 

y-por-Jerusalén 

b , n&n 

• T “ 

ñau? 

< — .• - 

mari 

• T “ 


Klá* 1 

T 

_ ab n$N 

ios-jefes 

según-el-consejo-de días 

en-tres 

viniera 

no el-que 

i : 

y-él 

letoi 

a : 

su-hacienda 

-*» 

T 

toda 

Din 1 » 

V Tí T 

sufriese-anatema-de 

□bprni 

y-los-ancianos 


■b? ísap*i : nbian bnp» bis 1 

T J í }t •“ IT /- I ; « V T * 

todos Y-se-reunieron (9) . el-exilio de-la-asamblea-de fuese-apartado 
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t¡nn Kan dw ntíbtib üHurn' i pnaa rnan s -Win 

el-mes era días en-tres en-Jerusalén y-Benjamín Judá los-hombres-de 

atna D¿n -*» aatfn tínna ontona ’fltlFin 

: • T T t J Í *— v a “ j* ; v ; v * : - 

en-la-plaza-de el-pueblo todo y-se-sentó del-mes en-el-veinte noveno 

: nptfanna nann ~bv cpTinü rra 

. y-por-las-lluvias el-caso por temblando Dios la-casa-de 

DDK ónix noán 'pan xnn? op*i 

JV ~ V •• V j- I " <TÍ V ITT- 

Vosotros : a-ellos y-dijo el-sacerdote Esdras Entonces-se-levantó (10) 

notfK ~bv «roini nina: dW: aaWña anira 

/“ * - 1 V t A • ; T j- T v v : - : 

la-culpa- sobre añadiendo extranjeras a-mujeres y-sido-infieles habéis-dado-morada 

de 

afe?in_ cdtúk "nba mmi min aan nnxn 

j : “ w : i- ví /t vt / : r - : r* t : 

y-haced vuestros-padres Dios-de a-Yahweh gracias dad Y-ahora (11) . Israel 

-pa p&n pip ainana lalp 

y-de el-país de-la-tierra-de y-apartaos su-voluntad 

mipap DWan 

la-asamblea toda Y-respondió (12) . extranjeras las-mujeres 

□yn bñi$ :nWrb arin pnana ].a b'iij by a-m s i 

el-pueblo Pero (13) . se-haga a-nosotros conforme-a- así grande en-voz y-dijeron 

tu-palabra 

náíóana rana Ttarb na rw m¡*fe nana bn 

y- la-obra en-la-calle para-estar fuerza y-no-hay lluvioso y-el-tiempo mucho 

nana iWsb arann -o D’W'b i¡b] im ni^? -üb 

en-el-asunto en-transgredir somos-muchos porque de-dos ni de-un-día no 

bn¡?n ~bDb aanfr xa -*anpr :mn 

la-asamblea por-toda nuestros-jefes ahora Estén (14) . este 

nina] aWa awnn añina -¡m i iái 

. ¡ T <■ T • •• T v jv -i j : 

extranjeras mujeres han-dado-morada-a en-nuestras-ciudades aquellos-que y-todos 
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Tin ts -* , 3pT orrom oñara ter 

v T r "I: * ÍV T • : • r \ i j* * : r 

cada-ciudad los-ancianos-de y-con-ellos fijados a- tiempos vengan 


atea 

** 

_r i« mo 

ywnb 

• T ! 

ns? 

¡TtSBSff'l 

T AV S S 

nuestro-Dios 

la-ira-de el-furor-de 

que-se-aparte 

hasta y-los-jueces-de-ellas 

bunios ni 

V- T “J 1 * 

i ®ji' i? 

:rtjn 

nonS> 

ir t - 

ns? saáa 

V V * 

Asael hijo- 

de Jonatán Solamente 

(15) . este 

el-asunto 

sobre de-nosotros 

■/ t : 

ntfT te 

A 

anas? 

j : t 

-p 

nnnn 

/ t: : 

y-Mesulam 

esto contra 

estuvieron 

Ticvá hijo-de y-Jahzeías 

5? P 

-afenra 

-! ~l “ 

:QT» 

r..T 


•naeh 

y- : " : 

los-hijos-de así 

E-hicieron (16) 

. Ies-ayudaron 

Ios-levitas 

y-Sabetay 

niasn 

■/ T T 

■tftq ote* ]rón ate 

aten 

í T 1 - 

nbnan 

T 

Ios-padres cabezas-de y-varones el-sacerdote Esdras 

y-fueron-apartados el-exilio 

aáfh 

niDttfa 

□Sos 

jt \ : 

oró^ 

n p l ? 

y-se-sentaron 

por-nombres 

todos-ellos 

sus-padres 

en-la-casa-de 

nnnn 

IT T — 

afl n-6 'i'iovn 

\ : * • **! t 

arte 

V J " 

'nnx Din 

rv < : 

. el-asunto 

para-examinar 

décimo 

del-mes 

primero en-el-día 


rrtnsa trsh wtfftn onsa b'ia 

A ' : T J' T V • T - j - ; — 

extranjeras mujeres que-habían-dado- Ios-hombres con-todos Y-acabaron (17) 

morada-a 

’aaa 'asan jrteftnn vfthb nnx av ns 

j.. . • *• T *“ | 1 * T V ( ~ \T V / •/- 

de-los-hijos-de Y-fueron-hallados (18) . primero del-mes uno día al 

snei' aao ninas oitfa OT'n iw oten 

- < •• • a • : t j* t v • -¡ - 

Jesúa de-los-hijos-de extranjeras mujeres habían-dado- que Ios-sacerdotes 

morada-a 

: ntea onn mirbm rrfcwo rnai bixv - p 

ir i VT! vv * VIVI T" “!l“ TV: | TT I f V 

. y-Gedalías y-Jarib y-Eliezer Maasías y-de-sus-hermanos Josadac hijo-de 

nntwi omtfi trate dt ian*i 

r “ “t - av •* : j* : \rr / : • - 

y-siendo-culpables- a-sus-mujeres para-despedir su-mano Y-dieron (19) 

(ofrecieron) 
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■san “ió« aaai : ornato ~bv tos ~b'x 

«vr-: •• • j** s * it t : - ” J \ r* 

Hananí Imer Y-de-los-hijos-de (20) . su-culpa por el-rebaño un-car 

nero-de 

h 9 bK) rrtraa cnn *’32» í > : man 

t ■ r* : <T" -s - a* t v* í * it ! " : 

y-Elías Maasías Harim Y-de-los-hijos-de (21) . y-Zebadías 

Tntós aaa 1 ) : Trsn ^kth nonato 

a : v * • it ♦ \ : v* • t : i- : i 

Pasur Y-de-los-hijos-de (22) . y-Uzías y-Jehiel y-Semaías 

~]ai : nfrirbxi “inri 1 bájni W ntwa tijí 1 ^ 

Y-de (23) . y-Elasá Jozabad Natanael Ismael Maasías Elyoenay 


mrr rrnns xa'bp 

vr : /t : i- ; t * | : 

Judá Petaías Kelitá 

wn rr^pi ■’ánafi 

éste y-Kelaía y-Simeí 

inri 1 

JT T 

Jozabad 

D'ibn 

A" * 5 “ 

Ios-levitas 

oAj?$n 

* J “ 

Ios-porteros 

"lai 

y-de 

ny^K QTp^an -pi 

Eliasib Ios-cantores Y-de 

♦ 

(24) 

. y-Eliezer 

Paros 

asa 

j.. . . 

de-los-hijos-de 

binara : ’txi 

A** T J • 1* I- j 

Y-asimismo-de-Israel (25) . y-Urí 

D*?B1 

V W T 

y-Télem 

nbti 

Salum 

n s nbai 

vr • : - 

y-Malquías 

T T I v : 

y-Eíeazar 

b^bw 

y-Mijamín y-Malquías 

n s n 

<T • • J 

y-Jizías 

Tan 

t : - 

Ramías 


nnai .Tana nb'y anai :rpíai 

J T . . <T¡ AT V* I * IT T : 

y-Jehiel Zacarías Matanías Elam Y-de-los-hijos-de (26) . y-Benaías 


y&fo anal :Tbxi rria-n Tari 

Elyoenay Zatú Y-de-los-hijos-de (27) . y-Elías y-Jeremot y-Abdí 


™ : «ru?! -nn niÓTi rnna hwbx 

Y-de-los-hijos-de (28) . y-Azizá y-Zabad y-Jeremot Matanías Elyasib 


na 

A T 

n?ai 

♦ 

♦ 

’hns rar 

it * - r - 

Tan 

vr : - 

UCn-T pa 

Baní 

Y-de-los-hijos-de 

(29) 

. Atlay Zabay 

Hananías 

Johanán Bebay 

: nian 1 

i t: 

baañ 

/T t 

3W 1 

\ T 

n¡ro 

y® 

o^'a 

. y-Ramot 

y-Seal 

Jasub 

y-Adaya 

Maluc 

Mesulam 
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Vp&iíb naa bbDi vns axia nns asa* 

t** “í - <ti : at : jt : - \t t~ - v* : • 

Maasías Benaías y-Quelal Adná Pahat-moab Y-de-los-hijos-de (30) 

Din ■’iD’i jntfaai n-m bábsa nana 

A* t v : IV - : \ • ’’ i - : JT : - - 

Harim Y-de-los-hijos-de (31) . y-Manasés y-Binuy Bezaleel Matanías 

IPt?? qiratü na;a¡tf .TD^a ¡ran “inrbN 
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con-sus-cerraduras sus-puertas 

y-asentaioa 
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sus-puertas y-colocó la-reedificó él Bct-haquérem el-distrito-de 
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restauró la-Fuente la-Puerta-de Y (15) . y-sus-barras con-sus-cerraduras 
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la-reedificó él Mizpá el-distrito-de jefe-de Colhozé hijo-de Salum 
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con-sus-cerraduras sus-puertas y-colocó y-puso-las-vigas 
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Baní hijo-de 
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Keilá el-distrito-de 
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15& man ~p na 
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. Keilá el-distrito-de la-mitad-de jefe-de Henadad hijo-de Bavay sus-hermanos 


nsiüan nc? mar “p nw ít -br ptth 

' T ! /" “ V " | V VS” T - 1 " “ ¡ “ 

Mizpá jefe-de Jesúa hijo-de Ézer junto-a-su-mano Y-restauró (19) 

vbm :iáspan p2?|n riba? -rna na# riña 
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hijo-de Baruc 
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. Elyasib la-casa-de el-extremo-de hasta Elyasib la-casa-de desde-la-entrada-de otra 

:"D3n tfot D’rpn ipinn mm\ 

* T /*■ : s í | r v: v vr - s 

. la-cuenca varones-de Ios-sacerdotes restauraron Y-después-de-él (22) 


orna 133 atám ]pi3 pipn riña 

su-casa frente-a y-Hasub Benjamín restauraron Después-de-él (23) 
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Palal (25) . la-esquina y-hasta el-ángulo hasta Azarías desde-la-casa-de otra 


katn biaoni Visppn 133.0 ' i m -)3 

en-saliente y-la-torre el-ángulo enfrente-de Uzay hijo-de 

rm nipón isrb im )ibrn 'r\b'm nraa 

después-de-él la-guardia junto-al-atrio-de que alta el-rey de-la-casa-de 

□het rn DÍmarn :¡2?ina ~n nno 

\ . / T * * i ~ í i J “ 1 V /T T : 

habitando estuvieron Y-los-sirvientes-del-templo (26) . Paros hijo-de Pedaías 

iiípm. nÍTpi bbn ñutí 133 iu bsi?a 

y-la-torre al-oriente las-Aguas la-Puerta-de enfrente-de hasta en-Ofel 

nip o^pnn ipipn riña :aaiTt 

la-sección los-tecoítas restauraron Después-de-él (27) . que-sobresalía 

npin ipi a¿in binan biapn lafp npab 

el-muro-de y-hasta que-sobresale grande la-torre enfrente-de otra 

Eia n’inpn apinn □linón ir© iii?o :ÍDi?n 

V .J 1 v ■ "J“ J" ** v i r 

cada-uno Ios-sacerdotes restauraron Ios-Caballos la-Puerta-de Por-encima-de (28) . Ofel 
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Berequías 
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irtó 133 

“J" vv< 

la-Puerta-de enfrente-de 
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y-de-los-comerciantes 
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restauró Después-de-él (31) 
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V • í - /•* 

los-sirvientes-del-templo la-easa-de 
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IT * ~ 
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la-sala-alta-de 

in 
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las-Ovejas 

hasta-la-Puerta-de la-esquina 

la-sala-alta-de 
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asilan 

Cap. 4 Y-fue 

(1) • y 

-Ios-comerciantes 


Ios-orfebres 

im 
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se-enojó 

nálnn-riK bala 'nmir® 

t j- v ♦ : <“ r 

el-muro ** edificábamos nosotros que 
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Sanbalat 

rató atóte 

J“ T SV -S - 

oyó que-cuando 


:D^-nn fl n ~bv 3ibi nain osdi •ñ 

r . v* s a- : - Vi * ~ 

. Ios-judíos de e-hizo-escamio en-gran-manera y-se-encolerizó él 

]iña&' Vm rm as 1 ? I laxa 

Samaría y-del-ejércitó-de sus-hermanos delante-de Y-dijo (2) 



NEHEMÍAS 4:4-7 


333 


laurn 

i s 

□"fol? 

Ai 

¡r^aan 

V T •• T 

crTirrn na 

r : “ y t 
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: y-dijo 

□i*a 
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las-cuales el -polvo de-los-montones-de las-piedras ** ¿ Harán- vivir 

naÑ*i bm ’jfesn : nterfo 
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: y-dijo junto-a-él el-amonita Tobías (3) ? fueron-quemadas 
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sobre 

su-oprobio 
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** 
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a 1 ? 
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y-los-árabes y-Tobías Sanbalat 

nianb han» nrbs -'a 
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los-muros-de (la)-recuperación- subía que 
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sea-borrado no delante-de-tu-rostro 
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Y-edificamos (6) . los-que-edifican 
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su-mitad hasta la-muralla toda 

san amo tti 
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y-los-de-Asdod y-los-amonitas 
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IV " S ■ T i C T IT vv •* ST s * * ~ - A" v: 

. por-causa-de-ellos y-de-noche de-día contra-ellos guardia y-pusimos nuestro-Dios a 
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vr t v : t “ “ "j - t t : v j - 

y-el-escombro Ios-cargadores la-fuerza-de flaquea Judá Y-dijo (10) 

martn ingina nipb ñau ió bmxi nann 
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. contra-nos os-volváis adonde Ios-lugares de-todos : veces diez a-nosotros dijeron 
otros-(subirán) 

nainb ■nnaa aipab niTinn» 

del-muro detrás el-lugar por-los-bajos-de Por-eso-puse (13) 
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* T : * í T T V < "J "It A* * í — 

con por-familias el-pueblo ** y-puse en-los-sitios-desnudos 

vnm jDmntíBtei enrían nrrnann 

vj- t iv •• i I- : \v •> ; t w ’* : 

Después-miré (14) . y-con-sus-arcos con-sus-lanzas sus-espadas 
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336 


NEHEMÍAS 4:19-5:2 


□nnn -^9 

Ios-nobles a 

Y-dije 1 

(19) 

l* * v vr 

junto-a-mí la-trompeta 

rpinm 

-j r . - . 

y-el-que-tocaba 

nann 

V : - 

naíóan 

/T T 1 - 

nin 

r t 

"irr ~bm 

btton 

-bm 

V í 

grande 

la-obra 

el-pueblc 

> resto-de y-al 

los-ofíciales 

y-a 

cprlrn 

nóinn 

T J“ 

-bu 

bmsj 

• t : ■ 

■unáxi 

ñama 

AT T i 

el-uno lejos 

el-muro 

en 

estamos-apartados 

y-nosotros 

y-extensa 


Sig ~m watfn nipos nma 
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decían quienes Y-había (2) . Ios-judíos sus-hermanos contra 
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; Hamán hijos-de diez y hombres 

cientos 


W 

¡i 


- nai wv 

, ~ A T 

no 

JV 

? a-ti 

y-será-concedida 

tu-petición 

¿ cuál ? habrán-hecho ¿ qué 

natfni 


♦ 

♦ 

it •• : 

Til? 7|nü¡?3 

-nai 

Y-respondic 

• (13) 

? y-será-hecho además tu-deseo 

¿ y-qué 

□•H^b 

nijij 

-□a 

w 

316 Tjban ~bi?-DR nno« 

a-los-judíos 

mañana 

también 

concédase (parece)-bien el-rey a 

si : Ester 


ian -, 33 m&B nxi díti nía ni&rb rantfs ntfa 

I nt t r* i v/v “:•/**; a - jt : \ -j - I t : jv 

Hamán hijos-de Ios-diez y-a hoy según-el-edicto-de hagan en-Susa que 


p nifrrnb Tjban natfn 

así que-se-hiciese el-rey Y-dijo 


(14) 


~bs ibn* 

/ s • 

. la-horca en cuelguen 
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ESTER 9:15-19 


: abn pn -33 nnfci? m) paito rn pañi 

. fueron-colgados Hamán hijos-de Ios-diez y en-Susa edicto y-fue-dado 


"ie?i? nra-iN nip na paito ~im D’nanp 

catorce en-el-día también en-Susa que Ios-judíos 


a^npn 


Y-se-j untaron (15) 


nixp vbv paito inn a i tik unn*? 

/f \ •• / s I t : j s — i- t v j : 


hombres 


y-mataron 


Adar del-mes-de 


~m anhtf 16 nteña 


En-cuanto-al-resto-de (16) . su-mano ** echaron no 


~bv *10171 


abnpa 


por y-se-sostuvieron se-j untaron 


y-mataron 


Dn a 3 a K0 

de-sus-enemigos 


HT331 

T * “ 

pero-al-botín 


pero-al-botín 


pon nianpa im onan a r 

el-rey en-las-provincias-de que Ios-judíos 

nial octo3 

- : t : “ 

y-descansaron su-vida 

D ,, jJ3^i mton DíTNaan 

“ • • : /t • v •• jj j 

setenta-y-cinco de-los-que-los-odiaban 


niái “hk ttoip nto» ntfhtirDip :dt -n$ an*?# 

y-descansaron Adar del-mes-de trece En-el-día (17) . su-mano ** echaron 

D a nan a m tnnofri nnErá dv íiír n£ 7 i?i iñ hito n¡? 3 *iK 3 

J* : - í IT i * i tv i * \ J T l T T <T T : - I 

Pero-los-judíos (18) . y-alegría banquete día-de y-lo-hicieron en-él en-el-catorce 


J \T T /T l 


T T <T T J - J 


en-él en-el-catorce 


13 nto n33-)R3i i 3 hito n$hito V?rp paito 


en-él y-en-el-catorce en-él en-el-trece 


se-juntaron en-Susa que 


innofcn nnito Di' 1 í6k n&in la -lito nttona niaa 

it : ♦ t r: : ■ \ ' “ * t t <t • - - s 

. y-alegría banquete día-de aquel e-hicieron en-él el-quince y-descansaron 


nto Dptton 

en-las-ciudades que-habitan 


o a rnan onann p -bv 

• tí- j* : - 1 •• 


Ios-judíos esto Por (19) 


nnofrnhK ttorp hito nuaiK Di’ 1 nsss o a ito hiñan 

/t : • t *•* j : t r <r r i - j “ • r r * - 


alegría Adar del-mes-de catorce 


el-día ** 



ESTER 9:20-24 
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ivn rb ah* núra nibtf&i aia ain nnrá 

. a-su-vecino cada-uno porciones y-envían bueno y-día y-banquete 

□Aso rAon n^xn anann ~m An-ia aña B i 

* t : “ : •- va- t v t s - v - t: : t j : 

cartas y-envió estas las-cosas ** Mardoqueo Y-escribió (20) 

EfñitfnK nban nina Asa neftt aAm ~bs ~bx 

... _ J VJV - . : TI V -X • i- T 

Asuero el-rey las-provincias-de en-todas que Ios-judíos todos a 

ni rib anAy aüp 1 ? m^innni n B ai">f5n 

que-sea a-ellos Para-ordenar (21) . y-los-distantes los-cercanos 


nfew n&an-ar n«i tík &th '“)£w niia-ix ai B m ü'i¡v 

\T T /T * •/** S T V J X T T <T T X " J 


quince 

el-día y Adar del-mes-de 

catorce 

el-día ** 

celebrado 

vti 

T 


0 B B B 3 

inyüi 

natg "*733 

ia 

tuvieron-reposo cuando Como-los-días (22) 

. los-; 

años todos 

en-él 


ñrirn 

□¡rariKB 

bTirrn 

ana 

cuando 

y-el-mes 

de-sus-enemigos 

Ios-judíos 

de-ellos 

□iA 

j : 

^aaai 

V V* •' 

nñ/pfeA 

FP 

□nb 

<V T 

■nana 

en-día 

y-de-luto 

en-alegría 

de-tristeza 

para-ellos 

se-tomó 

ntia 

nAtfaa 
- < ! • 

niiafcn nnttfa 

t:-: jv i • 

' l 'B B 

r 

añix nifoaA 

t j ~ 

aia 

porciones 

y-de-enviar 

y-alegría banquete 

días-de 

a-ellos que-hiciesen 

bueno 


□ñnT! Aa¡?i : nai 1 ^ nánai mih 1 ? 

Ios-judíos Y-tomaron-a-su- (23) . a-los-pobres y-donativos a-su-vecino cada-uno 

cargo 

: anAx ana ana ~itfa n«i ni&i?*? Ann -ntfK n*< 

, |v -; \ - t: : t /— t v *■: y ; A “í ** V* ** v _ s /*• 

Pues (24) . a-ellos Mardoqueo escribió lo-que y hacer habían-comenzado-a lo-que ** 

atfn aAm B n A© bis xnnan ~]a ]an 

había-ideado Ios-judíos todos enemigo-de el-agagueo Hamedata hijo-de Hamán 

aanb ‘Aian wn 'ib ^sm anaíó B'Tm ~bv 

\t \ : t j /• * : at : - s v : “ 

para- vejarlos suerte esto-(es) Pur y-había-echado para-destruirlos Ios-judíos contra 
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ESTER 9:25-28 


im 'i^bi isb ntóai : diskbi 

J- T I V v - X* í * T ; IT í - i I 

dijo-él el-rey delante-de Pero-como-vino-ella (25) . y-destruirlos 


30n ~im nrnn insana 

había-tramado que perverso el-designio 


“Si? 113 -nxi inx 

- \T T V ! y 

ibm 

/ t : 

en sus-hijos y-a 

a-él 

y-colgasen 

00 ~bs anís iVki 

o a b s{ ? 

. T - 

nombre-de por Purim 

estos 

a-los-días 

_ nai nxíi 

IT A ** 

ni 2 x 1 

VJV • T 

non - 

y-lo-que esta 

la-carta 

las-palabras-de 


jnrr^K 

iv *• 

man 

~ r * 

Establecieron (27) 

. a-ellos 

había-llegado 

T _ J 

DJJ1T 

T í “ 

~bvi 

- s 

todos y-sobre 

su-simiente 

y-sobre 

na otw 

j.. 

niTtb 

j : • 

liar. 

** el-celebrar 

será-traspasado 

oaarm 

at - ; ♦ s 


oonos 

\T T : • 


y-conforme-a-su-tiempo según-está-escrito-i 


yar. ison ~ds 

que-revirtiera la-carta con 


Wn ~bun nm ~bv 

A V ! 

su-cabeza sobre Ios-judíos contra 


IKip 

M IT 

llamaron 

1- 

1? 

esto 

’bv 

Por (26) . 

la-horca 

b3 ■ 

T 

todas 

■bv 

por 

esto Por 

nsn 

. el-Pur 

nai 

/T 

noá 

T T 


1X1 

J T 

y-lo-que 

esto 

sobre 

vieron 


i nti'bs i □'i ! in a n *?3pi 

v • i - J\ : l‘ ; 

sobre-sí Ios-judíos y-toraaron 

ábi 'tirrbv on^an 

J J v ** -; <• : • - 

que-no a-ellos Ios-allegados 

i^ki b , B , n 10 

v *■ t * T- <-• : 

;-ellos m estos días Ios-dos 


□'131 

'Tí* 

n^xn 

[rom 

j* t- : 

: 1301 

IT T { 

130 

\T T 

_i ?33 

t : 

se-recordarían 

estos 

Y -Ios-días 

(28) . Ios-años 

todos 

nns0a n'ii 

T T : • T 

iii 

j 

"b33 

T S 

Dlfr&31 

* “i - : 

en-todas 

las generaciones 


en-todas 

y-serían-celebrados 

anisn 'ai 

T¡?1 

A' T 

ts?i 

j* : 

nsnai 

vr ' : 

13 a 1B 

/ t 1 : 

nñs0üi 

t t : * 

Purim y-los-días-de las-ciudades 

en-todas 

las-provincias 

en-todas 

las-familias 

man 

\t: • • 

y-la-memoria-de-ellos 

D a iin a n 

Ios-judíos 

de-entre 

pasarían 

>6 

< 

no 

n^xn 

V •• T 

estos 





ESTER 9:29-10:2 
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aroni 


:ain?a 

it • 

*1^9» 

-íh 

Y-escribió 

(29) 

. de-su-simiente 

se-terminaría 

no 

-bz¡ 

■’Tirpn 

■pTp ‘rjra*? -na 

roban 

nnoss 

toda con 

el-judío 

y-Mardoqueo Abiháyil hija-de 

la-reina 

Ester 

i natfn 

nÑ-TH 

\ “ 

□msn nnax m 

•r - vsv » J" 

aja 1 ? 


. la-segunda 

esta 

Purim la-carta-de ** 

para-confirmar autoridad 

riNm 

T ** 

OnÉUI 

<• : v : 

unyi'bit, o , i , !n ! :n ~bz> ~bx ansp nbm 


y-ciento 

veintisiete en Ios-judíos todos a 

cartas Y-envió 

(30) 

:naxi 

iv v: v 

\ T 

■nzn 

niaba 

\ j - 

nha 

T * I 

. y-verdad 

paz 

palabras-de Asuero 

del-reino-de provincias 

arroan 

n¿>Krt ansn •’ai 

TIN U'pb 



en-sus-tiempos-señalados estos Purim los-días-de ** Para-confirmar (31) 


nában 

t : - - 

nnoKi '•'“iin’in 

afrbs nh 

<" Tí J T V *• - • 

->mz 

v “ 

la-reina 

y-Ester el-judío 

Mardoqueo 

a-ellos había-ordenado según 

omi 

AT S - 

-*wi 

- : 

DtfDJ ~b¡3 

WP 

7 V “1 - ! 

su-simiente 

y-sobre 

su-vida sobre 

habían-establecido 

y-según 

nñpx laxan 

:onp»n 

niasn 

/** : * 

Ester Y-la-orden-de (32) 

. y-de-su-clamor 

Ios-ayunos 

los-asuntos- 

de 

\r : • : 


onsn 

V \ “ 

•nan 

r* s 

dtp 

y-fue-escrito 

estos 

el-Purim 

(los)-asuntos-de 

confirmó 

~bv 

oa i tíhtfnK 

v- S** •• " 

•qbart oton 

nasa 

sobre 

tributo Asuero 

el -rey E-impuso (1) 

en-el-libro Cap. 10 

'ispn 

|í r 

ntoa ~bz) 

:DTt 

IT - 

• : 


su-poder 

la-obra-de Y-toda 

(2) . la-mar 

y-las-islas-costeras-de 

la- tierra 


ufa '¿Tía nb-ra nEhstf 

con-que Mardoqueo la-grandeza-de y-(el-relato)-extenso-de 


irnm 

y-de-su-valor 
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ESTER 10:3 


noi '"isb ~bu □■bino on "Kibn iban ibis 

J . • * i J.. I v av - \ : • 


las-crónicas el-libro-de en están-escritos 

ellos ¿ 

no el-rey le-engrandeció 

n;s?p ’isrpn 

’pna i •'o 

J“ t: j t j* 

:0iss 

■hd pbob □•’frn 

segundo el-judío 

Mardoqueo Porque (3) 

? y-Persia 

Media de-los-reyes-de 

«i» 

-«4 

hJ 

. — i 


'biisi 

t : 

oiiitfnx ibab 

1 v JV - 

y-estimado 

entre-los-judíos 

y-grande 

Asuero del-rey 

iórb 

de-su-pueblo 

hits tfii ytik 21b 

AT V J J 

el-bien procurando sus-hermanos por-la-multitud-de 

:irnT 

i : ~ 

-bsb 

T í 

Dlbtf 

\ T 

"1011 

/** ! 

. su-simiente 

para-toda 

paz 

y-hablando 



JOB 


tfinn aran inrn i¡# 

el-este el -varón y-era ; su-nombre Job ; Us en-tierra-de había Un-varón (1) 


jjnn 

IT •* 

101 

/T í 

□"ri^s 

Kll 


lab on 

VT TI S* 

. del-mal 

y-apartado 

de-Dios 

y-temeroso 


y-recto íntegro 

TH 

j* : - 

irtS 

ttfibttfi 

/ T 1 

□12 nMtf 

Y T /Ti* 

b 

7 

n^ii 

: /t ■- 

Y-era 

(3) . hijas 

y-tres 

hijos siete 

a-él 

Y-nacieron (2) 

'z>bx, 

j** : _ 

nobtü 

v S í 


" ,, s , pK 

in3¡?¡? 

millares 

y-tres 

de-ovejas 

millares 


siete su-hacienda 


niiinK nixa atem npa -las nixa ttfam 

“i J ~ J” “I ” i T T V IV < •» *• i • “ S 

de-asnas centenas y-cinco de-bueyes de-yuntas centenas y-cinco de-camellos 


*?na wrtn afta 

\r j* t 

grande el-este el-varón 


m 

T T 

sus-hijos 


vn iaa raí 

* 1“ Ai JT ~ 

y-era ; en-gran-manera mucha 


lobm :mp "as 

< : t : v|iv *■ i 

E-iban (4) . del Oriente (los)-hijos 


mnin 

VT \ “i ~ 

y-servidumbre 


más-que-todos 


y-llamaban 

uVpafi 

y-enviaban 

■tai" 

A 

; su-día 

n"2 nñtfn 

J* V* V ; • 

cada-uno (en)-casa fiesta 

<wn 

J T i 

y-hacían 

* 5 - 

Y-ocurría (5) 

joños? 

IV T * 

. con-ellos 

nin^'i 

y-a-beber 

bóió orrrfm 

t v: v v "ii- 

a-comer sus-hermanas 

nti'tyib 

a-tres 


□¿npi nm n^tíi. nbtfan 'isrpn 7 

y-íos-santificaba Job enviaba de-la-fiesta (los)-días acababan- que-cuando 

el-ciclo-(de) 
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JOB 1:6-10 



nirp “hk 

ia&n 

P*/T T ~ 

Wl 

:»T9 

noi 

/t : 

n'nbit 

V* v: 

Yahweh ** 

el-Satanás 

Y-respondió 

( 9 ) del-mal ? 

y-apartado 

de-Dios 

roí? 

T J J“ 

m _ i6n 

T - 1 “I 

:D^f?lOÍ s K NT 

i* vs \ ♦ T 

□snn 

T • 1“ 

A - “ 

pusiste-valla 

tú ¿No ( 10 ) a-Dios ? 

Job teme ¿ 

Por-nada 

•• y-dijo 

ame» b 

X T ■ V 

■■ififtrbs 

*.* t 

■wai 

/“ i 

in n 3 


Í1S73 

S-S “ 

todo-en- a-él lo-que todo 

derredor (pertenece) 

y-en-tomo-a 

a-su-casa 

y-en-tomo en-tomo-a-él 

*TW? 

r» 

inipni 

Wk 

Vt 

T T 

n&jío 

<•• -i - 

. por-(la)-tierra 

se-desborda 

y-su-hacienda 

has-bendecido 

sus-manos 

la-obra-de 



JOB 1:11-17 


419 


i*? -mi* 

A V 

T i 


*¡n *n: 

tu -rfoti 

jt i- 1: 

hbw 

t : 

. a-el- lo-que 

en-todo 


y-toca tu-mano ahora extiende , 

Pero-de-cierto (11) 

(pertenece) 






~bn rúm 

v r : 



: ’iDna’’ 

T|IV -í T : 


lÓ TJK 

a Yahweh 

Y-dijo 

(12) 

. te-maldecirá 

tu-cara contra 

no (Verás)-si 

r6#n ~bk 


FO 


-iti$~bD 

nan rákn 

alargues no 

a-él 

sólo 

, (está)-en-tu- a-él- 

lo-que todo He-ahí : el-Satanás 




mano (pertenece) 



:mm 

IT í 

r* i 




. de- Yahweh presencia 

de-(estar)-en el-Satanás 

Y-salió 

. tu-mano 

h'bDk 

YTtol 

<t ; 

rtai 

t T 

□ÍTI 

A w 

W- 

(estaban)-comiendo 

y-sus-hijas 

cuando-sus-hijos 

el-día 

Y-lIegó (13) 


TjKbm ñipan orna rra? p: dW 

y-un-mensajero (14) , el-primogénito de-su-hermano en-casa vino y-bebiendo 


niañ*cn 

y-las-asnas 


nitirnn 

arando 



estaban Los-bueyes 


natín 2vx-bx *a 

A ~ \ • V /T 

: y-dijo Job a vino 



y-se-los-llevó 


Votf bsrn_ : qtt ~by r¡iiñ 

(el)-sabeo Y-cayó (15) . las-manos-de-ellos junto-a pastando 


'12b 'terpi 

v ** Í v | 

a-mis-solas yo sólo 



y-escapé , de-espada a-filo 


hirieron a-los-criados y 


m natn 

j” 

fuego : y-dijo 


™ nána -1 m? '>Í2 

vino y-este-(otro) (estaba)- este Aún (16) . a-ti para-contar(lo) 
hablando 



nmni 

r ¡ • - 

□bpn -p 

nbp: ab'bt: 

y-los-criados las-ovejas 

y-quemó 

Ios-cielos de 

cayó de-Dios 

ib irvb ' 12 b 

i it r - i v - : •/• 

TI 


otetfFn 

a** : 

a-ti para-contar(lo) a-mis-solas yo 

sólo 

y-escapé , y-los-consumió 

IW D'lp2 lOtt»! 

«3 

nn nina 

nr ni» 


formaron (Los)-caldeos : y-dijo vino y-este-(otro) (estaba)- este Aún (17) 

hablando 
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JOB 1:18-2:1 


aañpn mbaan ~bv aatüsn aitfxi rttfbtf 

|t *“ • S “ “ -■ t 1 •!- * T JT : 


y-se-los-llevaron Ios-camellos contra y-arremetieron 

bandas tres 


nabato ain 

ST J T * r VAX 

~ n sb 

*13.1 

j « 

aniran _ nx* 

v t : ” 

yo sólo 

y-escapé , espada 

a-filo-de 

hirieron 

Ios-criados y-a 

X3 

JT 

nn nana n? 

v : *• ~ i jv 

j 

^*3 


1 nnnb nab 

/* w í V - t 

vino y-este-(otro) (estaba)-hablando este 

Aún 

(18) . a-ti 

para-contar(lo) a-mis-solas 


Q^pttfl mb?x ?ppíqn tí? "¡axo 

y-bebiendo (estaban)-comiendo y-tus-hijas tus-hijos : y-dijo 

nbiia rrñ nam niaan arrnx rraa r! 

t : •* * i i ; - vi í 

grande viento Y-he-ahí (19) . el-primogénito su-hermano en-casa-de vino 


nías 

'Si31X3 

siap 

láian 

t : * - 

i?|5 

in» 

esquinas en-(las)-cuatro 

y-tocó 

del-desierto 

del-otro-lado 

vino 

nabáxi 

ST : T • T 

aman 

A T” 


ansian ~bsi 

v t : “ 

bsn 

/ •- 

mán 

y-escapé 

, y-murieron 


los-jóvenes sobre 

y-cayó 

de-la-casa 

“nt<¡ s?ipp ai"X 

apn 

|t<t- 


Tanb nab 

/♦ - s v - : 

nx -en 

V -i í - 


y-rasgó Job Y-se-levantó (20) . a-ti para-contar(lo) a-mis-solas yo sólo 


nana bsn tfth _ n x n»i ibsia 

T IV* / * ” A V T \T “ * i 

en-tierra y-cayó su-cabeza ** y-rasuró su-manto 


^áx 


]aaa 

Tián 

■ T T 

ana 

19X0 

:annan 

IT l ■“ 

de-mi-madre 


del-vientre 

salí 

Desnudo 

: Y-dijo (21) . y-se-prostemó 

npb 

| ATT 


r~ 

ir 

P 

mrp 

jt : 

na?? 

aittfx 'eisn 

J T TI 

; quitó 


y-Yahweh 

dio 

Yahweh 

. allá 

volveré y-desnudo 

xan ■ 

JT T 

-xb 



íTW 

np: 

am tp 

/** */• : 

pecó 

no 

esto En-todo 

(22) 

. bendito 

de- Yahweh 

(el)-nombre sea 


ai*n np :an‘bxb iban p “t6i al$ 

Cap. 2 el-día Y-llegó (1) . a-Dios despropósito atribuyó y-no Job 



JOB 2:2-7 


421 


Kian 

y-vino 

mrr 

AT t 

Yahweh 

’by sarn*? 

ante a-presentarse 

□Tíbto as itoa 

• V? IT J" : T“ 

del-Dios (los)-hijos y- vinieron 

-112^] 

Y-dijo 

:mrp 

IT I 

(2) . Yahweh 

~bs asrnnb 

v- * • * 
ante a-presentarse 

oins jafcn -na 

del-Dios (los)-hijos y-vinieron 

el-Satanás 

]in 

Y-respondió 

ton nto 

A T \V ‘ 

? has-venido de-ahí 

a* ~bx 'mrr 

¿Dónde : el-Satanás a Yahweh 

:na 

IT 

en-ella 

•^nnnai 

y-de-pasear 

pato afa nato nrr _ nt¡¡ 

por-la-tierra de-dar- vueltas : y-dijo Yahweh ** 


~b$ Tjs 1 ? nafc?n ]¿©n _í ?k nín 9 -uatfh 

en tu-atención ¿ Has-fijado : el-Satanás a Yahweh Y-dijo (3) 

□n etk ynto inós pisi p 'hi s K *33» 

íntegro varón en-la-tierra como-él no-hay pues , Job mi-siervo 

pnrja ansn una noi a 9 nbx trr “$n 

aferrado y-todavía del- mal y-apartado de-Dios temeroso , y-recto 

:G3n ii&a 1 ? in anconi inana 

IT » / í ** t \ * * " T í 

? sin-motivo para-arruinarle contra-él aunque-me-incitaste , a-su-integridad 

'bai H» ~ií?a -iir natía nirp ti# |£$n jsrn 

y-todo piel por piel : y-dijo Yahweh ** el-Satanás Y-respondió (4) 

án- 1 to ~rbti hb» titísj nsn in 1 tsaó 

1 : rr jt i- i: t i : - ; ) v * ■ t jv 

tu-mano ahora extiende Pero-de-cierto (5) . su-vida por dará-él a-un-varón lo-que 


TJ? ‘ 

b* 

t6 

/ 

-QK 

infra • 

a r : 

isas? 

v : \ : - 

1 » 

tu-cara 

a 

no 

(Verás)-si 

. su-came 

y-a su-hueso 

a y-toca 

TO 


án 

j • 


~b$ mn** 

V VT I 

natía 

: ot 

t)iv ”j t : 

en-tu-mano 


Helo 

: el-Satanás 

a Yahweh 

Y-dijo (6) 

. te-maldecirá 


as nxa ]¿2>n toa :náK?‘ icrsa -m 

presencia de-(estar)-en el-Satanás Y-salió (7) . guarda su-vida ** sólo 
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JOB 2:8-12 


iban «pp rb pntfa afama Tjn nyr 

de-su-pie desde-(la)-planta maligna con-úlcera Job ** e-hirió de-Yahweh 

ánn ib "n¡p_n :1npnp 

para-rascarse un-trozo-de-tiesto para-sí Y-cogió (8) . su-coronilla hasta 

ihtfa 'ib natfrn :nsan — qinn acf 1 aarn ia 

: su-mujer a-él Y-dijo (9) . la-ceniza entre (estaba)-sentado y-él con-él 



Y-dijo 

(10) ! y-muérete a-Dios 

¡ Maldice ? a-tu-integridad 

aferrado-(estás) ¿Aún-tú 

rrian 

_ na qa 

■náin 

... - 5 

nibaan 

nn« 

<- - 

nana ¡rba 

*• “ ! T V ** 

el-bien 

** ¿ De-cierto 

. hablas 

de-las-necias 

de-una i 

:onforme-al-hablar : a-ella 

-baa 

t : 


vtb inn -nai D'ñ'ban 

J vr T Vi • V! T 

n«a 

'^¡3? 

En-todo 

? aceptaremos 

no el-mal y 

el-Dios 

de 

aceptaremos 

i nyby 

ato»! 

í ; *l- 


nrisfra 

IT T i * 

ai»a 

\ * 

«csn 

n t 

_ xb nxr 

V 

tres 

Y-oyeron 

oí) 

. con-sus-labios 

Job 

pecó 

no esto 

Vj? 

nxan 

TJT ~ 

h&n 

nann 

JT T T 

-*» 

T 

na ni*« ■’jí"! 

sobre-él 

que-vino 

el-este 

el-mal 

todo 

** de- Job amigos 

Tjbaa 

'marn 

* T ” “ 

<■ * v: 

ió'paa 

Bhí 

j* 

toan 

T“ 

y-Bildad 

el-temanita 

Elifaz 

: de-su-lugar cada-uno 

y-vinieron 


Niab abn» 

/ t t : - 

anua»! 

j T . - 

vmn 

nsiasa 

ton 

en-venir juntos 

y-convinieron 

el-naamatita 

y-Zofar 

el-suhita 

~m axton 


: lañaba 

1 “ j i 

ib 

\ 

-Tlft 

** Y-alzaron 

(12) 

y-a-consolarle 

con-él 

a-condolerse 

/ i *- 

mTsn 

j6í 

a ; 

pinna 


y-alzaron 

lo-reconocieron 

y-no 

de-lejos 

sus-ojos 

ip-in 

■ t j* 

ainan 

asan 

A I * “ 

abip 

VT ) 

y-esparcieron 

su-manto cada-uno y-rasgaron 

y-lloraron 

su-voz 



JOB 2:13-3:9 


423 


p.*ó 'iros intzn arrean ~b$ nsy 

en-tierra con-él Y-se-sentaron (13) . hacia-los-cielos sus-cabezas sobre polvo 


’3 

_r 

“iñi vbx 

-n^ 

<•• 

"T*l 

A *• 

rpítth D’$; 

ni?352? 

/- : * 

porque 

palabra a-él 

hablando 

y-no 

noches 

y-siete días 

siete 

nns 

<“ r 

p “pnK 

i t 

a»©n 

V i - 

'TS 

T 

abrió 

de-eso Después 

(1) . en-gran-manera 

el-dolor 

grande-(era) que 

veían 

3Í% 

W3 

:ipi’ 

~™¡ 


! )n , s 

nN ni a x 

Job Y-respondió (2) 

. su-día ** 

y-maldijo 

su-boca 

** Job 

"!ÓK 

nb’^m 

r :r “ : 

Í3 

A 


Qt 

“Qfr : 


(que)-dijo 

y-la-noche 

en-él 

nací 

(el)-día 

Perezca (3) 

: y-dijo 


VWlTV 

-r* : : • 


’;r 

• i: 

se-cuide-de-él 

no , oscuridad 

hágase 

í in‘5w 

t : * 

:mra 

IT T í 

vbs 

JT T 

Reclámenlo 

(5) . claridad 

sobre-él 

! ¡nni?:r' 

\ - l 

na3i7 

ATT “i 

rba 

JT T 

abátanlo 

; nube 

sobre-él 

v / 

'innp 1 ’ 

V” |r * 

wnn 

densa-oscuridad 

apodérese-de-ella 

la-aquella 


wnn 

ai"n naa mn 

/ “ V IT T J 

el-ese 

El-día (4) . un-varón fue-concebido 

sjpin 

-bm ; bpni? ni^N 

brille 

y-no desde-arriba Dios 

■w* 

n» 1 ??!, W 

resida 

; y-sombra-de-muerte oscuridad 

nb'bn 

r - 

’THp? 

La-noche 

(6) . de-día como-negruras 


1 T 

otit 

*TI 

■*99? T# 

’D’3 

J** * 

•nrr 

! “ *S 

. venga 

no de-(los)- 

en-(el)-número ; del-año en-los-días 

sea-incluida No 


meses 




mn 

jtt r 

*á n 

\ T 

~bx -na'?: 

a : ~ 

tp wnn 

j* t 

nb’^n nan 

t :j~ - <** * 

voz-de-jábilo venga 

no ; estéril 

sea la-aquella 

la-noche ¡Mira! (7) 

-ni; 

i** 

□’Tnsrí 
. . T 

Di’ 

A " i 

mp’ 

:ia 

i 

a-despertar 

los-que-se-aprestan 

, (el) -día los-que-maldicen Maldíganla 

(8) . a-ella 

T 

istf: 

t i • 

’33Í3 

y» ; 

bafrr 

1 * V 


espere 

; su-crepusculo (las)-estrellas-de 

Oscurézcanse 

(9) . a-Leviatán 


Cap. 3 
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JOB 3:10-21 


nrrtf -'sraan ¡i^t' -£ ?k-¡ pgn T tík*? 

. de-(la)-aurora (los)-párpados vea y-no y-jnada! , a-(la)-luz 

báv' inon to Tibí i» *6 ’a 

IT « ” r T /" l ““ A ! * J« J ~ - T\ J <• 

. de-mis-ojos (el)-dolor ni-escondió de-mi- vientre (las)-puertas cerró no Porque (10) 


Wt 191» rwj* orna >6 nn 1 ? 


¿ Por-qué (12) 

? y-expiré salí 

desde-(el)- vientre 

, morí desde-(la)-matriz 

no ¿Por-qué (11) 



ípr* 

n añil'' 

J* * “T 

-nm ansia 

~ ’AT * • 

nnanp 

• j : )• 

ahora Pues 

(13) 

? yo-mamase 

que pechos 

¿Y-por-qué ? rodillas 

me-recibieron 

mS*’ 

1“ T 


i* 

VÜBf* 

• 5 • T 


nana 

descanso-(habría) 

, entonces 

dormiría 

; y-reposaría 

yacería 

D'tón 

V 


n» 

asín 

•* "¡j: 

a'a*?a "ai? 

* t :\ 


los-que-edifican , 

de-(la)-tierra 

y-consejeros 

reyes con 

(14) , para-mí 

arma 

JV •• T 


a'ióann 

V ! - ! r 

nn*? ant 

AV T JT T 

ana? “ni? 1 k 

• T\ • J 

:ia*? ninin 

IT J T TJ 

sus-casas 

los-que-llenan , 

para-ellos oro-(hay) príncipes con o (15) 

; para-sí ruinas 

aAiaa 

rmK *6 

AV í V J 

pan 

*?d3B ín 

v J** : x 

:n 02 

í 1 V IT 

como-niñitos 

estuve no 

escondido 

como-abortivo 0 

(16) . de-plata 

BBl 

n i 

ni 

V A 

: jt 

cjah 

• t :\ 

na :"iík 

1KT 1* 


y-allí perturbación cesan-(de) (los)-malvados Allí (17) . luz vieron (que)-no 


xb ratf ctok ttp :rb ■'sjt imr 

/ at w : - j* * \ “ i ” j* i t 

no , gozan-de-sosiego cautivos A-una-con (18) . de- fuerza (los)-agotados descansan 

•’ttfan narí wn de? Vna ibp M *?ip irán 

/* s t v v : a -JT t \ j Jt r* |j s t 

libre y-(el)-siervo él-(está) allí y-grande Pequeño (19) . de-capataz voz oyen 

QiOÍ ni* ^ ini na 1 ? nn 4 *?» 

y-vidas luz al-desdichado da ¿ Por-qué (20) . de-sus-amos 

Wi nía*? abanan :naj na*? 

AV ** J V JT - j‘ - ! r VtT “JT l 

y-no-la-hay la-muerte a-los-que-anhelan (21) , de-alma a-los-amargados 



JOB 3:22 — 4:6 
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-'bu DTiütÉH :mrtofiBQ rñsrH 

»• vi r » - • % i : -|- 

hasta los-que-se-alegran (22) , más-que-a-tesoros y-la-buscan 

ia-n -neto na;b nnp tusm 1 ' b “ra 

J S “ V "} v V t\ V f IT I í • J* • T /{ 

su-camino que ¿ A-un-varón (23) ? sepulcro hallan cuando se-regocijan , (el)-gozo 



’Jsb ~b 

J*‘ i • r 


¡riba 

“ 4 v: 


mnoa 

TAT : * 

mi-pan 

en-vez-de Pues (24) 

? en-tomo-a-él 

Dios 

y-ha-vallado 

es-escondido 

fnJwtf 

ir ~r - 

mis-gemidos 

DbD 

como-aguas 

bm 

/ : *i- 

y-se-derraman 

Kan 

A T 

viene 

’nnjK 

j‘ t : - 

mi-suspiro 


K3 1 TnÜ 1 ' ntfKi TriK*! Tnns "tns b 

4 T * s T /•/“!- *A M T VI V- ’ í - T\ -J- <■ 


vino 

recelé 

y-lo-que 

y-me-ha-sobrevenido 

temía miedo Porque (25) 

Tin i 

» ; t 

-iói 

i: 

TIBptf 

• : )/“T 

*6i 

\ i • : - t 

< 


tengo-reposo 

y-no 

tengo- calma 

y-no tengo-paz 

No 

(26) . a-mí 

nptbi 

: y-dijo 

, M , nn 

• T ” 1 " 

el-temanita 

Elifaz 

WX 

Y-respondió (1) 

:tñ 

. turbación 

fT - 

y-ha-venido Cap. 4 



-lásn 

/ : " 

n*ón 

AV S * 

nan 

| JV •• 4T T 

néan 

T * ”{ 

de-palabras 

y-abstenerse ; 

te-molestará 

? a-ti palabra ¿ 

Intentará-(uno) (2) 

nisn 

J T 

d b “h Dbi mo B 

* V* T i A 1 “ T i 4" * 


b 

JT 4* 

débiles 

y-manos a-muchos instruías 

He-aquí-que (3) 

? podrá ¿Quién 

Dbim 

■ V* i * 


W . 

*• \ 

:pTnn 

y-rodillas 

tus-palabras 

sostenían Al- 

que-vacilaba (4) 

. fortalecías 


Kian inru? 

b 

<• 

;fp*!¡n 

nip-p 

sobre-ti 

viene ahora 

Pero (5) 

. reforzabas 

decaídas 

4 ~I 

: bnam 

J” T * - 

rití 

i>an 

VA" ** 

¿ No-{es) (6) 

. y-te-turbas 

contra-ti 

golpea ; 

y : te-desalientas 

*t¡ ?ti 

om 

4 : 



pnKn 1 

? de-tus-caminos 

y-(la)-integridad 

tu-esperanza 

i , tu-confianza 

tu-temor 
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JOB 4:7-17 


Dn# 1 

r t í 

rtsw 

• # : 

“DK *03 

AT T | J*T 

wn ,, a 

j < 

«i ■">=>! 

Ios-rectos 

¿ Y-dónde pereció ? inocente 

(siendo)-él ¿ Quién 

: ahora Recuerda (7) 

W 

■rchft 

“ ! J 

TP*n 

:rtrp? 

iniquidad 

los-que-aran 

, he-visto Según (8) 

? fueron-extirpados 


npapp 

jamsp' 


Tin 

v* : : 

de-Dios 

Por-el-aliento (9) 

. la-cosechan 

aflicción 

y-los-que-siembran 

nm? 



rrnai 

Vptf 1 

Rugido 

(10) . son-consumidos de-su-nariz 

y-por-(el)-soplo 

, perecen 


IT * 

DTE» ■’í 

j- • j \* 

tfi bnti 

'TI» 

Un-león-viejo (11) . son-quebrados 

de-leoncillos y-dientes de-león 

y-voz de-león 


trnsrv. 



TO 

“^ap 

nax 

. se-dispersan 

de-(la)-leona 

y-(los)-hijos de-presa 

por-falta 

perece 

rp» "W 

njwi 


333” 

at\ : 

nnn 

JT T 

~ *• s\ 

un-susurro mi-oído y-recibió 

fue-traída-furtivamente una-palabra 

Y-a-mí (12) 

™ÍTiir nfc¡? 

nirtna p'arfoa 

nnaa 

1 : vi 

sopor euando-eae , de-noche 

de-visiones Entre-inquietudes 

(13) . de-ella 

'niaasí 

j- s - 

371 mina 

Ni AT T J 

■*n& 

nna 


huesos-míos y- 

muchos y-temblor 

me-sobrecogió 

miedo (14) , (los)-hombres sobre 

“íópb 

íta 

3* 

■br rrm 

: Trian 

l* : * 

se-erizó 

, se-deslizó 

mi-cara 

sobre Y-un-espíritu (15) 

. hizo-estremecer 

Wpa 



nbjn 

< “5 ** 

:n&a msp 

1* T ! /“-II- 

. su-semblante 

reconocí 

y-no 

Paróse 

(16) . de-mi- 

-carne (el)-pelo 

EñJKn 

vti“\ 

IT í V | J T 


T* 

i” 1 ? nm. 

¿ El-hombre (17) 

: oí y-una-voz 

, silencio ; 

mis-ojos 

ante una-figura 

roa -w 

VIT - | * 

anta' 

n* 

plIT 

1 AT! • 

rri^KP 

“ J VI •• 

? un-varón será-puro más-que-su-Hacedor 

0 

será-justo 

más-que-Dios 



JOB 4:18-5:7 


427 


í'áKVsní 1W *5 H??s, TU 

y-a-sus-ángeles confía no en-sus-siervos Si (18) 

— -ipil “TO "bií? i *]$$ : nbnn □■’&r 

los-que , de-barro de-casas a-los-moradores cuánto-más (19) , error imputa 

W DWZJ'lf Olio*! 

Desde-el-alba (20) . (que)-a-polilla antes los-aplastan ; su-fundamento en-el-polvo-(está) 


raíb 

- /v T 

D n íra 

’>?9 

VB' 

A- \ 

VJV T 

perecen 

para-siempre 

, quienes-se-den-cuenta por-no-(haber) 

son-desmenuzados hasta-el- 
crepúsculo 

*n 

vnó* 

T 

oa 

AT 

n-\n' 

jt : • 

J703 

JT ’ 

-*6n 

y-no 

Mueren 

? a-ellos la-cuerda-de-su-tienda 

es-arrancada 

¿No (21) 

n 

V 


•J2™ 

KV *i 

"«"¡i? 

tnaana 

rr j t ! 

cuál 

y-a quien-te-responda 

¿ Hay ! ahora 

¡ Clama (1) 

. con-sabiduría 


Cap. 5 


ftgr? “9 trppn 

(el)-enojo mata al-necio Porque (2) ? te-volverás de-entre-(los)-santos 


ai¡?ío Kfntfto b'y$ tpío-^ rran n(isí 

pero-maldije , echando-raíces al-necio vi Yo (3) . (el)-despecho hace-morir y-al-simple 


src£p 159 WT vp) 

de-seguridad sus-hijos Lejos-estarán (4) . al-punto su-morada 


i rrap 

<V “l 

j^sa 

r — 

m 


W3T1 

/ s - i* : 

su-cosecha 

(A)-quien (5) 

. (habrá)-defensor y-no < 

m-la-puerta 

y-serán-aplastados 

D'ias 

•r - 

nxtíñ 

1 V T J 

innp 1 ’ 

A» | T * 

□pao 


nin 

los-sedientos 

y-sorbe(n) 

lo-cogerá 

de-entre-espinos 

y-hasta 

devora un-hambriento 



ná-iaaí 

T T-í ** 

w 

naas 

JT T *« 

ks?. 

~xb p? 

: dStt 

IT ** 

no 

y-de-la-tierra 

aflicción 

del-polvo 

sale 

no Porque (6) . 

su-hacienda 

*]Eh' 

T31 

•* * 

AT 


DTK 

T T K 

^99 



de-la-llama y-los-hijos es-nacido para-infortunio (el)-hombre Pues (7) . desdicha brota 
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JOB 5:8-18 


OT^T^S] bx ahnx ax □‘pix :«py m? 

Dios y-ante Dios a buscaría yo , Con-todo (8) . volando van-a-lo-alto 


“i¡^n 

m 

rfi? 

♦ 

♦ 



, escrutables 

y-no de-cosas-grandes 

Hacedor 

(9) 

mi-causa 

extendería 

_i ?r -ibb 

T T\ 

100 

napp 

1* 

nix^sí 

sobre de-lluvia 

el-dador (10) ; 

(haber)-número 

no hasta 

maravillas 

:rrlarin 

i 

a? ~bv 

*o n a' 

nbfeft 

- 1- / s 

rnx 

| VAT 

~as 

•• : 

(los)-campos 

la-faz-de sobre 

aguas 

y-que-envía 

(la)-tierra 

la-faz-de 


tati* mito am-iírí Dina*? mbstó nfáb 

- IV : JT * í f l AT* J* T í J T 

.a-seguridad son-alzados y-los-enlutados en-alto (a-los)-humillados Para-poner (11) 

:nwi a^inf nrprn ~üb] crpng niptfna nao 

. éxito las-manos-de-ellos llevan-a-cabo y-no de-los -astutos Ios-planes Frustrando (12) 


transa 

j* t : • 

de-los-taimados 

nsin 

y-el-designio 

en-la-astucia-de-ellos 

a-los-sabios Que-prende (13) 

T]pn 

y-como-de-noche (con)-tinieblas 

: nana? 

son-enfrentados De-día (14) . es-precipitado 

tarreo 

AV * ' 

de-boca-de-ellos 

aína 

V V 

de-espada 

Y-salva (15) 

tonnso ittftfa" 

• it r, t r / : - i: 

. al-mediodía van-a-tientas 

man bib 

AT | J ' J 

ti ni 

j- i - 


B0 -ijyi 


(la)-esperanza para-(el)-pobre Así-será (16) . al-necesitado del -poderoso y-de-mano 



del-hombre las-bendiciones f Mira (17) . su-boca cierra y-la-injusticia 


Kin a? :oxan ~bx mt? ncnai rribx arpv 

él Porque (18) ! desprecies no del-Todopoderoso y-la-disciplina Dios al-que-corrige 


. curan 



y-sus-manos 


piipf abmi 

él-golpea ; y-él-venda 


aw 

j* t - 

hiere 



JOB 5:19-6:3 


429 


rs 1 ’ 

V 

t6 i ’-fTT 

nina 

T \ 

-i” : 


tocará 

no y-(aun)-en-siete te-librará 

tribulaciones 

En-seis 

(19) 

nórfeoaí 

t t : • t 

ni so 'nía 

V AT * J| : IT 


:in 

IT 

ü? 

, y-en-guerra 

; de-muerte te-rescatará 

En-hambre (20) . 

(ningún)-mal 

en-ti 


-¡él spnri ¡au T9 

y-no serás-encubierto lengua De-azote-de (21) . espada de-manos-de 


isd^i ivb íKla' 1 '3 HTn 

í jt t i j ; i t j* ■ rr 

y-de-hambre De-violencia (22) . venga cuando violencia temerás 


"DI? ’D 

- 


n^iai 

fWí> 

con pues-(aun) 

(23) ; temerás 

no la-tierra 

y-bestia-de 

te-reirás 

-naVtfn 

T í J T 

ni©ri 

rrni 

*IÍT >3 

rrifen mdk 

jvt - -r* : - 

estará-en-paz 

de-la-selva y 

-la-bestia (será)-tu-pacto del-campo piedras 

mpai 

'feo* 

Dibü ->? 

rom 

T : ”“TI!\ 

■is 

y-visitarás 

tu-tienda (está)-en-paz que 

Y-conocerás 

(24) . contigo 

S“> “ , '3 

J- 

rom 

t : -tiii 

taann 

ir vs v J : 

TÍ 

mucha- que 

Y-sabrás (25) 

. echarás-en-falta-(nada) y-no 

tu-morada 

(será) 





Kinn 

J T 




'HTO 

Vendrás (26] 

1 . de-la-tierra 

como-la-hierba 

y-tus-vástagos 

tu-simiente 

nárn-n 


tfHS 

J* T 

n^s?? -'b$ nbpa 

esto , He-aquí 

(27) . a-su-tiempo ( 

una)-gavilla como-se-hacina , sepulcro al en-(pleno)- 





vigor 

Wi 


npsi n## K'j-u 

í niripo 

Y-respondió 

(1) ¡ para-ti sábe(lo) y-tú ¡ Óyelo (es)-ello así ; 

; lo-hemos-escudriñado 

t?i ?3 

zí j - 

bp& 

|J’*T ‘ 


& 

np^l 

mi-aflicción 

se-pesase 

(bien)-pesada 

i Oh-si (2) 

: y-dijo Job 

nñi? -i d 

T 1 

:*irr 

-IT 

"litór 

; * 

«nipto? 

fmí 

* t- : 

ahora Pues 

(3) ! a-una 

se-alzase 

en-balanza 

y-mi-infortunio 
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JOB 6:4-13 


;w¡? nnn p ~bs n??' op! bina 

. son-desatinadas mis-palabras eso por ; pesaría de-(los)-mares más-que-la-arena 

Tin nnítf onan *itfÑ ñar nsn p 

A* 4T T T ~1\ 4V “í * T * -- V * < 

; mi-espíritu bebe (el)-veneno-de-ellas que conmigo- Todopoderoso saetas-(del) Porque (4) 

(están) 

-, b¡? xns -pnrn : ■’iianr niba ™? 

•• -i v/v | - j i« -i * I J ** r* “ 4 v: 

sobre el-asno-montés ¿ Rebuzna (5) . se-aprestan-(a-luchar)-contra-mí de-Dios terrores 


bsn 


:i^ba 

“b s ni© - 

nw dk wh 

v s * /• V AV 

lo-insípido 

¿ Se-come 

(6) ? su-pienso 

sobre (el)-buey 

muge ¿ Acaso ? (la)- 
hierba 

n» o 

:mabn nns 

ové' ■ 

"dñ nba _, baa 

* -av * : * 

Rehúsa 

(7) ? de-un-huevo en-la-clara 

sabor hay ¿ 

Acaso ? sal sin 


-p 

^anb 

i* » - 

ni? nan' 

•^dj tfab 

# i - " 4¡ * 

diera 

¡ Quién (8) 

. alimento-mío nauseabundo ellos-(son) 

; mi-alma tocar(lo) 

:nib^ 

w 

•fnprrí 

• r|l * s 


Ñian 

, Dios 

(la)-otorgara 

y-que-mi-esperanza mi-petición 

que-venga 

nrr 

r - 


nto-m 

• A” í " |* 

nibx 

bal 

4** : 

que-soltara 

, y-me-aplastara 

Dios Y-que-quisiera (9) 

i nii? 

Tina 

• : « 


: npaan 

i¥ 

T 

aún 

Sería 

(10) 

! y-me-exterminase 

su-mano 

Ñb -'2 

i 

bian 1 

a : - 

Ñb nbra 

J T * í \ 

nnboÑl 

^ñana 

' T<T V 

no pues 

; da-tregua 

(que)-no en-un-dolor 

y-saltaría-de-gozo 

mi-consuelo 

bjTÑ 

"O 

r 

tó -na 

/* 

:©inp 

i 

naÑ Tnrp 

yo-espere 

para-que (es)-mi-fuerza ¿ Cuál 

(11) . del-Santo 

(los)-dichos he-ocultado 


~DÑ 

:p9_3 

TW -9 


-nai 

¿ Acaso-(es) 

(12) ? mi- vida 

yo-prolongue para-que 

(es)-mi-fin 

¿ y-cuál 

] , j Ñ DÑn 

:Eñna 

1 T 

■nfca "dñ td 

/• t : i* a* 

D^DÑ 

j. T 

n¿ 

“ 4 

no- ¿ Acaso 

(13) ? (es)-de-bronce 

mi-carne ¿ Acaso-(es) ? mi-fuerza piedras 

fuerza-de 


(hay) 



JOB 6:14-24 
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cab j 1 ®» rima rraíní ^ mw 

JT “ «IV * /Tí* T« v * A* J* TS V 

, Para-el-abatido (14) ? de-mí ha-sido-alejado y-el-éxito en-mí ayuda-mía 

n*m “ion nina 

i “í - J“ - r ; • s v at j* 

. haya-él- Todopoderoso aunque-el-temor-del , compasión-(se-debe) de-su-amigo 

abandonado 

*?na -iaa naa tjn 

-at ¡ j: T " “V 

, torrente como obraron-con-engaño Mis-hermanos (15) 

fobu ni(5 _,, ?a nnipn :róir D^n? p^as 

en-ellos ; (el)-hielo por que-van-turbios (16) , pasaron de-arroyos como-corriente 

nasa nnr n$a :ab© -o^iarr 

at . í • j : ! \ v it v - : • 

, quedan-silenciosos , se-secan a-su-tiempo (17) ; (la)-nieve se-esconde 


np¡r taaippa nina lían? 

Se-desvían (18) . de-su-lugar desaparecen con-su-calor 


: HiaXp 


nrn 

j - 

ibip 

D 2 "n nlmx 

AT s “ J : T 

. y-perecen 


en-lo-desolado 

se-inteman 

; de-su-camino (las)-sendas 

"flp 

N2E?' 

t : 

ná'bo 

«DPI 

AT " 

nimx 

confían 

Seba 

los-viajeros-de 

de-Temán 

caravanas (Los)-otean (19) 

riñi? 

T V T 

1X2 

/T 

n£D3 

AT T 

v 

W3 :ÍB¡? 

allá 

llegan 

; haber-esperado 

por quedan-avergonzados (20) ; en-ellos 

nñp 

ixm 

i : l* 

*6 amn 

a v j«v: 

nnu 

t r 

:nsrm 

IT í V 


(algo)-terrible veis ; (como)-nada sois-(así) ahora De-cierto (21) . Y-quedan-decepcionados 


oánáaí b an TnaK -wi nx-rm 

V “! A* JT * I - T\ • -i: IT * - 

y-de-vuestra-hacienda me Dad : dije ¿ Acaso (22) . y-tenéis-miedo 

tiw lis -t» ^e&ai ;nm nntf 

v * AT - • • / : - i- -¡ - / ~s • 

y-de-mano-de enemigo de-mano-de Y-libradme (23) . a-mi-favor sobornad 

tibí tfnr» ■’íni 'fnirr ^ansn o^ant 

* - J« v « I S • J* • T 

y-(en)-qué , callaré y-yo Instruidme (24) ? redimidme opresores 
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JOB 6:25-7:5 


■noi _ nax isnoa -rúa t'b irán Tm 

va •* : * / : ¡ * - r /* t * ' t 

¿ Pero-qué ! rectitud palabras-de dolorosas-son ; Qué (25) . me mostrad he-errado 

rrnbí isann a^ba rplnbn :aap naln rrsl* 

y-al-viento-(van) intentáis vocablos ¿ Censurar (26) ? de-vosotros el-argüir arguye 


ibnn alrr ~bv nx nax 

a- - / r “I - it /•* s • 

echaríais-(suertes) huérfano sobre Aun (27) ? un-desesperado (los)-dichos-de 


n 

A' 

"isa 

ib'xln 

nnai 

T - i\ 

jasan 

IV l- 

“ba 

ñaní 

me 

mirad 

, dignaos 

Y-ahora (28) 

. vuestro-amigo 

sobre 

y-traficaríais 

nbia 

at : ** 

nn 

j‘ : 

“bx 

kj -m 

: ara*? 

“DX 

aáas ~bv' 


! injusticia haya 

¡ No ! ahora ¡ Volveos (29) . i 

mentiré (ved)-si 

vuestra-cara y-a 

naba 

r : • 

■tfn :n a 

it 


“ila' 

•aah 

\\ l 

en-mi-lengua 

¿ Hay (30) . (está)-en-ello 

mi-justicia 

todavía 

¡ Volveos-(sí) 

_ xbn 

tnlin pr ~xb 

ñn' 

_ ax 

nbia 

at : - 


Cap. 7 ¿ Acaso-no- (1) ? cosas-malas puede-discemir no mi-paladar ¿ Acaso ? injusticia 

(hay) 

l'?p ■WD'í pX ” bl? tPxb xas 

,T * -i t v* • : J vat ** jv; v -JT t 

? (son)-sus-días de -jornalero y-como-días (la)-tierra sobre para-(el)-hombre trabajo- 

forzado 

:lbas nip^ bs px2p napa 

, su-paga espera y-como-un-j omalero sombra anhela Como-un-esclavo (2) 

bñs nlb'bi xi$ 'Tin n b nbnsn ]a 

aflicción y-noches-de , inutilidad meses-de a-mí me-ha-tocado-en- Así (3) 

suerte 

Tía TnÓKi Tiaattf _ ax :'b “isa 

J t • : - t : • t - r * r 

¿ Cuándo : digo , me-acuesto Si (4) . me asignaron 

ptft-Hi? apis nyaci ana - -nai aipx 

. (el)-alba hasta de-(dar)-vueltas y-estoy-lleno (la)-noche Pero-se-alarga ? me-levantaré 

aW nía “isa tPi na-i nfca tfab 

~ T r AT T J J T ’\ J* T i <- T 

se-agrieta mi-piel ; de-polvo y-costra de-gusano(s) mi-came Está-vestida (5) 



JOB 7:6-17 
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VAT 

_i aa 


J“ T 

:oxa s i 

r* t * - 

lanzadera 

más-que 

pasan-veloces 

Mis-días (6) 

. y-supura 


■"TI 

rm 

~ j 

_, 3 "DT 

• 

:mpn oaxa 

IT | J • V JV S 

fcn 

No 

! mis-vidas soplo-(son) 

que ¡ Recuerda 

(7) . esperanza por-falta-de 

y-se-acaban 

T9 

Titán 

-»6 

i 

:3itp 

nünb ti; 

/ j • • ** 

ntán 

/ T 

el-ojo 

me-mirará 

No 

(8) . (el)-bien 

a- ver mis-ojos 

volverá(n) 


ir. 1 1)V, '? IR'S '¡Ó 

, y-pasa (la)-nube (Como)-se-desvanece (9) . pero-(ya)-no- , en-mí tus-ojos ; del-que-me-ve 

existiré 

H? :r6sr üb bikv itp ]: 

de-nuevo volverá no (10) ; subirá no , al-Seol el-que-baja así 

ax -di :iapa -vj 1 ^? i ? 

yo Por-tanto (11) . su-lugar más lo-reconocerá y-no a-su-casa 

13? n-¡?T¡5, y ^ 

; de-mi-espíritu en-(la)-angustia hablaré ; mi-boca refrenaré no 

ran -dh’wdti :^sa naa nrríroí 

I K - ’ ' T\ T-lí I- : “ -1 ! r * t 

un-monstruo-marino o (soy)-yo ¿ El-mar (12) . de-mi-alma en-(la)-amargura me-quejaré 

tni? aanan Tnaa -*p na£a bv o'pn -«jp 

; mi-lecho me-consolará : digo Si (13) ? guardia sobre-mí pongas para-que 

annm rasttfa frfca afir 

entonces-me-asustas (14) , mi-camastro en-mi-queja pondrá-alivio 

pana -írnrn nnran nirrnai niabrp 

(la)-estrangulación Así-que-prefiere (15) . me-aterras y-con-visiones con-sueños 

abií 1 ? ~tib tidkd : ^niasua nvi' ^sa 

jr i • : - t\ it : - vt a* ! - 

para-siempre no , Languidezco (16) . más-que-mis-huesos (la)-muerte , mi-alma 

™ 'na t *a s ban -9 aáa bm rm« 

v;\ it itt v rt ♦ • v * av: iv 

el- ¿ Qué-(es) (17) ! (son)-mis- sin-sentido pues de-(estar)- ¡ cesa ; viviré 

hombre días conmigo 
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JOB 7:18-8:6 


TÍ?* 

, tu-corazón en -él 


rrtsn 

V T 

pongas 


-'?i la^jn ’3 

y-para-que lo-tengas-en-mucho para-que 


'mw ™1¿ tn&fr 

? lo-pongas-a-prueba (y)-en-(todos)- , por-(las)-mañanas 
momentos 


y-lo-visites (18) 

■OBirí _ áb nmSn ~xb ñas 


me-soltarás ni de-mí apartarás -tu-mirada no ¿ Hasta-cuándo (19) 

'l?bs -"Til 


trague hasta-que 


>¡b ibysK na Tiaan : s ¡?n 

, a-ti hago ¿ qué (Si)-he-pecado (20) ? mi-saliva 

’by \b »j?»b nab anxn asi 

sobre-mí y-he-llegado-a-ser para-ti por-blanco me-has-puesto ¿ Por-qué ? del-hombre guardián 


tik T'nyni 


■'«te 


Kfrn ~Ñb mai 




** y-haces-pasar mi-transgresión quitas no ¿ Y-por-qué (21) ? por-carga 

amnan ase* nsrb nns? ~'3 afr 

"j- ; Y s at ; v JT t v t i* r 

, y-me-buscarás-de-madrugada , me-acostaré en-el-polvo ahora Porque ? mi-iniquidad 



:na«n 

j- - 

■’iiüSn 

9 



Cap. 8 ¿ Hasta (2) 

: y-dijo 

el-suhita 

Bildad 

Y-respondió 

(1) . pero-(ya)-no-existiré 

: T? 

-'im 

•va?' 

nm 

nbN 

VA” 

-bban ]n 

? de-tu-boca 

(los)-dichos 

impetuoso-(serán) y-viento 

estas-cosas 

charlarás cuándo 


~dk :pn:a -qjjr "asi asesa njjr ban 

Si (4) ? (la)-justicia pervierte (el)-Todopoderoso o-incluso juicio pervierte ¿ Acaso-Dios (3) 


“1!? 

□n^n' 

ib 

A 

iKcpn 


en-mano 

él-los-echó 

, contra-él 

pecaron 

tus-hijos 


•’ñ© ~b$\ 

b« ~ba, nneSn 

A V J” “ ! 

nniroK 

T -\ 

:D£ttfS 

IT i ♦ 

; imploras - 
clemencia 

Todopoderoso y-al 

Dios a buscas-de- 

madrugada 

tú Si 

(5) . de-su- 

transgresión 


t>st 

-l‘ T 

nnií nnK 

T ~ \ ' T /T 

TBh 

T T! 


a-favor-tuyo 

se-despertaría 

ahora de-cierto , tú-(eres) y-recto 

puro Si (6) 



JOB 8:7-17 
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íjirtfcn 


rrm 

JTT i 

”IBT¥ 

ni3 abatí 

J~ : " * : 

tu-principio 

Y-(aunque)-haya-sido (7) . de-tu-justicia (la)-morada y-restauraría 

K3 

■p 

nifij 

naü?-’ 

/V í « 


ahora pregunta 

Porque 

(8) . en-gran-manera prosperará 

tu-final , insignificante 

:oni3ií 

it 


npnb 

|vj- 1 


ptfn ipb 

. por-sus-padres 


lo-escudriñado 

y-considera 

anterior a-(la)-generación 

¡rnri* 



SH3 

AT" J í 

ww bian “^3 

i — iv j : r 

. la-tierra sobre (son)- 

sombra pues , 

, sabemos y-no 

(somos)- de-ayer Porque (9) 


nuestros-días 


nosotros 

Í2 

no# 

i J 

r¡n1] 

an "*6n 

j" 

te 

dirán 

’ 

te-instruirán 

ellos ¿ No (10) 

Tirarn 

v : r -i 


JD 

rost 1 

/‘ 


¿ Crecerá 

(11) 

? palabras 

sacarán 

y-de-su-corazón 


m jdi» -'hn v» n&r nm tibí «oá 

jv 'ir * : / t v : * at * J : v \ 

(Estando-él)- (12) ? aguas sin (el)-carrizo ¿ Prosperará ? cenagal sin (el)-papiro 
aún 

p :E>'3" T’Sn PIPÍ?: tfb Í3K3 

|“ IT • J‘ T T v : * : Ia** |t j • :v 

Así-(son) (13) . se-seca hierba toda antes-que , cortado no , en-su- verdor 


:-aán *]3.n nj¡?cn b$ ytf ~b>3 nlnix 

. perecerá del-impío y-la-esperanza , Dios se-olvidan-de todos- (las)-sendas-de 

(los-que) 


:int03b 

• T ** 

rrai 

/*• 

1^03 

A í * 

£9 ID' 

1 / T 


. su-seguridad 

araña 

y-casa-de 

su-confianza 

será-cortada 

Ya-que (14) 

>6l Í3 

j : 

Pttp 

\ r - 

-fojp 

A “S •* 


í* 

i 

r 


pero-no , a-ella 

se-aferra 

; se-sostiene 

pero-no 

su-casa en 

Se-apoya (15) 

ifiaí 

T” 

i" : 

- 

’^b wn 

3B“1 

J T 


su-jardín 

y-sobre 

, (el)-sol 

ante (está)-él 

Lleno-de-savia (16) . queda-en-pie 

’DSO’ 1 

AT \ * 

whti 

JT T IT 


~bs 

:xsn 

i” *• 

inp3* 

/ 1 : — \ 

; se-entrelazan 

sus-raíces un 

-montón-de rocas Sobre 

(17) . brota 

su-renuevo 



436 


JOB 8:18-9:7 


W? -a* í nía: 

, de-su-lugar se-le-arranca Si (18) . ve-en- visión piedras una-casa-de 

is-H xin ~¡n t^ivxp *6 ia toroi 

de-su-camino (el)-gozo éste-(es) , He-aquí (19) . te-vi Nunca : le entonces-(éste)-niega 


an -oxa 1 *6 bx -n nnas 1 nnx nsirpi' 

AT i ' J % | V IT í 1 •• T T 

al-íntegro rechaza no Dios , He-aquí (20) . germinan otro(s) y-del-polvo 

n^a 1 -ns íD^na "T? pñrr -*61 

llenará Aún (21) . de -malvados en-mano fortalece ni 

pw :njrnn ípnatoi ?ps pinto 

Los-que-te-odian (22) . de-gritos-de-júbilo y-tus-labios , tu-boca de-risa 

:wx tratan bnxi ntoá ntoab 1 

«v ’* J' T . V \ í VA J ! » 

. no-existirá-más de-los-impíos y-la-tienda vergüenza serán-vestidos-de 


-naa 

13 

tií?t 

• : j-r 

Q3DK 

t X T\ 

:nax a i 

íT L 

55 

*jn 

ñ 

Cap. 9 ¿ y-cómo 

así-(es) que 

sé 

En-verdad (2) 

: y-dijo 

Job Entonces-respondió (1) 

an«? 

J* T 

psir 

-n# 


"DI? 

tt?i:x pnar 

jvs 1 r : • 

disputar 

le-place 

Si 

(3) ? Dios 

con 

un-hombre se-justificará 


mb aon 

t **\ j . 

tp^x ->aa nnx 

iiii?: 

"xb lar 

de-corazón Sabio 

(4) . mil de-entre uno 

le-responderá 

no , con-él 

íobto'n 

ir : »- 

T ** 


_i a 

r 

ró f’axi 

? y-ha-salido-ileso contra-él 

se-ha-endurecido ¿ quién ; 

de-fuerza y-robusto 

DDDn 

-IT T — , 

nta'x luí 1 

\V ATT 


om 

* T\ 

pTiaan 

los-trastoma 

cuando conocen y-no 

(los)-montes 

El-que-remueve (5) 

¡TTiar’] 

naipaa 

at 1 : ■ 

m 

rapan 

:iS8a 

y-sus-columnas 

de-su-lugar 

(la)-tierra El-que-sacude 

(6) ; en-su-furor 

nasa 

V i 

mr í6í 

at x • j : 

o-inb 

V V - \ 

!#¡J 

: I^Vsni 

y-en-tomo-a 

, brilla y-no 

al-sol 

El-que-habla 

(7) . tiemblan 



436 


JOB 8:18-9:7 


iaipaa 

, de-su-lugar 


/V ! - ! 

se-le-arranca 


'DX 

Si (18) 


:nrrr 

IV Vi V 

. ve-en-visión 


d'jpk n a : 

J' t -i r 

piedras una-casa-de 


BT- » *wi -]n :?ppv7 i6 Tí tfnm 

de-su-camino (el)-gozo éste-(es) , He-aquí (19) . te-vi Nunca : le entonces-(éste‘)-niega 


DE -Oka: xb bx -p nnas’ 

al-íntegro rechaza no Dios , He-aquí (20) . germinan 

inx 

otro(s) 

nsraí 

T T 

y-del-polvo 

n>a: -12 jD'fnp 

llenará Aún (21) . de-malvados 

"T 2 

en-mano 

pití 

fortalece 

i : 

ni 

W* :nrnn 

Los-que-te-odian (22) . de-gritos-de-júbilo 

wiaíw 

y-tus-labios 

TS 

, tu-boca 

pina? 

de-risa 

narx aprch bnxi nefr 

no-existirá-más de-los-impíos y-la-tienda vergüenza 

j s • 

serán -vestidos-de 


-nai 

B 

TIÍJT 

• : j-r 

am 

r i t\ 


:nax a i 

2Í*X 

Cap. 9 ¿ y-cómo 

así-(es) que 

sé 

En-verdad (2) 

: y-dijo 

Job Ei 


fsir 

“DX 


'bx 

“D? 

tíiiX 

disputar 

le-place 

Si 

(3) 

? Dios 

con 

un-hombre 

22b 

T **\ 

Dpp 

•Í!í 

-pa 

nnx 


de-corazón 

Sabio (4) 

. mil 

de-entre 

uno 

le-responderá 


:Dbtpi 

? y-ha-salido-ileso 


DDSH 

jt t 

los-trastoma 


se-justifícará 

16 iai? 

I A * 

no , con-él 

rfpn ná paxi 

contra-él se-ha-endurecido ¿quién ; de-fuerza y-robusto 

*b] Q’ICl p’pyan 

y-no (los)-montes El-que-remueve (5) 


ItPX WT 

V? AT T 

cuando conocen 


iTiiari 

y-sus-columnas 


™ipaa fpx Traían 

de-su-lugar (la)-tierra El-que-sacude 

^ nir *b) Oinb naxn 

y-en-tomo-a , brilla y-no al-sol El-que-hlbia 


(6) 


( 7 ) 


:Í3í¡D 

; en-su-furor 


1 T 

. tiemblan 
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JOB 9:20-31 


■B 

J* 

plXK "DK 

1 T * V\ * 

:'3Ti?T 

■•o Qétfnb 

j* t : • s 

mi-boca 

, me-justifico Si (20) 

? me-emplazará 

¿ quién , de-juicio 

1 

a 

«ÜU 


-on 

•a** • : - 

(Aunque)- (21) 
íntegro 

. entonces-me-declarará-culpable 

, yo-(sea) (aunque)-íntegro ; me-condenará 


~by kti nnx í^n oxm ii$2 i?ik -tfp ^ 

por ; (cosa)- Una-(misma) (22) . mis-vidas desprecio , mi-alma conozco no , yo-(sea) 

ello-(es) 


\ 

"DK 

IV - i 

wn sahí nn Tv-m p 

J T T í ir * : A- T J/** 

(el)-azote 

Si (23) 

. consume 

él y-al-malvado al-íntegro 

: digo eso 

're 

IT í * 


noab Dxns 

V* - i AI* 

ito 1 

J- T 

(Una)-tierra 

(24) . se-burla 

de-(los)-inocentes de-(la)-desesperación , de-repente 

hace-morir 

“0K nsD’ 

masé? 

t /v : 

_, 3S JWh _ T3 

i” í T T -1: 

H3FI3 

T i 5 

si ; cubre de-(los)-que-la-juzgan (los)-rostros , de-(un)-malvado en-mano 

es-entregada 

n 

-, 3Í3 


■OT :wn 

J“ Tí 1 

NiSK xb 

J \ 

; un-correo 

más-que 

han-sido- 

Y-mis-días (25) ? (será)- ¿ Quién 

entonces , no- 



veloces 

él 

(es-él) 

n 3K 

AV " 

n1"3N T3» 

J* t: 

’isbn 

1 T \ 

:n3ÍCD 

rna 

: it 

, de-junco 

barcos como 

Se-deslizaron 

(26) . cosa-buena vieron no 

, volaron 

nratíK 

jt : í v 

■nn» 

* í T\ 

"DK 

v 1 ** -: / t 


Olvidaré 

: me-digo 

Si (27) 

. presa sobre que-se-arroja 

como-águila 

Tnr 

* : / t 

: n3 ,L >3Ki 

ti* : - í 

W H3|^ 

tpé? 

A* 


tengo-temor (28) , y-me-pondré-alegre mi-semblante cambiaré , mi-queja 


'33K xb Til?T Tá-yi? ~bz> 

(Si)-yo (29) . me-tendrás-por-inocente no que sé ; mis-dolores de-todos 

Tramnn _ dk : vm bm ni' irtfiK 

• j /- t : • • IT * VJV V T T AT : V 

me-lavase Si (30) ? me-esforzaré en-vano pues ¿ para-qué , soy-impío 

m :’3? tiístdí ibv -153 

aun-así (31) , las-palmas-de-mis-manos con-lejía y-limpiase de-nieve con-aguas 



JOB 9:32-10:7 
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: ’nlabb 

it : - 


•’anrirrrí 

• -i i* i 

■flbaon 

•A** i i * 

nrap 

. mis-vestidos 

y-me-detestarían 

me-hundirías 

en-(el)-foso-cenagoso 

■nrp 

r : - 

NÍ33 

y T 

333J7N 

avv: iv 

• J T J* 

"l6 “’3 

juntos 

(y)-vengamos 

(para-que)-le-responda como-yo hombre 

no-(es) Porque (32) 

ni? 1 

V* T 

npío 

“ A* 

! iras 

j" •• 


tostfos 

IT s • “ 

que-ponga 

árbitro 

entre-nosotros 

hay No (33) . a-juicio 

iooa? 

a : * 

'bm 

JT T ** 

-)p s 

J“ T 

tiartf ■ 

-bs IT, 

su-vara 

de-sobre-mí 

Aparte 

(34) . ambos sobre su-mano 

*6i 

j i 

maix 

t ; -i-\ 


ibnipn “bt? 

tflOHÍ 

T ” 1 

y-no (Entonces)-hablaré 

i (35) 

me-espante no 

y-su-terror 

pB3 

napa 

i t > :it 

fia» 

I* T • 

■Ó3K p “*6 '3 

* t h*’ r 


mi-alma 

Está-hastiada 

(1) . conmigo 

yo así no pues 

; le-temeré 


Cap. 10 



Tró 

/í 

,! ?í; 

J~ T 

n3Tira 

jt : v iv 

w rn 

/T- : 

hablaré 

; a-mi-queja 

contra-mí 

daré-rienda-suelta 

; de-mis-vidas 



nofc 

:pS3 

103 

j- : 

; me-condenes No : Dios a 

Diré (2) . de-mi-alma 

en-(la)-amargura 

piten 

_1 3 iVib aian 

r i i < -i 

*r* * i 

“no 

bi 7 •’Jir-iin 

j- • •* * i 

, oprimas 

que para-ti ¿ Está-bien 

(3) . contiendes-conmigo qué 

sobre hazme-saber 

tnysin 

T 1 IT 

mwh resi; 

*P T S V* -r 

-bv) *|p3 

1?T 

** J‘ í 

OKípn “p 

? aparezcas- 

de-(los)- (el)-designio y-sobre de-(las)-palmas- 

(la)-obra 

deseches que 

radiante 

malvados 

de-tus-manos 



mn 

j” ■ 

:nxnri vm 

nlK")3 “ON 

V i * 

n? itffo v»n 

Jat jt t j- - 


¿ Cómo-días-de (5) ? ves-tú del-hombre conforme- (o)-aun , para-ti de-carne- ¿ Acaso-ojos (4) 

al-ver (hay) 

tzipon “p :“ina pp "ox po; ^ 


andes-averiguando para-que (6) , de-hombre como-días tus-años (o)-aun (son)-tus-días hombre 


W-, 

tu-conocimiento (Está)-en (7) 


tsfinn 

i * • 

? inquieras 


/• t - : \ # s - 

y-por-mi-pecado mi-iniquidad 
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JOB 10:8-17 


TJ'-T 

!TRP 


OThK 

at : v 

*6 ”*2 

J 

Tus-manos (8) . quien-libre 

de-tu-mano 

y-no-hay 

soy-culpable 

no que 



nao 

• T 

irr 

abim 

* A "¡ “1“ 

V os» 

* : • \ 

¿ Y-me-destruirás? 

, en-derredor 

a-una 

y-me-hicieron 

me-dieron-forma 

nsj; _i 7Xi 

IT T v i: 

'ÍFlIDB 

* at • 

nono 

V J - 

*k 

— OT 

T í 

polvo ¿ Y-al 

! me-hiciste 

como-barro 

que ahora 

¡ Acuérdate (9) 

nací 

t * ; - : 

man 

"A" * “ 

n^no 

T T V \ 

tibí! 

'«•• • i 

y-como-queso 

me-vertiste 

como-leche 

i No' (10) 

? me-harás-volver 


□ña 

y-tendones 

ntosmi m'abn 

/ t - \ *a** • » ~ 

y-con -huesos me- vestiste 

T T \ 

y-came 

Tin 

j 

De-piel (11) 

:apspn 

? me-cuajaste 

HBI? 

A T * 

conmigo 

moa 

T J* T 

hiciste 

*iom 

V V T\ 

y-benevolencia 

D ,s n 

j* - 

Vidas 

(12) 

me-entretejiste 

nb jo 

Pero-estas-cosas ( 1 3) 

íTtn 

r 

. mi-aliento- (vital) 

mnüí 

/t : it 

ha-guardado 


Tjnnpsi 

y-tu-cuidado 

asan ■ 

n t 

■QN 

:7|B¡? ntfj _ a 

WT 

• I “T 


nsss 

T ; j- r 


, pecaba Si (14) : contigo esto-(estaba) que yo-sé ; en-tu-corazón ocultabas 


: ■’ipm tib 'ñuüi 

. • j . • at s - : 

. me-absolverías no y-de-mi-iniquidad , me-observarías 

K&N TtpfSI 'b Tirón -DK 

. mi-cabeza levantaré no , Y-si-soy -justo ! de-mí ¡ ay , soy-malvado Si (15) 

btyte rajan rnm rtep mis 

J ■ v : *ií T /•• ; I |T /- : 

como-león , Y-(si)-se-alza (16) . mi-aflicción y-ver de- vergüenza harto-(estoy) 


ja 

r 

■*6snn 

T “ J • 

alsfní 

T : 

man 

en-mí 

te-muestras-asombroso 

y-de-nuevo 

me-cazas 


3im 

vjí : 

ñu 

• :%• 

l^ni: 

tibrtn 

tu-enojo 

y-aumentas 

contra-mí 

tus-testigos 

Renuevas (17) 



JOB 10:18-11:7 
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'jnKsft orna nabi kssi nis^n nair 

* at •• v v\ tjt : r ■ jt t : \ * a* t • 

? me-sacaste de-(la)-matriz ¿ Para-que-pues (18) . conmigo y-tropa renuevos , conmigo 


tpvi 

. j. T 

~xb ims 

:?ann 

. . . 

Ib 

m 


hubiera-existido no Como-si 

(19) . me-habria- visto no 

y-ojo habría-expirado 

’D’ 

J“ T 

sjj» -»6n 

4~ J “S 



jai?? 

nm 

? mis -días 

pocos ¿ No-(son) 

(20) . llevado 

al-sepulcro 

del-vientre 

, habría-sido-yo 

Dnc?3 

:CDJ??3 

ÍT : 

nabato 

t /* ; - : 

p?? 

ÍT’E?*’ 

/• i 

birr 

AT ~S - 

Antes-que 

(21) ! un-poco 

y-me-consolaré 

de-mí 

(y)-apártate 

¡Cesa-(pues) 


innÉrj; pg pg «“pi 

, de-megrura tierra (22) , y-sombra-de-muerte de-tinieblas (la)-tieira a vuelva y-no me-vaya 

í^sk “ios s?srn cpo tib) mo^s ^sk ios 

.i x / r i / : vt : v / : 

. oscuridad (es)-como y-(donde)-la-claridad orden y-no de-sombra-de-muerte oscuridad como 


naxn pairan npis j¡n v 

de- ¿ (La) -multitud (2) : y-dijo el-naamatita Zofar Y-replicó (1) Cap. 11 

palabras 

arisfe? ato -QKi mr *6 

r IT * J T » * ' t AY T "* J 

? será-justificado de-labios un-hombre ¿ Y-quizás ? será-respondida no 


pan aá'pí 

? que-confunda y-nadie ¿ Y-te-burlarás 


lernrp dtiü 

* - j* x 

? harán-callar a-(los)-hombres 



¿ Tus-falacias 


(3) 


Tp naí pp*? r¡r pám 


, Mas- ¡ oh (5) 

. en-tus-ojos 

soy y-limpio mi-doctrina pura-(es) : Y-dices (4) 


■prisa? 

4T T : 

nnsT 

v : • : 

T3T 

A" “ 

rto 

w. 

_, a 

r 

contigo 

sus-labios 

y-abriera 

hablara 

(que)-Dios 

diera 

quién 

/T • K 


_, 3 ton níton 

t* TXT 4 V -J l- 

\'?\b 

“in 

V “í 


para-(la)-prudencia dos-lados- 

pues ! de-(la)- 

(los)-secretos 

a-ti 

y-declarara 

(6) 


(hay) 

sabiduría 




rrfc» -ipnrr 

J Ví 1 V 4*' - 

paira 

ni^' Tj 

b nsr 

s tv - 

“'3 

1* 

J 3% 


de-Dios ¿Lo-profundo (7) ! (parte)-de-tu-iniquidad Dios para-ti olvida que ¡ Conoce-pues 
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JOB 11:8-18 


raa ixspn rp^orr-w dk Kaan 

Alturas-de (8) ? descubrirás del-Todopoderoso el-extremo hasta ¿o ? descubrirás 

nsiK :inn tío npor busn "na Q'nti 

Larga (9) ? sabrás ¿ Qué , más-que-(el)-Seol profundo ? harás ¿ qué , cielos 

“dn :d; t nsn-p' nía ynjo 

él-pasa Si (10) . (el)-mar más-que y-ancha (es)-su-medida más-que-(la)-tierra 

nareq •’oi ^riprí Taon, 

Porque (11) ? le-retraerá ¿ quién-entonces , o-convoca-asamblea y-encierra 

qiisn: ib) ])# ~irñ -ti» srr ttin 

? prestará-atención ¿ entonces-no (la)- cuando- ve de-vanidad a-(los)-hombres conoce él 

iniquidad 

D1K N"IS "V*ÍD 33^ 3133 KPtfl 

/T T V V V- í A** T T\ J* J 

hombre de-asno-montés cuando-un-pollino se-volverá-cuerdo necio Pero-un-hombre (12) 


rba 

JT ** 

nansa 

\r : - t 


nlran 

t j • 

nñiCDx 

«■fa 

hacia-él 

y-extiendes 

tu-corazón 

enderezas 

tú Si (13) 

. sea-nacido 

}m 

-**| 

ínpTnn 

|a- • í - 

m 



dejes -que-more 

y-no 

í aléjala-de-ti , (hay)-en-tu-mano 

iniquidad si (14) ; 

la-palma-de-tus 


manos 


oían ?t:d 

A * }JV T 

Kfn 

ITN -3 

:nbi¡? 


sin-mancha tu-rostro 

levantarás 

entonces Pues 

(15) ! (la)-maldad 

en-tus-tiendas 

bnu nnx -d 

JT T t 


:KTn 

IT * 

ib» 

j r 

p? 1 ?' 

rrm 

T /• T : 

(la)-aflicción tú porque 

(16) 

; temerás 

y-no 

firme 

y-estarás 

□nnsai 

* -t: t • i\ 


:nsrn 

l i • 


Ü’OS 

• v* : 

Wfl 

y-más-que-(el)-mediodía 

(17) 

; te-acordarás 

(que)-pasaron como-de-aguas 

; olvidarás 

:rrnn 


naffri 

T T 

- bn 

VAT 

DID* 1 

T 

. será 

como-la-mañana 

(la)-oscuridad 

; (la)-existencia 

se-alzará 

ñnsnf 

mpn ti' 

AT | l • J“ 


nncs3i 

t : — t t\ 


, y-mirarás-alrededor 

, esperanza hay 

porque 

, Y-confiarás 

(18) 



JOB 11:19-12:8 
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Tina 

A* “i - 

m 

n?ani 


:aa®n naa^ 

IT i • - /V T 

; que-espante 

y-nadie 

Reposarás 

(19) 

. te-acostarás en-seguridad 

D'Úpl 

Tin 

r ** t 

íD’an 

r - 

T3» 

\ • r 

(los)-malvados 

Pero-(los)-ojos-de (20) 

. muchos 

tu-rostro 

y-suplicarán 


■nsa ornprri orua nax oímm nrbarí 

' r r|s ■ ; av ; J t t \ t /*.*:♦ 

el-expirar y-su-esperanza , de-ellos ha-perecido y-(el)-escape se-consumirán 


a s ~am 73 dmk narin sí»k 

AT V ~ J* T í T \ I - * I - /“ - v «T 

(sois-el)- vosotros que En-verdad (2) : y-dijo Job Y-replicó (1) . del-alma Cap. 12 

pueblo 

“ñ 1 ? aaiaa 122b \b -na :naan man oáairí 

no , como- (hay)-corazón para-mí pero (3) , (la)-sabiduría morirá y-con-vosotros 
para-vosotros 

pnp :nbx -las ~nw nsa bp: 

Objeto-de-risa (4) ? estas-cosas como no quién ¿ y-a ; que-vosotros yo soy-menos 
(se-le-ocurren) 

pin® irnsn nibxb *np n?i]s¡ nnyib 

¡ Objeto-de-risa y-él-le-responde a-Dios que-clama , he-venido-a-ser para-sus-amigos 


na ts 1 ? jo^an p s na 

en-el-pensamiento desprecio , Para-(la)-desdicha (5) ! (el)-íntegro , (el)-justo 
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JOB 12:9-21 


nnfrs nirr ~t p hín "isa í?t ~úb % jdti 

r : jt r j - y v a*' t : J t v re- 
hizo de-Yahweh (la)-mano que estos de-todos sabe no ¿ Cuál (9) . del-mar 

-is mii m -*» etoi. ima ne?N jhxt 

t - : at t vjv t : \ jv i 

de-toda y-(el)-aliento viviente de-todo (está-la)*- vida en-su-mano ¿ Que (10) ? esto 

~nvw i?x Tjni ]nnn fia ]$N-*6n “n&a 

prueba (el)-alimento como-(la)- discierne (las)- (el)-oído ¿No (11) ? de-hombre carne 

lengua palabras 

: riman m’ Tita nnan dW* 3 :ii 

IT : J" T J V \ í AT : T /• * I* t 

. entendimiento , de-días y-(en)-largura (la)-sabiduría En-(los)-ancianos-(está) (12) ? para-sí 

in : miara nai? i*? man naan lar 

|j" IT 5 /T •• AT t JT { T *\ 

i Mira ! (14) . y-(el)-entendimiento (el)-consejo para-él-(es) , y-(el)-poder (está-la)- Con-él (13) 

sabiduría 

“i» máo*' rúa* 1 *6i oiim 

J J • - / i • A-.’ T 1 J : i \ 

y-no (un)-hombre contra cierra ; reedificará-(nadie) y-no Él-derriba 


ittfan a^aa itar p :nna' 

AT * i -J- “ J : - !<•* I” T ■ 

; y-se-secan las-aguas Retiene ¡ Mira ! (15) . se-abre 

ti? iai? laami affavrt 

(hay)-fuerza Con-él (16) . (la)-tierra entonces-devastan , y-(si)-las-envía 

miia tnatfai W ii' mznm 

l J* IV : - /•* AT ’ I i 

Hace- vagar (17) . y-el-engañador el-engañado suyos ; y-prudeneia 

B'oia moia :iiim a^as^i bbw a'xvv 

x r : j- r* : /* t i: at j* -s 

de-(los)-reyes La-atadura (18) . entontece y-a-(los)-jueces descalzos a-(los)-consejeros 

miia jananas niw ibtai nna 

| j* iv ; t : •• / : v- -a** * 

Hace-vagar (19) . en-tomo-a-sus-lomos (una)-cuerda y-ata , suelta 


ns&? moa : r iio n 05*1 

T TV J* " ” i -** T »*• • 

(el)-labio Silencia (20) . derriba y-a-(los)-potentados 



:n¡m aa¡?T ayai 

. quita de-(los)-ancianos y-(la)-discreción 


bbft ann: 

at j* : 

descalzos a-(los)- 

sacerdotes 

aaaKii 

A* T V! V i 

a-(los)-de-crédito 



JOB 12:22-13:7 
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rfeaa 

jv - : 


:rm 

IT * 


mai 

- v { 

□'□na ~bv na 

A* • I - \ 

Revela 

(22) 

. afloja 

de-(los)-fuertes 

y-(el)-cinto 

(los)-nobles sobre desprecio 

mm 


:mn^s 

v ir : - 

TfeÓ 

J T 

kx*i 

V - 


~'aa ñipar 

Engrandece 

(23) . (la)-sombra-de-muerte a-(la)-luz 

y-saca (las)-tinieblas 

de (las)-profundidades 

□na 1 ?' 


n¡a&? 


a** : ~ :i- 


a'üb 

" V 

a-(las)-naciones 

ensancha 

’ 

y-las-destruye 


a-(las)-naciones 

pKn 

| V AT T 

“ D» 

Wl 

J** T 

□b 

Toa 


: Dnn 

i” : — 

de-la-tierra 

del-pueblo 

a-(los)-cabecillas de-corazón 

Priva 

(24) 

. y-las-conduce 


-*6] ijtfn itipp] ’inna criTÍ 

y-sin (en)-tinieblas Van-a- tientas (25) . camino sin por-desierto y-los-hace-errar 


nptfj *?□ “jff iliaca □rirí Un 

vio todo-(eso) , He-aquí (1) . como-(un)-ebrio y-les-hace-tambalearse luz Cap. 13 

□añina :r6 pm ára nratf v» 

v : : - i:\ it | v /t “ *; t /t : it a* 

, Conforme-a-vuestro- (2) . lo y-entendió mi-oído oyó , mi-ojo 

conocimiento 

ntf ~ba , :naa •ote bsá ~tib -na nr-v 

j V *“ÍV T IV • j* T V* * AT * : J-- 

Todopoderoso a(l) yo Pero (3) . que- vosotros yo soy-menos no yo también conozco 


□ni* 

nbw\ 

t i: 

tym 

^ ■% 

naim 

-v í 

121N¡ 

vosotros 

Pero-ahora (4) 

. deseo 

Dios con 

y-discutir 

hablaría 

■'a 

i* 

toa^a 

IV í 

J 1 V* 

'asi 

v* ; 

“lp2 } 

•• : i 

¡ Quién 

(5) . todos-vosotros 

inútiles 

médicos 

, de-falsedad 

sois-forjadores 

asb 

JV T 

nm 

v ; 


]Pnnn 

tñnn 

_i« - 

W, 

OS 

y-sería 


callaseis 

callando 

diera-(que) 


:W0pn Yisfe nian nnain ni nratf tnaan^ 

r 1 1 - J" t : \ * : a : - n : • it ; t í 

. atended de-mis-labios y-a-las-apelaciones mi-razonamiento ahora Oíd (6) ! por-sabiduría 

nam ■fcí n^ir nann *»ón 

: at: _ j:~5 

hablaréis y-en-pro-de-él inicuamente hablaréis ¿ En-pro-de-Dios (7) 
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JOB 13 : 8-19 


bvb “DK 

T 

a-favor-de-Dios o-aun mostraréis-parcialidad 


■roen 

/t t 

¿ A-favor-suyo (8) 


? engañosamente 


ttfiáp' bnna “DKDDnx n^rr ->a alen 

él-sondee que ¿ Bueno-(será) (9) ? contenderéis 


, de-un- conforme-a- o-(que) os 
hombre burlarse 


anca 

-dk aanx 

• a v : v 

rral’ 

“ j* 

nain 

-j" 


^nnn 

/** T 1 

en-secreto 

si-aun , os 

reprendería 

Reprendiendo (10) 

? de-él 

os-burléis 

Dsnx 

A V I V 

nmn 

j** - : 

inaz? 

44 s\ 

*6n 

4 “¡ 


aas 

T 

OS 

aterraría 

su-majestad 

¿ No (11) 

. aceptáis 

(los)-rostros 

“ISN - 

V A’* 

brn DD^nar 

iDa’bi? 

iv •• 

bÉP 

/ • 

iins ! í 

j - 

, de-ceniza 

(son)- Vuestras-máximas (12) 

? sobre-vosotros 

caería 

y-su-pavor 


proverbios 




asa 

• V 4 \ 

larnnn 


jca^a 

nan 



(delante)-de-mí 


Callad 


(13) . (son)-vuestras-defensas de-barro como-defensas 


n&k i na ~bs 


:na 


JT T 


alzaré qué ¿ Por (14) . lo-que-(sea) sobre-mí 

in ^saa trtw aforí 

| j** »* - ; r t 4 : - s 


nam 

y-que-pase 


aa -manw 

• AT TI "!" 

yo y-dejad-que-hable 

"32/2 ■'“ifen 


He-aquí (15) 

. en-la-palma-de-mi- pondré 
mano 

y-mi-vida 

, entre-mis-dientes 

mi-carne 

:npix 

T3S 

/T T 

'iri 

1* 


iÓ 

4 

ab^ 

. defenderé 

su-rostro 

ante mis-caminos De-cierto 

. esperaré 

(pero)-no , me-matará 

W 

lásb' 

r t : 

ñb _, a 

AT I 4 

/• 

"wn 

~D3 

(el)-impío 

a-su-presencia 

no porque , para-liberación 

me-(será) 

eso 

También (16) 



ííiatf 

T \ 

waú 

4 i * 


y-mi-declaración , mi-palabra 

oyendo 

Oíd 

(17) . vendrá 

aK "’D TU7T DSttfa 

r-: i 4 4 : “t at ¡ • 

TD-IÍ 7 

• t 4“ r 

K3 -nsn 

loaama 


yo que sé ; (una)-causa he-preparado , ahora He-aquí (18) . (entre)-en-vuestros- 

oídos 


nni? nar 

\t - i* * t * 

ahora Pues ? conmigo 


3T 

que-contenderá , (es)-él ¿ Quién 


(19) 



. seré-vindicado 



JOB 13:20-14:3 


447 


tx te» n ■ 

/T f< T * -J- 

entonces ; conmigo hagas 

ointe - T]x 

no dos-(cosas) Sólo 

:»uxi 

it : v i 

(20) . y-expiraría 

tennx 

me-callaría 

RETO 

, aparta 

bVD 

J- T •* 

de-sobre-mí 

*IW ti} 

La-palma-de-tu-mano (21) . me-esconderé no 

T3? 1 ?' 

de-tu-rostro 

nasa 

AV VS IV 

responderé 

y-yo Entonces-llama (22) 

^aninri ~bx 

. me-espante no 

y-tu-terror 

nixcsm rrtfi» b 

a T - : j *\ 

na» 

JT ^ 

t'irtern 

nánx ~ix 


? y-pecados iniquidades para-mí ¿ Como-cuántas (23) . y-contéstame , déjame-hablar o 


(hay) 

iTion «1^9 ninn fixarn 

escondes tu-rostro ¿ A-qué-fin (24) . hazme-saber y-mi-pecado mi-transgresión 


■CP 

nb»n 

JV T v 

:, ií? 

53K 1 ? 

■aatenm 

• v : : - s 

volandera 

¿ A-una-hoja 

(25) ? para-ti 

por-enemigo y-me-consideras 


"*9 

l- 

«■fiTP 

tea’ te» 

T 1 \~ 

■nxi pingri 

escribes 

Pues (26) 

? perseguirás 

seca paja 

y-a harás-temblar 


ni3 i i» 

/ 

^nlnf 


ninna bs 

a : j” t 

, de-mi-juventud iniquidades 

y-me-haces-heredar cosas-amargas contra-mí 


niatftv! 


moa 

□teñí 

<** r : 

todas 

y-vigilas 

mis-pies 

en-el-cepo 

Y-pones (27) 



tnjsnnn 

bri 

nr'w 


, como-(algo)-podrido , Y-él (28) . trazas-cerco de-mis-pies (las)-plantas sobre ; mis-sendas 


™ teto n¡?y 

Cap. 14 de-mujer nacido , (El)-hombre (1) . (la)-polilla al-que-se-come como-vestido se-deshace 

xv n? -tfjaft ep&Í "is¡? 

, y-se-marchita brota como-flor (2) , de-inquietud y-lleno días corto-de 

nn ( »s rn ~bv _ *]x tiiipj?! xb) bá? rn:n 

abres este sobre ¡ Incluso (3) . permanece y-no como-sombra y-huye 
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JOB 14:4-13 


]ir :•?]&¥ b 3#£? irán 'pjfcj T¡rr 

dará ¿ Quién (4) ! contigo en-juicio haces-venir y-me tus-ojos 

ráp iD’ann dk n m *6 aáaa lino 

T T ■ "! y IT V J " T * T< 

, sus-días determinados-(están) , Si, -pues (5) ! uno ¡ Ni ? de-lo-inmundo limpieza 

niai? 1 rr&i? ipn ana rtfa n nsoa 

I ” J X T ■ T pT \ JAT • /r tt: - s »■ 

. sobrepasará y-no hiciste sus-límites , contigo-(está) de-sus-meses (el)-número 

T’Dtoa n¿“p' ns? ^arn rbra ns?tí 

/• r ; v : * - at j vj jt t •• j” : 

como-jornalero disfrute hasta-que , y-deja-que-cese-(de-sufrir) lejos-de-sobre-él ¡ Mira (6) 

nía 1 -QK rnpn júb a? :ápá 

, es-cortado si ; esperanza para-(el)-árbol hay Porque (7) ! de-su-jornada 

“DK : bann xb iñpín' rpjprv nij?i 

Si (8) . cesará no y-su-renuevo retoñará de-nuevo 

rlsp ms; ná?3< líhts pj? TO- 

, su-tronco muere y-en-(el)-polvo su-raíz en-la-tierra envejece 

:í?B3'i«a tsd nfc?i?i ma 1 o 1 » iría 

“IT : J* I T VT T í I " * j- - J« •* 

. planta como ramaje y-producirá reverdecerá (las)-aguas Al-olor-de (9) 


: raí cnx sm nía’ 1 ansí 

l~ : iTT V • AT vs vi — TV VJV : 

y-¿dónde-está? (el)-ser-humano y-expira , y-desaparece muere Pero-(el)-hombre (10) 

aarr ansí n 1 -aa era _s ibtK 

/“VI V IT! at • * * -\ l IT 

se-agota y-un-río mar del (las)-aguas (Como)-se-evaporan (11) 

'Pib2 "11? Dlp 1 "Xbl 2D27 Ü' 1 K'] 


ya-no- hasta-que ; se-levantará y-no queda-tendido Así-(el)-hombre (12) , y-se-seca 
(haya) 

:nWa nir "ábi iirp 1 ' ñb O’aitf 

IT T í * '• 15 JA* T J • “ T\ 

. de-su-sueño serán-alzados y-no se-despertarán no , cielos 

’jTnori aissn bife qrr \a 

(que)-me-ocultases , me-escondieses (que)-en-(el)-Seol diera ¡ Quién (13) 



JOB 14:14-15:1 
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:yn3|JT| 

pn 7 

n^n 

W 

312? 

j 

HJ? 

y-te-acordarás-de-mí 

plazo me 

(que)-fijarás 

, tu-ira 

vuelva- 

(atrás) 

hasta- 

que 


■o'* ~b3 mrrn nna m»'» -dk 

j. T j — • t /v : • v ■.* / t 


de-mi-milicia (los)-días Todos ¿volverá-a- vivir? , (el)-hombre muere Si (14) 


'Diai 

j. T . 

xipn 

t| s • \ 


r t * 

ais 

-~w brra 

A'* “ “S 

y-yo 

Llamarás 

(15) 

. mi-relevo 

venga 

hasta-que , esperaré 

-y? 

Porque 

(16) 

:*]bpn 

. añorarás 

TT, 

de-tus-manos 

la-hechura 

*H3S7a 

t|avv: iv 

; te-responderé 

iTiaan ~bv 

Tmrí 

: • 

’úb 

-lison 

A i * 

hds nnu 

T í T “ 

? mi-pecado sobre 

vigilas 

i no 

; cuentas 

mis-pasos ahora 

riii: ~bv 

bsam' 

s - - 


Thsa 

j : • 

onn 

J’v T 


. mi-iniquidad sobre y-cubrirás mi-transgresión en-una-bolsa Está-sellada (17) 


pnir usí bte' bsti — in nbm 

1 /“ : v 5 A * J” ” T !\ 

es-removida y-(la)-roca se-desmenuza que-cae un-monte Pero-ahora (18) 



arrastra(n) 


□y? ’ipqttf id™ :i pppp 

, (las)-aguas las-desgastan a-las-piedras (19) ; fuera-de-su-lugar 


inspnn : rnnan uim rnprn yna — isí: ¡Tirso 

Prevaleces-contra-él (2) . destruyes del-hombre así-(la)- ; de-(la)- (el)-polvo sus-torrentes 

esperanza tierra 


•.inp'ptfni 

ris 

T T 

mora 

/v “ i 

ribnT ruib 

I a -i -i- - v rs 

. y-lo-despides 

su-semblante 

cambias 

; y-se-va para-siempre 

hdih 

srv 

at" j : 

Tin 

T T \ 

HDD 1 

j : : - 

son-despreciados 

; lo-sabe-él pero-no 

sus-hijos 

Alcanzan-honor (15) 


DXD 1 

AT i * 

t6íí 

JT T 

H273 -?]a 

xinb 

IT 

TD 1 

1 /* T 


, se-duele 

sobre-él 

su-carne Sólo 

(22) . lo 

percibe 

y-no 

yDTin 

TEpba 

WX 

:^Dan 

ir v: v 

ybs 

/T T 

Í2ÍDjf 

} “ i 

el-temanita 

Elifaz 

Entonces-replicó (1) 

. se-lamenta 

sobre-él 

y-su-alma 



450 


JOB 15:2-14 


x*?an 

V - 1* 

nn 

- A 

_ nm 

nasr 

r: ** 

o5nn 

T T IV 

nnxn 

y -1 leñará 

de-aire con-una-ciencia 

responderá 

¿ El-sabio (2) 

: y-dijo 

P*'. 

>6 

4 

nnna 

T T !\ 

nnin 

“4** 

:1323 

onp 

j-|t 

es-útil 

(que)-no 

con-palabra 

arguyendo 

(3) , su-vientre de-viento-solano 

nsn 

J- T 

nnx _e )x 

:D3 

ÍT 

b'uv -nb 

/* 


rechazas 

tú De-cierto ( 4 ) ? en-ellos hay-provecho (que)-no 

y-vocablos 

m 

■fe 

<• 

:bx -'íph 

nnt; mam 

t • : 

hxt 

at : * 

tu-iniquidad 

enseña Porque ( 5 ) . 

Dios ante (la)-meditación y-inenoscabas el-temor 

tjitüT- 


jonni? 


nrism' 

~ : 

TP 

Te-condena 

(6) 

de-los-astutos 

(la)-lengua 

y-adoptas 

a-tu-boca 

]ÍETíOn 


- w 

- 


,! í ’ax “X^l 

* at : 

TP 

¿ El-primer (7) 

. contra-ti 

contestan 

y-tus-labios , yo y-no 

tu-boca 


nican :n^in nto •asbi nbin onx 

J i - T í IT 4 T : \»« i * ; A** T • TT\ 

¿ El-secreto-consejo (8) ? fuiste-dado-a-luz (los)-collados y-antes-que naciste hombre 

161 nn* _ na tnasn t^x maní yntín n-frx 

4 : t : -t\ " jt : r 1 jv ■■ r : * : at : • - J v: 

que-no sabes-tú ? Qué (9) ? (la)-sabiduría para-ti-(solo) y-retienes , oíste de-Dios 


■□a 32; “na :xm laa» “íói 


también , encanecidos También (10) ? (esté)- con- que-no ¿ Qué-entiendes ? sepamos- 

ello nosotros nosotros 

tj??» ai?an : D'w íjnxD ts? las 09; 

(son)-eontigo ¿ Poca-cosa (11) . (en)-días más-que-tu-padre avanzados (hay)-entre- muy- 

nosotros ancianos 

Tjn¡? s _ na totib ninf bx manan 

te-arrebata , (Por)-qué (12) ? a-ti- (que)-con- y-(la)-palabra de- las-consolaciones 

(es-dirígida) dulzura Dios 

~ bx 3^n -9 pan s -noi rjzb 

hacia vuelves que (13) , tus-ojos centellean y-(por)-qué tu-corazón 


™ _ na :]^a -\sa nxam ?jnn 

(el)- ¿Qué-(es) (14) ? (tales)-vocablos de-tu-boca y-haces-salir tu-furor Dios 

hombre 
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:iek 

i* 

j 

1 

piai" 

“"31 13?" 

r : av j • 

-"3 

i* 

? mujer 

un-nacido-de 

sea-justo 

y-para-que sea-limpio para-que 

>13? 

/ ” 

t* 

epótfí 
. - T ; 

1W 


1* 

son-puros 

no 

y-(los)-cielos 

, confía 

no en-sus-santos 

, He-aquí (15) 

nbxn 

at v:vu 


aura 

/T • * 

“"3 



y-corrompido 

un-abominable 

, de-cierto 

¡ Cuánto-menos (16) 

en-sus-ojos 


ti i: 

!ÍP8 


D?03 

inttf nha 

, me escucha 

, Yo-te-mostraré (17) ! (la)-iniquidad 

como-aguas 

que-bebe , hombre 

t : 

ni" 

ti- 

D"D31 “127K 

/■ T V -« 

:112DS¡1 

VÍn -ip 

y-no 

declararon 

sabios lo-que ( 1 8) 

; y-te-contaré 

he-visto y-esto 

1313 

jt : • 

oinb 

t - :\ 

01*? 

JV T 

:om‘3KO 

jt •• 

nía' 

-s 1* 

fue-dada 

solos 

a-ellos (19) 

; de-sus-padres ocultaron 

_t ?3 

j- : t 

:D3in3 i? 

ir : jr 

133 

~ \T 

r»? 

Ios-días Todos 

(20) . entre-ellos extranjero 

pasó 

y-no la-tierra 

1323Í3 

/ J : * 

* T 

ispoi b^iino «ii «tfn 

están-reservados 

de-(los)-años 

y-(el)-número se-retuerce-de-dolor 

él , (el)-impío 


1"3?X3 

at : t : 

D"11S 

r t s 


: HV? 

, durante-la-paz 

; en-sus-oídos de-terrores 

Sonido (21) 

. para-(el)-opresor 


312? 

\ 

]"3if_ ~ikb 

íiajgtoi 

iiltf 

(las)-tinieblas de 

volver 

cree No (22) 

. viene-sobre-él 

el-bandido 


i»k ai*? 1 ? wn ni 


:airr*K xn 


sabe ¿ dónde-(está)? , por-pan 


Vaga (23) . (la)-espada para él y-que-está-destinado 


13 


:?]0i “Di" 

Íl"3 

j t : 


“"3 

i* 

la-ansiedad 

Le-aterran (24) 

. de-(las)-tinieblas (el)-día 

a-su-mano 

está-listo 

que 

""3 

r 

:11*]"3^ 

1"13 |^D3 

iiDjinn 

IplSDl 

|at : 

porque (25) 

, para-eí-ataque 

presto como-rey 

prevalecerá-contra-él 

; y-la-angustia 
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JOB 15:26-34 


ngsp mtf' -b$\ ít b$ - bx np¡ 

. se-envalentona (el)-Todopoderoso y-contra su-mano Dios hacia extendió 

pj 'm n: 

de-(las)-convexidades con-(la)-espesura , con-cuello-erguido hacia-él Corre (26) 


latría 

a í v : 

■roa nos 

JT T -IT • 


ira» 

IT ■ IT 

con-su-gordura 

su-rostro ha-cubierto 

porque (27) 

, de-sus-escudos 

niiroj 

T i * 

□•ni? ipazn 


:^op"^y na 1 

V IT JT 

’S 

, desoladas 

(en)-ciudades Y-habita 

(28) 

. (sus)-ijares en grasa y-ha-puesto 

nfb in'bíb nnrnn 

i 1* - J j : - t • 

\v 

10¡? 332?*' 

at : j- 

-*b dtq 

• T 1 

No (29) . en- 

ruinas están -para-caer 

que 

, en-ellas mora-(nadie) 

(donde)- (en)-casas 
no 

nta*’ 

V.* * 

-**'?! *Ti 



*ieto’ 

- i v\ 

extenderá 

y-no su-hacienda 

se- 

sostendrá y-no 

se-enriquecerá 

T] 2 ?n -, 3 ¡a 

i “nó’’ 

T 1 


: obaa 

IT l * 

nj6 

; (las)-tinieblas de 

se-evadirá No 

(30) . sus-ganancias 

sobre-(la)-tierra 

njn? 

nótf 

nanbe? tfaTi 

V AT S " J” “ ! 


por-el-soplo 

y-desaparecerá 

(la)-llama los-secará 

sus-renuevos 


ni?03 ipr. ~b$ :vb 

pues , engañado en-(la)-vanidad confíe No (31) . de-su-(propia)-boca 


ióan 

A** T * 

iDt» 

\ 

-Kba 

:1rrn»n 

i t : 

rrnn mtf 

/v : ' i t 

se-cumplirá 

su-día 

Antes-de 

(32) . su-logro 

será vanidad 


oárr 

j i - 


jmam 

T IT ~t ~ 

ñb íjísdi 

como-(la)-vid 

Sacudirá 

(33) 

. quedará- verde 

no y-su-ramaje 


rpja 


inca 

a : * 

. su-flor 

como-(el)-olivo 

y-arrojará 

su-agraz 


«l^DN 

/T ¡ T 

m 

AS" lJ'* T 

mí 

4" -í r 

(las)-tiendas 

consume 

y-(el)-fuego 

estéril- de-(los)-impíos 
(es) 

(la)-compañía Porque (34) 




JOB 15:35-16:10 
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Daaaí 

T : • 

m ibn 

|V AT J t: 

baja 

T T\ 

nñn 

:nnttf 

- i 

y-su-vientre 

, iniquidad y-dan-a-luz 

dolor 

Conciben (35) 

. de-soborno 

Twotf 

• :j“ t 

3TX 

Wl 

mana 

it : • 

PP 

He-oído (2) 

: y-dijo Job 

Y-replicó (1) 

. engaño 

prepara Cap. 16 

m 

:aaba baja 

JV i \ JT T 

W? 

niai 


¿ (Habrá)- (3) . 

todos-vosotros- de-miseria 

consoladores 

; muchas-(cosas) 

como-éstas 

fin 

(sois) 




oao'baxiaa : najan '3 

W T * T <“ IV í - J* 

ín» 9 - ~ *e * nn 

->nanb 

••i • : 

como- yo También (4) ? respondas a-que 

te-provoca qué ¿ o , ? de-viento 

para-palabras 

vosotros 





nran* 

T 4* : - 

•tása nnn 

0¿2fc?3 

fr "ib 

V < 

nnanx 

t/‘* - 

hilvanaría 

; de-mi-alma en-lugar 

vuestra-alma 

estuviera si 

hablaría 

j’ptfi 

iaa □¿•'bja 

J 1 V “ “í 

nmao 

T /"Tí 

o^baa 

x • : 

aa^br 

JV ** “t 

. mi-cabeza 

con hacia-vosotros y 

-menearía 

en-palabras < 

:ontra-vosotros 

Tiafo 

j- t : 

Tai u 

V : x 

“laa 

: 

QaasaKK 

/V J i 


de-mis-labios 

y-(el)-consuelo mi-boca con 

Yo-os-alentaría (5) 

‘3N2 

x •* : 

t\m:. "áb nn?nx -qk 

♦ 

♦ 


; mi-dolor 

se-calma no 

, hablo Si 

(6) . aliviaría 

'ato 


•irr. 

7» "na 


; me-ha-extenuado ahora De-cierto (7) 

? se-aparta 

de-mí ¿ qué , y-si-me-abstengo 

nía'? 

J** : 

■’aaaprn 

fnnja 

~bs 

T 

niátfh 

T • -S 

por-testigo 

; y-me-has-apresado (8) 

mi-compañía 

toda 

has-asolado 

'3S3 

J- T : 

•#rp 


op fl i 

|T/T- 

n n n 

ATT 

en-mi-rostro ; mi-flacura 

contra-mí 

y-se-alza ha-venido-a-ser 

pnn ’aáatp’i 

i*pjp 

isa 

mam 

IV -s - 

contra-mí rechina ; y-me-hostiga 

desgarra 

Su-furor (9) 

. testifica 

njas 

-i T 

iTja 

I* JT ” 

tiaicob* 1 

\ : • 

nba 

♦ T 

vattfa 

at • : 

Abren (10) . sobre-mí sus-ojos 

aguza mi-enemigo ; con-sus-dientes 
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JOB 16:11-20 


"trr "n 1 ? asn rts-ra orea 

- " AT T i J • T : V S \ V * J t 

a-una ; mis-mejillas hieren con-afrenta , con-su-boca contra-mí 

-bu'i biu Traer :itt6arr 'bu 

- : a-: jv «\ *j« * : - i i t — s - /- t 

y-sobre impío al Dios Me-ha-entregado (11) . se-j untan contra-mí 

ais-is-n nrrVi 'huí jtdt DTeh t 

• *T <*• T JT T i Vi 

; y-me-sacudió estaba-yo Tranquilo (12) . me-arrojó (los)-malvados (las)-manos-de 

*\b> aap^ Tasa*] i 3")i?a rnxi 

para-él y-me-puso y-me-hizo-trizas por-mi-nuca y-agarró 


n^s 1 ’ 

j- - : 

vil 

T ~ 

\'bu 

- T 

ISO 1 * 

< T 


tmcsab 

it t - ; 

parte 

; sus-flechas 

me 

Rodean 

(13) 

. por-blanco 

¡Tin? 

n* 1 ? 

TW 

biarp 

A i “ 


Tll^S 

i ■ \ 

. mi-hiel 

en-(la)-tierra 

derrama 

; se-apiada 

y-no 

mis-ríñones 


'bu p: n» m -«n?? 

. como- contra-mí arremete ; de-brecha (la)-faz sobre (con)-brecha Me-abre-brecha (14) 
guerrero 

:'iip asm 'nbbüi 'ib: 'bu Trian po 

i* jt r v *: v i aí* j- -i ■ : - tv I J 

. mi-poder en-(el)-polvo y-he-hundido mi-piel sobre he-cosido Cilicio (15) 

jnia'ps 'pusu bui 'di ~'¡n rnapan as 

, (hay)-sombra- mis-párpados y-sobre (el)-llanto con está-enrojecido Mi-rostro (16) 

de-muerte 

riK ;n3T ■’sss oan bu 

- | V V\ IT - r T * X I AT - i JT T “V 

no ¡ Tierra (18) . (es)-pura y-mi-oración en-mis-palmas (hay)- violencia no aunque (17) 

-□a : Tipítt 1 : sipa tp 'ni ’osn 

i* }t “i s I T r : “15 a* T J* - : 

Incluso (19) ! para-mi-clamor lugar haya y-no mi-sangre cubras 

tainas 'iim 'iu n'nm -nan nni¡ 

1*1 " • T i A ** *-l T ** * T 

. en-(las)-alturas y-mi-defensor (está)-mi-testigo en-(los)-cielos he-aquí , ahora 

:i'u na^n 'ui '%'bn 

I* •• /T i T - Vi V AT /“ • i 

. mi-ojo vierte-lágrimas Dios ante ; mis-amigos Se-burlan-de-mí (20) 



JOB 16:21-17:10 
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nnfe? dt# "pi nferni? na: 1 ? npri 

! a-favor-de-su-amigo de-hombre como-un- Dios con a-favor-del-hombre ¡ Ojalá-arguyese- (21) 

hijo (alguien) 

fe-N TÓ mfcl W 1300 ni3» “'2 

| i vs v J t - \ : at v: v * * J i • 

. me-iré , volveré (del-que)-no y-(por-el)- pasan contados (los)- Porque (22) 

camino años 

i'b tnap *2¿?T3 r6an rm 

v r t I : tí* i- t t t \\ J* 

. para-mí tumbas-(hay) ; (están)-extinguidos mis-días , (está)-agotado Mi-espíritu (1) Cap. 17 

fe pninanni yapsi ofen *6 -qk 

se-posa y-en-sus-insultos conmigo escarnios no-(hay) ¡ Si (2) 

fe? wtf y na 4 -nDt; 

(que)-a-mi-mano (es)-él ¿Quién ! contigo mi-fianza ahora j Deposita (3) ! mi-ojo 

~bo bow russ Da 5 ? :rprr 

V AT * T ÍJ- T T ’\ 1* “Jl"T « 

por ; de-entender velaste su-corazón Porque (4) ? saldrá-fiador 

yv) ayi tjt pbüb : apio xb p 

y-(los)-ojos a-(los)-amigos denuncia Para-porción (5) . les-dejarás-triunfar no eso 

D'ipv bmb 'my inferí rj2 

de-las-gentes para-proverbio Y-me-ha-puesto (6) . se-consumirán de-sus-hijos 

7V narn i.thk crfe n^ñi 

mi-ojo de-pesar Y-se-oscurece (7) . soy en-(Ias)-caras y-salivazo 

lafcn : d*? 2 baa 

a T IT \, J” - \~\ r* 

Se-asombran (8) . todas-ellas como-sombra y-mis-formas 

nniNT 73.17 fe fe nxt fe efe' 

. se-indigna el-impío contra y-el-inocente esto ante Ios-rectos 

T y d v t -nnei i Q2i p**!» mió 

/• • “ T t t: J AS- I J’ - J" : 

añade de-manos y-el -limpio a-su-camino el-justo Pero-se-aferra (9) 

-tibí X3 fel 33ÜF1 Dfe 

I : AT J T \ Jt \ T 1: | V I 

y-no ahora y-venid volved todos-ellos Pero-ahora (10) . fuerza 
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JOB 17:11-18:6 


Tirar 

ns¡? 

: t \ 

n 1 

4- T 

:asn 

IT T 

DSS 

JV T 

\T I V 

mis-planes 

, pasaron 

Mis-días 

(11) . sabio 

entre-vosotros hallaré 

aratr 

A* T 

Dt*? 

4 : 

nb n b 

t : “v 

:nsb 

i* t : 


w 

; tornan 

en-día 

La-noche (12) 

. mi-corazón (los)-deseos-de 

, se-deshicieron 

'na 

a •* 

4 4 

mpx "dk 

■■Vi? 

n^ra 

sinp ni ¡x 

(sea)-mi-casa 

que-(el)-Seol espero Si 

(13) . de-las-tinieblas de-la-faz 

(está)-cerca la-luz 

'SK 

* JT 

T*np 

t}t\ 

nn#*? 

ruw 

Tnsn 

. . 

ptfns 

mi-padre 

: grité 

A-la-podredumbre 

(14) . mi-lecho 

extiendo 

en-las-tinieblas 


•>mpn Ib# n$n inanS Tinaí 'm nm 

A* Ti! * 4 **- ;\ IT * IT * -i - r ' T AT 

? mi-esperanza entonces ¿ Y-dónde (15) . al -gusano , mi-hermana , mi-madre ; (eres)-tú 

nrnn bxtf na tnniET •’a fnpnf 

descenderán Seol A-(las)-puertas-del (16) ? la-verá ¿ quién Y-mi-esperanza 


nbn 

/- i • 



:nna 

" IT 

13» 

4T T 

~bv nir ~dk 

Cap. 18 Bildad 

Y -replicó 

(1) 

. (sea)-el-descenso 

polvo 

al juntamente cuando 


•’SJp 

4» i ) * 

pratr 

in;g -i? 


: nraxn ■’ñtín 

? a-(las)-palabras trabas 

pondréis 

cuándo ¿ Hasta 

(2) 

: y-dijo el-suhita 


nansa uatfro rna :nsn: nna] irán 

como-bestias somos-teñidos ¿ Por-qué (3) . hablaremos y-entonces entrad-en-razón 

is£a 1 É 7 S 3 ^ntp :apT 5 ?? wáB] 

en-su-furor a-sí-mismo Desgarrando (4) ? en-vuestros-ojos (y)-somos-estúpidos 


: ia'ppa na “pnin fia aran ^aa^n 

? de-su-lugar (la)-roca o-se-removerá (la)-tierra será-desamparada ¿ Por-causa-tuya 


s'se? nr' 

j. . 

~*6i 

i í 

ni?T D s i?t?n 

|AT ! * 4‘ T í 

nlx 

□a 

< - 

(la)-llama-de brilla 

y-no 

se-apaga de-(los)-impíos 

(la)-luz 

De-cierto (5) 

iñií 

ibnxs 

a tí t : 

Tjg'n Ti* 


:)rn 

1 • 

y-su-lámpara 

en-su-tienda 

se-oscurece (La)-luz 

(6) 

. su-fuego 
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457 


íjík ‘«■wx nx' :*n»T v¡?5 

A J”-í “ ! I”\ |1T í ’ /T T 

de-su-vigor (los)-pasos Se-acortan (7) . se-apaga sobre-él 


nahs r$p _ ' i 3 :irixr írp^rn 

en-una-red es-arrojado Porque (8) . su-designio y-lo-hace-caer 


ns apira 

AT J-T'T : 

Tp>b 


n¿3É? _£ ?in 

t t : - ; 

vbnz 

AT s - : 

(un)-lazo por-(el)-talón Lo-prende 

(9) . anda 

malla y-sobre 

por-sus-pies 

iban 

A ¡ “ 

O» 

w 

:D'px rb» 

I* “ -IT T 

RW- 

su-lazo-corredizo 

en-(la)-tierra 

Se-esconde (10) 

. (una)-trampa sobre-él 

se-cierra 

nin'pn 

A T “ 

innira 

j\ r 

3'30 

* T \ 

:3Tia 'bu 

r t 

irns^ffí 

i \ í " 

terrores 1 

íe-espantan 

Por-todas-partes (11) 

. (la)-senda sobre 

y-su-trampa 

láí 

A 

ajn 

-p 

it : - : 

irrrarn 

su-vigor 

famélico 

Se-vuelve (12) 

. a-sus-pasos 

y-le-hostigan 

*«13 

J" “ 

bpik\ 

:wbxb 

i : - : 


T»f 


partes-de Devora (13) . a-su-lado está-presto y-(el)-desastre 


pnr :mo ntoa vía' bpft ini» 

I J" T * v IT J : T - /" A 

Es-arrancado (14) . de-(la)-muerte (el)-primogénito sus-miembros devora , su-piel 

inin^n ^bnb irnyxnj incna ibnxn 

. de-los-terrores al-rey y-se-le-conduce de-su-confianza , de-su-tienda 

•5>í mr b -’^aa pnfc 

sobre se-esparce ; para-él de-nada en-su-tienda Mora (15) 

wt rp-w nnna imj 

se-secan sus-raíces Desde-abajo (16) . azufre su-morada 

“QK "Í"13T ÍÍTX¡? bíT *?S?Bp ! í 

de perece Su-memoria (17) . su-ramaje se-marchita y-desde- arriba 

tín» inpir :pn "p? ~bv if? np -Hhn p*¡¡ 

de-(la)-luz Lo-empujan (18) . de-(la)-región (la)-faz sobre para-él (hay)- y-no (la)-tierra 

nombre 
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JOB 18:19-19:9 


-tfbi ib ]\: Ñb barias "b$ 

y- no para-él (hay)-prole No (19) . lo-ahuyentan y-del-mundo tinieblas a-(las) 

íi-p m ■ñtf m w 

. en-sus-hospedajes-de-peregrino sobreviviente y-ningún entre-su-pueblo parentela 

vferfpj ua$ iai“; - br 

son-presa y-los-del-oriente , los-del-occidente se-asombran su-día Sobre (20) 

~tib Di¡?i3 njf b rvtotftp nb« -*^¡ ni?fc 

(del- (el)-lugar y-este del-impío las-moradas esas-(son) De-cierto (21) . del-horror 
que)-no 

n:s -na nptfn ai*K ibis -i?t 

Cap. 19 cuándo ¿ Hasta (2) : y-dijo Job Y-replicó (1) . a-Dios conoce 

nj tD'ban *$93 fijjfin 

Estas (3) ? con-palabras y-me-aplastaréis mi-alma angustiaréis 

: s b - nann itfan ~üb wbpn mprs 

. me de-maltratar os-avergonzáis (y)-no me-insultasteis veces diez 

"□K }'¡?ri v* V'$ q;p$ -*)$) 

Si (5) . mi-error queda conmigo , (que)-yo- (fuese)-verdad Si-de-cierto (4) 

haya-errado 

^br VTOlm ib^iri ■’bs? dmk 

- t /• s /? í ~ j~ r t : T’ 

contra-mí y-alegáis os-engrandecéis contra-mí en-verdad 

iiiSQi' '3 mi? nibK isx un : Tiain 

i *at : • J v¡ • **\ j: i* t í v 

y-su-red me-ha-agraviado Dios que entonces sabed (6) , mi-oprobio 

rw* son pj?s? 10 !*TP5 

; tengo-respuesta y-no ¡ Violencia ! : grito , He-aquí (7) . ha-cerrado sobre-mí 

«bi Tía -ni» rw 

y-no ha-bloqueado Mi-senda (8) . justicia pero-no-hay , pido-auxilio 

nina íÉrtr qttfn tiíütií bi?i tüsk 

* s\ I* T lv J • : /“ í A Vi V 

Mi-gloria (9) . ha-puesto tinieblas mis-senderos y-sobre , puedo-pasar 
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w : 'mi mar io*< ts^sn 8 br» 

. J-. J . |. VJV -S “ T~ /t i * J“ T ** 

Me-quebranta (10) . de-mi-cabeza (la)-eorona y-ha-quitado ha-despojado de-sobre-mí 

in;i ^ ='5?, 

Y-enciende (11) . mi-esperanza como-a-un-árbol y-arranca y-desaparezco por-todas-partes 

:Tn¡D ib 8 anttfrm isx 8 bs? 

it * i j *v ¡ i — a ~ j- t 

. como-enemigo-suyo para-él y-me-cuenta su-ira contra-mí 

bs ibó 8 i riña aKá 8 i -irr 8 

J” T J T" Tí < T “<** 

contra-mí y-atrincheran sus-tropas llegan A-una (12) 

na : 8 bn*ó d 8 do m dst» 

\ r r: t : j- t — 4 at i * 

Mis-hermanos (13) . a-mi-tienda en-tomo y-acampan su-camino 

-*TÍ pvr i •’bro 

completamente y-mis-conocidos , ha- alejado de-junto-a-mí 

’jíip ¡w nt 

mis-allegados Me-fallaron (14) . de-mí se-apartan-como-de-un- 

extranjero 

T) 8 3 nj 

de-mi-casa Los-huéspedes (15) . me-han-olvidado y-mis-íntimos-amigos 

8 n 88 n nní 8 aD¡tfnn nrb 8 nf?»Hi 

* r T * ! T * A\ ; i " JT i “ i - SI 

he-venido-a-ser extranjero , me-cuentan por-extraño y-mis-criadas 

-i»a nas? 8 ábi 8 n vnp 8 iDJ?b :Dn 8 a 8 i?: 

con , responde y-no llamo A-mi-siervo (16) . en-sus-ojos 

y®?? n *3i vn ito a 

a-mi-mujer es-odioso Mi-aliento (17) .le suplico mi-boca 

iokd Q 8 b 8 iJ? “oa : 8 ídd 8 anb fiam 

-;jT • *-:\ - r : • /** ; * * - í 

desprecian (los)-rapaces Hasta (18) . de-mi-vientre para-(los)-hijos y-soy-repugnante 

'JBjm TTO nljf*' ’J 

Me-aborrecen (19) . contra-mí y-hablan me-levanto ; me 
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JOB 19:20-29 


:'a -«ara Tnñk ~nn 'lio tío "ba 

i* : : v • s - T iv : a- J“ : t 

. contra-mí se-han-vuelto (que)-yo-amaba y-éstos de-mi-consejo (los)-hombres todos 


nóbonx] 

'03a 

a* : - 

^31 


'lira 

J* i 

y-he-escapado 

mi-hueso 

se-pega 

y-a-mi-carne 

A-mi-piel (20) 

'3 'ai 

r at ♦* 

nm 

JV - 


ian 

:'3B? lira 

IT* J l 

porque , mis-amigos 

vosotros , 

apiadaos-de-mí 

, Apiadaos-de-mí (21) . de-mis-dientes con-(la)-piel 

ba “ios 'asmn 

a** : *j'-, í i * 

na 1 ?. 

:'3 

naaa liba ~t 

T ÍJT - v: 

Dios como me-perseguís 

¿ Por-qué 

(22) . me 1 

tía-herido de-Dios (la)-mano 

Í2K W 

"i 

i 

3 

naafcn 

it : • 

tib 'ifraoi' 

J * T í * 

ahora diera 

j Quién (23) 

? os-saciáis 

no y-de-mi-carne 

1303 


T 


WW 

que-en-(un)-libro 

diera 

¡ Quién 

! mis-palabras 

que-fuesen-escritas 


usa lab' 

ni sin bna 

vax t rt : ~ 

~oa a 

t 


: TO1 

en-roca para-siempre 

y-(con)-plomo de-hierro (que)-con-cincel (24) 

, se-grabaran 

“ba ]iinxf ti 


'nai' 

* ; “t\ 

'3X1 

J*“S - 

: paan'. 

sobre , y-al-final está-vivo (que)-mi-Redentor 

sé 

Pues-yo (25) 

! se-esculpieran 

HXT 

'lia 

r \ 

inxi 

J- “ : 

:mp' isa 

I 1 T /T t 

, esta hayan-arrancado 

(que)-mi-piel y-después 

(26) , se-alzará (el)-polvo 

'b ~nrnN 

i '& m* 

: <v 

=^8 

n?nx 

/V Ví IV 

'ÍI7301 

por-mí-mismo veré 

yo al-cual (27) 

, a-Dios 

veré 

aún-desde-mi-carne 

n s ba iba 

j- i • \ T 

i? 

AT 

"Kbi 

: 

un 

'raí 

j~ ” : 


mis-ríñones ¡ Desfallecen . otro y-no (le)-verán y-mis-ojos 


™ ib "no notfn 'a :'¡?na 

y-(la)-raíz , le perseguimos ¿ cómo : decís Pues (28) ! en-mi-seno 

non -'O sin "'aso io5b nía : p "nsoj iai 

(el)-furor pues , (la)-espada ante por-vosotros Temed (29) ? en-mí se-halla del-caso 
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m i TT* me> l^ 1 ? =10 ninii? 

Y-replicó (1) . (que-hay-un)-juicio sepáis para-que , de-espada (trae)-castigos Cap. 20 

■’sa» p$> Tipinn ipst 

mis-pensamientos , Por-esto (2) : y-dijo el-naamatita Zofar 

*io« fa n ^in “nasní ^a^ 

J“ 1* ‘ J "i - * A * i 

Reprensión (3) . (que-hay)-en-mí de-(la)-agitación incluso-a-causa , me-hacen-responder 

VT 2 Q nñi vnm 'naba 

• I” -I - /• T * I* - S AT ! V J* T * 5 

. me-hace-responder de- mi-entendimiento y-(el)-espíritu , oigo que-me-afrenta 


? í 

orí?? 

ot 7P 

na 

A- * ’ 

nirp 

T i -T\ 

nám 

a 

que (5) , (la)-tierra sobre (el)- 

(que)-fue- desde , 

siempre desde 

sabes 

¿ Esto (4) 


hombre 

puesto 




-DN 

isn 
- | T 


D'Wh 

• T S\ 

mi 

JTi * 

Aunque (6) ? 

un-momento (es)-para 

del-impío y-(la)-alegría (es)-corto de-(los)-malvados (el)-júbilo 

as* 

/ T T 

iBftfTj 

ia'B/ 

A 

D'attfb 

•a" t “ 

nbin 

a-(la)-nube 

y-su-cabeza 

su-altura 

a-(los)-cielos 

suba 

mi 

Taá' 

naab 

-av t 

“IV IS\ 




quienes-lo-veían ; perecerá para-siempre como-sus-heces (7) , toque 


imaspi 

ábi *nir 

J i i T\ 

cibria : 

a -i - 

i»a npá* 1 

lo-hallan 

y-no vuela 

Como-un-sueño (8) ¿ Dónde-(está)-él ? : dirán 

ábi 

a ; 

’insT# pr 

¡ttt )í!0? 

líl 

“\S 

ya-no 

que-lo-miraba (El)-ojo (9) 

. de-noche como-visión 

y-se-disipa 

: ipipa 

vi^rn 

/V : 

Ti# "ábl 

sppin 

. su-lugar 

le-verá 

de-nuevo y-no 

lo-hará-más 

vn'n 

TTS 

D'bl 

A ” 

BT 

a “ : 

T53 

T t\ 

y-sus-manos de-(los)-pobres 

buscarán-el-favor 

Sus-hijos (10) 

a i v 

mías» 

* -\ 

liria 

raatfn 

T i T 

están-llenos 

Sus-huesos 

(11) . su-riqueza 

devolverán 
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JOB 20:12-21 


“DX :33tfn 123 _l ?3 i»3i n&bs 

* IT : • tr T • I AT -5 


Aunque (12) . yacerán 

(el)-polvo 

sobre mas-con-éí 

de-su- vigor-juvenil 


nnn 

najo?:' 

031 TD3 

AT T J* J 

pTinr 

de-su-lengua 

debajo 

(y)-lo-oculte 

(el)-mal en-su-boca 

sea-dulce 

:Í30 

l * 

de-su-paladar 

1Í03 0333»! 

t j : T V T s • 1 

en-medio y-lo-retenga 

033T3’’ í6l TVbs ^íao' 1 

tav : - i- j s t v r\ j : - 

lo-suelte y-no lo y-conserve (13) 


milla 

v* : 

1203 

|at : v 

i'm 

iaob 

i 

de-áspides 

hiel ; 

se-alterará 

en-sus-entrañas 

su-comida (14) 


3*73 

- T \ 

b'rt 

•j- 

i 1 ?!?? 

, mas-la-vomitará 

, tragó 

Riqueza (15) 

. en-su-intestino 

ains 

r T : 



*¡3Kht 

/v • 

13B3Ü 

de-áspides 

Veneno (16) 

. Dios 

la-sacará 

de-su-vientre 



:032N 

peb *iohon 

pr 

verá 

No (17) 

. de-víbora 

lengua lo-matará 

, chupará 

w 

TTV 

(la)-ganancia 

3”5fta :ikboi ,! ?m' no_3 nía*??: 

Devuelve (18) . y-cuajada miel que-fluyen (los)-ríos , (los)-arroyos 


_, 3 jo'br Oh] irniopí ^td uba’ tibí 

• 1 "• " j i Tí /" í AT I • J J 

Porque (19) . (lo)-disfrutará no , de-su-comercio en-cuanto-al-lucro ; (la)-tragará y-no 

Hb] bií n?a n^i 3T3 fin 

que-no robó (y-una)-casa a-(los)-pobres (y)-desamparó oprimió 

i 395? i>? i? 

, en-su-vientre sosiego conoció no Porque (20) . había-edificado 

T*$ -ptü ah 11*11303 

sobrevive Nada (21) . escapará no con-lo-atesorado-por-él 

:l3ia b'-n\ -tib ]3 ~by 

. su-prosperidad durará no eso por ; a-su-voracidad 
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T -te * 

mano toda , (habrá)-para-él 

~n^ 


iáea xbab ivr 


(cuando)-envía- su-vientre para-llenar Estaba 
(Dios) 


nr ipsto mábps 

estrechez , de-su-abundancia En-(la)-plenitud (22) 

íinHian bar 

iv i t 

(23) . vendrá-sobre-él (del)-desventurado 


ia-’br 

*• T 

sobre-él 


IBQ’l 

/*■ t -i 


y-(la)-hará-llover 

irébnrí bna 


ísn 

de-su-ira 


Pin 

(el)-ardor 


13 

\ 

contra-él 


(el)-arco (pero)-le-atravesará , de-hierro del-arma 


ni?; 

Huirá 


: toinb? 


(24) . mientras-come 


y-la-punta-relumbrante de-(la)-espalda 


N2 S 1 

V 

y-(le)-sale 


^be jnann? 

Arranca-(la-saeta) (25) . de-bronce 


_ bs 

(las)-tinieblas Todas 

_ Kb e?)$ 

no fuego 

ibr 

-J “ ! 

Revelarán (27) 

br 

V *\ 

Es-arrebatada (28) 

inr :ísn 

<• i • 

Esta-(es) (29) . de-su-ira 


(26) . terrores 

inbDNn 

*‘4 T i \ 

lo-consumirá 


IV- 


/T T 

sobre-él 


viene(n) 

raisisb 

; para-sus-tesoros 


¡fas? T’i» n; 

. en-su-tienda lo-que -quede devorará 


(sale)-de-su-hiel 


paa 

están-reservadas 

naa 

AT \ 

; atizado 


:ib naaipno ijii? 

se-alza y-(la)-tierra , su-iniquidad (los)-cielos 


contra-él 


□va nnu irra 

en-(el)-día aguas-de-torrente ; de-su-casa 


bia 1 


v 

a t 

(la)-eosecha 


:b.KQ 


■hOK 


. de-parte-de decretada-para-él 
Dios 


nbm DTíbxa r??n ana -pbn 

y-(la)-herencia de-parte-de-Dios malvado de(l)- (la)-porción 

hombre 


Tibia ria?? ira»' naá s i ai’N 

mi-palabra escuchando Escuchad (2) : y-dijo Job 


wn 

Y-replicó (1) 


i|T8 W! 

; hablaré y-yo 


TIÑE? 

* T\ 

Toleradme (3) 


: amainan 

IV •• I / : - 

. vuestros-consuelos 


naí 

esto 


“Tim 

y-que-sea 


Cap. 21 
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JOB 21:4-15 


swnrDKj entó*oa<n :r»*?n *nai nnw 

“ * : * • jt t : • t v\ r : - j" : - v — : 

¿ por-qué Y ? (es)-mi-queja ¿ a-hombre, En- (4) . te-burlarás , de-hablar-yo y-después 

cuanto-a-mí 

iatím •b* “ñas :Tm ispn 

A- T s I- : I* /“ I s * 

y-quedad-atónitos me Mirad (5) ? mi-espíritu ha-de-estar-estrechado no 

■tffcroyi 'mar -dki :ns ~bv t iatn 

* : at j * i * :/- t • i iv - jt v : 

quedo-consternado , me-acuerdo Aun-cuando (6) . boca sobre mano y-poned 

rrp D'jflh ana tnis^a ñtía rn*o 

ai* j*t: J - i x - * t « /” t ; 

, viven (los)-malvados ¿ Por-qué (7) . un-temblor de-mi-came y-se-apodera 

ría: DiriT :^n naa ~aa ipna/ 

| JT <T i“ * IT {/ T “ | i T 

se-afianza Su-prole (8) ? (en)-poder se-hacen-fuertes y-hasta llegan-a-viejos 

torprub a rroeaerf na» arrasé 

tv •* J V * 4 T VS V i AT • JV " I ' 

. ante-los-ojos-de-ellos y-sus-vástagos con-ellos , en-presencia-de-ellos 

: nn'bv niba coatí íói nnaa aibtí arma 

IV •• -i “ J Vi VV < i ~AT * J T JV •• T 

. sobre-ellos de-Dios (descarga-la)-vara y-no del-miedo a-salvo Sus-casas-(están) (9) 

irná aVsn bm* tibí lar inití 

J í T T “ 5 A’ i “ J ! “ '\ J 

y-no su-vaca (da)-terneros ; falla y-no engendra Su-toro (10) 

aribes 'nbw : bzm 

av ♦* * I -i j ; ~ : r* - : 

a-sus-pequeñuelos como-rebaño Envían-fuera (11) .aborta 

Tipi pjña inét :|HpT ai^frt 

y-arpa (con)-pandero Cantan (12) . andan -brincando y-sus-niños 

aiaa by :aaitf bpb ino&rí 

j- J-: it |j; jí'i 

en-prosperidad Pasan (13) . de-(la)-flauta al-son y-se-regocijan 

b$b vyptfi : inri! blxtí añai arpa? 

: a-Dios Y-dicen (14) . descienden (al)-Seol y-en-un-instante sus-días 

-na : lasan tib to-tí rwm laaa mo 

! IT T J I V T S -I- i AV * J 

¿ Qué-(es) (15) . deseamos no de-tus-caminos (pues)-el-conocimiento , de-nosotros Apártate 
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-rasa 

j* 

^ria _ nai 

inara -s n» 

AV i ' I" I* t~ ~ 

rogar 

con 

ganaríamos y-qué 

, le-sirvamos para-que (el)-Todo 




poderoso 

D ,, rtín 

• T : 

nsr 

D2HB 

AT 

DT3 *6 ]n :i: 

JTT : J |<" l 


de-(los)-malvados (el)-consejo ; (está)-su-prosperidad en-mano-de-ellos no , He-aquí (16) ? le 

n'ráh _ na inas : na npnn 

<• t : ” <t - *IV |T "¡ JT 

de-(los)-mal vados (la)-lámpara ¿ Cuántas-veces (17) . de-mí está-lejos 

pbri' D^arí dtx ia^r Kan nirr 

)/*’-: * T -Í at •* J” t j t; I T : ♦ 

reparte-(Dios) (y)-dolores su-calamidad sobre-ellos y-viene es-apagada 

foaí njn ]?na rrr :is«a 

y-como-tamo (el)-viento ante como-paja ¿ Son (18) ? en-su-ira 

iaix raab qsar ni^K :n sio inasa 

a /t r : | : * v; ir /-t: 

; su-iniquidad para-sus-hijos almacena Dios (19) ? (el)-torbellino que-arrebata 

sus-ojos Vean (20) . para-que-aprenda a-él que-dé-su-pago-(Dios) 

"na 's tnriEñ •’ig? narp 179 

¿ cuál-(es) , Porque (21) . beba del-Todopoderoso y-de-(la)-furia su-ruina 

v#nn nsoai rim in^aa iassn 

de-sus-meses y-(el)-número , después-de-él en-su-casa su-deleite 


anan Kirrí nrn “na'r bíón jiasn 

a-(los)-encumbrados cuando-él , conocimiento enseñará ¿ A-Dios (22) ? son-cortados 


bs 

ian 

sara nía 1 » 

vjv : tv 

nj 

:ais?P 

todo-él 

, de-su-plenitud 

en-(el)-vigor muere 

Este (23) 

? juzga 


iióa 

j : t 

■mar 

t • -iv 

: T'ba'i 


de-grosura 

están-llenos 

sus-ijares (24) 

; y-tranquilo 

seguro 

tísaa 

VJV ¡ 

nía"’ nh 

TV 

:npKá 

rniaasr 

JT J " 

nai 
- \ 

con-alma 

muere Y-ese-(otro) 

(25) . está-húmeda 

de-sus-huesos 

y-la-médula 
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JOB 21:26-22:2 


15»?-*?? “irr : ñatea *??$' ~xb) nn» 

yacen (el)-polvo sobre A-una (26) . de-(lo)-bueno comió y-no amargada 

niáTQÍ oateiatína wr in :nnte» noam nó-rí 

* í AV ** l í S - * í -T\ }J** IV ** /v •“ i T ’ s 

y-maquinaciones vuestros- conozco , He-aquí (27) . sobre-ellos cubre y-(la)-gusanera 

pensamientos 

□■na Tva rr« tenán te : noann te» 

A* T ” /•• - ¡ i <* I : - /“ T 

, del-noble (la)-casa ¿ Dónde-está : decís Porque (28) . urdís-para-dañar (que)-contra-mí 

*ten .tütetfn nitetito i n»KÍ 

v i v : j -j «• t i : : * v < •* - : 

habéis-preguntado ¿ No (29) ? de-(los)-malvados de-(las)-moradas (la)-tienda y-dónde 

te irisan ñb oñhkí Tn nal» 

<♦ r ■ i j t : | v at •• ; j 

que (30) , habéis-atendido no y-a-sus-indicaciones , de-camino a-los-que-van 

nina» oite ai nton 1 -tn Dite 

j r -i \ s at | v jt j : 

de-(las)-iras (y)-al-día , (el)-malo es-reservado de-(la)-desgracia para-(el)-día 

ia-n m 3 te» it "te itear 

a j - jt r ~ j*- i* it 

? su-conducta su-cara en (le)-declarará ¿ Quién (31) ? son-llevados 


bar nina pb 

AT J T |: • 

lorn 

:te 

i 

~üb^ 

v - : 

te ní&»' 

“wm 

i : 

, es-llevado a-(los)-sepulcros 

Y-(mientras)-él (32) ? le 

retribuirá ¿ quién , hizo 

y-de-lo- 

que-él 

Sn: ten te 

”/T " S * 

-pna 

1 : »t 


:T W- 

ef*na 

r t 

te»] 

del-valle (íos)-terrones para 

-él Dulces-son 

(33) 

. velará(n) 

(su)-tumba 

sobre 

nsoa p$ 

rabí 

t t : 

TjiE??: 1 

ana • 

JT T 

tea mnio 

t t - :\ 

. número no-hay 

y-delante-de-él 

, se-arrima hombre 

todo y-detrás-de-él 


“ 18 $ opteaterii San jarían ■pío 

(sólo)-queda y-de-vuestras-respuestas , en-vano me-consoláis ¿ Cómo-pues, (34) 


nas’l áann Tstex ]»n te»« 

Cap. 22 : y-dijo el-temanita Elifaz Y-replicó (1) ? falsía 

tetera tete» po * 1 - te naa -po’* Siten 

r : " J" t 1 \ i * i* vat |t : * " 

? (puede-el)- (sólo)-para-sí ser-de-provecho ya-que , (un)-hombre será-de-provecho ¿ A-Dios (2) 
sensato 
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-o 

-DKl 

• í 

pnun ’a 

) AT í • J* 

■H2?b 

— 

fann 

(el)- ganancia- 
que (para-él) 

o-(es) 

seas-justo (el)-que 

para-(el)-Todo ¿ 
poderoso 

(Es)-un-placer (3) 

XÍ3" 1 

/ T 

’IC?* 

1 : jt ; • • i-:\ 

íT¡m 

onn 

(y)-entra 

te-reprende 

¿ Por-tu-reverencia (4) 

? tus-caminos 

hagas -íntegros 

rP tw 

nnn 

AT ~ 

íjnm xbn 

J 1 i it r j 

:DS2?D3 


(hay)-fin y-no 

grande 

tu-maldad ¿ No-(es) 

(5) ? en-juicio 

contigo 

Dan 

AT • 

TD* 

bann 

j i - 

“'3 

1* 

:?pniii?b 

sin-razón 

a-tus-hermanos exigías-prenda 

Porque (6) ? 

para-tus-iniquidades 


nptfn *p» 0*73 ~xb : traten D’an» ’ua 

|aví - |j**t * -\ i* s “ j* v": • 

dabas-a-beber al-cansado aguas No (7) . despojaste a-(los)-desnudos y-de-(sus)-ropas 

pnxn ib jjinr t^xi :anb -yapn ni™ 

la-tierra para-él-(es) de-brazo- Y-(el)-varón (8) . (el)-pan retirabas y-del-hambriento 

(fuerte) 

nnbttf niaübx :rm ais xatoaa 

despedías A-(las)-viudas (9) . en-ella mora de-rostro y-el-altivo 

]3 ~by : xdt d^ít niJJip op;n 

, eso Por (10) . fue(ron)-quebrantado(s) de-(los)-huérfanos y-(los)-brazos (con-manos)- vacías 

~xb _ ix : nxns nns íjbnn’i n*’ns ípjrr&'no 

(y)-no tinieblas o (11) , repentino miedo y-te-aterra lazos te-rodean 

ct»e? naá nibx - xbn :nsDn □ , q -nirattfi nxnn 

•ATT - J - v:\ -ií t | iv - : •/- - ; • i: av : 

? de-(los)- (en-lo)-alto Dios ¿ No-(está) (12) . te-cubre de-aguas e-inundación ves 
cielos 

srp _ na mnxi :a&n -o Desala aliín nxna 

l-JT - T J - T i:\ IT 4- T \ : 

conoce ¿ Qué : Y-dices (13) . están -altas pues de-estrellas (la)-cabeza ¡ Y-mira 

rnrp xbi ib _ nno ra* : Distan baiu irán bx 

av : * j : \ v i” j* t i ; * jv T~j r : “ a** 

ve y-no para-él velo-(son) (las)-nubes (14) ? juzgará de-(la)- ¿ A-través ? Dios 

densa-nube 

nttfx nbtPn obis? mxn rnbnn - ' d’ée?' aam 

\v Aí* JT - J - J it s • - T / : 

que , seguirás antigua ¿ La-senda (15) . se-pasea de-(los)-cielos y-(por-el)-círculo 
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JOB 22:16-27 


irá' ni? “i£n laap — í2?k :rix ~tib irrn 

t T A** i / ! I \ IV I V IT " : j ; T 

(y-por- , (era-aún)- y-no fueron-arrebatados que (16) , de-iniquidad hombres hollaron 

un)-río tiempo 

"no bab onaxn ionio? par 

j *■ r\ j* s t tt : | /“ 

i Apártate : a-Dios Los-que-decían (17) ? su-fundamento fue-arrasado 

vhn wm : i»*? ■he? i ?i?d s ~n&i naa 

j“ * < : IT J- “ V J * " AV • 

había-llenado Y-él (18) ? a-nosotros (el)-Todopoderoso puede-hacer ¿ Y-qué ! de-nosotros 

rao npm d'sbK nain nio o¡rm 

•IV )t -J JT ‘ T s /- - A JV *• t 

. de-mí está-lejos de-(los)-malvados mas-(el)-consejo , de-bienes sus-casas 

:iüb "3i?^ •’pn' Tia&m dots íxt 

, de-ellos se-burla y-(el)-inocente , y-se-alegran (los)justos (Lo)-ven (19) 

rfex onnn rarp “inoa tib “□« 

T : JT TI-: AT ) • J“ i • J 

lo-devora y-lo-que-les-sobró nuestro-adversario ha-sido-destruido ¿ No : (diciendo)- (20) 

de-verdad 

Tjnxian ana *d^ ios? xa “]2on 

vendrá-a-ti por-medio-de- ! y-(haz)-la-paz con -él ahora ¡ Cede (21) ? (el)-fuego 

esos-(actos) 

atn min rao xa ~np traía 

/• í AT J' * JT J ** JT 

y-pon (la)-instrucción de-su-boca ahora ¡ Recibe (22) . (el)-bien 


naan ■nitf ~ni? Oitfn _ ax 

AV T • \ - -I T 

serás-reedificado , Todopoderoso al te- vuelves Si (23) 



! en-tu-corazón 


vñrax 

tt ■; 

sus -palabras 


nasa nsi? _í ?» -mh :?6nxa rteii? pTnn 

VAT - /t r “ * : |iv ti t t : - \ r : - 

(el)-oro (el)-polvo sobre y-pon (24) de-tus-tiendas (la)-iniquidad ¡ aleja 
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jü'stín 

i" - : 

. cumplirás 


iv t: 

y-tus-votos 


y-te-oirá 


le 


Tpirn ~bu) Tfe 

tus-caminos y-sobre te 


Qp'l 

|t jt: 

resultará-bien 


noix noni 

v \ • i: 

una-cosa Cuando-decidas (28) 


ma 

AT“ 

¡ Orgullo ! 


lOÑm t tra 0 n “n :tík 

v j - * : •% r i 

: y-tú-dirás (te)-habrán-abatido Porque (29) . (la)-luz 


na a 

l-JT 

brillará 


n: _ 

A T 1' 

í D^O 1 

... - 

:WV 

- i* 

ots? nt£ñ 

•J” •* \" : 

inocente (aun-aí)-no Él-librará 

(30) . él-salvará 

de-ojos y-(al)-humilde 



“133 

j : 

a^ojí 

Y-replicó 

(1) . de-tus-manos 

por-(la)-pureza 

y-será-librado 

mns 

/t : t 

■’T TÍO 

• T A* * 

no Din 

_ oa noán sin 

(es)-pesada 

mi-mano ; mi-queja amarga-(es) hoy 

Aun (2) : y-dijo Job 

nieto*! 

a** T : v : 

tiiít 

■ : -t\ 

l!3' ~V 

trinan -bo 

r t í ~ 

cómo-hallarle 

saber (me)-diera i Quién 

(3) . mi-gemido sobre 

•'SÍ 

DSE7D rsb 

Al 1 * JT T i 

71D1VK 

jt : v v 

timan na nídn 

r T 5 “ T 

y-mi-boca 

(mi)-causa ante-él 

Expondría (4) 

! su-trono hasta e-iría-yo 

♦A'* “i - 

O' 1 ?» 

j- ■ 

mnx 

t : "\ 

tninain íódk 

t t /•’ : 


(que)-me-replicase (las)-palabras 


ns man 

~ \ t : - 

de-fuerza ¿ Con-grandeza 


( 6 ) 


Podría-saber (5) 

:'b 10Ñ» 

i* / 

. me dijera 


. de-argumentos llenaría 


"no 

lo-que 


f3 

i* 

. me 


oír 

r t 

prestaría-atención 


«n ikb noa 

\ - / A" T * 

él ciertamente , No ? conmigo 


nr3Ki 

t • r : 

y-entendería 

J’ T 

contendería 


na^sKi 

n : í - 

y-yo-sería-librado 

■>63 ninisj i:pn 


ipa 

con-él 


noi3 

JT 

disputaría 


"12?" 

T T\ 

(el)-recto 

: 'tsEJÉsto 


tampoco , si-(hacia)-atrás ; y-no- voy adelante , He-aquí (8) . de-mi-juez 

(allí)-él 


00 

T 

Allí (7) 

nx¡H 

“ V T 

para-siempre 


Cap. 23 
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JOB 23:9-24:3 


páf TITO ~iib) in ÜV2 ti 1 ? p3K 

a-(la)- se-vuelve (lo)-diviso y-no , en-su-quehacer a-(la)-izquierda (9) ; lo percibo 
derecha 

ario ’ána’ l¡a» TS B X, T ¡n»T* >*1 

como-(el)- , cuando-me- , conmigo (el)-camino conoce Porque (10) . (lo)-veo y-no 

oro haya-probado 

lana ntt$ rtfSS, :ksí< 

su-camino ; mi-pie se-adhiere En-su-paso (11) . saldré 

ato» Ubi meto man :bk _ í6í vnisaí 

A* T j ; T r i \ J“ s • IT : * í j- T 

; me-he-apartado no de-sus-labios Del-mandamiento (12) . me-desvié y-no he-guardado 

Kini ívd -nax papa pna 

Pero-él (13) . de-su-boca (las)-palabras atesoro más-que-mi-porción-señalada 

:ú¡v*\ nrn# itssai iaap’ ■»o í i nnxn 

it “ jt : • \ : av • : j* t v i \ 

. (lo)-hace , desea (lo-que)-su-alma ? le-hará-volver ¿ y-quién en-una-(mente- 

está) 

tías; nian nanai pn abo* 

. (hay)- muchos-(otros) , y-como-éstos (su)-decreto-de-mí lleva-a-cabo Pues (14) 

con-él 

napa *rns$i piapK bnax rasa ]3 ~bv 

. de-él tengo- (cuando)-considero ; estoy-aterrado de-su-presencia , eso Por (15) 

miedo 

faenan peK '2b Tpn bu' 

Pues (17) . me-ha-aterrado y-(el)-Todopoderoso mi-corazón ha-hecho-desmayar Y-Dios (16) 

-noa isaí ptfn _, asa ’naaa úb 

T * T J V A " í * • " S *\ J 

(al-que)-cubre y-de-mi-rostro de-(las) -tinieblas por-(la)-presencia me-he-callado no 

caps aaaaa ~i<b ptfa srna ibzx 

a * j : s • “ *• * \ “ vi 

Cap. 24 tiempos hay-fijados no del-Todopoderoso ¿ Por-qué (1) . densa-oscuridad 

aatr ni^aa npr arn “i6 isjtí 

A* — / % ¡ IT T /T Tí? 

, remueven Los-linderos (2) ? los-días-de-él ven no y-quienes-le-conocen 

aana’' opirr alan nirm *bií "ni? 

at j • j* : J l í : t v/" 

; se-llevan de-(los)-huérfanos (el)-asno (3) ; y-apacientan roban (el)-rebaño 
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TO? 

itr 

j* : v j - 

itt : - 

Tittf 

j 

^a ir 

; el-camino a- 

(los)-necesitados Apartan (4) . de-(la)-viuda 

(el)-buey toman-en-prenda 

1 OTÍnS 

’ T S 

ip *rw 


táarf 

t V 

irp 

~ r 

(como)- 

, He-aquí (5) . de-(la)-tierra Ios-pobres son 

-forzados-a-esconderse a-una 

asnos-monteses 





T» 1 ? 

nntfn 


J ! T 

nanaa 

T í • 1” 

; (la)-presa 

buscando-con-afán 

a-su-trabajo 

salen , 

en-(el)-desierto 

lW?3 

j ’ : 

m&. a 

V T ~ \ 

v t : - 

on 1 ? * 

nana 

su-forraje 

En-(el)-campo (6) 

para-(los)-muchachos 

pan (hay)-para-él 

(en-el)-yermo 

* T\ 

Dina : 

J T 

*n 

ÜlD'l 

Y\V i 

rrapi 

pasan-la-noche Desnudos (7) . 

vendimian del-malvado 

y-(la)-viña 

cosechan 

onjr.7? 

ííHi?9 

mD3 ]'#) 

^a 1 ? 

a : 

■6ao 

J' s • 

Con-(los)-aguaeeros (8) . en-(el)-frío 

cobertura y-sin 

de-ropa 

por-falta 


:tí:s -! ip 3 íi nono' •’bani íaja-p o-nn 

. a-(la)-peña se-abrazan de-abrigo y-por-falta están-empapados de-(los)-montes 


~ bm Din! -ié£?o 

• T - i: a r j * : : 

(el)-pobre y-contra al-huérfano del-pecho Arrancan (9) 


• •• : 

Kña*? 

a ; 


la “?n 

! * \ 

Din» : 

iban'’ 

1 i “ 

y-hambrientos 

de-ropa 

faltos 

, andan 

Desnudos (10) . exigen-prenda 

n^ap" 

r t 

rmr 

A’ i “ 


orh’ictf 

’a :nafc 

•• V I 

Wfi» 

: jt 

(los)-lagares 

; exprimen-aceite 

sus-paredes Entre (11) . gavilla(s) acarrean 

v iv : 


crna 


:*W2í*i 

IT 1 ■■ 

* / 

«nn 

I T 

y-(el)-alma 

gimen (los)-hombres Desde-(la)-ciudad 

(12) . pero-tienen-sed 

pisan 

man : 

T <** 

nban 

IT í * 

otn 

/♦ t 

~áb nfeí 

jntfn 

D^n 

Estos-(otros) (13) , 

. (la) -necedad 

atiende 

no pero-Dios 

, pide-auxilio de-(los)-heridos 

ram 

/ t AT T ! 

m s an 

r • 

-ah tín 

« / 

_ mnba 

rn 

y-no (los)-eaminos-de-él 

reconocen 

no ; a-(la)-luz 

entre-los-rebeldes 

están 



472 


JOB 24:14-23 


nin 

)<T 

Tlfcb 

T 

ívráTtfs 

jt ■ : • 

: t 

, (el)-asesino 

se-levanta 

Al-amanecer 

(14) . sus- veredas 

frecuentan 


:33-D 

IT ~ ” 

TP 

j' : 



Y-(el)-ojo (15) 

. como-ladrón 

es 

y-de-noche , y-(al)-necesitado 

al-pobre mata 



r» ’nitfn ~tib 

l'AT *J« t 



ma» 

ir : <t 

i*]& 


(ningún)-ojo me-verá No 

: diciendo , 

(el)-crepúsculo espía 

del-adúltero 

dti 3 T]2?n3 

-inn 

/- T 


:□ ^ dts inoi 

(las)-casas en-(la)-oscuridad 

Taladra 

(16) 

. pone (su)- 

-rostro y-un-velo-sobre 

"ipil 1 TTTP 'O 

:tín 

liTP 

:/t 

-xb inb 

T 


□Di 1 ’ 

/T 

(la)-mañana igual-que Pues (17) 

. (la)-luz c 

:onocen 

no , para-sí 

se-encierran 

(y)-de-día 

1 Kin-'rp. 

ninba 

/ i - 

T3P "73 

. - 

mobs 

VAT J “ 

iaS 

JT 


(es)-él Ligero (18) . de-(la)-sombra- con-(los)- está-familiarizado porque (es-la)-sombra- para-él 
de-muerte terrores de-muerte 


■*? 

71X2 

| VAT T 

nnp^n 

jt |r : v 

bbpn dió 


-*?s 

nadie 

; en-(la)-tierra (la)-porción-de-ellos 

maldita-(es) de-(las)-aguas 

la-faz 

sobre 

■"O'p 

ibn 1 

/ i : • 

orí -dí 

ÍTS i DV?T3 

<t • r t s 

TO 

™a" 

(las)-aguas arrebatan 

calor y 

Sequía (19) . de-(las)- viñas (al)-camino 

se-dirige 

TÍ» 

/ 

n»T ipna 

T * < T S 

lorn 

inriSE?’ :wpn 

<*• Ti* IT T 

a : v v 

hasta-que 

(el)-gusano lo-saboreará ; (su)-seno- 

Lo-olvidará (2) . a-los-que- , 

(el)-Seol 

, de-(la)- 


materno 

han-pecado 


nieve 

mp» 

t|t 

ni?T : 

JV 

n 1 ™ m 

TDBfm TDT 

V* r • - A** T * 

i 


a-(la)- Maltrató (21) . (la)-iniquidad como-árbol y-será-quebrantada sea-recordado no 
estéril 

■naftM :nw tib nSo^KÍ T^n vh 

Jj T |* «í J T T : - S A” " J 

Mas-(el-que)-arrastra (22) . beneficia no y-a-(la)-viuda daba-a-luz que-no 


1W 

•*] 



irba 

A : 


está-seguro 

y-nadie 

se-levanta 


; con-su-poder 

a-(los)-poderosos 

irpjprf 

ptfT 

J A” t • : 

“ V TV 

ib 

j 

~W- 

i TO 

pero-sus-ojos 

, y-se-sostiene 

seguridad 

le 

Da (23) 

. de-(su)-vida 



JOB 24:24-25:4 


473 


larxi icsed iiain tajo-n ~bv 

mas-(ya)-no-existen , por-un-poco-(tiempo) Son-exaltados (24) . (los)-caminos-de-ellos (están)- 

sobre 

Midi pas^ b¡ps 

y-como-cabeza son-recogidos ; como-todos y-son-abatidos 

'&V- V ~m :i*?0’ nbáttí 

J \ J • IT * V J * 

me-desmentirá ¿ quién entonces , no Y-si (25) . caen-mustios de-espiga 

rb* m í'rt» 'rt? 

Bildad Y-replicó (1) ? mi-palabra a-nada y-reducirá Cap. 25 

rrói; iay insn bjftan np#i ‘’ñs/n 

el-que-pone (están)-con-él y-pavor Dominio (2) : y-dijo el-suhita 

"^] rynf? isop t tü :VQin»3 tfbf 

quién ¿ Y-sobre ? para-sus-tropas número ¿ Hay (3) . en-sus-alturas paz 

b# ~dv pía* -nei : irnia ~ñb 

? Dios con (un)-hombre será-justo ¿ Cómo, pues, (4) ? su-luz se-levanta no 

ñb] rrr -i? ]D '-m n^ t n¿r -nsi 

no (la)-luna aun , He-aquí (5) ? de-mujer (un)-nacido será-puro ¿ Y-cómo 

:Ty?p lar d^dídi b n nif_ 

¡ Cuánto-menos (6) . en-sus-ojos son-puras no y-(las)-estrellas brilla 

]?n ínrbinüiK -¡ai nan vim -9 

: y-dijo Job Y-replicó (1) ! (un)-gusano , de-hombre y-(el)-hijo (una)- , (el)- , pues Cap. 26 

larva hombre 

-no :?V ~ñb jííit nytfirí ni -abb rnri? -na 

¡Cómo (3) ! fuerza sin al-brazo ¡Has-salvado (tiene)- al-(que)-no has-ayudado ¡ Cómo (2) 

poder 

~m :?n 1n ^ njtfmf ngon nag» 

¿A (4) ! has-dado-a-conocer en-abundancia y-talento , (tiene)- al-(que)-no has-aconsejado 

sabiduría 

qa» nas; 'ti ~nrpm p¡pp nnjn 'ü 

? de-ti salió de-quién y-(el)-aliento palabras has-proferido quién 
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JOB 26:5-27:2 


JDmafcñ 

iv *• : s 

Q'ra nnnra 

*>in’ 

D'xain 

r t : t 

. y-de-sus-habitantes 

de-(las)-aguas desde-abajo 

se-estremecen 

Las-sombras (5) 


nrai 

JV 

¡TT*!? nió? 

TO lija 

Viwtf rain? 

j : j t 

(el)-norte 

Extiende 

(7) . para-(el)-Abadón cobertura 

y-no ante-él i 

(el)-Seol (Está)- (6) 
desnudo 

era 

*/- 

~"ns 

r* 

:nra “'ba ~bv 

pá¡ nbn 

ann -bz 

(las)-aguas 

Envuelve 

(8) . algo no sobre (la)-tierra cuelga 

; (el)-vacío sobre 

73? 

rnxra 

- j 

:onnn p¡? 

IT I “ JJTT 

s?paa ~í6a 

rara 

AT T i 

(la)-faz 

Encubre 

(9) . debajo-de-ellas (la) -nube 

revienta y-no 

en-sus-nubes 

~bv 

an 

T\ 

7b * i m 

vbv Wis nraa 

JT T V : ~ A" * 

sobre (un)-círculo 

Ha-trazado (10) . su-nube 

sobre-ella extiende ; de-(la)-luna-llena 


'Tiras? :7]2?n _ di? tík rrban — rs; d'ü "raa 

(Las)-columnas (11) . (las)-tinieblas con de-(la)-luz (el)-límite hasta de-(las)-aguas (la)-faz 


inaa 


:imi?ara 


Con-su-poder (12) 

. de-su-i 

:am 

- IT 

m 


. a-Rahab 

quebrantó 

trma 

- r t 

2?'na 

/T T 

l¥ 

T 

. huidiza 

(la)-serpiente 

su-mano 

121 

T T\ 

yraf 

_ nraa 

(la)-palabra 

leve-(es) ¡ 

y-cuán 

qaian' 

'ü 

j* 


artram 

: : 4 s 

y-sienten-pavor 


? (lo) -entenderá 

:"iü*n 

r* 

Cap. 27 : y-dijo 

nan 


¿ quién 

■frttfra 

t : 

de-su-discurso 

■netí 


inaainaa ütt 

T % : * AT “ 

y-con-su-entendimiento el-mar 


1S3ÍT O'DE 

AT ; ‘J- T 

tiemblan de-(los)-cielos 

vn 


-1“ T 

agitó 


nbbn mas?' D'rattf Irma 

T | AT { • *J- T : v 

traspasó ; se-hermosean (los)-cielos Con-su-soplo (13) 


•cm 

t t : 

de-sus-caminos 


arñaaa 

t ; 

de-su-potencia 

nxo 

(la)-elevación 


niáp in^x -]n 

(los)-bordes estos-(son) , He-aquí (14) 


Di?n 

“ t~ i 

Pero-(el) -trueno 


3Í S ÍÍ 

* \ 

Job 


'rastfra 


Ton 


(que)-ha-amargado y-(el)-Todopoderoso mi-derecho (que)-ha-quitado Dios 


ia ~¡?ratí: 

a - : • 

! de-él (que)-hemos- 
oído 


( 1 ) 

~V 

Vive (2) 


Y-continuó 





SALMOS 38:19-39:6 


575 


™ bu? _, 3 n n an mi •íi'&ojm 

. . A /• ; I 1* t J* J V V t - 

estoy-inquieto ; declaro mi-iniquidad Pues (19) . siempre ante-mí-(está) y-mi-dolor 

Q’jD rnaarta 

son-numerosos , (son)-vigorosos Pero-mis-enemigos (20) . a-causa-de-mi-pecado 

npz? 12*11 

Y-los-que-pagan (21) . sin-causa los-que-me-odian y-se-han-multiplicado 

-bu, : 2 itp - ’srn nnn Táaerf nnits nnn ron 

1 • 1 l * IT ¿I • • • AT “ J" t T 

, me-desampares No (22) . (el)-bien Busco cuando se-me-oponen , bien por mal 

TOfr pnnn -ha njn 

, a-ayudarme Apresúrate (23) . de-mí estés-lejos no , Dios-mío Yahweh 

:*Trf? nyró ^nintín 

• de-David Salmo . a-Yedutún , Al-director-(del-coro) (1) . salvación-mía , oh-Señor Sal. 39 

rn&íte 'fmbi Kiapa bn nnatfx tdók 

pondré ; con-mi-lengua para-no-pecar mis-caminos Guardaré : Dije (2) 

Tiabw i'iib rgh ii ?2 alona *gh 

* . j v: . r : v : Jt t \ : a í - /* : 

Enmudecí (3) . (esté)-ante-mí (el)-impío mientras mordaza a-mi-boca 

“ort nsyj aiaa trafrin mn 

»t : v r •• : a < • vs v t * \ 

Ardía (4) . se-agravó y-mi-dolor , (aun)-de-(lo)-bueno callé ; silencioso 


TH ii m — ¡$?nn 7KJ5 bnpo nib 

hablé ; fuego se-encendió en-mi-meditación ; en-mi-interior mi-corazón 

7:1 nnai bsp inin n '¡urtín 

j T J • I Tí ■ <" • 1 ; * 

de-mis-días y-(la)-medida , mi-fin , Yahweh , hazme-saber (5) : con-mi-lengua 

nnn 3 mírat? nin bnn -na nina *nn -na 

diste (como)-palmos He-aquí (6) . yo-(soy) frágil cuán sepa-yo ; (es)-ella cuál 

w to m ’p'ppi 


vanidad completa , ciertamente ; ante -ti (es)-como-nada y-el-tiempo-de-mi-vida mis-días 
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JOB 27:14-28:2 


nteaeri 

t t v: v : 

ai n "iab 

VAT S 

y-sus-vástagos 

, (es-la)-espada para-ellos 


1T12? 

t • : \ 

por-(la)-plaga 

Sus-sobrevivientes (15) 

~DK 

tnraan ñb 

t rv í • j 

Aunque (16) 

. llorarán no 


ra 

JT T 

j » • 

"QK 


sus-hijos se 

-multipliquen 

Aunque 

(14) 

:nnb 

V IT 



J 

, de-pan 

se-saciarán 


no 



nap** 

A” T • 


y-sus-viudas 

, serán-sepultados 


Cap. 28 


i t - 

r?: 

“lanaf 

TO 

aara 

JT T V 

“ár 1 

j i • 

, vestidos 

almacene 

y-como-barro 

plata 

como-polvo 

amontone 

¡pto 

■P3 

}/’ T 

wí 

©ab 1 

AT 1 » 

p^TO 1 

| 4* - i 

p: 

. (la)-repartirá 

(el)-inocente 

y-(la)-plata , se-vestirá-(con-ellos) 

pero-(el)-justo , (los)-almacenará (17) 

nal 

r 

n t 

naca 5 ) 

i \ : 

irra 

A *♦ 

tfra 

JT T 

naa 

. (el)-guarda 

(que)-hizo 

y-como-choza 

su-casa 

como-(la)-polilla 

Edificó (18) 

npa 

M“ T 

m 

\T •• 

W- 


aatfr 

irvto 

J* T 

abre 

sus-ojos 

; lo-hará-más 

pero-no 

, se-acuesta 

Rico (18) 

rb'ty 

T í ~ 

nirtea 

A T - 

D’aa 

«rfen 

J** • ~ 

narro 

de-noche ; (los)-terrores como-inundación 

Le-alcanzan (20) 

y-ya-no-hay-nada 


□ rrp 

j-Jt J" t 


triado 

IT 

inaaa 

r t: 

, y-desaparece (el)-viento-solano Se-lo-lleva (21) 

. (un)-torbellino 

le-arrebata 

iól 

j : 

vbs 

T T \ 


: iQ'pfSQ 

arrirfirí 

•* t i‘ 

y-no 

contra-él 

Y-se-arrojará 

(22) . de 

-su-lugar 

y-lo-arrebata 

-i** T 

pfeflr» 

J j i • 


nina 

- / r 

vra 

San! 

sobre-él 

Batirá 

(23) . huirá 

huyendo 

de-su-mano 

; tendrá-piedad 

<' 

♦ 

♦ 

topea 

i 1 t • 

i 

T T 


ia^aa 

A** “ 

De-cierto 

(l) . desde-su-lugar 

le 

y-silbará 

sus-palmas 

*?na 

v : 

npl: 

amP 

/T T - 

olpjptf 

Ksia ^paP ep 

(El) -hierro (2) 

i . (donde-lo)-refinan para-(el)-oro 

y-lugar , 

venero para-(la)-plata hay 



JOB 28:3-13 


477 


oto f¡3 :n»in? pp: páí n¡r nsra 

a-las-tinieblas-(el- pone Fin (3) . (el)-cobre se-funde y-de-(la)-piedra , se-extrae del-polvo 
hombre) 

ps mia^ai pK “ipirt Kin rrban ~bzb) 

Abre (4) . y-sombra-de-muerte de-oscuridad piedra escudriña él (lo)-remoto y-a-todo 


i*n bn -na 

r V AT • • 

colgados ; (el)-pie por 

¡rñnrrí onb 

r v ! - : vat 

y-debajo-de-ella , (el)-pan 


D’natfan na 

r r : *1- T 

(en-lugares)-olvidados , forastero 


■ D?p i 

lejos-del (una)-mina 


-xar 

r* 

sale 


napa yn# 


:wa 


tfüKa 


de -ella , (En-cuanto-a- (5) . se-balancean , lejos-del- 
la)-tierra hombre 


nnsin nana tbo "üipa :m -las 

\ s - : t av r r - I : r* : 

y-polvos (son)-sus-piedras de-zafiro Lugar (6) . (por)-fuego como 


está-revuelto 




0'» 

*AT 

ave-de-presa 


~üb yn» -na 

ni de-orgullo (los)-hijos 


iJJT 1 

_it : 

conoció 


TOmn 

r\ • : * 

la-han-pisado 


"t <b stü am 

I * T\ J JT 1 

(que)-no Senda (7) . para-él de-oro 

:ítx r» insw 

i it - | j*‘ “ t : 

No (8) . de-halcón ojo la-llegó-a-ver 


ít 

AT 

rbü 

-1“ T 

tí’a^na 

• T ~ l“\ 


“ IT 

rbv 

4T T 

ni? 

; su-mano 

puso 

En-(el)-pedernal 

(9) 

. (el)-león 

sobre-ella 

pasó 

m 

□nio ninm 

J> s 


íonn 

1* T 

anisa 

V 4 * 


excava 

canales Entre-(las)-rocas (10) . (las)-montañas de-raíz 

trastornó 

rán 

ninm nasa 

4 t : * : • \ 

:ir» 

nnÑn 

tr t 

"ifeí 

_ ^ai 

t : 

detiene 

(los)-ríos , Para-que-no 

-corran (11) . su-ojo 

ve 

(lo)-preciado 

y-todo 

n» 

rtaanm 

t : t - l:\ 

:"!ÍK 

i 

Ñ2T 

4 

náSi?rrí 

¿ dónde 

, Pero-la-sabiduría 

(12) . a-luz 

saca 

y-lo-oculto-de-ella 

-tf? 

tnra 

IT * 

□ipa 

|j : 

nf 

•w 

t" : 

xaan 

A" T • 

No (13) ? de-(la)-inteligencia 

(el)-lugar 

está 

¿ Y-dónde ? será-hallada 

n#? 

xápri 

*7\ 

nana 

AT : V 

4 v: 

irr 

J” T 

en-(la)-tierra 

se-halla 

ni 

su-valor 

(el)-hombre 

conoce 
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JOB 28:14-25 


v px 1 DN d;i nti -'a xb ñas oinn ¡D’W 

. conmigo no-(está) : dice y-(el)- , (está)- en-mí no : dice (El)-abismo (14) . de-(los)-vivientes 
mar ella 

bptr aba rrmn nigo ]rr ~rtb 

se-pesará ni a-cambio-de-ella oro-puro se-dará No (15) 

ortiga tsík anas rabón - i<b tmno ñor 

-sí a* vjv : v \ : v i it • : j vjv 

con-ónice , de-Ofir con-oro será-evaluada No (16) . por-su-precio plata 

npiofi anr nap-isr ~xb tTeoa “¡¡?; 

, o-(el)-vidrio (el)-oro la-igualan No (17) . o-zafiro precioso 

nar xb ariosa niosn :td -’ba nnnanna 

T • J * T J T IT • 1 JT T \ : 

v se-mencione no y-cristal-de-roca Corales (18) . de-oro-puro artículo ni-cambiar-por-ella 


-nntps 

(el)-topacio 


naa-ur ~xb : otsso nóari 

tv i r * x * ” * ' 

la-iguala No (19) . (es)-mejor-que- 

(las)-perlas 

noortm tnbpn xb Uno anos mi 


de- (la) y-(la)-obtención 
sabiduría 


de-dónde , Entonces-la-sabiduría (20) . i 

será-evaluada 

no 

puro con-oro ; de-Etiopía 


trasca 

IT * 

oij?a 

nf 

•’tca 

/•• i 

xión 

A T 

Está-escondida 

(21) ? de-(la)-inteligencia 

(el) -lugar 

está 

¿ Y-dónde 

? viene 

mino: 

TIT ! 1 

D"p2?n «piso 

n 

AT 


-ba 

T 

TS?¡S 

j’* •' ■* 

. está-oculta 

de-los-cielos y-de-ave 

, viviente 

de-todo 

de-(los)-ojos 

trUO? 

IT J « 

assipa? aráTxa 

anox 

A : JT 


nm 


. su-fama 

hemos-oído con-nuestros-oídos : dicen 

y-(la)-muerte (El)-Abadón (22) 

tnpipo 

_ nx s?t xana 

/- t : 

nann 

AT S “ 



criba 

. su-lugar 

** conoce y-él 

(el)-camino-de-ella 

entiende 

Dios (23) 


c^n - ba nnn pnxn "niasfpb xan -i a 

. ve Ios-cielos de-todos debajo ; mira de-la-tierra hasta- él Porque (24) 

(los)-eonñnes 

tnnpa ]an dó' njnb niá?s?b 

. con-medida señaló y-(las)-aguas peso para-(el)-viento Haciendo (25) 



JOB 28:26-29:10 


479 


tnñ'p riq*? ynf pn napb 

, de-truenos para-(la)-tormenta y-camino decreto para-(la)-lluvia 


ntsaa 

j - 

Cuando-hizo (26) 


~DT] 

y-aun 


piran 

t • v: 

(la)-establecía 


nnscn 

AT S ~ J|- 

, y-(la)-declaraba 


RX1 

r tv 

(la)-veía 


rraan xvt nxr 1 in 

AT i T J* T ~>\ J- : • J<“ TT II 


sabiduría esa- , del-Señor (el)-temor , He-aquí : al-hombre 
(es) 


Y-dijo 


nxá? ai»x 

(la)-eievación Job 


w i 

Y-continuó 


( 1 ) 


:nr3 

inteligencia 


(28) 

una 

JT ** 

, del-mal 


mp 


"Tnp 


mpr 


, pasados (yo)-estuviese-como- me-diera-que 
en-(los)-meses 


npx s i 

¡ Quién (2) : y-dijo 


TX 

JT 

Entonces (27) 

:mpn 

. (la)-indagaba 

noi 

\ i 

y-apartarse 

de-su-discurso 


ñ» in 

j.. -v 

sobre su-lámpara 


iñia 


ni'px ñ'o' 


cuando-hacía-brillar (3) , velaba-sobre-mí 


•Wa TPTI "127X3 

j'* • ■ TV Jv 


i® iniK i p 


en-(los)-días estaba como-cuando (4) ; en-(las)-tinieblas caminaba-yo a-su-luz 


ntf Tira 

--v j : 

(el)- cuando-aún (5) 
Todopoderoso 

’añn 


:ñnx ñ» ni ‘px nica 

r t: t J** : “ v: / s 

; mi-tienda (estaba)- con-Dios cuando-(la)- 
sobre intimidad 


Dios como-en-(los)- 
días-en-que 

, mi-cabeza 

h sin 

a* : t 

de-mi-juventud 


prna riw ’niano na» 

cuando-lavaba (6) ; (estaban)-mis-muchachos (y)-en-tomo-mío (estaba)-conmigo 


mis-pasos 

•’nxaa :]pE? -*>3 t ps» ña» p^ T nai nana 

Cuando-yo-salía (7) ! de-aceite arroyos para-mí derramaba y-(la)-roca en-(leche)- 

cuajada 

’Mn :'a»ia rax airna' mp-ñinj» 

* j t r t I /* t i t v]at •• -i “-F 

me-veían (8) , mi-asiento tomaba cuando-en- ; (la)-ciudad de a-(la)- 

(la)-plaza puerta 


ama 

J* T í 

los-jóvenes 


□nfc? tria» iap trattM 

IT T | JT * * I* 

Los-magnates (9) . (y)-permanecían-en-pie se-levantaban y-(los)-ancianos , y-se-hacían-a-un-lado 


ixarai 

at : v : 


ñip i nn-'a'p 

(La)-voz (10) . a-(la)-boca-de-ellos 


nai' oñaa na» 

: A* ♦ J J S T 


vytir 

r t 

ponían y-(la)-palma- de-sus-palabras se-contenían 
de-(la)-mano 


Cap. 29 
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JOB 29:11-21 


:np:n asnb titoM litara d^tb 

| r T fT * S TI AT J V /• ♦ 5 

. se-les-pegaba al-paladar y-su-lengua enmudecía de-(los)-nobles 

rifan' rin TitfKm nx '3 

T T I /- S * a** i “ • r T : t\ |v j <• 

que-(me)-veía y-(el)-ojo me-llamaba-dichoso que-(me)-oía (el)-oído Porque (11) 

□ifrí in ato ro b^dx -1 a rrrwn 

t: -A” - : J* t •• — : v i* : - 

y-al-huérfano que-pedía-auxilio al-pobre yo-libraba Porque (12) ; daba-testimonio-de-mí 

ton ■£» nax nana :lb -ití? "íói 

A T J“ T " \ J~ f * | /« (í 

venía sobre-mí del-que-perecía (La)-bendición (13) . para-él asistente sin 

•’jtfabn Ttóab pía qnx naabx abi 

•a” T s •“ * : - T\ I v jv II* s - jtt ; - v* : 

; y-me-cubría-ella me-vestía De-justicia (14) . yo-hacía-cantar de-(la)-viuda y-(el)-corazón 

D’bro -nr*? tpti dt» rastfa «pásí b^süs 

* v. : “ : a** * r * *T\ .J- « r T 5 • I ■ t # /• ; 4* 

y-pies para-(el)-cielo era Ojos (15) . (era)-mi-derecho y-turbante como-manto 

Tiirr -*6 am Q'ivmb ’aáx ax nx nssb 

• í j-t v: a* : v IT i* TV JT • |T ~J« * ~ 

conocía (que)-no y-(la)-causa para-(los)-necesitados (era)-yo Padre (16) .yo para-(el)-cojo 

rto' bw nis&ro matfxi tmpnx 

T AT“ J i Tí “ — ¡ IT \ l’-Jí í V 

y-de-sus-dientes del-injusto (los)-colmillos Quebraba (17) . investigaba 

™ yp -□? "inXi„ Tpbtfx 

expiraré mi-nido con : Y-decía (18) . (la)-presa arrancaba 

bóf o’D ~'b# mns 'piti : nw nanx binai 

y-(el)-rocío (las)-aguas hacia se-extiende Mi-raíz (19) . (mis)-días multiplicaré y-(como)-la- arena 

■n?3r vhn •nías j’Tapa rb 1 

A* T ‘ JT T • :\ 'I ’ I I * J /* T 

conmigo (está)-fresca Mi-gloria (20) . en-mi-ramaje pernocta 

wotí -'b :*r6nn ^Ta T©pí 

/ s T r Ir-:- /* r : • : | - ; 

escuchaban Me (21) . se-renueva en-mi-mano y-mi-arco 

: 713» iüb 1ÓT1 -l^m 

r t J : i ‘ i A** * i 

. mi-consejo para-(oír) y-esperaban-callados y-aguardaban 



JOB 29:22-30:7 
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íTi^o nts n usf *6 nai # nnx 

r r • I / • •• t : ai • J • t :\ 4"-¡ - 

. mi-discurso destilaba y-sobre-el(los) volvían-a-hablar no mi-palabra Después-de (22) 

ñas orrsi' -b naoo 

/ -: t V • A* JT T - -1 i* ; 

abrían-de-par-en-par y-su-boca me como-a-(la)-lluvia Aguardaban (23) 

wn»'* üb nr6x pnox :üpbnb 

ti k -í - J v \ I J* : v 1 1 t - : 

y-(la)-luz (lo)-creían no les Si-sonreía (24) . como-a-lluvia-tardía 

tütii ajwn bsm nngK íp^s: üb la 

(como-un)- y-me-sentaba su-camino Escogía (25) . abatían no de-mi-rostro 

jefe 

iringi :onr "$*p Tnaa ijbpo p'obw 

Pero-ahora (1) . consuela a-enlutados (y)-como-quien entre-(la)-tropa como-rey y-moraba Cap. 30 

TIOKD -"©K "SÓB D'TIHS ^bv WPlfe 

* : /“ v v /* t : • v * /* * : “ t (j ~jit 

yo-habría-desdeñado (en)-que por-(los)-días más-que-yo (los-que-son)- de-mí se-burlan 

jóvenes 

FD "D3 i'Btóí ■’3 i 73 _ DÍ? n'üH DnÍ3K 

(la)-fuerza En-verdad (2) . de-mi-ganado (los)-perros con poner a-sus-padres 

nona :n bs -nx 'iwbv b nob m 

V /V S IT -JT *’ T A T JT V •* l\ 

De-necesidad (3) . (el)-vigor había-perecido de-ellos ? me-(serviría) ¿ para-qué de-sus-manos 

nxitf tfox n s s D'p-iiJn nipba isoai 

/T V V AT * f/* J 1“ ti J T T I 

en-desierto de-noche (la)-estepa roen , extenuados y-de-hambre 

Bhfift rpfr ~'bs rrkn □■Befen jnxftoi 

V \ : “ A 14 -* “ 4 - 4* i l “ IT s 

y-raíz (los)-matorrales junto-a malvas Arrancaban (4) . y-desolación 

‘larr «hí* ia ~p : oanb mam 

/* T AT : /■* I * IT s J- T í 

gritaban ; fueron-expulsados (la)-comunidad De (5) . (era)-su-pan de-retama 

-isb nn pa£> or6na pnrs isaao 

JT T V* I A : * J* T : | 4 s IT - - T 

de-(la)- en-cuevas viviendo de-(los)-torrentes En-(las)-pendientes (6) . como-a- contra-ellos 
tierra (un)-ladrón 

: iriso 1 br\n nnn ipnr myV T 3 : D'soi 

IT \ I 4 T \“ I AT J * /’ I ** I* *• t 

. se-aglomeran (las)-ortigas bajo ; rebuznan (los)matomúes Entre (7) . y-de-(las)-rocas 
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JOB 30:8-18 


■p 

1K33 

í • 

ütí -’bn 

A” * t 

3? 

"Da 

<?3a 

T T\ 

“'33 

•• 1: 

de echados-a-latigazos 

, nombre sin 

hijos-de 

, sí 

, de-necio 

Hijos (8) 

nnb 

JV T 

TIKI 

Y Vi T 

ttti 

* A* T 

criaba 

JT T * i 


nnan 

t - ;\ 

inu* 

para-ellos 

y-soy 

he-venido-a-ser 

su-canción 


Y-ahora 

(9) . la-tierra 


'35&1 

- T ’ 

y-de-mi-rostro 


TO 

se-alejan 


'aiarn tnW? 

' ■! n it • i 

, Me-abominan (10) . por-refrán 


"asan nna nn' "'3 :pi otwi 

“a" - i" - • \ j* : * i* | i r n 

y-me-ha-afligido ha-soltado (la-cuerda-de)- Por-cuanto (11) . (la)-saliva retienen no 

mi-arco 


nnis 

~bv 

i” * 

'35b 

r t * 

]0Íf 

(una)-turba (mi)-derecha A (12) . se-han-quitado 

en-mi-presencia 

y-(el)-freno 

nini* 

- T 

/ T- 

'ban 

A** » /" i “ 


rutas 

contra-mí 

y-preparan 

empujan mis-pies 

, se-levantan 

6'X r 

/f 

-'mnb 

r t- : 

nina 

r t ■ 1 : 

lona 

: t 

:OTN 

; se-benefícian 

, destruyéndome ; mi-senda 

Han-arruinado (13) 

. de-perdición 

rráb' nnn 

m:. 

m r. 19 ? 

:1»¡? 

nti i tib 

j- \ 

(los)- bajo 

escombros 

; irrumpen 

ancha Como-(por)- (14) . los quien-detenga no-(hay) 

brecha 

nns» 

■mu 

nirfés 'bu 

/ T - ~ T 

Tjsnn 

nWpann 


como-(por-el)-viento es-perseguido ; terrores sobre-mí Se-han-tomado (15) . se-revuelven 

nñri :-naf s nnar aápa Tana 

sobre-mí Y-ahora (16) . mi-prosperidad se-ha-disipado y-como-nube , mi-honor 

nbf? raí? -'¡r Tipb, 'tfsa ■pnttfn 

De-noche (17) . de-aflicción días se-apoderan-de-mí ; mi-alma se-derrama 


Ñ*p -piin' 'O?» 

. descansan no y-los-(dolores)-que-me-roen de-sobre-mí traspasa mis-huesos 

'23 'vnb bsnn' n„3 - 3*13 

como-(el)-cuello , mi-vestidura se-desfígura fuerza Con-gran (18) 



JOB 30:19-30 
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b&anR’í 

•• - s v r 

y-me-he-quedado 




■mn 

• /T 


:T]TR 9 


tufo 


Tnái? %a.í?n tib) t^r jnefc ns«i naj?a 

• : “ T 'A** : j s J ■ \ J~~ "! V |‘* T / T T V 

, permanezco- ; me-repondes pero-no , a-ti Clamo (20) . y-(la)-ceniza como-(el)-polvo 
en-pie 

D3Í73 ■> b 

v \ : a* 

con-(el)-vigor , para-mí 

■woin rrn _í ?r 


n?» 1 ? 


: 9 3 


cruel 


Te- has- vuelto (21) .me pero-(sólo)-observas 


me-haces-cabal , viento 
gar-(sobre-él) 


al 


vmn 

* J“ T * 

Me-alzas 


( 22 ) 


•»•* t s • 

. me-atacas 


ÜT 

de-tu-mano 


ma 'iwt 

VJT • t -T\ I* 


: ¡™ 

IT % 




harás-venir-a-mí a-(la)-muerte sé-(que) Porque (23) . en-(la)-tempestad y-me-disuelves 

■U2 ih ijr fn -bab ns?i» ivai 

sobre-un-montón- (que)-nadie De-seguro (24) . viviente para-todo de-reunión y-a-(la)-casa 
de-ruinas 

tib “or : sptí rrb iTaa -qr t -n 1 ^ 

J l 1/V t * : • at “ : • 

no ¿ O-(es-que) (25) ? (había)- ventaja para-ellos en-su-infortunio ¿ Acaso . (su)-mano envía 

v ^aí np$ or -ns^ ^22 

Cuando (26) ? por-(el)-menesteroso mi-alma (y-no)-se-contristó , día por-el-de-difícil lloré 

ttajl tír 1 ? r6rr_Ri sn 

vino 


, (la)-luz y-(cuando)-aguardaba (el)-mal 


R3 9 1 

JT ~ 

vino 


THP 


alo 


, esperaba-(yo) (el)-bien 


W TOÍ 

~ab) 

inm 

/ : \ 

va 

r 

:b|)R 

me-vienen-al-encuentro ; descansan y-no 

hierven 

Mis-entrañas (27) 

. (la)-oscuridad 

Tiap nan tuba 

• 8 |V AT - J í 

Tp'pn 


tai? 


me-levanto ; ardor- no-por 
(de-sol) 

ando 

Ennegrecido (28) . de-mi-aflicción (los)-días 

rnj can*? 

9 n 9, n 

■ J* T 

riR 

: 1N tfR 

^l¡?3 

y-compañero de-chacales 

he-venido-a-ser Hermano (29) . 

y-pido-auxilio 

en-la-asamblea 

_, as¡n 9 baa 

* : “ : at r ** 

“¡na? - 

J- T 

nii? 

• \ 


niaab 

/ : ’ 


y-mis-huesos de-sobre-mí 


se-ennegreee 


Mi-piel (30) . del-avestruz de-(las)-hijas 
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JOB 30:31-31:12 


"ójsrí 

• T \ i 

■nto 

* * 

bDüb Tn 

v *• i\ j* 

í2“in ""30 

mrí 

T T 

y-mi-flauta 

, mi-arpa 

en-duelo Y-se-ha- (31) 

convertido 

. de-(la)- a-causa 
calentura 

se-queman 

noi 

"3"í?b 

AT *' I 

Tns m.2 

: 0 * 9:1 

htob 

Cap. 31 ¿ y-cómo 

con-mis-ojos 

concerté Pacto (1) 

. de-los-que-lloran 

en-voz 

riprn. 

buao 

- AT • 

tifa pin inrn 

tnbins-bi; 

]ii3nK 

o-(la)-heredad 

desde-arriba 

de-Dios (es-la)- ¿ Pues-cuál 
porción 

(2) ? (una)- sobre 

doncella 

fijaré-(la)- 

mirada 

"b¡?sb 

** "! J i 

♦ / 

id:'] 

v *• í 

bvjb tjtióo 

at- : t “i 

:o"pñpp 

'ÍW 


para-(los)-obradores y-(el)-infortunio para-(el)- (es-la)- ¿ No (3) ? desde-(las)- del-Todopoderoso 




injusto 

calamidad 

alturas 

niso" 

■HUU 

/- t : 

T i: 

on n*cr wn'íón :tik 

at t ; jv í * \ -j f v it 

? cuenta 

de-mis-pasos 

y-cada-uno mis-caminos ve 

él ¿ No (4) ? de-iniquidad 

:"bn 

r t - 


tfnm 

- - V- - 

;at 

_ or "nobn _ ox 

. * : /- t 

. mi-pie 

engaño 

al o-(si)-se-ha-apresurado falsía 

con he-caminado Si (5) 

nibK 

BT1 

ns 

-"3TÑ03 

"ibp ti!' 

Dios 

y-que-conozca de-justicia 

en-balanzas 

Que-él-me-pese (6) 

iron 

j- - : 

V1P 

"30 

v • • - 

non 

ok :"nan 

t I* T \ 

y-detrás 

camino 

del mi-paso 

se-apartaba 

Si (7) . mi -integridad 


: 03K0 

t 

R53 

"épotf "sb 

: k ' 


" 3"2 

(alguna)-mancha se-pegó 

y-a-mis-palmas mi-corazón 

andaba 

de-mis-ojos 

~a» 

:i2hfeñ 

it : 

/- t vs v n 

baií" 

A** 

"mi nmm 

j** - : t í t v\ 

Si (9) 

! sea-arrancado 

y-lo-que-me-nace 

, coma 

y-otro 

j que-yo-siembre 

:Tonx 

• ; it t 

"in 

j* *■ 

nns _ bsn n#x 

~ W “I AT * 

~bv 

* *\ 

nnsi 

JT i * 

estuve-al-acecho de-mi-prójimo 

(la)-puerta o-a mujer 

por m 

i-corazón 

fue-seducido 

¡riw 


n"birí T>m 

t v t : a* ; • 

■mb 

J** - ! 


]ntpn 

. otros 

se-encorven 

y-sobre-ella mi-mujer 

para-otro 


Muela (10) 

]inoíf nr x"n m *•: 

p : Q"b"bs ]ir 

K*ni 

nar 

AT * 

Nin ""3 

r 


(el)- que- eso fuego- Porque (12) . que-(los)- iniquidad y-eso (una)-infamia eso- Porque (11) 
Abadón (hasta) (sería) jueces-(castigan) (sería) 



JOB 31:13-23 
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OXpX "CX 

:Ehtfn 

r*T t 

Tixon 

j t \ : 

_t ?DDi 

T ! 1 

bpxn 

he-menospreciado Si (13) 

. arrancaría 

mi-cosecha 

y-toda 

consume 

Dina' 

T * l 

••naxi 

A* T - 



pstrá 

cuando-se-queja 

o-de-mi-sierva 


de-mi-siervo 

(el) -derecho 

Tpa 1 ' _1 pi ^x 

D 

•mlt 

^1 

H J 

1 

■J 

nfcwx 

V Víiw 

noi 

JT 


, (me)-pida- y-cuando Dios 

? se-levante- cuandc 

) haré 

¿ qué (14) 

(presentaron) - 

cuentas 

(contra-mí) 



conmigo 

VltMí 1 J&lí 

AT T 'J" 

WW ' 

-ikbrí 

“i: 

narrpx 

n» 

JT 

? lo-hizo-a-él , el-que-me-hizo 

en-(el)-seno-materno 

¿ Acaso-no 

(15) ? le-responderé ¿ qué 

o 1 ^ fsna 

J73DX -DX 

- : v\ 

:nnx 

IT V 

orna 

V /V T 



de-(los)-pobres del-deseo me-he-desentendido Si (16) ¿ (no-es)- en-(la)-matriz y-el-que-nos- 


uno-(mismo) ? formó 

~üb] 'iib -ría bpm :rógx nróx Tin 

y-no para-mí-(solo) mi-bocado o-(si)-comí (17) , dejé-desfallecer de-(la)-viuda o-(los)-ojos 


ajp p :np? Din 1 bix, 

AT . J : *\ J TIV * j T \ T 

, como-(un)-padre él-me-crecía desde-mi-juventud Pues (18) . de-él (el)-huérfano comió 


nal» nx“ix - DX : nanax i ax 

' \ JV 5 V * TIV i - J‘ • 

(a-alguien)-pereciendo vi Si (19) . la-guié-(a-la- viuda) de-mi-madre y-desde-(el)-vientre 


*6 “QX 


naos 

< 

m 

a : 

^1» 

no si 

(20) , al-necesitado 

abrigo 

y-sin 

de-ropa 

por-falta 

íDann 1 

it - : • 

tos' 

- t : 

T3D1 

* 

laón 

AT T 

Tona 

; se-calentó 

de-mis-ovejas cuando-con-(el)-vellón 

sus-lomos 

me-bendijeron 


nyÉn nxnx _1 d *r Din 1 ~bs i nlB i rrDX 

/V : V l‘ M T J r - • J • 

en-(la)-puerta vi cuando mi-mano (el)-huérfano contra alcé Si (21) 



1 ¿h] , #í 

bisn 

npppD 

’Dna 

• s\ 

: THTI7 

r t : v 

y-mi-brazo 

se-caiga 

de-(la)-espalda 

que-mi-hombro (22) 

, mi-ayuda 

^X TJjí 

i£ ?x 

“ m \ 

ins i s 

-j- <• 

: latín 

1" T * 

TW® 

(es)-de-Dios (que-la)- para-mí- 

calamidad (es) 

terror Porque 

(23) . se-quiebre 

del -hueso 
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JOB 31:24-34 


pbos apj Tnirox j^psx i 6 in^aí 

por-mi-confianza (al)-oro puse Si (24) . puedo-(hacer- no y-(que)-ante-su-majestad 

nada) 

ai -q nanx - dx uriana Tnnx nn¿*rí 

j- * - j v\ • i- - ; • • t /- t v v - : 

grande de-que me-alegré si (25) ; (tú-eres)-mi-seguridad : dije o-al-oro-puro 

“!ÍX HX1X "DX : , T rtXSa T3 5 "Ti ^T 

\ jv * v ♦ rr n t x ~ i* j a“ 

(la)-luz al-ver si (26) ; mi-mano había-hallado mucha- y-de-que (era) -mi -riqueza 

(ganancia) 

Fian :i*T ip' rrn *?rr t 

í : a* - |l** If rr “ **r: a** y j* 

fue-seducido (27) , marchando (en-su)-esplendor o-a-(la)-luna brillaba que 

:p*? 'T parí p*? -irisa 

, a-mi-boca mi-mano y-besó mi-corazón en-secreto 

:^aa bió Tpns "p |P xt "na 

. de-(lo)-alto al-Dios , habría-negado porque (que-los)-jueces- (es)- eso También (28) 

castigan iniquidad 

“T Tni&nní •túlm TB3 rtafrx -nx 

r a* : - i jr s - : vv 

de-que o-salté-de-gozo del-que-me-odia en-(la)-ruina me-alegré ¿ Acaso (29) 

bxtib Tan xnnb Tira "x*?i :in iX3n 

\ í * a * J **: - * J“ y : it /tj 

reclamando , mi-paladar al-pecado di Pues-no (30) ? (el)-mal lo-halló 

-p P^nx Tin npx x*? -nx :Hp?a n>xa 

¿ Quién : de-mi-tienda (los)-hombres han-dicho no ¿ Acaso (31) . su-vida en-(una)-maldición 

~tib fina : rafea x*p iife?na ]pp 

no En-(la)-calle (32) ? se-haya-saciado no (que)-de-su-carne daría-(a-alguien) 

Tpa ~dx : nnsx rnx*? vbi pa 

encubrí ¿ Acaso (33) . abrí al-caminante mis-puertas ; (el)-forastero ha-pernoctado 

i pi-.rx p :pr pna lian*? pps dix: 

temí porque (34) , mi-iniquidad en-mi-seno ocultando mis-transgre como- 

siones ser-humano 

nixí anrr ninsaía _ mi nan pan 

V T *A*‘ * : /TI’ T - | < T 

(y)-no y-guardé-siíencio me-espantó de-(las)-familias o-(el)-desprecio grande a-(la)- 

multitud 



JOB 31:35-32:3 
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-1? 

aa» i V 

~W 

’O :nns K 2 K 

<* - JT ** /” 

i He-aquí ! me 

(que)-oyera me 

diera 

i Quién (35) ? de-(la)-puerta salí 

aña 

- j 

nací 

v /** : 

naa 1 

•>ntí nn 

- * T\ 

escriba 

Y-el-libelo 

! me-responda 

í El-Todopoderoso ! mi-firma 


EKfeK ~bv tib "DK 

av t v • : j 

lo-llevaría mi-hombro sobre no ¡ Si 


jnrn 

(36) ; de-mi-litigio (el)-hombre 


layj# ñas nspa :*V ninaa unaa# 

, yo-le-daría-cuenta de-mis-pasos Del-número (37) ! me (como)-coronas y-lo-ceñiría 


, clama 

• 1J- T 

comí 


'nona 

_r t : “ 

mi-tierra 


¡Mipx 

IV -í|T 


Ta _ ia: 


'bu -QN¡ 

contra-mí Si (38) . me-acercaría-a-él (un)-príncipe como 

nrp "dk :TT?:r rraVn nrrf 


su-producto si 


(39) 


; lloran 


T /V T : 

sus-surcos 


intan nnn :*>nnsn rrVaa ttfsn . noa 

t * “<“ • ; rr • t jv t : v v» i I vat 

de-trigo en-vez (40) , hice-que-expirase de-sus-amos o-(el)-alma dinero 

:ai$t nan mn ntóisa nniró -nnpi nin 


y-a-una 

-Va 

• i 

sin 


. de-Job (las)-paíabras Se-acabaron . hierba- de-cebada y-en-vez 

maloliente 


, espinas 


K2T 

broten 


aincnN niaaa nbm ortímn rafal iñaah 

A * V J-i •* V T\ J* V “í T V < í í : *1“ 

, Job ** de-replicar estos hombres Ios-tres Y-cesaron 


( 1 ) 


kihVk \r¡k nnn 


: rraa 


P'ns «in 


, de-Eliú (la)-ira Pero-se-encendió (2) . en-sus-(propios)-ojos (era)-justo él 


pues 


ísn nnn ai’xa on nnstfaa ^pan ^Nana -p 

en-Job ; de-Ram de-(la)-familia , el-buzita de-Baraquel hijo 


su-ira se-encendió 

ngVtfaa torrbvfn lífsí 

v j i * r v: •• : - 

Y-en-(los)-tres (3) . más-bien-que-a-Dios a-sí-mismo 


naaa ~üb ~¡m bv 

AV "» “ J • T JV '# <“ 

respuesta habían-hallado no que puesto 


1EN 

, su-ira 


Va 

i- 

justificarse por 

nnn Van 

VT T T ** 

se-encendió amigos-de-él 


Cap. 32 
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JOB 32:4-13 


□nana 3i fl >rnK nan rr^. : atírria wBh*i # 

duran te-(los)- Job ** había-aguardado Y-Eliú (4) . Job ** y-habían-condenado 

discursos 

* 0*1 :o , ip^ lajap nan -nipi \3 

no-(había). que Eiiú Cuando-vio (5) . en-días más-que-él (eran)-ellos viejos porque 

:íSN "in a i DT&»n ntfaf ^sa ná»*: 

i ~ " r “ * t t v / s * : \ v - 

. su-ira se-encendió , hombres de-los-tres en-(la)-boca respuesta 

^-nrs ip#i iian dísona -p ipri 

yo-(soy) menor : y-dijo , el-buzita de-Baraquel hijo , Eliú Y-respondió (6) 

nina i irruí T6nr p _£ ?i? dPtt oriNi n ,, a ,,í : 

de-declarar y-sentía-temor tenía-miedo eso por ; mayores , y-vosotros , en-días 

náty sai n?T Q^a 1 Tnax :ü3m 'sn 

• T / í A” ~ I J* T * J - T\ IV í V J* “ 

años y-(los)-muchos hablarán (los)-días : Dije (7) . a-vosotros mi-conocimiento 


ottf nattái orate kti _ rm p« :naan un* 

J~“ V : • í AVI V J* - I J" T\ IT í T r 

del-Todopoderoso y-el-soplo en-(el)- hay (un)- (Pero)- (8) . (la)-sabiduría darán-a-conocer 
hombre espíritu ciertamente 


trpn 


«dit 


ni-(los)-de-mucha-edad , son-sabios (los)-grandes- No 

(en-años) 


jaran 

. . 

. les-hace-entender 


■h -np# ’fnijx 


declararé 


:astfa 


, Por-tanto (10) . (el)-derecho 


pTK apoai*? Tibnin ]n : *in 

presté-atención , a-vuestros-discursos aguardé , He-aquí(ll) .yo también mi-conocimiento 

aS-’-iri :p¡?a ]np?nn ~isj arnran ~iv 

y-a-vosotros (12) , palabras buscabais mientras , vuestros-razonamientos a 


niir rroio 

W - A* 

conteste redarguyendo 

bu naan üKsn 

V AT í T JT T 

Dios ; sabiduría Hemos-hallado 


atoó pg nrn pian* 

a-Job (que)-no- Mas, he-aquí . dirigía-mi-atención 
hay-quien 

opán ~]s :aap iopj* 

: digáis No-sea-que (13) . de-entre- vosotros a-sus-dichos 
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qn» -úb] tana ~úb iasT 

(sus) -palabras hacia-mí ha-dirigido Pero-no (14) . (un)-hombre no , le-refutará 

■*6 inn íimtfn tib ninaam' 

-\ iv • -S J 

no Están-desconcertados (15) . le-responderé no y-con-dichos- vuestros 


*6 nbnlm onn pTiun *ri» nar 

j * : - l\ I* * jv I V * V A JT 

no porque ¿ Y-he-de-aguardar (16) . (las)-palabras de-ellos se-fueron ; ya-(más) replican 


na^a n?»a 

í "til? 13» 

■nb 

iñn» 

: t /* 

nsT 

A** “ í 

yo también Replicaré (17) 

? ya-(más) replican 

(y)-no 

están-parados porque 

, hablan 

rbñ ’s 

A* * * J" T *\ 


nn 

J* •• 

nina 

■pbn 

|A* í V 


; de-palabras estoy-lleno Porque (18) .yo también mi-conocimiento declararé , (por)-mi-parte 


■prs ■’ápq "nan íPtpa nn * i an¡Tisq' 

sin como-vino mi -vientre- (es) , He-aquí (19) . dentro-de-mí (el)-espíritu me-constriñe 

nnpiN : »p:r D^nq' ninas reís: 

Hablaré (20) . va-a-reventar , nuevos eomo-(los)-odres , respiradero 

~bx :nas?ai tidé? nnsa 'b -rrm 

iv ví iv : J~ t : r i v a* r ir: 

No (21) . y-replicaré mis-labios abriré ; me y-desahogaré 

: nana *6 ais -bm aña - , aa x,m aa 

IV - J T T V : A- •• ! JT V TI 

. lisonjearé no hombre y-a del-hombre (el)-rostro levantaré ahora 

w 1 ote' nana 'ns?T úb '3 

■/" t • i AV“ * : j-t J < 

me-llevaría en-breve ; lisonjear sé no Porque (22) 

-bai ■jpj? nra aa -sffl o^iai fjj&ií 

y-a-todas mi-discurso , Job , ahora ¡ Escucha , Por-tanto (1) . mi -Hacedor Cap. 33 

msi ■’D Tinns xa "nan manan *nnn 

habla , mi-boca abro ahora , He-aquí (2) ! presta-atención mis-palabras 

•hdk 'ib ~nañ :*nnn 'fitib 

AT T . /• * VI I* * í J* : 

(salen)-mis-dichos de-mi-corazón De-(la)-rectitud (3) . en-mi-paladar mi-lengua 



490 


JOB 33:4-16 


bu -nn i*bb a 

/*• -i »•• • 

de-Dios (El)-Espíritu (4) . hablan 


*ma 

/ T 

con-sinceridad 


tiss? 

mis-labios 


tein -dk 

/- 

, puedes Si (5) 


:‘’rnn 

. me-vivifica 


v : • i 


■H» 

J — 

del-Todopoderoso y-(el)-soplo 

■’áab' 


njm 

- /- : 

y-conocimiento 

*’3nÉ757 

■ : AT T 

me-hizo 


ttbd :rmTin as 1 ? nmn 

I J 1 : J* : ) T IT - I * -Ti /T f v • A" • — 

, como-tu-boca , yo , He-aquí (6) . tente-en-pie , delante-de-mí colócate , contradíceme 

tiqk nn í’JK “03 ■’nsnp nono 

J * T **\ J- * MT - * S /“J V ** A" T 

no mi-terror , He-aquí (7) . yo también fui-cortado del-barro ; a-Dios-(pertenezco) 


. será-pesada 


“ió Tpte •’SONI 

J /V T * i - i 


sobre-ti 


i - i 

y-mi-presión 


t|av ~ ¡ 

te-espantará 


’*nj =» m r>» **¡?i r®* ^ 

, (soy)- Puro (9) : he-oído de-(los)-vocablos y-(el)-son en-mis-oídos has-dicho , De-cierto (8) 
yo 

W niwianiP í'Í» W Wf) 

, halla contra-mí pretextos , He-aquí (10) . en-mí (hay)- y-no (estoy)- limpio transgresión sin 


AT i ~ 

“103 

j- “ 

culpa 

Des 1 :ib 

J" T 1 

yo 

=y? 


aattfrp 

• V J i “ 

mis-pies 

en-(el)-cepo 

Pone (11) . suyo 

por-enemigo 


me-tiene 

VM 


náj ")n 

:TirnK 

it : r 

-te 

T 

i • 

te-replico 

, eres-justo 

no en-esto , He-aquí (12) 

. mis-sendas 

todas 

vigila 


~te ■’o nion 

T r r a 

a-todas de-que te-querellas 


rte i?ho :tfi3x» ¡rite' hot 1 “’o 

JT * “ -\ i vs •• - Vi /v : * i* 

a-él ¿ Por-qué (13) . más-que-(el)-hombre Dios es-grande porque 


tib DTitfní te — nraa-® :rmr ~ikb vñap 

J : a- v “* / i i* iv-:- j tt : 

(pero)- , o-dos- veces Dios habla una- vez Pues (14) ? replica no (las)-palabras-de-él 

nadie 

“te nDTin te ?3 rb'b )rrn i cites mn# 

sobre sueño-profundo cuando-cae , de-noche en-visión , En-sueño (15) . se-da-cuenta-de-ello 

tnob^ ]tt í nte m : -te nim? n'pn 

y-a-sus-amonestaciones de-(los)- (el)-oído abre entonces (16) , (el)- en mientras- , (los)- 
hombres lecho dormitan hombres 
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: no? 1 “dm nía; 1271772 din toi 1 ? : Din 1 

i ■ j v jv * vr •• : av : — jt t • t ji i j - 

; esconder al-varón y-(el)-orgullo de-(su)-obrar al-hombre para-apartar (17) , pone-sello 


121772 

/ -x -• 

de-morir 


in s m nnt? -173 

T : AT • • 

y-su-vida (la)-fosa de 


librará (18) 


1322772 ~bs 21X2723 n?m 




y-con-temblor su-lecho en con-dolor También-es-castigado- (19) . a-espada 

(el-hombre) 


nnb ln a n 

VAT J T" 

del-pan su-vida 


de-(la)-vista su-carne 


3ipm 


inorm 

y-siente-hastío (20) 


♦p* my 

constante de-sus-huesos 


:nip ^2X72 127231 

Desaparece (21) . favorita de-(la)-comida , y-su-alma 


*6 vntasj/ 


Y-se-acerca 


se-veían (que)-no sus-huesos y-quedan-al-descubierto 


: D i n7272 i ? 


12723 nns6 


Si (23) . a-los-que-causan-(la)-muerte 


y-su-vida 


, su-alma 


a-(la)-fosa 


dik 8 ? Tar6 “i? inx f 1¡ ?¡2 ykbn wbu a£ 

al-hombre para-declarar mil entre uno , mediador (un)-ángel junto-a-él hay 


172X1 

133711 


:1i27; 

: y-diga y-que-se-apiade-de-él 

(24) 

, su-rectitud 

127221 :122 

-l : V 1 

*'¡1X2572 nntÍ7 

/T T “ T 

mi? 

V /v •* 

111712 

Que-se-vuelva-más-tierna (25) ! rescate 

he-hallado , a-(la)-fosa de-descender 

¡ Líbrale 

mai^i? i d ií ? 

3127“’' 

T 

1S73Í2 


de-su- vigor-juvenil a-(los)-días 

que-vuelva 

, que-en-(su)-juventud 

su-carne 

112 XI *1 

T T\ tjr- 

1.1311 

inl^x - ^ 

irm 1 

<- l V 

su-rostro y-verá 

y-(Dios)-le-aceptará 

Dios a 

Orará (26) 

i 127; : 1 n ( ii 2 

mi 

327*1 

V / T - 

nrnn; 

AT X * 

Cantará (27) . su-justicia 

al-hombre 

y-restaurará 

con -júbilo 
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JOB 33:28-34:8 


mtf 

T/T 

t 

fue-retomado 

pero-no 

TTn 

nnttfs 

“AT “ 

y-mi-vida 

, a-(la)-fosa 


de-descender 


mi-alma 


¡T* 

Ha-redimido 


i* 

(28) . me 


tfbti D^i?a 

^ - 

T> 

tntnn ii*3 

(o)-tres- dos-veces Dios hace estas-(cosas) 

todas , He-aquí 

(29) . verá (la)-luz 

veces 





“lito 

j t 

Ht# nntf "la 

Ít?S3 v 

naa-a» 

JT T » V IT • 

con-(la)-luz 

para-que-sea- , (la)-fosa de 

su-alma 

para-retraer (30) , (el)-hombre con 


iluminado 




p^l tp'iqrf 

•b ~ 

3tk 

3t?pn : oqnn 

. hablaré 

y-yo calla 

; me escucha , Job 

, Pon-atención (31) . de-(los)-vivos 


Tetan “ís 

* * /“ t r 

i 


piro ~m 

; justificarte 

deseo porque 

, habla 

; respóndeme 

, palabras hay-(en-ti) Si (32) 

:n»3n 

IT ! T 


Eñnrí 

- 

í?p$ nm ]*|i< -a# 

. sabiduría 

y-te-ensefíaré 

, calla 

; me escucha tú , no si (33) 

bü 

AT * 

ni»n wat? 

j* t j : • 

nptf"l : 

wrrfyji 

mis-palabras 

, sabios , Oíd 

(2) 

: y-dijo 

Eliú Y-replicó-(aún) (1) 

♦ / 
ID] 

10?* rt’u 


3 f 

b vffia dwi*¡ 


como-(el)- discierne (las)-palabras (el)- Porque (3) . a-mí prestad-atención y-los-que-sabéis 


paladar 


oído 


-no utu njrn vb _ mn33 oafl? : tení? dw 

J" ** W i” AT T-i : * /TI I vt v /- l • 

qué entre-nosotros conozcamos ; para-nosotros escojamos Lo-que-es-justo (4) . (la)-comida gusta 


T’pn b$) Tipia ni s K iok ->3 : nics 


. mi-derecho ha-quitado pero-Dios Soy-justo : Job ha-dicho Porque (5) . (es-lo)- 






bueno 

-,, ?3 

Ttn 


ST3K 

A*' “ “1 

~bv 

(haber-come sin 
tido)-transgresión 

mi-herida 

Es-incurable 

317*? 

? mentiré 

mi-derecho ¿ Contra (6) 

m*i 

J- T J 

:Qip3 


3l 9 i« “135 “W 

a * : v /v 


y-va (8) , como-aguas (la)-burla (que)-bebe como-Job hombre-(hay) ¿ Qué (7) 
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:ireh ~Dir npbbí ]ik “dv rnnnb 

? de-maldad hombres con y-camina de- obradores con en-compañía 

Ipb íDllbiCDl? iñis“l3 133 "730' «b 1DK ""3 

l<*’ T I* v: • j • VAT |T { • J “ T\ I* 

, Por- (10) . Dios con en-deleitarse (el)hombre saca-provecho No : ha dicho Porque (9) 
tanto 

•ntf) up'ia bxb n^bn 'h 1332 ? 22 b *#3$ 

y-(del) , (la)-maldad de-Dios lejos(esté) : me escuchad de-cordura hombres 
Todopoderoso 

etx rnxpi ib -aba?» din bas '3 :bvjK¡ 

del-hombre , y-conforme-a le retribuye (del)- (la)-obra Porque (11) . (la) -iniquidad 

(la) -senda hombre 

"Ñb ñtí) ü'py_ "Ñb bjs dídx -px :í3K3D’_ 

no y-(el) , obra-con-maldad no Dios , en- verdad , De-cierto (12) . le-trata 

Todopoderoso 

"Di nsix T’bir ips :es m rmr 

r T í AI JT T |j“T 1» " ! * : 


¿ Y-quién ? (el-cuidado-de) sobre-él depositó ¿ Quién (13) (el)-derecho pervierte 



la-tierra 





rbÑ 

ÜW ~DÑ 


tíÜ 

r 

, su-corazón 

hacia-sí 

pusiera Si 

(14) ? entero (el)-orbe 

puso(a-su-cargo) 

jnr 

j - : • 



rbx litó 

rs “ T ; • t 

inn 

perecería 

(15) 

, recogiera 

hacia-sí y-su-aliento 

(y)-su-espíritu 

"DÑl 

;3 ! )^ 

r t 

/T ¥ 

■br díñí irr 

~ t r s -at 

i&a "bs 

JT T T 

Pero-si 

(16) . volvería polvo 

al y-(el)-hombre a-una 

carne toda 

*]Ñn 

■ir. 

1 bipb nrfxn nx? -ru?atí 

|J ; T • -j A T : • 

nra 

t r 


¿ Realmente (17) . de-(mis)-palabras al-sonido pon-atención , esto oye (tienes)- 

entendimiento 


: irEhn "ras p-’is "Dxi sratr es 0$ xjíó 

, condenarás Poderoso al-Justo o-quizá , gobernará (el)-derecho quién 

odia 

~xb ifx íD^nrb^ ufa' bwbi pbpb ib^si 

no que (19) : Ios-nobles y-a ¡ malvados ! ! indigno ! : a-un-rey que-dice (18) 

bi "ipb jritf -i?? Ñbi a'bfa 12 ixoj 

pues del- por- al-rico considera ni de-(los)- (el)-rostro exalta 

pobre delante príncipes 
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JOB 34:20-30 


nb^b 

T J/T 

rrtasm 

V - 

te 1 ion :D^o 

\ T “<V IT \ 

t*t rrórK 

JT T V ■; “ 

noche 

y-a-media 

mueren En-un-momento (20) ? (son)-todos- 

ellos 

de-sus-manos obra 

:T3 

it : 

Ñb tsk 

j * - 

iTCri 

r t: 

másTi 

o® iirrr 

JT j - r x 

. con-mano no (el)-poderoso 

y-es-quitado 

y-desaparecen un- 

•pueblo se-estremecen 

xmy. th»? 

4*1 

r t: 

tin -br 

A* ** J - - 

VTV -p 

. ve 

sus-pasos 

y-todos del-hombre (los)- (están)- 

caminos sobre 

sus-ojos Porque (21) 

Dtb J 

T 

"inonb 

v /T • : 

ruaba 

VAT : “ 

m Ipil 

T* 

allí 

p ara-esconderse sombra-de-muerte 

y-no-hay tinieblas No-hay (22) 

-** 

•nbnb “ir 

1 / “ a 

□tr 

J* T 

aftrbr Ñb * 

•x J <• 

:tw 'brs 

|v IT •* ”J j 

ante 

para-que- plazo 

comparezca 

impone 

hombre al no Porque (23) . de-ini Ios-obradores 

quidad 

T30 

-»6 

anas 

j, . - 

UT 

“ JT 

: asttfaa bÑ 

it : * - 

investigación sin a-(los)potentados 

quebranta (24) 

; en-juicio Dios 


□mana to' ph :nnnn enría nosn 

AV *MT i - * “X r* T IT ! " J* •• V 

de-sus-obras toma-nota Ya-que (25) . en-(el)-lugar-de-ellos a-otros y-coloca 


owi - nnn nb'b' •nam 

/■ t : - i- it ; t ; - 1 ~ n : 

de-(sus)-maldades A-causa (26) . y-son-aplastados de-noche y-(los)-transtorna 

no p ~bi? iBVh DÍDÍ33 DpSO 

JT - Jv i“ |/5 r : 

se-apartaron cuanto por (los)-que (27) ; de-los-que-ven en-sitio los-azota 

tonnb nb’sfrn úb ró-n -bai, rnmüa 

haciendo-llegar (28) , consideraron no sus-caminos y-todos de-seguirle 

wm d ,s 3í? nprai bi "npra vbi 

< : it : * J” “í \ \ i • at * * 

Pero-él (29) . oiga de-(los)-afligidos y-que-(el) del-pobre (el)-clamor ante-él 

clamor 

m nas nnon rÉrr i cdpep 

j- • t\ J” : “í “ • : - r J • : - 

¿ Quién , (el) rostro y-(si)-esconde ? condenará ¿ y quién está-quieto 

mx Tíbaa :“im d*in -bsn ■’ia "bin in^i 

/t t J : - it -rr t - : x - : av . 

un-hombre evitando-que- (30) , a-una un- y-contra una-nación y-contra ? le-contemplará 
reine hombre 
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495 


TiNfca 

‘ T T 

naxn 

r t v 

bx _ b* 




he-llevado : ha-dicho- 

Dios ¿ A 

Porque (31) . para-(el)-pueblo (y)-que-sean 

i- impío 

(ya-castigo) 

(alguno) 



lazos 


T¡bi?s bu? 

* : “ T v/T 

_ DX 

i* 

unn nnx n?nx ^nrba 

* a** jt - vv: v\ _r*-; : ■ 

:bánx 

xb 

j 

, obré mal 

si ; enséñame tú , veo lo-que-no (32) ; ofenderé 

no-(más) 

noxa 

T í - T 

“'3 

l* 

naóbs? 

j ijpi?pn 

j^px xb 

has-refusado porque 

, retribuirá 

i ¿ De-contigo 

(33) (lo)-haré-más ? no 

•’J&IX 

: 121 

nrr 

T í /“T 

"nm ux ~xbi 

"I * AT 

nron 

nnx -, 3 

JT - ■ 

(Los)- (34) 

. declara 

, sabes 

, lo-que- ; yo y-no 

escogerás 

tú pues 

hombres 



pues 



-ikb 2TX 

j'b 

l?25 tí 

i- 

□3n “123 'b 

T T v/v: A- 

nax 1 

5 J 

22 b 

T ”\ 

no Job (35) : me 

que-escucha 

sabio y-(el)-varón me 

dirán 

cuerdos 

rax 

* T 

: bpáro 

xb rñ 2 TÍ 

J r t : 

“12T 

a** “ : 

ns?“t 2 

~ j- ; 

i Ojalá (36) 

. con inteligencia 

no y-sus-palabras 

, habla con-conocimiento 

r 

m 

" ^?X2 

napn' -b¡? na: ~ 

IV 2?X 



Porque (37) ! de-iniquidad (propias)- respuestas por (el)-límite hasta Job sea-examinado 
de-hombres 


ni n piso’’ «irra instan ~bv 

wv : Ja : 1 j*‘ ** " v\ j t - i- J <• 


y-multiplica bate-palmas entre-nosotros ; rebeldía su-pecado 


a añade 


nxrn 

\ 

jnoxn 

i- 

arrbx jrn 

••v? 

THOK 

jt t 

¿ Esto 

(2) : y-dijo 

Eliú Y-replicó-(aún) (1) 

. contra-Dios sus-palabras Cap. 35 

-na 

natfn -*3 

\ «• 

: bxü 

)/* s • 

móx asttfab 

T S “ T AT J * í 

rntfn 

t :j- T 

¿ qué 

: dices Pues 

(3) ? más-que- soy-justo 

Dios 

; (cuando)- ser-juicioso 
dices 

piensas 


jjzrp'x ux ;Tixanp bú’x -na ijb qso" 

te-responderé Yo (4) ? más-que-si-hubiera- provecho- ¿ Qué ? para-ti ventaja 

pecado saco 

meñ nx-n oías; ean jijar ?jun ~n*n pbra 

y-mira , y-ve (los)-cielos ¡ Observa (5) . contigo tus-amigos y-a palabras 

la -bi?sn ~na nxan-cx :naa iraa a^pntí 

A T : * - T T T\ T I IV ■ / í T I - T : 

? le causas ¿ qué has-pecado Si (6) ! más-que-tú (que)-son-altas (las)-nubes 
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JOB 35:6-36:2 


npns 

tJ: - t\ 

“DX 

rfc -nfrgn ~na 


ism 

/ - s 

* eres-justo 

Si (7) 

? le haces ¿ qué 

, tus-trangresiones 

y-(si)-son-muchas 

-frió 

• : 

*np;. 

pra -na 

ix i*? 

\ A 

-]nn -na 

Para-un- (8) 
hombre 

? recibe 

de-tu-mano qué 

0 le 

das ¿qué 


DÍ* 



. tu-justicia de-hombre y-para-un-hijo , (es)-tu-maldad como-tú 

rinia mfr Y9T- o^itíi? :ña 

del-brazo piden-alivio ; claman de-opresiones por-(la)-multitud (9) 

nina? ]ní fi? nibx n s x náx “tfcj taran 

cánticos que-da , mi-hacedor , (está)- ¿ Dónde : dice Pero-ninguno (10) . de-(los)- 

Dios magnates 

^ai px nianaa tóa :nb^a 

y-más-que-a-(las)-aves , de-(la)-tierra más-que-a-(las)- que-nos-enseña (11) , en -la-noche 

bestias 

mir x9i iprir os# naasn* 1 aia$o 

ay “j " j : | **: j *v i“ : “ : * j t 

responde pero-no , claman Allí (12) nos-hace-sabios ? de-los-cielos 

9* iua^ ~x1 xi# px :a^n ]i*a Isa 

, Dios (la)-escucha no (la)-vanidad , De-cierto (13) . de-(los)-malos del-orgullo a-causa 

naxn pp *]$ :nmr xb , Í 2 ?f 

dices cuando Cuanto-menos (14) . la-percibe no y-(el)- 

Todopoderoso 

nnm ¡I 1 ? vj?y n 

, Y-ahora (15) . le y-has-de-aguardar (está)-ante-Él (que-la)- , lo percibes (que)- 

causa no 

tfaa irr isx nps rx _n a 

J- - V- T C 1 A - |J T I \ 

en-(la) -transgresión se-ha-fijado y-no su-ira ha-visitado no porque 

p^a n¡?i' -'bns %tb ~n¡sai 9nn arxi : nx?: 

palabras conocimiento y-sin su-boca abre vanamente Job (16) , grande 

mente 

■6 — 103 :naX s i xirt^x 10*1 : nap: 

Cap. 36 me Espera (2) : y-dijo Eliú Y-continuó-(aun) (1) . multiplica 
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rri'pxb 

-ña ’? 

ti™ 

T’ffT 

(hay)-palabras 

para-Dios 

todavía que 

y-te-mostraré 

un-poco 

im 


pima 1 ? 

1 a t *• : 

'i n 

. 

*<m 

JT V 

atribuiré 

y-a-mi-hacedor 

de-desde-lejos 

mi-conocimiento 

Traeré (3) 


nisn D^n *10 nfh nim -d :pni 

en-conocimientos uno-perfecto ; mis palabras (son)- no en-verdad Porque (4) . justicia 


falsas 

:a¡? n? t&¡>' tW üft T33 b# qn qp 

. de-corazón en-fuerza (es)- , desprecia pero-no , (es)- Dios , He-aquí . (está)- 

poderoso poderoso contigo 

:]n’ CDStftn atíi n*rp ~úb 

| |l** * J** “J \ ’ AT T /V” ¡ 

No (7) . da a-(los)-afligidos pero-(su)-derecho al-malvado mantiene-vivo No (6) 


msb üpba -n«i rru p'isp ¡?nr 

en-(el)-trono (los)-reyes y-a , sus-ojos del-justo retira 

~dki jinan naiV üy&l 

-i IT : • - V r 

Y-si (8) . y-son-exaltados para-siempre los-hizo-sentar 


“^3113 ]H3 i ?'f CTpT3 0^0*5 

, de-aflicción con-cuerdas aprisionados , con cadenas están-atados 

:n32ir on’Wsí obús nnb -?a»i 

•T - J • J* V • AT TI T JV T 

. se-ensorbecieron pues , y-sus-transgresiones sus-obras les Declara-entonces (9) 



-, 3 

l’ 

imH 

ñgnb 

D3ÍK 

Tí T \ 

yj*** 


se-vuelvan 

que 

y-(les)-dice 

para-corrección 

sus-oídos 

Y-abre 

(10) 

qrrgp 


j - í 

náin 

/ -:-ií 

WB2T "DX 

: i • i* 



sus-días 


acabarán 

, y (le)-sirven 

escuchan Si 

(11) • 

de-(la)- 


iniquidad 

*6 “DX1 :DTO3 D¡T32ft' 3ÍC33 

j : r * í - v ** i a - 


no Pero-si (12) . en-delicias y-sus-años en-prosperidad 

:n «7 " H ^33 ! i¿r¡rf mair nbm wafr 

. conocimiento como-sin y-expiarán pasarán a-espada , escuchan 
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JOB 36:13-23 


OT'f i «6 *}$ 'ibí?; 2b 

piden-auxilio no ; ira acumulan de-corazón Mas-los-impíos (13) 

ovni Dtíaí "íyla nan :d“ion 

r T “ *. AT : - J J T IT T “í J- 

y-su-vida , su-alma en-(la)-juventud Muere (14) . los-encadena cuando 

Wl yo f>rr 

en-su-aflicción (al)-afligido Libra (15) . entre-sodomitas-sagrados 


i'nn’PO *]N ••DJW “ot 


te-atrajo 

E-incluso 

(16) . 

(el)-oído-de-ellos en-(la)-opresión 

y-abre 

nqji 

¡rnnri 

T AV : - 


~ñb arn 

"13 

T 

_, sa 

y-lo-puesto-sobre 

; en-vez- 
de-aquella 

, limitación 

sin , a-lugar-espacioso de-(la)-angustia de-(la)- 

boca 

Util 

/T T 

rn 





del-malvado ] 

Pero-del-juicio 

(17) 

. de-grosura 

(está)-lleno 

tu-mesa 

"I? ™?n 

-’3 

r 


n 

(»&? 

no (el)-furor 

Que (18) . se-apoderarán- y-(el)-derecho 

de-ti 

(el)-juicio 

; estabas-lleno 



ns3 

V 

■Pll P?P? 

TirTO 1 ’ 

•j | ; r : 

. te-extravíe 

no del-rescate y-(la)-abundancia , a-burlaite 

te-induzca 


b5i ; 

“133 

at : 

& 

Turo 


(los)-esfuerzos y-todos (continuar)-en- (para)-no tu-clamor ¿ Estará-presto- (19) 
angustia (a-protegerte) 


:annn a^ay 

it s - _r - 

ni^y 1 ? nb'bn 

\ - T SAT “ 


-bx 


. en-(el)-lugar-de- (los)-pueblos para-que-suban la-noche 
ellos 

anheles 

No 

(20) de-(tu)- 
fuerza 

:ai?a mna 

• i ** t t 

nf 

-bs-? 

í? ]2T! 


“!B#n 

V T *V 

. más-que-a-(la)- escogiste 
aflicción 

ésta 

a pues , (la)- 

maldad 

a te-inclines 

no , Ten-cuidado (21) 

:mla ! inb3 

IV J T 

'a 

V 

iróa 

A : 

2'Ér 

j* : " 

* 

T 

? (es)-maestro como-él ¿ 

quién 

, en-su-poder 

es-exaltado 

Dios 

, He aquí (22) 


nbrs -ibk -tm istt vbv ips “'a 

IT ! ' I ! /" T - T I* A í “ JT T | J”T I* 

? mal has-obrado (le)- o-quién ; su-camino a-Él ha-señalado ¿ Quién (23) 
ha-dicho 
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jo^k ryp ngftj bv a rán -© -dt 

! (los)- han-cantado la-cual , su-obra has-de-ensalzar que ¡ Recuerda (24) 
hombres 

-]rt : pinna a© 1 . ia _! )Tn ana ~bs 


Dios , He aquí (26) . desde lejos (la)-con (el)- ; la han-visto (los)-hombres Todos (25) 

templa hombre 



"i*l i# 

napa 



tib] Knb 

(se-puede) 

no de-sus-años 

(el)-número 

; (le)-conocemos 

y-no (es)-exaltado 

hallar 







i 9? ’pt: 

D© 

' AT 

.. t . 

inr 

J-T 1 


, en-su-vapor 

lluvia (y)-destilan 

de-agua 

(las)-gotas 

él-atrae 

Porque (27) 


:an Dnx \bv ©irn D'gnti br ~\m 

. en-abundancia (el)- sobre (y)-gotean (las)-nubes derraman que (28) 

hombre 

niátfn as? -tnsa }©; " m 

(y-el)-fragor del-nublado el-extenderse (alguien)-entiende ¿ es-que , Además (29) 

tTfl tT* T¡?¥ *r» "P 

y-(las)-raíces su-relámpago sobre-éí extiende , He-aquí (30) ? de-su-pabellón 

^ t?: rr. ~9 ¡no? q¡a 

alimento (y)-da a-(los)-pueblos juzga por-ellos Pues (31) . cubre del-mar 

rrjpi? iri m'K -ne? o©? by npaab 

le y-ordena (el)-relámpago cubre (sus)-dos- En (32) . en-abundancia 

palmas 

by *}$ ñipa iin vby Tjp. : ^aaaa 


acerca- también (y-el)- su-trueno acerca-de-él Anuncia (33) . dar-en-el-blanco 

de ganado 


TFTÍ 

“ • J 

* 

nnn: 

nñb 

:\ 


: n^ia: 

y-salta 

mi-corazón 

tiembla 

ante-esto 

También (31) 

. lo-que-se-levanta Cap. 37 

n?PÍ 

% 

rana 

V J i 

y las; 

©ap 

:iaipaa 

y-(el)-rugido 

de-su-voz 

(el)-estruendo 

escuchando 

Escuchad (2) 

. de-su-lugar 

Tin#’ 

□pfri 

bs 

T 

- nnn 


ipp 

lo-suelta 

Ios-cielos 

todos 

Bajo (3) 

. sale 

(que)-de-su-boca 
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JOB 37:4-14 


bip -agpi 

nnm 

<t -¡ 


■rw ntojD -bs 

triní 

; (una)-voz ruge 

Tras-él 

(4) . 

de-la-tierra Ios-confines hasta 

y-su-relámpago 

Dá¡?r 

‘t'n 


m 

0¡?T 

los-retiene 

y-no 


de-su-majestad con-voz 

truena 



01TP 

<" s *» 


Vflfl "’3 

con-su-voz 

Dios 

Truena 

(5) . su-voz 

se-oye cuando 

<• 



ni^ií nfrj? 

s /v 

niK^?3 

Porque (6) 

entendemos 

que-no 

grandes-cosas haciendo 

, maravillosamente 


ni“]bb 

oeSí naa 

V V ; AT T 

m 

r» «id 


: de-lluvias 

y-(al)-aguacero (de-la)-lluvia 

Y-(al)- 

! a-tierra ;Cae 

: dice 



aguacero 



/” : - 

■b>3 nyib' Dinir 

DTK 

rt t 

“^3 

r 

“ T? 


(los)-hombres todos para-que- pone-un- 

hombre 

de-todo 

En-(la)-mano (7) 


conozcan sello 





i]3pn 

rrrúlíeai a-itrioa 

T JV \ : • VAT t 

rrn 

jT~ 

tam 

J T “ 


. permanece 

y-en-sus-guaridas cubil 

en-su 

(la)-fiera 

Y-entra 

(8) 


I 'ibpb 

a-(la)-nieve 

:tiTií 

i Su-fuerza ! 

nrróiíp 

. su-obra 


07W. r©ío Rían 

. (el)-frío , y-de-los-(vientos)- (el)-torbellino viene 

que-dispersan 

:p§ra? o© añil m¡5 


iTO -p 

la-cámara De (9) 

bjs¡ -n&ba& 


. en-solidez- de-(las)-aguas y-(la)-extensión , (el)-hielo se-da de-Dios Del-aliento (10) 
(se-pone) 


m réí ay rr-nb: *ns 

; (con)-su-relámpago (el)-nubarrón esparce ; (la)-nube carga con-humedad 

densa 

Tft? ^ irfaannp . ijsnnb i niaop 

lo-que todo para-que-hagan según-sus-designios gira , dando-vueltas 


También (11) 

tfim 

< : 

, y-él (12) 


"DK U^pb "DK 

o por- vara Ya-sea (13) 


bzn 

. de-(la) -tierra del-orbe 


*Sf ~bv 

(la)-faz sobre 


infcr 

s 

Ies-manda 


i&sf zm ntfí nrmn - 

t A • j tj--: - 

párate ; Job , a-esto Presta-oídos (14) 


: ipnV "on ima 1 ; 

1 v v t • a : ~ : 

. hace-que- , por-misericordia o por-su-tierra 
sea-hallado 
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TM&3 

: 

jnoq v 


nixbaj 

: í ■ 

qrnnni 

cómo-fij a-lugar 

¿ Acaso-sabes 

(15) . de-Dios 

(las)-maravillas 

y-considera 

mnn 

■ •• -i\ 

:Í33S7 11K 

tr-: j 

aTpIrrf 

an^ü ni 1 ?» 

AV •• - J V? 

¿ Acaso-sabes 

(16) ? de- su- 

nube (el)-relámpago 

y-hace-fulgurar 

a-ellos Dios 

““50$ 

íB'Sn 

I» » 

can niábaa as? 

Jr i : í * at 

-'Vbm -b$ 

(tú)-que (17) , 

en-conocimiento 

del-perfecto maravillas , de-(la)-nube del-balanceo acerca 

:Di"j*na 

ni 

aparta 

□•’an 

A* “ 


? por-(el)-vientc 

i- (la)-tierra 

cuando-está-en-calma 

están-calientes 

; tus-vestidos 

del-sur 

*PSP¡ o 

"Kia a'pjq a^ntf? 

iaj: 

*\ 

irp")n 

? de-(metal)- 

como-espejo 

duro , (el)-firmamento 

con-él ¿ 

Extenderás (18) 

fundido 

_, 3sa 

P0 

~*b b 

/ A 

naüa 

•na rar-iin 

- v 

a-causa-de 

podemos-ordenar 

No : le 

diremos 

qué Haznos-saber (19) 


nuestros-argumentos 


na¡s "ok “lant? p i b — iso'n 

• r i a” : j* \ - \ s -i 

habla o-si yo-hablaría que le ¿ Habrá-que-contar (20) . las-tinieblas 


twnTna tíñ 

N 4* T * 

1ÍO 

<T 

«9 inrwi 

<T " i 

:sb?) p 

ella que-brilla (la)-luz 

ven 

no Y-ahora 

(21) ? será-tragado (es-seguro)- un- 

que hombre 

3JIJ TiBsn 

♦ 

♦ 

annam 

ni 2 V nvTj 

áureo- del-norte 

(resplandor) 

(22) 

y-lo-despeja 

pasa pero-(el)-viento , en-(el)-fir 

mamento 

“ti 1 ; 

5 -naj 

j-- 

:nin 

tnij róbyí-bu . nn^. 

; podemos-alcanzarle no 

; el-Todo (23) . majestad 

poderoso 

aterradora , a-Dios en- ; viene 

tomo 

:nar tib 

IV - i J 

npns 

|t r: 

~ 21 ) 

asrái na 

. pervertirá no 

de-justicia 

y-(la)-abundancia y-(el)-juicio ; en-poder sublime 


:nb -m n niki' ~nb inwi) pb 

. de-corazón (los)-sabios a-todos mirará no ; (los)-hombres le-temerán , Por-eso (24) 



V na^i rñyon í j a nvx-nx nic qrn 

¿ Quién (2) : y-dijo el-torbellino desde Job a Yahweh Entonces-respondió (1) Cap. 38 



502 


JOB 38:3-13 


«3 

ahora 

n|rx 

¿ Dónde 


— 1TK 

T Vi 

Ciñe 


(4) 


:nan -6a p^pa naa Tptfpp mf 


? conocimiento sin 


(3) 

:aimm 

y-tú-me- ! instruirás y-yo-te-preguntaré 


/T ' 

con-palabras (el)-consejo que- es- 
oscurece este 


TJ^7 


nasa 


, tus-lomos como-varón 


■•’P :nra 

' IT * 

Fiar. - 

T í /“T 

'os njfcí' pjj “mor 


n ti 

T • T\ 

¿ Quién (5) ! entendimiento sabes 

si j Decláralo ? (la)- cuando-fundaba-yo 

estabas 



tierra 



na? mp 

% “10 



Dt» 

4T 

extendió ¿ quién 

o , (lo)-sabes 

pues , sus-medidas 


fijó 

i« waen 

/ AT i T 


no ~ba n¡3 


Tvbs 

T JV T 

o fueron-asentadas 

sus-basas 

qué ¿ Sobre (6) ? cordel 

sobre-ella 

•’22i2 in 1 

•* : J - 

71 ? 


n¥ 

r r 


(las)-estrellas a-una cuando-cantaban (7) 

, de-su-ángulo ( la)-piedra 

puso 

quién 




íDTíbs _l ?S 


, O-(quién) -encerró (8) de-? Dios (los)-hijos todos 


* r- 

y-gritaban-de-gozo 


1» 

del-alba 


, ai&2 :K2T 

J* i I** *• 

cuando-puse (9) ; salió 



cuando-fijé (10) ; (por)-sus-pañales 


ora ifrcá o 1 ’ c^na 

v /v * j AT * r : • 

del-seno , euando-irrumpiendo (el)-mar con-dos- 

puertas 

banal ittfab pa 

• T-S- A \ S |JTT 

y-densa-oscuridad por-su-vestido (una)-nube 


ns -na 

j 

nósi 

T 

iombTi nma 

n™' 

vn rbs 

|A* \ JT T 

aquí hasta 

: y-dije (11) 

, y-puertas cerrojo 

y-(le)-puse 

mi-límite sobre-él 


]ÍKJ2 

n*#' -sai 

* T / 


Sbn man 

j : r\ 

de-tus- ? olas (el)-orgullo 

se-detendrá y-aquí 

, sobrepasarás 

y-no llegarás 

:ippp 

nn# 

- j- 

nnar npa 

“Tí V I V A 

nns 

T J* • 


, su-lugar 

al-alba (e)-hiciste-saber a-(la)-mañana mandaste 

¿ En-toda-tu-vida (12) 

masa 

T IV * 

o’%n 

J* T i 

man 

HKn niara tnsb 

? de-ella 

(los)-impíos 

y-sean-sacudidos 

la-tierra por-(los)- para-que-agarre (13) 
bordes 



JOB 38:14-26 
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tmb i»? mrn prrin nana 

i i J . i : - s r ; at vas 

. vestido como y-se-presentan de-sello como-barro Ella-cambia (14) 


nal uiin 

T T ~ /i 

PliK 

AT 



wt 

levantado y-(el)-brazo 

su-luz 

de-(los)-impíos 

Mas-es-quitada (15) 

pinrí ipnai 


“i? nKpn 

T T V 


:iafn 

del-abismo o-en-(el)-fondo del-mar 

(las)-fuentes 

hasta ¿ Has-llegado 

(16) 

. es-quebrantado 

•nrtfi mn -nn& 

V“í“ i VAT - 


ibp 


tnsinnn 

t : it - : • 

o-(las)-puertas de-(la)-muerte (las)-puertas te 

Han-sido-abiertas 

(17) 

? te-has-paseado 



lirí pK _ ani -iv rmánn :mnn niaia 

p . at . ti i v iv : * vjt i - 

i Di-(lo) ? de-(la)- (las)-anchuras hasta ¿ Has-comprendido (18) ? has-visto de-(la)-sombra- 

tierra de-muerte 

I ffi í "!i« - J10] pp nr tn ig _ ni?T ~ PK 


, y-(la)-oscuridad , (la)-luz (dónde)- el-camino éste ¿ Dónde- (19) ! todo-esto sabes si 


lima - 

a : 

mora 

bit, 

a 

j* 

(está) 

:iapp 

nr 

/V 

-i* 

su-territorio 

a la-lleves 

para-que 

(20) , su-lugar 

éste 

dónde-(es) 

Ttí -'3 

JT 

nirn 

t ; — T\ 

tina 

nipona pan 


ai 

/* : 

entonces pues 

, Tú-(lo)-sabes (21) 

? de-su-casa 

(las)-sendas entiendas 


y-para-que 


-bu rúan :nai tto' isoai lian 

V T T !• " l 4V T \“ í * A" T 

en ¿ Has-entrado (22) ! (es)-grande de-tus-días y-(el)-número habías-nacido 

Tpfon ~im :npn ps rrnip ib# nipfc 

he-reservado que (23) , has-visto del-granizo o-(los)-depósitos de-(la)- (los)-depósitos 

nieve 

pin nr maniai ai d ai*’ 1 ? las _ n»b 

el-camino éste ¿ Dónde (24) ? y-de-guerra de-batalla para-(el)-día , de- para-(el)- 

angustia tiempo 

)>S >r»1?í *78 m 135 pta 

hendió ¿ Quién (25) ? (la)-tierra sobre (el)-viento (o)-se-esparce , (la)-luz (en-que)-se- 

solano distribuye 

Ttpani :niip rmi pij nip pfi 

para-hacer-llover (26) , de-(los)- al-rodar y-camino (un)-canal para-(el)-turbión 

truenos 



504 


JOB 38:27-38 


nW 

snatonb 

- j- : r s 


:ia onjsrió nana tí'# - 

■*b 

pnicba 

(la)-tierra- 

desierta 

para-saciar 

(27) , 

en-él (hay)-ser- (donde)- desierto , hombre 
humano no 

sin 

tierra sobre 

naab 

/T T - 



:neh xsa rráxnbí 

v iv t j - • : “ I 


AT S 

para-(la)-lluvia ¿ Hay 

(28) ? de-(la)-hierba (la)-salida y-hacer-brotar 


y-desolada 

KIT 

JTT 


]oaa 

tba Tbirí 


% a» 

sale 

de-quién ¿ Del-vientre 

(29) ? de-rocío (las)-gotas engendró 

quién 

¿0 ? Padre 


w i m 

(las)-aguas Como piedra 

Ttm 

¿ Puedes-atar (31) 


:T\b) "a uiití' náaí m¡2P 

(30) ? fue-su-padre ¿ quién , de-(los)-cielos y-(la)-escarcha ? el-hielo 

nnabn 1 oinn •’asn wanrr 

it - : • : /•* : at - : * 

. se-apelmaza del-abismo y-la-faz se-condensan 


¿ Harás-salir (32) 



? guiarás 


trinan b"oa niat!?a-íK na 1 ? ninas 

w | ,# " » J* * \ • i I AT * J ♦ 

? desatar de-Orión (las)-cuerdas o de-(las)- (los)-lazos 

Pléyades 

ma ~bs Bft&í inaa ninfa 

T /V T “ • l A * : JT 

sus-hijos con o-a-(la)-Osa , a-su-tiempo (las)-constelaciones 


inatfa 

J T : * 

su-dominio 


a^n "D« o*W nipn njrrn 

V T ’ ’AT T |J \ T S ~T“:\ 

fijas o de-(los)-cielos (las)-ordenanzas ¿ Conoces (33) 


-napü'i 7¿ip 

aab 

jt t 

onnn 

j* t 



para-que-un-diluvio tu-voz 

a-(la)-nube 

¿ Alcanzarás 

(34) ? 

en-(la)-tierra 

labn apna 

a** M* v : 

nbtfnn 

j- - : -i 

: ^|pan 

a"a 

*/“ 

para-que-vayan relámpagos 

¿ Enviarás 

(35) ? te-cubra 

de-aguas 

naan ninaa. 

AT : T J \ - * 

na -"a 

T\ 


ti 

natfn 

, sabiduría en-(lo)-íntimo 

puso ¿ Quién 

(36) ? henos-aquí 

: te 

y-digan 

a^pna nao" ""a 

)j«t í j** “ *. r 

:nra 

IT • 

naj?b 

1W 

-"a i» 

r < 

(las)-nubes puede-contar ¿ Quién 

(37) ? inteligencia a-(iaj-mente 

oio 

quien o 

na© npaa 

r v\ Jvjv : 

xi'Stí' 

i* s “ 

"a D'átí' 

• “ T 

"ban 

: * i 

naana 

AT ! T í 

(el)-polvo cuando-se- (38) 

endurece 

, podrá-inclinar 

quién de-(los)-cielos o-(los)-odres 

, con- 
sabiduría 
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■nánn 

4 T “8 


npsT 

I tT \ 8 

apryi pjia 1 ? 

¿ Cazarás-tú 

(39) 

? se-pegan-entre-sí 

y-(los)-terrones en-una-masa 

W 

/ T 


:íé?»n CTSa n 9 m ene 

1" " * j* * Í r- : | vat 

4“ T í 

se-agazapan 

cuando 

(40) , saciarás de-(los)- y-(el)-apetito (la)- 

leoncillos presa 

para-(la)- 

leona 

m 

V 

:3")K na? 

V IT 8 

napa la^r 

ninaa: 

a : - 

prepara 

¿ Quién 

(41) ? acecho al 

en-(la)-espesura (y)-se-echan 

en-(sus)- 

cubiles 

A" “ : 

bK 

j** 


"p ítx 

i* z 

ana 1 ? 

.. T 

claman 

Dios 

a sus -crías 

cuando su-alimento 

al-cuervo 

-'bw 
.. - 

mb 

V JV 

ni; narn 

t : -T-: 

-'bnb 

ián 9 

: * 

de-(las) -cabras 

de-parir 

(el)-tiempo ¿ Conoces 

(1) ? de-comida por-falta 

(y)-vagan 

rotean 

T AV ~ : 

dttt’ nson 

4* x : j : ♦ 

nbttfn nib"x bbh 

i : * 4 t- v 

ubo 

- AT 


, de-su-completa- (los)-meses ¿ Puedes-contar (2) ? has-obser de-(las)- ¿ (El)- ? monteses 

vado ciervas parto 


gestación 

a-sus-crías 






na 


, Se-encorvan (3) ? de-parir-de-ellas (el)-tiempo 


ni?*!;] 

y-sabes 


arraa 

V •• 8\ 

iabrr 

J J s - 

tmnbüfí 

T : l : 

arrean 

r** •• s v 

ranean 

, sus- 

crías 

Se-fortalecen 

(4) . alejan-de-sí sus 

-dolores-de-parto 

, dan-a-luz 

_, a 

1* 

:iab 

IT 

Í32? 

IT 

-i6i lite 9 ' 

: : t 

"132 

AT ” 

’?T 

¿ Quién (5) 

, a-ellas 

vuelven 

y-no se-van 

; en-campo-abierto 

crecen 

-")m 

V ”8 

:nna n 

~ . j- 

liña ninota 

Ttfsn tos 

A : T VJY 

n¡# 

al-cual 

(6) , desató 

quién , del-asno-veloz ¿ y-(las)- 
ataduras 

? libre al-asno- 

montés 

dejó-marchar 

pná? - ' 

♦ 

♦ 


vniastfai 

ir : s * i 

irva nava 9 naá 

A ** JT T“í * ÍJ- 

Se-ríe 

(7) ? (la)-tierra-salitrosa 

y-(por)-morada-suya (por)-casa-suya (el)-desierto asigné 


o 9 ") n iw 

J* T J S 

:sgp K*P 

ttáií 

nixttfn mp 

t \ x at : 1 ■ 

panS 

(los)-montes Explora (8) 

. escucha no 

del-arriero 

(los)-gritos , de-(la)- 
ciudad 

del-tumulto 

naién 

:2n"TP 

PV, 

~bs nnxi 

t \ — : 

inana 

a*" ; * 

¿ Consentirá (9) 

. va-buseando 

cosa-verde 

toda y-tras-de (que 

-son)-su-pasto 


Cap. 39 
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JOB 39:10-20 


— !^f?nn 


;T]p^ 

~bs 


■qk T1S» 

♦ 1 AV i T 

□■H 

j*’ 

, Puedes-atar 

(10) ? 

tu-pesebre 

junto-a pernoctará 

o en-servirte 

(el)-búfalo 


opa» 

M* t 

-nár 

v* - : 

"DK 

iraa 

A 

□^ns 

□n 

? tras-de-ti i 

(los)-valles 

rastrillará 

o , a- 

su-coyunda 

en-(el)-surco 

al-búfalo 

afsni 


ina 

A 

31 

■ , a 

is -ntsann 

\ “ : * i~; 


y-abandonarás 

su-fuerza 

(es)-grande 

porque 

en-él ¿ Confiarás 

oí) 

mb'* 1 

J* T 

-p 

13 

\ 




rb» 

JT ** 

devolverá 

de-que 

en-él 

¿ Tendrás-fe 

(12) 

? tu-labor 

a-él 


de-(los)- (el)-ala (13) ? (la)-allegará y-a-tu-era 

avestruces 

-p :np nTpn -qh 

abandona pues (14) ; y-(el)-plumaje de-(la)- (es-el)-ala aunque-no 

cigüeña 

natóm :d$d? nprbsn rrsa 

pero-se-olvida (15) ; los-calienta (el)-polvo y-sobre sus-huevos 



tu-semilla 


nobyi 

TAT \'l Y 

, bate-alegre 



en-tierra 



. puede-pisotearlo del-campo o-una-bestia puede-aplastarlo un-pie de-que 


ODl FÍ? ^ 05? OTífjn 


, su-labor (aunque-sea)- (fuesen)- como-si- 
en-vano de-ella 

-no a-sus-hijos 

trata-con-dureza 

(16) 


-üb] rpan 


"P H0D 

-iba 

i 

dio-porción 

y-no (la)-sabiduría Dios 

le-ha-hecho-olvidar 

pues (17) ; cuidado (está)-sin 


Dinas 

m. 

ínrpp 

nb 

, se-yergue 

en-alto (Mas)-cuando (18) 

. de-inteligencia 

le 

Dipb 

1000 


03Ó 1 ? 

pmn 

al-caballo 

¿ Diste (19) 

. y-del -jinete 

del-caballo 

se-ríe 


:rw i iIKis t rabón rrraj 

¿ Le-haces-brincar (20) ? de-crin-temblorosa su-cuello ¿ Revistes (la)-fuerza 



JOB 39:21-40:2 
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;rms rp Un njn»? 

Escarban (21) . (da)-terror de-su-relincho (La-majestad) ? como-langosta 

tptfrnínp 1 ? xá’ roa írj^j ppya 

. de-(las)- al-encuentro sale ; en-(su)-fuerza y-se-regocija , en-(el)-valle 

armas 

-*o$q aw’ _ K*pi nrr ñh) -¡ns^ ppfep 

del-filo retrocede ni se-acobarda y-no del-miedo se-ríe 


í]iTpl 

rron 2 nb hbbk 

j' ^ v ax í “ 

nnn 

4V s * 

i’ 1 ??, «STC 

. y-(la)-jabalina 

de-(la)- (el) -centelleo , (la)-aljaba 
lanza 

resuena 

A-su-lado (23) . (de)-la-espada 

-■•a ymí ~ikb) fig 


Tpi ttfaaa 

por se-detiene y-no (el)-terreno 

devora 

y-furor Con-ímpetu (24) 

pinnas 

rrón "idh"’ i ns¡ 2 ? 

T V <“ T 

na 

<•■ ; 

:"1SÍK? *7lp 

y-desde-lejos 

¡ Ea ! : dice , (toque-del) 

A-cada 

(25) . del-cuemo- el-sonar 


cuerno 


de-carnero 

:nrm 

IT í 

• T 

DVl * 

npn'pa rrr 

. y-(el)-alarido- 

de-(los)-capitanes (el)-grito-atronador , 

(la)-batalla olfatea 

de-(la)-pelea 




1333 

JT T¡ 

BH91 

"*W 


sus-alas 

y-(extiende) (el)-gavilán 

se-eleva 

¿ Por-tu-inteligencia (26) 

o-T, 

"¿i maj" 

* i V AX “ 4’ í - 

TS 

-Sjtdk qfi'rtp 

pone-en-(lo)-alto y-de-cierto (el)-águila se-remonta 

tu-mandato 

¿ O-(por) (27) ? hacia-(el)-sur 

abo “]B 

¡ -ty líVt 


% :1?P 

de-(la)-roca (el) 

-risco sobre , y-se-aloja 

mora 

(En-la)-peña (28) ? su-nido 


YTi? piniaV bax -isn cb» : mía»! 

/r ’* I T •• : V A “IT /T ' IT í 

sus-ojos , desde-lejos ; (el)-alimento acecha Desde-allí (29) . y-(en)-lugar-inac 

cesible 

n'bbrí “1^3*1 dt ~ w’pjr írrtp^i :w?: 

, muertos y-donde-(hay) (la)-sangre chupan Y-sus-polluelos (30) . (lo)-divisan 

añn nptfn aiñrnK rn/r ]¡n :w»7 oP 

¿ Contenderá (2) : y-dijo Job a Yahweh Y-respondió-(aún) (1) . ella allí-(está) Cap. 40 
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JOB 40:3-14 


inaji? 1 ni^K rrala tí ©' 1 'ntí ~dv 

TIV-Í- ~ J VI “V A * J" - 

. responda-a-esto , a-Dios El-que-reprende ? (el)-censor (el)-Todopoderoso con 


na rfeg | n np« 9 i nin B -n$ ai^ ]sn 


¿ qué ; soy-vil 

, He-quí (4) : y-dijo 

Yahweh a 

Job 

Entonces-respondió (3) 

ñb) Tnan, 

nnn 

j- - r 

-ia*? Tía» 

* T 


y-no he-hablado 

Una-vez (5) . mi-boca 

sobre pongo 

mi-mano ? te-replicaré 

aiarnK mrr 

•i v jt : 


l'fP'iN 


dtibK n a&x 

* - : av vs tv 

Job a Yahweh 

Entonces-respondió ( 6) 

. añadiré-más 

y-no 

aún-dos-veces ; responderé 


rj'gbn i 33? kj -nw np*i nñi?o 1 aa 

; tus-lomos como-varón ahora ¡Ciñe (7) : y-dijo (el)-torbellino desde 


’astfa nsn ^n tasn-rini 

? mi -juicio anularás ¿ De- veras (8) ! y-tú-me-instruirás , yo-te-preguntaré 


jrhr -QKi 

- \ *. • : 


]i?a í p airtñrí 

(un)-brazo ¿Acaso (9) 

i ? justificarte 

para ¿ Me-condenarás 

mr 


:Dsnn 

i” : - 

anas 

ñiáai nñ iñ*o 

| i |at p‘ r 

Adórnate 

(10) 

? truenas 

como-(la)-suya 

y-con-voz , tienes como-Dios 



*nm 

jt t : 

niñi 

POjl fts *9 

. vístete 

y-esplendor 

y-de-gloria 

, y-dignidad de-majestad ahora 

náa 

_ ba 

T 

nana 

i" : 

W 

nina» fsn 

soberbio 

a-todo 

y-mira 

de-tu-ira 

(los)-torrentes ¡ Derrama (11) 

tim 

insnan 

n*u 

V **v 

-*» 

T 

n*n nn^stcrn 

y-pisotea 

, y-abátelo 

soberbio 

a-todo 

¡ Mira (12) ! y-humíllalo 

□ñas 

TTP 

- AT 

ñaua 

JT T V 

□aaa 

j- : t 

:annn DWn 

IT í - J« T S 

¡ Sus-rostros 

! a-una 

en-(el)-polvo 

i Escóndelos 

(13) ! en-su-sitio a-(los)-impíos 

jjü'in 

" V 

r 


aa -on 

/* -t - s 

:]iaaa tíán 

puede-salvar 

de-que 

te-alabaré 

yo Entonces- (14) ! en-lo-oculto ata 


también 



JOB 40:15-41:2 
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Tárí nr&a ~ie?x niana _ nan :?]r?p ¿f? 

hierba , como-a-ti hice al-cual , Behemot , ahora He-aquí (15) . tu-diestra te 

rjm *P *a ^ w 

, (está)-en-sus-lomos su-fuerza , ahora He-aquí (16) . come como-(el)-buey 

"1133 Í33T fSn 1 ÍÍ3ÍD2 ’TItfa Íífcí 

j t: i j i - • i -* * r*. * r • i 

como su-cola Atiesa (17) . de-su-vientre en-(los)-músculos y-su-vigor 


W 1 W T339 7 * r» 

(son)-tubos Sus-vértebras (18) . están-entretejidos de-sus-muslos (los)- ; (un)-cedro 

tendones 

Px -’ 2 “h mtfxn xan :*?na b'éca rana naftn 

a- J< t - j* \ iv í - r i ■ t t : a* 

; de-Dios de-(los)- (el) -principio Él-(es) (19) . de-hierro como-barra sus-miembros : de-bronce 
caminos 

¡nn bu : trio t&i i&i?o 

j* t i i* i í r" v 

(los)-montes alimento Ciertamente (20) . su-espada puede-acercarle (Sólo)-su-Hacedor 

"nnn :Dg7 ppqip ni&n rp ~bo] 6 -W|p* 

Debajo-de (21) . allí retoza del-campo bestia y-toda le traen 

írDO’ in-aa 5 ) rup nnoa aatP Erbns 

j\ \ s rf ♦ jrn v \" i i • r vítv 

Lo-encubren (22) . y-del-pantano del-eañaveral en-(lo)- , se-echa (los)-lotos 

oculto 

pttfir in :^na pnátp o^xi 

J 7“;" “i* '-i- \t A “t r 

ruge Si (23) . del-arroyo (los)-sauces lo-rodean ; con-su-sombra (los)-lotos 

-^x ht nv “"3 inéa’ risnv itb nn: 

v |¿" : " ’-vt r ~ i * ai- -I v- 

hasta (el)-Jordán se-desborde aunque , está-tranquilo ; se-alarma no , (el)-río 


□•'arpiña' ^np 11 ra’ua 

• ■ J: i : av Jt ■ ;r •• t 

podrá-perforar Con-lazos , lo-capturará-alguien ¿ En-sus-ojos (24) 

banaí nana ]mb nárnn 

V V T AT ” i I JT Tí ’ |j t ' 

o-con-cuerda con-anzuelo a-Leviatán ¿ Sacarás (1) 

isxa a^nrj :W^ 

, en-su-nariz (una)-cuerda- ¿ Pondrás (2) ? su-lengua 

de-juncos 


íVTf 

. su-boca 



? (su)-nariz Cap. 41 



sujetarás 
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JOB 41:3-13 


tP^k na-rn rrnb ni¡?n nirtrn 

I V -\ JV i--: vs IV 1 / * ; 

hacia-ti ¿ Multiplicará (3) ? su-quijada perforarás o-con-gancho 


rñs'n 

j : • 

:ni?n 

"¡2T 

V “ í 

“DK CTOWim 

* A* “S “ 

¿ Hará (4) 

? palabras-sumisas te 

hablará 

o (las)-súplicas 

“pntsnn 

“ 122 *? 

IT V jv* : 

ianj?rí 

•na» ma 

Jat • j* : 

¿ Jugarás (5) 

? para-siempre , por-siervo 

¿ Lo-tomarás 

? contigo (un)-pacto 




Usas la 

A * “ V 

? para-tus-niñas 

o-lo-atarás 

, como-con-un-pájaro con-él 


: Brasas V2 on?n ybs ro' 

l*“S“l; | J" V! V /C T - T T\ J ¡ • 

(los)-mercaderes entre ¿ Lo-repartirán ? (los)-socios- sobre-él ¿ Traficarán ( 6 ) 

de-pesca 

a’jn ^afcsai ni» rvb&a *6ann 

J* t v : * : a j ; r 


de-peces 

o-con 

-lanza 

su-piel de-arpones 

¿ 

Podrás-Henar (7) 


nónba 

T T S * 

"DT 

/ : 

1’^ 

"Dt? 


tWr\ 

i 

(y)-no 

(la)-batalla 

¡ Recuerda 

; (la)-palma-de- sobre-él 

Pon 

(8) 

? su-cabeza 




tu-mano 





□an 

V- -S 

nnisa 

TAT ; • 

inbnñ "p 



:*]pin 

a , en-verdad quedó-fallida 

su-esperanza , He-aquí 

(9) 


! lo-harás-otra-vez 

lamín 

av : 

’2 “¡T2K 

J’ Tí “ \ 

~úb 

t 

iba' 

IT V 


TÍDO 

jt ; - 

; lo-despierte 

que (tan)-fiero Nadie-(hay) (10) . será-derribado 

, (sola)-su-vista 


■ttí’Hpn ■’Q tnarn? wn 

* - - • h 4 \ - - j- — — »*~"i — /=-* : - - /• 


se-ha-anticipado-a-mí ¿ Quién (11) ? se-mantendrá- (que)-delante (será)-él ¿Quién- 

en-pie de-mí pues 


tfnnK 

r -j - 

■ *6 :wn ~'b 

i i 

DWn 

•J- T “ 

~bs 

T 

nnn 

D^t^KI 

A** - -5 - 

guardaré-silencio 

No (12) . ello mío-(es) 

Ios-cielos 

todos 

(cuanto- 

? para-que- 


hay)-bajo yo-restituya 


'7? :1?*)9 |Trrj nlniaj' -“mi ti? 

¿ Quién (13) . de-su-figura y-de-(la)-gracia de-sus-fuerzas o-del-asunto (acerca-de)-sus- 

raiembros 

i5o-)' bss? ietó ts n^a 

* '•* /*• • Aí J" I T * \ 

, malla-suya Por-(la)-doble ? de-su-vestido (la)-parte-exterior descubrirá 



JOB 41:14-25 


511 


“A” ' 

’8 'nb'i 

J‘ T T\ J” S “ 

:Rtr 

1 T 


? abriría ¿ quién , de-sus-fauces (Las)-puertas 

(14) penetrará 

¿quién 

D n !13» 

A’ * |T )j” ' “{ 


:rmü 

vatí nteo 

JT * \ * 1 

, de-escudos (las)-hileras (Son-su)- 

(15) . (causan)-espanto de-sus-dientes (Los)-alrededores 


orgullo 




nrn 

m' 

A - * 

in«3 inK 

JT V i JT V 

nse Dnin 

it n 

-mo' 

T 

no (tanto-que)- 

, está-cerca 

con-otro Uno l 

[16) . apretado (como-con) 

- cerrado 

el-aire 



sello 


apjrr 

arm^a nha 

:D¡rr:i 

IV •• l” 

i T 

; están-pegados 

al-de-su-lado Cada-uno 

(17) . entre-ellos 

puede-pasar 

vrbfos 

t • -i;\ 


:marr 

IT T i * 

nsbir 

j s : - i • 

Sus-estornudos 

(18) 

. pueden-separarse 

y-no se-traban-entre-sí 

rsa 

* 

<> 

❖ 

inff _, ss?933 

IÑ'Ui “IÍK 

T ” ! A 

'”8 

De-su-boca 

(19) . del-alba (son)-como-(los) 

i- y-sus-ojos de-luz 

produce- 



párpados 


destellos 

it - : • 

ttfK 

■hito 
*• / • 

A -1 “ 

QTBh 

j. , - 

. saltan 

de-fuego 

chispas 

, brotan 

antorchas 

: rasa 

“nis 

\ s 

]rá KIT 

■pira 

T * : 


. (sobre)-j uncos que- 

como-de-olla humo sale 

De-sus-narices 

(20) 

hierve 




vas 

r • 

ardí 

ar6n 

a** - : 

a^na te 

J* t v : -v 


de-su-boca 

y-una-llama 

enciende 

carbones Su-aliento 

(21) 

tíeW 

T T S 

tí? 

A 

rb] liraas 

1 -i* r t- UN 

:K2T 

l** ** 

y-delante-de-él (el)-poder 

reside En-su-cuello (22) 

. sale 

1 A- T 

t]&3 ^12 

:rotn 

IT T i 

rw 

, están-pegados 

de-su-came (Los)-pliegues (23) . (el)-desaliento salta 


]3K”ÍQ3 

p^ Í3^ 

:tsUpi 

_i ?3 vbv 

T T 

PT, 

, piedra como 

está-duro Su-corazón (24) 

. se-mueve 

, no , sobre-él 

firme-(estando) 

J T 

irte 
.. . N 

:rrmn 


pú) } 

se-espantan 

De-su-le yantarse (25) 

. (la)-de-debajo 

como-piedra- 

de-molino 

duro 
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JOB 41:26-42:3 


2 in iqrfro :M2n¡r cna^ 07# 

(la)-espada Que-lo-alcance (26) . quedan-confundidos de-sus-estruendos , (los)-poderosos 

ps 1 ? 3?n: :ro?l W n-jn mpj ’>? 

, (el)-hierro como-paja Estima (27) . o-(la)-jabalina (el)-dardo (ni-la)-niza , se-sostiene no 

WW *n^ra ]ia¡n ypb 

como-paja ; del-arco (el)-hijo lo-hace-huir No (28) . (el)-bronce podrida como-madera 


nnin aastfm 


tshp ib 


■«anj 


; (las)-mazas son-tenidas Como-hojarasca (29) . de-honda (las)-piedras para-él se- vuelven 


Tnn 


rnnn 


:]tra tís^b pn^rrí 


(hay-como)-puntas Por-debajo-de-él (30) . de-(la)-jabalina del-blandir 


¡efb -''bu 


Hace-hervir (31) 


(el)-lodo sobre (como)-trillo 


se-extiende 


de-tiesto 


mrw :nnp“isa cr$p o-' n^is» tos 

T-: -\ IT Jt IV" /• T T AT : J* - 

Detras-de-él (32) . como-redoma-de-perfume pone (el)-mar (lo)-profundo como-caldera 


"9irr« tna 1 ^ ainn aftftr a-na tn- 

- | i” it •• : j : \ : - a* t j* t 

sobre Nada (33) . por-canoso al-abismo se-podría-tener : (una)-estela hace-brillar 

~bs Tin :nn "-9a9 wvrí ibm ñau 

TI" IT * * * T V A : T /T T 

todo A (34) . temor para-sin hecho , (es)-semejante-a-él (el)-polvo 

1 :]Tt27 T3 ~bs ~bv T¡bj3 «TÍ ngT}- Hia 

Entonces- (1) . del-orgullo (los)-hijos todos sobre (es)-rey él ; mira (ser)-altivo Cap. 42 

respondió 


-ñb) 

Saín 

AT 

P 

i 

rv 

jt 

nsTr 

* : ~r\ 

i - 

nirp tn 2 í s n 

T S V / * 

y-no 

lo-puedes 

todo que 

(Ahora)-sé 

(2) : y-dijo 

Yahweh a Job 

-9a 

• i: 

rúa 

T ** 

ü-bra i 

/* ! _ 

HT -JJ 

:n»T» ría» 

it • i j | : * 

V T * 

sin 

(el)-consejo 

que-oculta (es)-ese ¿Quién 

(3) . (ningún)- de-ti 

es-estorbado 


propósito 


nitÓDJ ra« *6i -man nn 

/Tí* l*T JS * *\ M" T - n 

de- maravillas , entendía y-no , traté , Por tanto ? conocimiento 



JOB 42:4-10 


513 


131K 

A'* - 

'’DlKl ^3 "Í?n2? 

J- T : T\ 1" 1! 

:jn# tfbi 

h $áí3 

; hablaré 

y-yo ahora Escucha (4) 

. (lo)-sabía y-no 

mayores-que-yo 

Ja* í - : 

|m ~asa?b 

íWHirn 

i*?w' 

, había-oído-de-ti 

de-oído Con oír (5) 

. y-me-instruirás 

te-preguntaré 

-ba a nann 

• i a- • : 

]3 'bu 

:? pan 

| : it t 

ys nñri 

sobre y-me-arrepiento me-retracto eso Por 

(6) . te-ha-visto 

mi-ojo pero-ahora 


nbxn 

V V 4 T 

r t : - 

mm 

'/ T 1 

“121 

SV • 

irte 

TH nasa isa 

estas 

las-palabras ** 

Yahweh 

(que)- 

(que)- 

Y-sucedió (7) . y-ceniza polvo 




habló 

después 


■’BX 
<* *■ 

rnn 

T T 

büTn 

* T 1“ ** 

fs'bx 

j - * vr 

“bs 

rrírr idxi ai'jrba 

t : V A * 

mira 

se-ha-encendido : 

el-temanita 

Elifaz 

a 

Yahweh dijo , Job a 

a b$ 

Djrnal Kb 

? 

y 


T 

V¡3 

de-mí 

hablásteis no 

porque 

, amigos-tuyos 

y-en-(los)-dos en-ti 


ansrngsfi# ssh ~in¡? nñxn : 2 í*k ^?s?3 nytoj 


becerros siete 

para-vosotros tomad 

, Ahora-pues (8) . Job 

como-mi-siervo 

, lo-recto 

rabia 

T 

P£pbs?rn 

alte 

•’iai? 

j’ : - 

"bn i 'isba 

V J i 

Q'b'x n^22?i 

holocausto 

y-ofreced 

Job 

mi-siervo 

a e-id cameros y-siete 

ras 

JT T 

■ ■’s 

os^ba 

bbsir 

a baa 
• : - 

21 a KÍ DÓ1V2 

J 4 t V i 2 2 

su-rostro 

de-cierto Porque . 

por-vosotros orará 

, mi-siervo 

y-Job , por-vosotros 

raba 

\T í 

a b& dfiisi 

•/” ** iv i - * 

xb 

j 

ta nbaa basa nica 

4 T T ; V T * < -s 

a bbab iéa 

4 J 4 i TV 

, lo-recto 

de-mí hablásteis 

no pues según- con-vosotros hacer 
vuestra-necedad 

para-no aceptaré 

“nbai 

j- : • 

'íüTin 

4 T I 44 "* 

TS^bf? 

taba 

:3 m •hms 

i • r : “ : 

y-Bildad 

, el-temanita 

Elifaz 

Fueron, pues , (9) . Job 

como-mi-siervo 

mrr orrbK nai ims 

at í \v •• “i /v ■ y v - 


Tiaaan 

. T 

bgis TñB/5 

; Yahweh 

les había-hablado 

como 

e-hicieron 

el-naamatita 

y-Sofar el-sujita 

~m 22 ? nina. 


tnm IB 

tin mrr v&m 

** cambió Y- Yahweh 

(10) 

. de- Job (el) -rostro ** Yahweh y-aceptó 
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JOB 42:11-16 


m¡r 

7T s 



írun 

A*' “ 

102 1* 

JT i 

nfN n s a$ 

Yahweh 

y-aumentó 

, sus-amigos 

por 

al-orar-él de-Job (la)-suerte 

vito 

T 

r^N 

T ** 

ltá*l 

J T“ 


:n.3S?ip ¡ p 

sus-hermanos todos 

a-él 

Y-vinieron 

(id 

. al-doble (era)- (lo)-que todo ** 
de-Job 

: 

D^B*? 


VIH* 

jt : 

-*wi 

r : 

vrrnN “bal 

y-comieron 

de-antes 

sus-conocidos 

y-todos 

sus-hermanas y-todas 

Tin 

j s- 

'i*? 

m* 


'Traía bp*? ira# 

lo y-consolaron 

de-él 

se-condolieron 

; en-casa-de-él pan con-él 


• - 

T'bs? 

AT T 

mrr» 

vr : 

NTp 

t^ n#qp -b? ho 

le 

Y-dieron 

sobre-él 

Yahweh 

trajo 

que el-mal todo sobre 


tin -ípa nirrj : nri$ aqj a» e^ni npN ngwp etn 

** bendijo Y-Yahweh (12) . uno de-oro anillo y-cada-uno una moneda cada-uno 

q'pN ivo nsapN 1*5 "7H inpNip aiT* rvnqN 

mil (y)-diez cuatro para-él y-hubo , más-que-(lo)-primero de-Job (lo)-postrero 

:ni3inn q^Ni nppnpp -q^Ni sr$o| b's^ nrán ; ]ñ¿ 

. asnas y-mil de-bueyes yuntas y-mil de-camellos millares y-seis ovejas 

Kqpq ;nta mhti) can naiw & “th 

<t| : • — ÍT /tí v t t/t i ■* v u“ 

y-llamó (14) . hijas y-tres hijos siete para-él También-hubo (13) 

nftyfo a$] njrvp rrstfo api htjap -o# 

de-la-tercera y-(el)-nombre Casia de-la-segunda y-(el)-nombre , Palomita de-la-primera (el)-nombre 


ntos niB' 1 qto 

/ í ♦ * •/ t r t 

como-(las)-hijas (tan)-bellas mujeres 


N¿$ 

se-halló 


‘W? PR. 

Y-no (15) . del-antimonio Cuerno 



qipa nbqa arpatf anb jéq 



entre herencia su-padre les y-dio 



año(s) y-cuarenta ciento de-esto después Job Y-vivió 


'*??? 

la-tierra en-toda de-Job 

: apTlÑ 

(16) . sus-hermanos 
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rh 

2? 

~nKi 

V i 


é1 9 i 

(hasta)-cuatro 

de-sus-hijos 

(los)-hijos 

y-a 

sus-hijos a 

y-vio 

:a^ r 

rafen 

m 

31% 

na 9 ! 

T JtT “ 

mili 

i 

. de-días 

y-lleno 

anciano 

Job 

Y-murió (17) 

. generaciones 



SALMOS 


Q'Vfa-l 

r t s 

nsra 

v- - 


i "i# $ nctfis 

de-impíos 

en-consejo 

anduvo no 

que del-hombre ¡ La-dicha (1) 

:aar ñb 

IT T J 


aanoai 

™ to?’ 

, se-sentó no 

de-burlones 

y-en-asiento 

se-mantuvo no de-pecadores y-en-camino 

r$r 

iminai 

/ t : i 

isan 

t t V 

np? nnina dx *>3 

medita 

y-en-su-ley 

su-deleite-(está) de- Yahweh en-(la)-ley más-bien sino- (2) 

que 


□"0 

*/T 

iba 

~bv bmn 

1“ V T 

Y»? 

rrm 

TT l: 

:nWn 

t :jt t 

QOi 11 

/T 

, de-aguas corrientes junto-a plantado 

como-árbol 

Y-será 

(3) ! y-de-noche 

de-día 

^ia 1 

A ' 

-K^ 

’ n >f! 


P'. 

lina 

Tto 

se-marchita 

no 

y-su-hoja 

, en-su-tiempo 

da 

su-fruto 

que 

-qk 

D 

cflabn p 

/V T í T (/•• 


rrbx'' 

r : “ 

nj? ir -~\m 

más-bien sino-que 

, los impíos así 

No (4) . prospera 

, hace lo-que 

y-(en)-todo 


- 

ab ip ~bu 

: rrn 

i 


— )E^K 

V “li 

fbi 

se-erguirán i 

io , eso Por (5) . 

(el)-viento 

se-lleva 

que (son)-como-paja 


rni?a D^anf tosida 

Pues (6) . de-(los)-justos en-(la)-congregación ni-(los)-pecadores en-(el)-juicio (los)-impíos 


TO 

de-(los)-impíos mas-(el)-camino de-(los)-justos 


mrp 

T S\ 

(el)-camino Yahweh 


:p*n -vni n'mb-í nn «fin na 1 ? 

» 1 5 V ! A* J ; T T T\ 

Sal. 2 ? lo- vano traman y-(los)-pueblos (las)-gentes se-amotinan ¿ Por-qué (1) 


mr 

-j,. 

conoce 

: 

. perecerá 
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"NT 

“ AT 

~H0Í3 

; i 

D’JTiT] fl* - 




a-una 

conspiran 

y-(los)-gobemantes de-(la)-tierra 

(los)-reyes 

Se-levantan 

(2) 

“ n * 

npnaa 

)t s "*r\ 

: Wd 

~bm 

- r 

mrr 

~bs 

** 

(diciendo): ¡ rompamos (3) su-ungido 

y-contra 

Yahveh 

contra 


ííbtój? 

r* -s 

W 



lOTrhoie 

a** : i 

! sus-cuerdas 

de-nosotros 

y-echemos 


sus-ligaduras 

ir 


"in* pn&r 

T ] at : • 

DWa 

•J-T “ 


2tir 

j** 

de-ellos 

se-burla el-Señor ; se-reirá 

en-(los)-cielos 

El-entronizado (4) 


iSK3 

j.. .. 

“QT TK 

J** " S <T 

y-en- 

su-furor 

, en-su-ira 

les 

hablará Luego (5) 


p? - 

bs ^bft TD03 

A* : - • : j- t * 


: labro" 

1“ - ; 

monte 

, Sión 

sobre mi-rey (el-que)-he-instalado Pero-(soy)-yo 

(6) . los-aterrará 

"¡as 

”QK 

~ T 

ni ? t pn bi 

$ rñgps 


: *TB 

: me 

dijo 

Yahweh : (el)-decreto 

Promulgaré 

(7) . de-mi-santidad 


<“ : 

¡Wfo 

Di»n 


nnK "33 

t a- r í 

me 

Pide 

(8) . te-he-engendrado 

hoy 

yo 

(eres)-tú mi-hijo 


toro?* 

de-(la)-tierra (los)- 
confines 

“isi 1 

j** 

de-alfarero 



y-(por)-posesión-tuya (por) -herencia-tuya 

’>?? ijns tsjjí? 

como- vasija ; de-hierro con- vara 


rárí íVa&rr rtnin, 

: T • * : “ J* t : 'r - :\ 

, dejaos- ; portaos-con- , reyes , Ahora, pues (10) 

amonestar sensatez 


:rninn 


. con-temblor 


n*Ta n p] 

y-regocijaos , con-temor Yahveh a Servid 


cía runxi 

• \ jt s v : 

(las)-naciones y-daré 

Diñn 

*• : \ 

Los -quebrantarás (9) 

. los-desmenuzarás 

, asfc' 

(11) . de-(la)-tierra jueces 


“ij?3? o tjtt márn 

se-inflama pues (en-el)-camino y-perezcáis 


I ~]3 "13 _í ip^3 

se-enoje no- (al)-hijo Honrad (12) 
sea-que 
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SALMOS 3: 1-4:2 


:i3 

W 

-^8 

T 

ñatoí 

ÍSK 

A “ 

tavp 3 

! en-él 

(los)-que-se-refugian de-todos 

j La-dicha 

. su-ira 

de-repente 

:Ua 

i : 

Di^EálN 

i'JSQ 

irnaa 

i t : 

T* 

niara 

: SU-hijo 

, de-Absalón 

de-la-faz 

cuando-huía 

, de-David 

Salmo (1) 



D'$Í 

ms ian 

AT T j - 


mrr 

r 

contra-mí 

(los)-que-se- 

levantan 

Muchos-(son) ! 

! mis-adversarios se-han- cómo 

multiplicado 

, ¡ Yahweh (2) 

:nbp □•'ñdxa ib 

nnínar 

t t i: 

T* Vtf? 

omipK 

man 

Sélah . 

en-Dios para-él 

salvación No-(hay) : de-mi-alma (los)-que-dicen Muchos-(son) (3) 


ansí miad m¡?a pa mm nron 

i • Í /t “J - J«t*' t t :\ JT - : 

y-(el)-que-levanta mi-gloria , en-derredor-de-mí escudo-(eres) , Yahweh Mas-tú (4) 

"Jpo l, 1 ! Nnp$ mm -b$ 'bip x rmi 


desde-(el)-monte y-él-me- 

-responde clamo 

Yahweh 

a (Con)-mi-voz 

(5) . mi-cabeza 

mrr 

jt : 

Yahveh 

* , 3 miamn 

V • A | VJ T/T * IT 

pues , desperté ; y-me-dormí 

vastí 

* i “ T 

me-acosté 

¡ndp 

Yo (6) . Sélah 

n 

. de-su-santidad 

Tfo 

DS? 

AT 

niaana 

/ : 



j’jpipp 

que 

, de(l)-pueblo 

a-miriadas 

temeré 

No (7) 

. me-sostiene 

■’ndx 

••asrSfin 
*<•* • 

irrim naiá 

t : <t | 

:*6s? 

IT T 

ina? 

JT 

amo 

■* T 


! Dios-mío , sálvame ; Yahweh , ¡ Levántate (8) . eontra-mí se-han-plantado por-todos-lados 


o’irch yp vb 'tx ~b2 ~ m man 

j T I \ Al mi • T • T J* * l* 

de-(los)-impíos (los)-dientes ; (en)-la-mejilla mis-enemigos todos a heriste Pues 

nim*? :nnap 

. (sea)-tu-bendición tu-pueblo Sobre . la-salvación A-Yahweh-(eompete) (9) . quebraste 

:mn*? niara niraa nssaab : nbo 

I T S / ! * í /'* “ S “ T IV 

Sal. 4 . de-David Salmo . con-instrumentos-de-cuerda ; Al-director-(del-coro) (1) . Séíah 

“isa •’pna '$% \ 'm nhpa 

, En-la-angustia ! de-mi-justicia Dios , respóndeme , ; En-mi-clamor (2) 
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519 


rn^sn ¡?DGfi 


'b namn 


Hijos (3) . mi-oración y-escucha ten-piedad-de-mí ; para-mí has-ensanchado- 

(lugar) 

atfpan pn pnnxi-i naW nina na ~nr 

(y)-buscaréis vanidad ¿ Amaréis ? en-oprobio- mi-gloria cuándo ¿ hasta , de- 

será-puesta hombre 

mn 1 ¿ b Ton mrr nSsn -o óti :nbo no 

/t : a -J* t r n jt : • r : t iv jt t 

Yahweh ; para-sí al-piadoso Yahweh ha-puesto-aparte que Pues-sabed (4) . Sélah ? falsía 


ipdx ixanri _ bxi rón 


n^x •'x-p? ráar 


meditad ; pequéis y-no Temblad (5) . a-él cuando-clame-yo escuchará 

"tqt mt trbo lani Dpaatfp - bv ñapaba 

sacrificios Ofreced (6) . Sélah . y-callad vuestro-lecho sobre en-vuestro-corazón 


nía ísrr -»n bnax D s an :mrr -*?x arma' pna 

? (algán)-bien nos-mostrará ¿ Quién : que-dicen Muchos- (7) . Yahveh en y-confiad de-justicia 

(hay) 

nnaánpin: ;mrp ñas nix vbs ~ noa 

JT 8 • TJ- T IT : | V T “ T\ ti: 

alegría Has-dado (8) ! Yahveh , de-tu-rostro (la)-luz sobre-nosotros ¡ Alza 

DtííTrn oan n¿a 'a^a 

jt r ; ffT t »• «• a* • : 

y-(el)-mosto-de-ellos (el)-grano-de-ellos más-que-cuando en-mi-corazón 

nnx-p Tt^h naatfx anrr ahtís :aan 

JT - V |/T • i VT i ; V T ; - J T : IT 

, tú porque , y-me-dormiré me-acostaré juntamente En-paz (9) . abundan 

-bx rraao*? ínantfin rmV ~nnb nan 1 

IV - i • r* • “ V T AT T 5 JT J 

Sal. 5 para ; Al-director-(del-coro) (1) . me-harás-habitar en-seguridad solo Yahweh 


nra nin’ inrrxn nox nrfp niara nafran 

considera ; Yahveh , presta-atención A-mis-palabras (2) . de-David Salmo . instrumentos- 

de-viento 

pbn b\ pb inantfpn :arrt 

r i - * I s t <• ): - * r-: 

Rey-mío , de-mi-clamor a-la-voz Está-atento (3) . mi-susurro 


'bp ¡rattfn npá rripp : bbsm n^x -o rabxa 

a* | jr : • (v v ti: it - : v J y *• r at 

, mi-voz oirás de-mañana , Oh-Yahweh (4) . oro a-ti porque , y-Dios-mío 
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SALMOS 5:5-12 


fí?n “b? iib P3 : nssíSl ~T1£$ 

que-se- (un)-Dios no Porque (5) y-estaré-a-la-espera a-ti (la)-ordenaré de-mañana 
complace 

rasTV ~tib :i n *pr *6 nnxirEh 

j : - i • i it j | : \ t at - /v 

se-sostendrán No (6) . (el)-mal se-hospedará-contigo no ; (eres)-tú en-(la)- 

maldad 

f>rs -t ?3 nKi i g tjtij 1 33 ^ cf^in 

. de-iniquidad Ios-hacedores a-todos oías ; tus-ojos ante Ios-jactanciosos 

1 qr¡r D'an -ePk np nin naxjfi 

aborrece y-de-engaño de-sangres al-hombre ; falsedad a-los-que-hablan Destruyes (7) 


’I.O'S 

K13N 

J T 

TIW 


781 

:mrr 

it : 

; en-tu-casa 

entraré de-tu-misericordia por-la-abundancia 

Mas-yo 

(8) . Yahweh 

i*TK 

: pm-pa 


“barí 

> 

mnn^ 

, Yahweh (9) 

con-temor-a-ti 

de-tu-santidad 

el-templo 

hacia 

me-postraré 

nnití 

AT ¡ 



TOIS? 


an? 

; los-que-me-acechan 


a-causa-de 

en-tu-justicia 


guíame 


hila? lira? p# p? : papn pa*? -$]n 

; sinceridad en-su-boca no-hay Porque (10) . tu-camino Ante-mí allana 


Dji^' 

03ÍT3 

at : 

nina 

“ / T 

- nap nif 


su-lengua 

; (es)-su-garganta 

abierto 

sepulcro ; (es)-sima 

Su-interior 

¡ • 

DTf^K 

• vi: 

mfrq&n 


: ppfrp 

caigan 

; oh-Dios , 

Tenlos-por-culpables (11) 

. suavizan 

na 

-'3 isr™ 

* A** * “ 


313 

J : 

enfriara» 

/v •• V r 


se-han-rebelado porque , abátelos de-sus-transgresiones en-la-multitud ; por-sus-propios-designios 

■ 7 ? fin ~bp finén : r¡3 

; en-ti (los)-que-se-refugian todos Así-se-alegrarán (12) . contra-ti 

^pni q^irp 

; sobre-ellos y-tú-extenderás-cobijo cantarán-con-júbilo para-siempre 



SALMOS 5:13-6:10 
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™ -1 3 

W *J?' 

«‘rm 

f : : “t: 

tú Porque 

(13) . tu-nombre (los)-que-aman en-ti 

regocíjense 



nfcp' mrp 

* • ” at : 

PTÍ 

r 

. lo-rodeas 

de-favor 

, como-con-escudo ; oh Yahweh 

, al-justo 

bendices 

n*T9#j 

-ba 

nir:j3 



. octava-baja 

en 

, con-instrumentos-de-cuerda : Al-director-(del-coro) (1) 

-i 7«i i in , 3in 

“"IT • A** 

T|SK3 -‘tí? nirp 

:*rr6 

r t : 

ni»?» 

/ s * 

ni me 

-reprendas 

en-tu-ira no , Yahweh (2) 

. de-David 

Salmo 



ni rp man 

t : •/•♦ r 


ínno’n 

ÜW39 

languidezco pues 

, Yahweh , Ten-piedad-de-mí (3) 

me-castigues 

en-tu-furor 


J'&SIÍ 

ti t 

*5=3 

? nr: 

'¡mi ^ 

también-mi-alma 

(4) . mis-huesos 

se-estremecen 

porque , Yahweh 

, sáname ; yo 

nja*pn nin 1 naiff :^» ■ 

■ni? nin 1 ' 

T i 

nxi nx» 

/t - : a : 

^n?3 

libra , Yahweh , Vuélvete (5) ? cuándo 

¿hasta Yahweh 

, y-tú ; mucho 

está-turbada 


!3 


en-la-muerte no-hay Porque (6) 


I TW 

* :<-T 

Estoy-exhausto 


qí? 

(7) ? te 



. tu-misericordia 

"mi 1 ■>» 

V I J* 

alabará quién 


‘'M'&lri ■’Eídí 

en-atención-a sálvame ; mi-alma 


: • 

¿ en-el-Seol 



; recuerdo-de-ti 


fiyans' toq - i ?33 nná/K ’ñn^a 

con-mi-llanto ; mi-lecho noche en-cada inundo ; en-mi-gemir 

nfcr# t? oí©» :n,o»K 

se-envejece ; mi-ojo por-la- vejación Gastado-está (8) . disuelvo mi-cama 

1 ^S ~k>2 igo niO : " ‘?33 

(los)-hacedores todos , de-mí Apartaos (9) . mis-adversarios por-causa-de-todos 



Yahveh Ha-oído (10) . de-mi-llanto (la)-voz Yahveh ha-oído porque de-ini 

quidad 
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SALMOS 6:11-7:8 


Sal. 7 


iva ir 
< *• 

:np’’ 

njiT: 

rann 

Serán-avergonzados (11) 

. acoge 

mi-oración Yahveh 

; mi-súplica 

at : 

-f» 

T 

“!K73 

: \ 

tan 

J “í T * í 

; mis-enemigos 

todos 

grandemente 

y-se-turbarán 

“IY1 1 ? *¡1^ 



T 

de-David Canto- apasionado (1) 

. de-repente 

* / 

y-serán-avergonzados 

i i 

retrocederán 


mrp ató' -na - *? -fw mrrb ntf -nato 

jt t r • : |v ” i * at /t v *■: 


Yahveh (2) . 

benjaminita , de-Cus palabras 

sobre a-Yahweh 

cantó que 


T * 

riintfin 

■’fT’on 

* /c r 

ü? 

v:\ 

mis-perseguidores 

de-todos 

sálvame 

; me-refugio 

en-ti 

, Dios-míe 

pía 

Ttoa 

A' : " 

mi© 

j** j - : 

TC’ "19 



despedazándo(la) 

, mi-alma 

como-un-león 

desgarre- no-sea-que 
(alguno) 

(3) 

, y-líbrame 

brj ~tii - 

’QK mi TPÉtttTDK 

1* A • J* T ■ - v:\ 

m¡r 

JT J 


m 


iniquidad hay si , esto he-hecho si , Dios-mío Yahveh (4) . libre y-no-haya-quien 


ns'anio sn Ti^aroN : s sra 

\t : : T AT /• : i • : ~ tv * it “ : 

o-despojé con-mal al-que-estaba-en-paz-conmigo pagué si (5) , en-mis-manos 


I2?ÍK 



:npn 

)lT " 

mis 

j* x 

mi-enemigo 

que-persiga (6) 

, sin-causa a-mi-adversario 

AT” 

nfr 

obTi 

j i • : 

a&h ; 


mi-vida 

en-tierra 

que-pisotee 

; y-(la)-alcance 

mi-alma 

-i 

.. ~B 

•^LÍ 

: r6o 

T IV 

W- 

■'w'? 

nnto 

• 

Yahweh , Levántate (7) . Sélah 

. haga-yacer 

en-(el)-polvo 

y-mi-gloria 

mwi 

t / : 

mis 

AT ¡ 

rrhasa «toan 

J t “ i ** T * \ 

TJSK? 

y-despiértate 

de-mis-adversarios contra-la-furia álzate 

; en-tu-ira 

•^rpioiyi 

&mb 

rns?i 

: rra tiBtin 'bit 

te-rodee 

de-los-pueblos 

Y-que-(la)- (8) 
asamblea 

. has-establecido juicio 

; en-favor-mío 
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oto» tt 

/• - 1 VT 

rnrp 

t : 

t.naitf 


rr^irí 

T V T : 

; a-(los)-pueblos juzga 

Yahweh (9) 

. regresa 

en-lo-alto 

y-sobre-ella 

i’bo 

IT T 

•’arDT 

j* \ : 

-irra 

mrr 

AT í 

'•metí 

*r* í t 

. (que-hay)-en-mí y-conforme-a-mi-integridad 

conforme-a-mi-justicia , Yahweh 

, júzgame 


]3iDn i i erírch i i ?n xí ~ nar 

, al -justo y-establece-tú de-(los)-impíos (la)-maldad ahora Termine (10) 

□ 'ñbx~ by 'm : D'ji^ ni^pi nía 1 ? )nii 

, Dios (está)-junto Mi-escudo (11) . justo (el)-Dios y-(los)-riñones (los)- pues-prueba 

corazones 

bit,} ppW Qvbx :2b -nizp yifití 

y-(un)-Dios , justo (es)-juez Dios (12) .de-corazón a-(los)-rectos que-salva 

l3Tn xb ~ox tni -1 -baa orí 

J : “ t\ J / tí /** 

su-espada , se-vuelve no Si (13) . día cada que-se-indigna 

(contra-el-impío) 

: ■sp*í intfp ¡zno^ 

. y-(lo)-tiene-preparado ha-tensado su-arco ; afilará 


a'^b rárí nía ~'b? pan 


para-(mis)-perseguidores sus 

-flechas ; de-muerte armas 

ha-preparado 

Y-para-sí (14) 

batí 

T V 

n>7l 

m 

nan 

j'w. 

daño 

y-concibió 

, de-maldad (el-impío)- 

está-de-parto 

, He-aquí 

(15) . hace 

innsn s i 



í jx: 

y-la-ha-ahondado 

ha-cavado Fosa (16) 

. falsedad 

y-da-a-luz 


mnn ibny af; :bv$: njjpa bfr{ 

en-su-cabeza su-daño Volverá (17) . (que)-hizo en-(el)-polvo y-ha-caído 


rn«T nilx ht Toan iipip' bm 

a-Yahweh Daré-gracias (18) . descenderá su-violencia su-coronilla y-sobre 

hf: ~°p ^imí ig-is? 

. (el)- Altísimo , de-Yahweh al-nombre y-cantaré-alabanzas conforme-a-su-justicia 
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SALMOS 8: 1-9:1 


trnb niara 

P T ! / í * 

mían 

~bs 

i- 


naaab 

/•* i - 

. de-David Salmo 

los-Guitit 

sobre 

; Al-director-(del-coro) ( 1 ) 

■m nw 


TnN 

-na 

IT 

aañnK pp 

Que ! la-tierra^ en-toda 

(es)-tu-nombre majestuoso 

cuán , 

Señor-nuestro , ¡Oh-Yahveh (2) 

id^íi? fp 


:aWn 

• rr t - 

-bv 

T¡nirí nr 

de-niñitos De-boca 

(3) 

Ios-cielos 

sobre 

tu-gloria has-desplegado 

w 

w 1 ? 

Ti? 

/ 

rns 1 

t : v* • 

b^pri 


de-tus-adversarios por-causa (tu)-fortaleza has -establecido y-de-lactantes 



nina 

-.apanaa 

anN 

rratfnb 

r i “ : 

, tus-cielos 

veo 

Cuando (4) . y-al-vengativo 

al-enemigo 

para-acaliar 


:nnai3 

T í ÍT 

n$x a'áaiai' rrp 

JV -s • T i -/*• T 

ípniapsí* 

t?í?a 

(digo)-¿ Qué (5) 

, estableciste que y-(las)-estrellas (la)-luna 

, de-tus-dedos 

hechura 

mm 


dín -] 3i lanprn 

"’3 Eñ'aN 

i* / v; 

? lo-visitas 

que del-hombre y-(el)-hijo , de-él-te-acuerdas 

que (es-el)- 
hombre 


nnnai? n nnni Thai D’rfbxa aíra vnenm 

• • « Jr • • \ T 1 A • * '* *“* • \ j** j ' X " 


. lo-coronaste y-honor y-de-gloria que-Dios un-poco Pero-lo-has-hecho-inferior (6) 

-nnn nntf b¿> *pT traaa in^trán 

debajo pusiste todo ; de-tus-manos sobre-(las)-obras Le-haces- señorear (7) 

niaqa ají ab? d^i res :vbp 

, del-campo (las)-bestias y-también todos-ellos , y-bueyes ovejas (8) ; de-sus-pies 

:D^.ninnK nai? n*n nni lisa 

. de-(los)-mares (las)-sendas lo-que-surca , del-mar y-(los)-peces de-(los)-cielos (el)-ave (9) 

W ™ ‘na rrnx nrr 

! la-tierra en-toda (es)-tu-nombre majestuoso cuán , Señor-nuestro , ¡ Oh, Yahweh (10) 

n)ib niara ]ib raabi? msapb 

Sal. 9 . de-David Salmo . al-hijo sobre-muerte ; Al-director-(del-coro) (1) 
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"F. 

rniN 

todas referiré ; mi-corazón con-todo 

a-Yahweh 

Daré-gracias (2) 

■na 

] Ar jt : v v : 



:?pniiós3 

; en-ti y-me-regocijaré 

Me-alegraré 

(3) 

. tus-maravillas 

•’T'iK “21Ü2 



rn¡2TN 

vr : - 

mis-enemigos Cuando-se-vuelven (4) ¡ Oh-Altísimo ! , a-tu-nombre cantaré-alabanzas 

■’pattfa rptwí -s 

Jr ? t * T • T\ I* 

: T]-|Bü 


-linN 

f ¡ T ’ A T 

mi-derecho has-mantenido Porque 

(5) . ante-tu-rostro 

y-perecen 

tropiezan , atrás 


D’Í3 

* '\ 

en?? 

: pía 

j VI V 

íosíí; Kóa 1 ? 

/" * : 

na# 1 

T i /- T 

T-n 

A* • ; 

a-(las)-naciones Has-reprendido 

(6) . justo 

(como)-juez en-el-trono 

te-has-sentado 

; y-mi-causa 


•i — 

JT'* 

Q 

nfi» 

T * T 

DQü 

/t : 

!?2H 

at t 

TOS 

y-para-siempre eternamente 

has-borrado 

(el)-nombre-de-ellos 

, al-impío has-destruido 

Dnjn 

r t s 

nsa 1 ? 

“/vr 

niánn 

r t: 


i a’ixn 

■" IT 



y-(sus)-ciudades , para-siempre (como)-desolaciones están-acabados , (En-cuanto)-al-enemigo (7) 


abii? 1 ? 

jt : 

mni 

T l“\ 


03?! 

“W 

WJP? 

para-siempre Pero-Yahweh (8) . 

(con)-ellos 

el-recuerdo-de-ellos 

pereció 

; has-asolado 

Kirn 

ti^oa 


astóab 

jt : • - 


attf 1 

A” " 

y-él (9) 

, su-trono 


para-juicio 

ha-establecido 

; está-sentado 
(en-su-trono) 

íona^oa 

•it : 


rx 

p“TS3 

1 v a v : 

hpr¡ 



. con-equidad a-los-pueblos ejecutará-juicio 

; con -justicia (al)-mundo juzgará 

ninrb ajé?»' 

I?, 1 ? 

nF, 

TPÍ 

en-tiempos baluarte 

, para-el-oprimido 

baluarte Yahweh 

Y-será (10) 

¥ w 

•uni'* ?ja 

¡Niaa 1 ! 

J : í • ; 

: rnsa 


porque , tu nombre quienes-conocen en-ti Y-confiarán (11) . de-angustia 


mrrb 

T “\ 

de-Yahveh 


nsr ;rn¡r 

Cantad-en-honor (12) . oh-Yahweh 


~ü,b 

i 

a-los-que-te-buscan has-desamparado no 


FOT» 

r s y 
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SALMOS 9:13-10:1 


nTri^y 

cráya 

• " T 

*T-n 

Tí? ajf 

Porque (13) . sus-proezas 

entre-los-pueblos 

proclamad 

; en-Sión que-mora 

: npra 

mt-í I/--: - 

ná»' ~ñb 

AT T 

DniK DW ETH 

JT * f\ J** 


. de-(los)-humildes (el)-clamor ha-olvidado no , ha-recordado los de-(las)-sangres el-vengador 


mi-aflicción 


, a-causa-de-quienes-me-odian 

todas yo-declararé para-que (15) 


♦S T \ 


n>n m/r ^ 

mira , oh-Yahweh , Ten-piedad-de-mí (14) 

i ni» pipila 

de-(la)-muerte de-(las)-puertas (tú)-que-me-levantas 


•rb'tá -nn ny»? ^nn 

. en-tu -salvación (para-que)-me -regocije , de-Sión de-(la)-hija en-las-puertas tus-alabanzas 


¡TJ? 1 ?) uá»' 3? -ntfns ifcy nn#? nnj irycp 

quedó-prendido escondieron que en-la-red ; (que)- en-el-foso (las)- Se-han-hundido (16) 

hicieron naciones 


vm 


n»y toattfa hirr 

/T r VT J ' T 5 

unií 

_ < 

ítabn 

ít : “ 

de-sus-manos 

En -la-obra 

. ha-hecho juicio ; Yahweh 

Se-ha-dado-a-conocer (17) . su-pie 

nbiN»b 

TAI* 

D'Vtil 

j' t : 

af: : 

pi n 3n U01 

t /T ■ AT T 


, al-Seol (los)-impíos 

Volverán (18) . Sélah . Higayon . (el)-impío 

es-atrapado 

ri'ijb 

: v ts 

*6 •’S 

J <* 


TD5Ü? D'ia "^3 

r . , . T 

para-siempre 

no Pues 

(19) . de-Dios que-se-olvidan (las)-naciones todas 

:ny*? 

1- T 

narén 

/- 

rnpn 

m 

rp?r 

. para-siempre 

perecerá 

de-(los)-pobres (ni-la)-esperanza (el)-pobre 

será-olvidado 

~bu 0’>J( 


»Í3K TÍ?’’ 

A Vi J t 

mn; 

naip 

JT | 

en (las)-naciones sean -juzgadas ; (el)-hombre prevalezca 

i no , Yahweh 

, Levántate (20) 


wrr 

/ ! ** 

Dn^ rñin i nnrr’ 

/V T T ti 

nn 1 »' 

<T * 

: TO 

(las)-naciones 

sepan ; 

en-ellos terror , Yahweh 

, Pon (21) 

. tu-presencia 


niny*? tr^yn pinna nóyn nin; nnb tnSo n¡pn»i$¡ 

Sal. 10 en-tiempos (y)-te-escon , alejado te-man , oh-Yahweh , ¿ Por-qué (1) . Sélah . ellos- (que-sólo)- 
des tienes (son) hombres 
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^ p>T PPW : rma 

quedan-prendidos ; (el)-pobre se-consume del-impío Por-el-orgullo (2) ? de-angustia 


rmn - 

bs yah bbn 

T TV J” ’ 

_, 3 

i* 

IT T J 

nia?Q3 

deseo 

del (el)-impío se-jacta 

Pues (3) 

. han-urdido que 

en-las-trampas 

30 


•?p3 

yipí 

1033 

a : - 

(El)-impío (4) . a-Yahweh (y)-desprecia 

maldice 

y-(el)-codicioso 

, de-su-alma 

: TTVteTO 

it • : 

~bD DTi^K' fK 

ehT 

a : ■ 

"^2 iax 

H333 

- j : 


. sus-pensamientos (son)-todos , Dios no-hay ; pedirá-cuentas no : de-su-rostro-(dice) en-la-altivez 


injss ah» ny ~bp*i i iim ¡í^ir 


; fuera-de-su- (están)-tus-juicios en-lo-alto ; tiempo en-todo sus-caminos Prosperan (5) 
vista 


isba 


irs s 

/" T 

rñ-ria 

r : 

-*» 

T 

: en-su-corazón Dice (6) . los mira-con-desprecio sus-adversarios 

a-todos 

* 

~Hb “i0x ibí 

0 b 

alax 

-*?5 

. en-adversidad no-estaré (yo)-que y-generación 

por-generación 

; seré-sacudido no 

iiiüV 

nori ^iri nlanm ahu 

¡irte 

j* 

nbx 

<T T 

su-lengua 

bajo ; y-de-opresión y-de-engaño está-llena 

su-boca De-maldición (7) 

ñrp 

• J “ 

o^rioíss nnsn 

33XD3 13^ :rixi b»y 

- j - ; <•• M Jv lr T /T T 

asesina 

en-(los)-esconddjos (en-las)-aldeas 

al-acecho Se-sienta 

(8) . e-iniquidad (hay)-malicia 

rnx 1 

vs v 

: ttBüT 

fx ; •• i: 

rry 

"p3 

|a- t 

Se-pone-al-acecho (9) . espían 

al-desvalido 

sus-ojos 

; al-inocente 

^y 

A* T 

ppan 1 ? anx; 

ropa 

nnxp i 

3F1033 

; al-pobre 

para-atrapar acecha ; 

en-su-guarida 

como-león en-el-escondrijo 

ná-n 

/v ; ■ 

:ln?na 

130133 

»y 
. T 


, Se-agazapa 

(10) . a-su-red 

arrastrándolo 

al-pobre 

atrapa 

im 

J- T 

: D’xsbn rftoa 

“?D31 

i“ T J 

nfcP 

"A T 

Ha-dicho (11) . (los)-desvalidos en-sus-fuertes-(garras) 

y-cae(n) 

se-encoge 
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SALMOS 10:12-11:2 


jnxtf? ron _i ?a ns Tnon r©tf la*» 

“IVT /T T Tt /■ : • A” / JT • S\ 

. jamás (lo)-verá no ; su-rostro ha-escondido ; Dios se-ha-olvidado : en-su-corazón 

: o*»» naPn ~bx *rn tuto bx rrirr non 

•IT - : #- : ■ - }av t jt .* ~\ t : <t } 

a-(los)-humildes olvides no ; tu-mano alza , oh-Dios ; Yahweh , Levántate (12) 

tib isba iok dt6k urch mi ina ~bu 

J . . / T A* V! /T T |V <V 

No : en-su-corazón Ha-dicho ? a-Dios (el)-impío ha-despreciado qué ¿ Por (13) 

"eran louai boy i nn« -, a nnxn : emn 

T <T T <T - r T * T I : • 

observas y-(la)-vejación (la)-malicia tú pues , (Lo)-has-visto (14) . lo-requerirás 


irn irtnx díit nabrt afjn vrbs 

r ’t <T T TAV •• J - :- I v T\ 

has-sido tú del-huérfano : (el)-desvalido se-acoge A-ti 


•ni? hpV 

. con-tu-mano para-pagarlo 


“tft-nn Jñí vp - 1 irht aastf nrto 

de-su-maldad ¡ Pide-cuentas ! y-del- del-impío (el)-brazo ¡ Quiebra (15) . el-ayudador 

malvado 

nax obla ?[bq nr,T : Napn 

han-perecido y-para-siempre eternamente (es)-rey Yahweh (16) ! halles-(ninguna) (hasta-que)-no 


mrr nao# a*nai7 man nanKO obí 

at : t : j t j«t-: - i s - i— 

; Yahweh , has-oído de-(los)-humildes (El)-deseo (17) . de-su-tierra (las)-naciones 

aapb ir\m a^¡an nib' pan 

para-vindicar (18) tu-oído y-harás-atento su-corazón fortalecerás 


“F T1& ^pi 1 -ba *?pí aln; 

. la-tierra (sacado)- (el)- para-aterrar más añada (para-que)-no , y-al-oprimido al-huérfano 

de hombre 

nptfn Trpn inbva ijbb mivb 

Sal. 12 decís ¿ cómo me-he-refugiado En- Yahweh (Salmo)-de-David . Al-director-(del-coro) (1) 

D^ehrt ron s a nías oann nú' •tfsab 

• t : t <•• ■ <■ i /v:- a* : - : 

los-impíos , he-aquí , Porque (2) ! pájaros , a-vuestro-monte ¡ Huid : a-mi-alma 

baisí ■ Toa niTb irp. -bv oan irb nvg pon-r 

oscuro en-(lo)- para-asaetear (la)-cuerda sobre su-saeta preparan ; (el)-arco tensan 
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P*H3 


a ** t r* 

¿ (el)-justo , son-destruidos 


ninsPrr ■•s :nb 

t - \ «i* i- • s 

Ios-fundamentos Cuando (3) . de-corazón a-(los)-rectos 


o^ntoa 

.y- y _ 

rnm 

t : 


bavia 

<" i: 

irnrr : bus ~nn 

en-(los)-cielos , Yahweh 

; de-su-santidad 

en-(el)-templo 

Yahweh-(está) (4) ? puede-hacer qué 

3? 

iícr 

V2IJSI7 

nm*’ 

AVi V 

TTSt 

n *• 


a-(los)-hijos 

examinan 

sus-párpados 

, contemplan 

sus-ojos ; (está)-su-trono 

o?3n 

AT T 

anai 

SJto'PI 

t t ;\ 

Vt 

pRí "Hr 

tnix 

ir t 

(la)-violencia y-al-que-ama 

mas-al-impío 

; prueba 

al-justo Yahweh (5) 

. de-(los)- 






hombres 

man 

• ; t 

toa otis 

-i /• - 

o'iútop ■ 

_í ?¡7 pan' 

:ito$J2 


; y-azufre 

de-fuego ascuas 

(los)-impíos 

sobre Hará-llover (6) . su-alma 

odia 



ÍD!?Í3 

n2n niáij'pT 

Jt; t : • 

nipi 

- t : 

(las)-obras- 

; Yahweh justo-(es) Pues (7) 

. de-su-copa I 

'será-la)- abrasador 

viento 


justas 


porción 


n^b : ^ w. tfí 

: Al-director-(del-coro) (1) . su-rostro contemplarán (los)-rectos ; ama Sal. 12 

ira -s mrp nsntfin tirfi Pinta rrratPn ~bv 

JT T * T l\ T J* I* T ; / J * ’ * ” I 

dejó-de-existir pues , oh-Yahweh , Salva (2) . de-David , Salmo . octava-baja En 


¡vcití : QPk pan opina ios -o T’or 

:<t it t /■* : * * v* * a r 

falsedad (3) . de-(los)- de-entre-los-hijos (los)-fieles desaparecieron porque ; (el)- 

hombres piadoso 

3*71 aba nipbn nato inin - na to^a ipap' 

j.. T v . . |a r “i /“ : t” ** v <■ : -r 

y-corazón (y)-con-corazón de-lisonjas (con)-labio ; su-prójimo a cada-uno hablan 



T1227 ~ba 

j« . . y 

pin* 1 

t :\ 

npa>: 


íFiaT 
«•• - : 

(la)-lengua , de-lisonjas 

(los)-labios todos 

Yahweh 

Corte 

(4) 

. hablan 

P’3M 

lato 1 ? 1 ? 

I1P738 

Ptoa 

<v ~i 

inibp? 

npapj; 

; haremos-prevalecer 

A-nuestra-lengua : 

han-dicho 

(a-los)-que (5) 

; altanerías 

que-habla 


ptoa 
/ • 


i — 1 

«V 

W 

12Tffit¡7 


, de-(los)-pobres Por-(la)-opresión (6) ? sobre-nosotros (es)-señor ¿ quién (están)-con nuestros- 

nosotros labios 
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SALMOS 12:7-13:6 


nra*¡ 

m¡r 

at : 



nrií? Dnirat¡! 

nfywj 

(lo)-pondré ; 

Yahweh 

dice 

, me-levantaré 

ahora , de-(los)-menesterosos por-el-gemido 

ninna 

nina** Inrp 

V T "S Ti 

ninpK 

: i b 

i 

nran attfra 

r /* t “ *** 

puras (son)-palabras de- Yahweh (Las)-palabras (7) . contra-él 

dan-bufido en-seguridad- 






(a-quien) 

:aTI»3tí 


PPP?' 

pió 

| VAT T 


lo? 

. siete-veces 


refinada 

, en-la-tierra 

en-crisol 

probada (como)-plata 

ninn 

I? 

i pan 

anaip 

rnn: _ nnx 

la-generación 

de 

tú-nos-protegerás 

; los-guardarás 

, Yahweh , Tú (8) 


rrfef an? ]ra*?nry. ara^i tío latst ij 

(la)-vileza cuando-es-exaltada , se-pasean (los)-impíos En-torno (9) . para-siempre esta 


-*ij? nnb niara nárab :an$ nzib 

Sal. 13 ¿ Hasta (2) . de-David Salmo . Al-director-(del-coro) (1) . de-los-hombres entre-los-hijos 


~m nraon \nú aroara mira nix 

** esconderás cuándo ¿ Hasta ? para-siempre ¿ Me-olvidarás ? Yahweh , cuándo 

ni¿2? nra« niú ~n¡? tnaa i:® 

, en-mi-alma consejo he-de-tomar cuándo ¿Hasta (3) ? de-mí tu-rostro 


en; ir W ]t 

mi-enemigo se-enaltecerá cuándo ¿Hasta ? cada-día en-mi-corazón (teniendo)- 

pesar 

-)si tí?' nn^n rnrr raí? rieran ?ti? 

no-sea- , mis-ojos ilumina ; Dios-mío , Yahweh (y)-respóndeme Considera (4) ? sobre- 
que mí 

irafe rat na# qa :rmn 


n T£0 


nba: ra:a na*r qa :n^n utrv 

le-he-podido : mi-enemigo diga no-sea- (5) ; (el-sueño-de)- duerma-yo 

que la-muerte 

porra inKi :aia^ ra tt na 

en-tu-misericordia Mas-yo (6) . yo-sea-sacudido cuando se-regocijen (y)-mis-adversarios 


mnt nnra'K nn&tí/ra ráb tn ranea 

AT T /* T l/V TI* • • /’*<T • » - T 

, a-Yahweh Cantaré . en-tu-salvación mi-corazón se-regocijará ; he-confiado 
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hz: *io& 

JT T <“ T 

Tñb 

r t : 

nss?^ 

: ha 

IT T 

i?&a *>5 

J~ T V 

(el)- Dijo 

insensato 

. (Salmo)-de- 
David 

. Al-director-(del-coro) (1) 

. me 

ha-colmado- porque 
de-bienes 

nb'bu wsnn 

T • /* ! 1* 

infrien 

* í I* V! 

r» 

isba 

* s \ 

; de-obra han-sido-abominables , se-han-corrompido . Dios 

No-hay 

: en-su-corazón 

"a? ~bv 


bsrá nirr : 

• - t • ti: 

ala 

1 

"nfri? "pN 

(los)-hijos sobre 

ha-mirado 

desde-los-cielos Yahweh (2) . 

de-bien 

hacedor no-hay 


b$r¡ : 


trn 

b'sm 

A 1 i - 


rriío^ anís 

i *\ / T T 

Todos (3) 

. Dios a 

que-busque 

, quien-entienda 

si-hay 1 

para-ver de-(los)- 
hombres 

pá' rá 

i 

r« 

mbiú 

fT v: v 

Tin" 

vr : - 

n 

“ID 

T 

ni , de-bien 

hacedor 

no-hay 

, se-han-contaminado 

a-una 

, se-han-desviado 

■'bzk 

j" : 

m 

■ 

■ Vr 

t :t 


: nra* ~Da 

que-devoran , de-maldad Ios-obradores 

todos conocerán 

¿No (4) 

. uno-siquiera 

nns 

-*;jt 

¡D$ 

<T 

nmp 

IT 1 T 

*6 nirr nnb 

-l T t V A V 

n 

r* 

• 

se-espantan 

Allí (5) ? 

han-invocado 

no (y)-a- Yahweh , pan 

(como-si)- 

comieran 

a-mi-pueblo 


^an 7» “na» :pna nina crfi^s ins 

' * T 7 T • I i* - j s • Vi r “AT 

pero , os-burlaríais del-pobre (Del)-consejo (6) . justa con-la-generación Dios- pues , con- 

(está) espanto 

nvw ]i"?a |rr ^ nnpn© nin: 

! de-Israel (la)-salvación que-de-Sión- diera ¡ Quién (7) . su-refugio Yahweh-(es) 

saliera 

apar bv iay rase? mrr amfe 

Jacob se-regocijará , de-su-pueblo (la)-suerte Yahweh Cuando-restaure 

-w "'ip nirr yf¡b -ilóflp i^n&r rroítr 

J T T *» /Ti Í "I T ¡ « /- ; • 

se-hospedará ¿quién , Yahweh . de-David Salmo (1) . Israel (y)-se-alegrará Sal. 15 



? de-tu-santidad en-el-monte morará ¿ Quién ? en-tu-tienda 


náx “ipni p“$ batn eran r¡bln 

verdad y-habla , justicia y-obra íntegramente El-que-anda (2) 
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SALMOS 15:3-16:6 


rrn? -* 6 -br -¡>6 :i^a 


hace ni 

su-lengua en 

(tiene)-calumnia (que)-no 

(3) ; en-su-corazón 


~bv 

/T T 

-*6 

nánrrí nin 

T í V 1 AIT T 

aran*? 

; su-vecino 

contra levanta 

no 

y-reproche , mal 

a-su-prójimo 

mrr 

-ÍT J 

•’sev ~mi 

j" t ; v í 

oxaa 

1TÍ?3 

impa 

-Yahweh los-que-temen pero-a 

, el-vil 

en-su-ojos 

es-despreciado (4) 


lisos : ii?: aft 2?in^ 

no (que)-su-dinero (5) ; cambia y-no para-perjuicio-(propio) (que-aun)-jura ; honra 


•• i 

npb 

l/T T 

^ V! 

~bv 

a 


p 

el-hacedor 

. tomó 

no (el)-inocente 

contra 

y-soborno con-interés 

entregó 

• /•• i tr 

*mb 

y? t : 

QPDQ 

/t : • 

tnbivb 


dí$: 

tíb 

Sal. 16 , Guárdame 

. de-David 

Mictam (1) 

. para-siempre será-sacudido 

no de-estas 

füib 


mrrb 

7 i-\ 




cosas 

nnx iík 

T AT JT 

max 

f ÍJ“ T 

*33 

rran 

■ /’ T 

“p bx 

mi-bien ; 

(eres)-tú Mi-Señor : a- Yahweh 

Dijiste- (2) 

. en-ti me-he-refugiado 

pues , oh-Dios 


(alma-mía) 

’Tixf nao fqxa a^iipS : 

, (los)-nobles ellos-(son) , en-la-tierra que-(hay) En-cuanto-a- (3) . fuera-de-ti no-(existe) 

(los)-santos 

"irtK bnins» ?97! :on —'issq "bs 

de-otro-(Dios) (las)-aflicciones- Se-multiplicarán (4) . en-ellos mi-delicia toda 

de-los-que 

~bp) di» orraoj q’px ~bz nna 

ni de-sangre sus-libaciones derramaré no ; han-corrido-detrás 

“n;a nirr 'bv oniab ~m x&x 

(la)-porción , Oh-Yahweh (5) . mis-labios en sus-nombres ** tomaré 

D^arj : ’Siíí ippin nñx' ■’oídi ^bn 

(Las)-cuerdas (6) . mi-suerte sustentas tú , y-de-mi-copa de-mi-herencia 

nía»' n^qa "qx ■b -^93 

(es)-hermosa (mi)-herencia en-verdad ; en-lugares-agradables para-mí cayeron 
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niW -*■)*$ mrr ~m lipis i^s? 

(en-las)- , en-verdad ; me-aconseja que Yahweh a Bendeciré . para-mí 

noches 

T'jpn rarr ;TrH?a 7n¡r 

pues ; siempre delante-de-mí a-Yahweh He-puesto (8) . mis-riñones me-amonestan 


'a 1 ? 

* ’\ 

naü? 

T 


:toia8 ~b$ 


mi-corazón 

está-alegre 

, Por-tanto (9) 

. seré-sacudido no 

, a-mi-diestra 

mtaa*? 

- fv T 

]?r 

ráea 

• t : 

-«]« TB? 

bn 

V JT ~ 

en-seguridad 

morará 

mi-carne 

también ; mi-gloria 

y-se-regocija 

}W 

~a,b bfyfi ^'33 

afpn nb 

na 

<* 

entregarás 

ni en-i 

el-Seol mi-alma 

abandonarás no 

pues (10) 


b^ri mk inin :r,nP nítrib i*Tpn' 

; de- vidas (la)-senda Me-darás-a-conocer (11) . (la)-fosa a- ver a-tu-piadoso 


iran j]ra"p “r^ ninaú; inip 

. para-siempre en-tu-diestra deleites ; tu-presencia (hay)-en de-gozos hartura 

vr¡ npti?n p“j¿ injp nrpp? nn 1 ? n'ppp 

a-mi-clamor atiende ; (algo)-justo , Yahweh , Oye . de-David Oración (1) Sal. 17 


1*33^3 

mana 

it : 1 

TEZ? 

tibí 

: 

'nbsn 

A* t * í 

nrmn 

r r- s - 

De-tu-presencia 

(2) . de-engaño 

labios 

(hecha)-no-de 

a-mi-oración 

Da-oídos 

jon^a 

ra^nn 

r¡fy 

«r 

A" ’* 


'BSStfB 

J* T J • 

. rectitudes 

contemplen 

que-tus-ojos 

; salga 


mi-vindicación 


-bp ina-is nV# Pipa na 1 ? rana 

; hallas-(iniquidad) (y)-no me-has- ; de-noche (lo)-has-visitado , mi-corazón Has-probado (3) 
puesto-a-prueba 

nana ana rs -npir -*?a * i ñbf 

por-la-palabra de-(los)- En-cuanto-a-las-obras (4) . de-mi-boca van-más-allá no mis-pensa 
hombres mientos 


Tjün : fns nin-ix TnáP ^ ?pnsfr 

mis-pasos fijos-(están) (5) . de-(los)-violentos de-(las)-sendas me-he- yo , de-tus-labios 

guardado 
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SALMOS 17:6-14 


"■? TPHI? 

: 9 »r2 toíB3 

IT T : i t 

"b? Tpjpl^lTO 

porque , te-he-invocado 

Yo (6) . 

mis-pies han-resbalado 

no ; en-tus-veredas 

:Trm 

r t : • 


$ 

jb» "»p % 

! p3i?n 

. mi-palabra 

escucha 

, a-mí 

tu-oído inclina ; oh-Dios , me-responderás 

□•’oin 

A 


jr$i» 

TTOU. 

n>sn 

a-(los)-que-se-refugian 

(tú)-que-salvas 

, tus-misericordias 

Haz-maravillosas (7) 

" ns 


Tlip# 


D^aipnaa' 


(la)-hija , como-a-la-pupila Guárdame (8) . con-tu-diestra , de-(los)-que-(les)-asaltan 


ij : anTion ?p233 pr 

que de-(los)-impíos de-delante (9) , escóndeme de-tus-alas en-la-sombra ; del-ojo 



«T- 


9 a 9 k 

/- ! 


. contra-mí 

que-ponen-cerco 

mortales 

mis-enemigos 

, me-hacen-violencia 


W 

ia i s 

Ai T 

■tón 

/t : v 

. con-orgullo 

hablan 

(con)-su-boca ; han-cerrado 

Su-craso-corazón ( 1 0) 

nia^ 

TPtip 

tms 

/v •• •* 

*3030 

A T i 


vrafo 
•• -\ 

para-echar(nos) 

fijan 

sus-ojos 

; han-cercado 

ahora 

Nuestros-pasos (11) 



rmi© 

irai 

s • 



, despedazar 

que-anhela 

(es)-como-un-] 

león Su-parecer 

(12) 

. por-tierra 

mp. 

nirr naip : 

t : <t ) 

D'nnpp? 


T2331 

ve-al-encuentro 

, Yahweh , Levántate (13) .en 

-(los)-escondrijos que-acecha 

como-león-joven 


wh» 

/T T •* 

9 223 

■ r - 

T? 1 ?® 

vw-orr 

A** • J “ 

roo 

T T\ 

; con-tu-espada 

del-impío 

mi-alma 

libra 

; abátelo 

, de-su-rostro 

npbn 

|/T i V 


□Tipa 

rnrr 

T i 

i^m 

□TIBE 

r i r 

cuya-porción 

, del-mundo 

de-los-hombres , Yahweh , (con)-tu-mano 

de-los-hombres (14) 

2323 

/t : • 

V* - s 




crna 

; su-vientre 

llenas 

y-(con)-lo-que-tienes-reservado 

(está)-en-(esta)-vida 
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lonfes?^ 

¡fe' 


imam 

r • 1 

cna lyafer 

. a-sus-pequeños 

su-abundancia 


y-dejan 

de-hijos se-llenan 

rm' 

mm 


¡vm 

pm i* 

cuando-despierte 

me-saciaré 

; tu-rostro 

> contemplaré 

en-justicia , En-cuanto-a-mí 

nfe rriiT 

/• t i t : 

ias6 

V /V 1 

1 

nsfe 

: 


de-David , de-Yahweh (Salmo)-del-siervo . Al-director-(del-coro) (18:1) . (al-contemplar)-tu- Sal. 18 

parecer 

ora nxjn nn^n na'n ~m rrirr^ nai nm 

en-que-libró el-día este del-cántico (las)-palabras ** a-Yahweh habló que 


iniss rrirp 

y-de-la-mano sus-enemigos de-todos de-la-mano le Yahweh 

ybp irnrr : njr j]&rn*¡ inm ib^ti 

(es)-mi-peñón Yahweh (3) . mi-fuerza , Yahweh , te-amo : Y-dijo (2) . de-Saúl 


/- • 

y-de-la-mano 

'abo imn’ 


"lo® 

me-refugio 

: ■’aafr» 

i* - ; • 

. mi-ciudadela 


, mi-roca , mi-Dios 

•>¡20'' 

, de-mi -salvación 


'tpbibw 

; y-mi-libertador 


y-mi-baluarte 


•’rrfc 

mis-enemigos 


TIBI W 

y-(el)-cuemo mi-escudo 

niir Kipx bbnn 


I * AT l JT|: V T \ i i 

y-de , a-Yahweh , invoco Al-que-es-digno-de-loa (4) 


¡P 


bujib? 'brjn nía -”í?an ^aaa tumi 

de-destrucción y-(los)-torrentes de-(la)-muerte (las)-cuerdas me-envolvieron (5) . soy-salvo 

7 iÉn¡? 71350 bm ->ao «: 


surgieron-ante-mí 


’W 730 :^nra: 

; me-rodearon del-Seol (Las)-cuerdas (6) . me-asaltaron 


V% ~bm byr; rb -isa :nia ^¡?ia 

mi-Dios y-a a-Yahweh invoqué , mía En-la-angustia (7) . de-(la)-muerte (los)- 

lazos 

7ip feria sisú* snm 


Tiinan 

■ t 1- : 

y-mi-clamor 


desde-su-templo 


; pedí-auxilio 
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SALMOS 18:8-16 


i ttfinrn tf&rn trama Nián i vizb 

■ • IT : T 1 T <T T í 

y-tembló Entonces-se-estremeció (8) . a-sus-oídos llegó delante-de-él 



a?TL nnn b¿ns?í Tn M 

Cabalgó (11) . sus-pies (había)-bajo y-densas-tinieblas , y-descendió (los)-cielos 

iTj^n ng£ : nn _a sja -bs? tq*f *]in ana-bs? 

(de-la)- Hizo (12) . del-viento (las)-alas sobre y-planeó , y-voló (un)- sobre 
oscuridad querubín 

" rotfD inap rpiarao lino 

nubes-densas , de-(las)-aguas tinieblas ; su-pabellón rodeándole , su-escondedero 


na» 

a : t 

ras? 

n t 


pnáb 

: CTjPnp 

pasaron 

sus-densas-nubes 

de-su-presencia 

Del-fulgor (13) 

. de-los-cielos 

1 ÜÍXS2 

. - T - 


:m 

r* 

~'bnx\ 

“ ~i I-: 


en-los-cielos 

También-tronó 

(14) . de-fuego 

y-ascuas 

(a-ser)-granizo 


: m "■'bnr 

•’i? i*?p 

W 


rrirr 

t i: 

. de-fuego y-ascuas 

granizo ; su-voz 

dio 

y-(el)-Altísimo 

, Yahweh 

D'p-iai 

Ir t i 

□ürsr 

A" ' í" 

rsn 

T »\ 



y-relámpagos 

, y-los-dispersó 

sus-saetas 

Y-envió 

(15) 

D a ¿ 

n*h 9 i 

T <**“ 


: Dsnr. 

3*1 

t 

de-(las)-aguas (los)-canales 

Y-se-dieron-a-ver 

(16) 

. y-los-confundió 

muchos 


niioi» 

T *l~ 



, oh-Yahweh , a-tu-reprensión del-mundo (los)-cimientos y-quedaron-al-descubierto 
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Di~]$n n>f. : *\m nn mmti 

, desde-lo-alto Envió-(su-mano) (17) . de-tu-nariz del-aliento al-soplo 

'jb'w ;D"3i D’ap *>3g?'ip; •prp: 

Me-libró (18) . muchas de-(las)-aguas (y)-me-sacó me-tomó 

-"S) Ti? 'Tm 

pues , y-de-los-que-me-aborrecían poderoso de-mi-enemigo 

7# "Qi’? wiir, í^j? 

, de-mi-infortunio el-día Se-enfrentaron-a-mí (19) . más-que-yo (eran)-fuertes 

rb ]0nb nyr; "vn 

y-me-sacó (20) para-mí por-apoyo Yahweh mas-fue 

fan ^rif anip*? 

. en-mí se-complació porque me-rescató ; a-lugar-espacioso 

1?? TI*? Tjn; 'éw 

de-mis-manos conforme-a-(la)-pureza , conforme-a-mi-justicia Yahweh Me-ha-premiado 


’gií júH mrp "pTi Tnatí -e rb tví“ 

• T i l AT J J* » * ! ** T V I 4 r /* T 

me-ha- apartado- y-no de- Yahweh (los)-caminos he- Porque (22) . me retribuye 

impíamente guardado 


rnpní 

naaS 

a iv : 

TjaStfO ~b2 '3 

JT T ¡ * T X 


«’tfae 

y-sus-estatutos (estaban)-delante-de-mí sus-ordenanzas todas Pues 

(23) 

. de-mi-Dios 

nántfKÍ 

■■ ~ : v r 

1DÍ? 

A ’ 



TDK ~iih 

y-me-guardé 

con-él 

íntegro También-fui (24) . de-mí 

aparté no 

T!» 

"b 

X 

rriiT ~ 2 m 

JT : vit- 


:'3ii?a 

conforme-a-mi-justicia 

me 

Yahweh Por-tanto, ha-premiado 

(25) 

. de-mi-iniquidad 


Tpn “Di? : rrj? ira*? 7' -i ¿3 

(el)-misericordioso Con (26) . de-sus-ojos delante de-mis-manos conforme-a-la-pureza 


:üpnn avin ina -oí? npnnn 

, te-muestras-íntegro íntegro (el)-hombre con , te-muestras-misericordioso 
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SALMOS 18:27-38 


: ^nsnn tipx -am mann naa ~ o# 

it . r' ' - : at r : * tr r 

. te-muestras-astuto (el)-tortuoso y-con , te-muestras-puro (el)-puro con (27) 

nian d'fhi inyin ai? ~üs nm ~'2 

J T * \ m +* i ~ yy J* X -* T \ |* 

altivos pero-(los)-ojos , salvas aflijido al-pueblo tú Porque (28) 

ihí nin^ ni T»n nnx -ps 

, mi-Dios , Yahweh ; mi-lámpara enciendes tú , En- verdad (29) . humillas 

“>Ha n* nj. 

, tropa(s) asaltaré por-tu-medio Pues (30) . mis-tinieblas convierte-en-luz 

_ nnp» i3*n D\an ''bxn ~a¿n$ i n l ?K3i 

(la)-palabra : (es)-su- perfecto En-cuanto- (31) . muro(s) escalaré y-por-medio-de-mi-Dios 
camino a-Dios 

:i 2 Q’ónn i bih xin tía nana mn 1 

1 < i )/•• T AT : /T 

. en-él los-que-se-refugian para-todos (es)-el escudo ; (es)-acrisolada de- Yahweh 

bxn : vh¡t lia ’ai rnn: nn^aa ni 1 ?» ^a "3 

t\ i .. /• t /• at : j** v:\ j- <• 

El-Dios (33) ? nuestro-Dios excepto (es-la)- ¿ Y-quién ? de-Yahweh aparte (es)- , quién , Porque (32) 

roca Dios 

n$p : •onn a^an ]m b'n anyaan 

Hace (34) . mi-camino perfecto y-hace de-fuerza que-me-ciñe 

na^a nrrair riba Pin nif«o 

-* 1 : t /“ : a t - t - : 

Adiestra (35) . me-tiene-en-pie mis-alturas y-sobre como-de-ciencias mis-pies 

:TiirhT n^ra ~nm nnrai nanba*? 

. (por)-mis-brazos (de)-bronce (un)-arco y-es-tensado , para-la-guerra mis-manos 



tu-diestra ; de-tu-salvación (el)-escudo me También-has-dado (36) 


amn 

j* : ~ 

: asnn 


pniion 

* a" t : • 

Ensanchas (37) 

. me-engrandece 

y-tu-condescendencia 

me-sostiene 

s]inn» 


iii?a 

t 

JÓ1 

i i 

Tinn 

at : - 

ni?3 

Perseguí (38) 

. mis-tobillos 

han-resbalado 

y-no 

debajo-de-mí 

mis-pasos 
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"ir 

T 

~ñb) 

DJtyXl 

'31N 

“ : \ 

hasta 

me-volví 

y-no 

y-los-alcancé 

a-mis-enemigos 

i* / 

m ¡? 


-tibí ama 

: “tí v \ 

: onfe 

cayeron 

; levantarse 

pudieron 

y-no Los-destrocé 

(39) . consumirlos 


¡T*pn nrnbrab b'n aifs^i : 'bn rqp 

has-subyugado ; para-(la)-batalla de-fuerza Pues-me-has-ceñido (40) . de-mis-pies debajo 


.irina 

IJ'I 

“á'w 


: Tinn 

it : - 

«r |t 

(los)-has-dado 

Y-a-mis-enemigos 

(41) 

. debajo-de-mí 

a-quienes-se-alzaron- 

contra-mí 

wtf 1 
/ : “ : 

: omaitN 


■Ñ?á;p< 

•ni? ’> 

, Pidieron-auxilio 

(42) . los-aniquilé 

y-a-quienes-me-odiaban 

(de)-espalda me 


n¡?twj :03a tib) nirrf ~bu jrtfia -pg| 

Entonces-los-desmenucé (43) . Ies-respondió mas-no , Yahweh (aun)-a quien-(los)- pero-no- 

salvara hubo 

: nena ninn tros mi ~is ~b>s isas 

n J v i “a : - ir tí 

. los-arrojé de-(las)-calles como-lodo ; del-viento (la)-faz frente-a como-polvo 

oía Eff'x'i*? ’wt?n oa iría '^‘psn 

; de-(las)- por-cabeza me-has-puesto ; del-pueblo de-las-contiendas Me-has-librado (44) 
naciones 

"b aapgi apj^p Tiam-i6 na 

; me obedecen (su)-oído Al-oír (45) . me-sirven conocía-(yo) (que)-no pueblo 

id: "’a? : A - wnm i¿a ->33 

A /T • I* “ 5 T “ I” ; 

desfallecen del-extranjero (Los)-hijos (46) . a-mí fingen-someterse del-extranjero (los)-hijos 

Tjnaa mrr -ti : cmnimoaa láimf 

y-bendita-sea Yahweh Vive (47) . de-sus-encierros y-salen-temblando 

: W tií^n mil ñas 

t i ¡ vs t: /c 

el-Dios (48) ; de-mi-salvación (el)-Dios y-sea-exaltado mi-Roca 


: Tinn mpa -)3i*i 

; debajo-de-mí pueblos y-somete 


-!? ÍPiari 

me venganzas que-concede 
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SALMOS 18:49-19:7 


■roai-sn Tija -]» *)$ ^b§fp 

; me-levantas (los)-que-se- sobre , de-cierto ; de-mis-enemigos El-que-me-libra (49) 
alzan-contra-mí 

tjtín i]3 ~bv tararí oón frxn 

te-daré-gracias , tanto Por (50) . me-rescatas de-violencia del-hombre 



, cantaré-alabanzas y-a-tu-nombre , oh-Yahweh , entre-las-naciones 

nori npv) tobó niw 

misericordia y-haciendo de-su-rey (las)-salvaciones engrandeciendo (51) 

iübii? ~iu iriíVi nn9 

. siempre para , y-a-su-simiente a-David , a-su-ungido 

a-Hao/p Diá^'n nró mar» néivb 

Sal. 19 narran Los-cielos (2) . de-David Salmo . Al-director-(del-coro) (1) 

rt'b dí^ )n T|» vbi npm, bx -nina 

a-(otro)-día (Un)- (3) . el-firmamento anuncia de-sus-manos y-(la)-obra de-Dios (la)-gloria 
día 

:nsn ~niD? nb'bb' -ibn ira 1 ’ 

” IT V- X t ; t : "a i- j? - 

. conocimiento revela a-(otra)-noche y-(una)-noche , (el)-mensaje transmite 

:D^ip ^3 on:n pjrj -m 

. su-voz se-oye no ; palabras y-no-hay mensaje No-hay (4) 

'm. nw» D ii5 R .?i inte ^ 9 ? 

del-mundo y-hasta-(el)-confín , su-línea salió la-tierra (Mas)-por-toda (5) 



como-esposo , y-él (6) ; en-ellos (una)-tienda puso Para-el-sol . sus-palabras 


: rrn fnb tob' firtr irsrta ícs* 

» f * T 'i /* T A T \ ** J" 

. su-carrera al-correr cual-hombre-fuerte se-regocija , de-su-alcoba que-sale 

onisp - bu insipi^ iári» i dw nsps 

; (los)-extremos- hasta y-su-órbita , (es)-su-salida de-los-cielos De-un-extremo 

de-ellos 
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iT)0 naana 

iv “/*;■“ 


na-pn nirr nnin : inana nñoa 

(es)-perfecta de-Yahweh (La)-ley (8) . de-su-calor escondido y-nada-hay 

íT# na^na niara' mrn nm &ráa na^rá 

. al-simple que-hace-sabio , es-fidedigno de-Yahweh (el)-testimonio ; (el)-alma reconforta 

nrr nasa a¡? _i nal?p anan np\ naps 

de-Yahweh (el)-mandamiento ; (el)-corazón que-alegran , (son)-rectos de-Yahweh (Los)-preceptos (9) 

TP? nnaia nninpinirr nxT xn'pv nTaa nña 

; para-siempre que- (es)-limpio de-Yahweh (El)-temor (10) . (los)-ojos que-alumbra , (es)-puro 
permanece 


nnrr 

it : “ 

pns 

U ÍIT 

na» 

av v: 

mrr 

n : 

-asirá 

•• : : r 

; (todos)-a- 

una justos-son 

, (son)-verdad 

de-Yahweh 

(los)-juicios 


rsaa 


añaran 


; mucho 

y-más-que-oro-fino 

más-que-el-oro 

deseables 

(11) 

~ D3 

i- 

: a^nas 

rail trána 

arára 

, Además 

(12) . de-(los)-panales 

y-el-destilar más- 

-que-la-miel 

y-dulces 

niraa# 

*=»i m 

°ÍW?' =?? 


TOS?, 

, (Los- (13) . grande (hay)-recorn 

propios)-errores pensa 

en-guardarlos ; por-ellos 

es-amonestado 

tu-siervo 

aa 

<~ 


ninnpaa 


"’P 

También 

(14) . absuélveme 

De-las-(faltas)-ocultas 

? (los)-discernirá ¿ quién 

TK 

JT 


" bx Tjnar 

‘rj'&Q 

i anra 

Entonces . 

de-mí se-enseñoreen 

que-no , a-tu-siervo 

guarda de-arrogancias 

«1 

rtfsa 

TPpa] 


an^K 

AT ** 

. grande 

de-transgresión 

y-seré-absuelto 

, 

seré-íntegro 


I j: v i 

y-(la)-meditación 

. y-mi-Redentor 


de-mi-boca (los)-dichos 


mi-Roca 


Sean (15) 


, oh-Yahweh , delante-de-ti de-mi-corazón 
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SALMOS 20:1-21:2 


rnrr jj?^ nrf? niara n.^aV 

Sal. 20 Yahweh Que-te-responda (2) . de-David Salmo . Al-director-(del-coro) (1) 

~rbtí' :nbir ffríí \o¡t iüsñr' mi ora 

1 • J | ”*"*’• * < t s : át v 4 ; 

Que-envíe (3) . de-Jacob del-Dios (el)-nombre Que-te-ponga- . de-(la)-angustia en-el-día 

en-alto 



Que-recuerde (4) . te-sostenga y-desde-Sión desde-el-santuario tu-ayuda 



. Sélah . acepte y-(la)-grosura-de-tu-holocausto , tus-ofrendas todas 



tu-plan y-todo según-tu-corazón te Que-te-otorgue (5) 


'DGfcn injnj 


y-en-el-nombre 

por-tu-victoria 

cantaremos-con-gozo 

(6) 

, cumpla 

trpni^'a 

T 

rnrK 

t : 

r s 

bin: 

A í * 

irn'ba 

/** v: 

. tus-peticiones 

todas 

Yahweh 

cumpla ; levantaremos-bandera 

de-nuestro-Dios 


in^'a 

hít urtfirr 

rs wr 

<* • : -r 

nn» 

<T - 

le-responderá 

; a-su-ungido 

Yahweh salva 

que sé 

Ahora (7) 

l'ÍTW 

- j- 

ninaaa' 

\ : • 

n 



. de-su-diestra de-(la)-salvación con-actos-poderosos de-su-santidad desde-los-cielos 


rnrr ~d ®'3 a-'oraa asna 

de- Yahweh en-el-nombre mas-nosotros en-caballos y-estos-(otros) , en-carro(s) Estos-(confían) (8) 

niiaj? isna nan : -rap 

nos-hemos- mas-nosotros ; y-cayeron se-doblegaron Ellos (9) . haremos- nuestro-Dios 
levantado memoria 

■ara rain Tf$¡j nyfin rnrr : TTírnsi 

el-día nos-responda Que-el-rey ! salva , ¡ Oh-Yahweh (10) . y-nos-mantenemos- 

en-pie 

nirr; nrf? niara réwh 

Sal. 21 , Oh-Yahweh (2) . de-David Salmo . Al-director-(del-coro) (1) . que-clamemos 
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b'p 

v tr 

se-regocija 

" na 

i cómo- 

i ?s 

, y-en-tu-salvación ; (el)-rey 

"ne&r 

se-alegra 

W* 

en-tu-fortaleza 

Trisé? 

T * J 

nfm ! 

i 1 ? rmra 

A T J” T 

ia 1 ? 

nwi nks 

J “s “ l : 


de-sus-labios y-(el)-ruego le has-dado de-su-corazón El-deseo (3) en-gran-manera 


IT#FI 

r t 

colocas 


ai? ni?ia «m : % 

; escogidas con-bendiciones le-sales-al-encuentro Porque (4) . Sélah . has-retenido 


ni»D 

t mr 



:ts rnar íojó*? 

; le (y-la)-diste , te pidió Vida (5) . de-oro-fino corona sobre-su-cabeza 

mas bina nsi □ i piu om' pnfc 

, mediante-tu-salvación (es)-su-gloria Grande (6) . y-para-siempre eternamente de-días largura 


-inn^n 

“’s *,rbs 

1' IT T 

npj! 

mí 

r t : 

nin 

/ 

le-haces 

Pues (7) . sobre-él 

colocas 

y majestad 

esplendor 

: T3? 

■ n$ nnefen 

¡innnp 

•rab 

A” T 

nisns 

j t : 

. tu-presencia 

(con) de-alegría le-haces-exultar 

; para-siempre sumamente-dichoso 

]vbv 

nopal 

nyra 

npa 

“•'S 

V 

del-Altísimo 

y-mediante-la-misericordia 

en-Yahweh 

confía el-rey 

Porque (8) 


TE. W 


roia* 1 

i * 

-A- 

a-todos 

tu-mano Alcanzará 

(9) 

. será-sacudido 

no 

» 


Wí 

TS* 

. a-los-que-te-odian alcanzará 

tu-diestra 

; tus-enemigos 


nub 'm 

V» ; •• 

mana 

/ ** a 

liarv’ítfn 

<" • s 


; de-tu-enojo 

en-el-tiempo de-fuego 

como-horno 

Los-harás 

(10) 

: tfK 

i" 

abpxni Ds^a: 

ia$? 

«DiT 

. (el)-fuego y-los-consumirá . los-devorará 

en-su-ira 

Yahweh 

asnrí 

t !*• : 

pa^n 

. neo 

lana 


y-su-simiente 

, destruirás 

de-la-tierra 

Su-fruto 

(ID 
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SALMOS 21:12-22:9 




ron 

AT T 


m 

intentaron Porque (12) . de-(los)-hombres de-entre-los-hijos 

nbsv -bz ná|¡p 

Pues (13) . podrán-(llevarla-a-cabo) (mas)-no , maquinación 

~by pian TlCP?" 

, oh-Yahweh , Sé-enaltecido (14) . rostro-de-ellos al apuntarás con-las-cuerdas-de-tu-arco 


fin AT T j JV *T 

fraguaron ; (el)-mal contra-ti 

astí iarm'ri 

• A* J" * • 

, (la)-espalda les-harás-volver 

mir 




mam 

t ¡ i 

y-alabaremos-con-salmos 


: ?¡nTDa 

. tu-poderío 

nvf? nné'n ~bu 

Sal. 22 . de-David Salmo . de-la-aurora (la)-cierva sobre 


T /♦ T 

cantaremos 


rn'm 

; en-tu-fuerza 

nsBip^ 

; Al-director-(del-coro) (1) 


Timar» 


pvi ™b % -b* 

ios-mi 

: TUKtf 

j. T-¡ - 

de-mi-ungic 

:'b myr¡~ib\ 


(las)-palabras de-mi-salvación (y-están)-lejos me-has- ¿ por-qué , Dios-mío , Dios-mío (2) 

desamparado 

nWi rtmr) 

T i « A* * J ¿ 

, y-de-noche ; respondes y-no 

: biofcp rri^roji zgv 


J* VI - 

Dios-mío (3) ? de-mi-ungido 


. de-Israel (las)-alabanzas asentado-, 
(sobre) 


T > jt } : v 

de-día clamo 

afíij? ¡ttiki 

a|t /t - : 

(eres)-santo Mas-tú (4) . para-mí reposo y-no-(hay) 


íiap^ani 

iripa 

A" 

visa 

J : T 

1? 

. y-los-libraste 

confiaron 

; nuestros-padres 

confiaron 

En-ti (5) 

: j : T 

ti? 

íEjJipyj 

iprr 

|j **: t 

*r& 

y-no , confiaron 

en-ti 

; y-escaparon 

, clamaron 

A-ti (6) 

0*$ nnn vht 

'JÓ} 

ns6in 

J -4* T ! 


titila 

de-(los)- oprobio ; hombre 
hombres 

y-no 

(soy)-gusano Pero-yo 

(7) . fueron-avergonzados 

'i vfr: 

- \ 

T 

:DV 


; de-mí se-burlan (los)-que-me-ven Todos (8) 

del-pueblo 

y-despreciado 


A** í “ ? 

, que-él-Io-iibre 


m¡v ~b# bit :afch 


nato? 

; Yahweh a Que-(se)- (9) . (la)-cabeza- agitan con-el-labio separan 
encomiende (diciendo) 
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el-que-me-sacó 

tú-(eres) Porque (10) . en-él 

se-deleita pues 

, que-él-lo-rescate 

irbs 

\ V TV 

t'm 

-“lt tí 

/•* : 

~by - 17-535 

]Q2Ü 

Sobre-ti (11) 

de-mi-madre 

(los)-pechos 

sobre haciéndome-confiar 

. del-vientre 

~bi$ :nnx 

• 4** 

'm 

W7P 

orna 

V AT ” 

-robe?- 

No (12) . (eres)-tú 

mi-Dios 

, de-mi-madre 

desde-el-vientre ; desde-el-útero 

fui-echado 

njíff 

V» 

~-a roiip 

AT |í 



pmn 

quien-ayude 

no-hay 

pues , (está)-cerca (la)-angustia porque 

, de-mí 

estés-lejos 

:-3nna 

m 

-T3K 

a-ai D -73 

A* " J' T 

-3mo 

• T í \ 



. me-han-cercado de-Basán fuertes-(toros) ; muchos toros Me-han-rodeado (13) 


mb nhk on-s •bo 

' I • : A. J~ T J t 


. y-ruge 

que-desgarra (como)-león , su-boca contra-mí Abren-de- 

par-en-par (14) 

~bs 

IT 

nisnm 

i it s • : 

Vosea 

o-aa 

V“ " 


todos 

y-están-descoyuntados 

me-derramo 

Como-aguas (15) 


Oáí 331*15 

* ’\ 

"37 

-nlaaj? 

en-medio-de 

se-ha-derretido ; como -cera 

mi-corazón se-ha-hecho 

; mis-huesos 

TD 

i enría 

eü - 0 

<** T 



, mi-fuerza 

como-un-tiesto 

está-seca 

(16) 

mis-entrañas 

: -?nf 

n» ‘ií? 1 ?] Ttipte 


-312?^ 

me-has-puesto de-(la)- y-en-el-polvo , a-mi-paladar 

está-pagada 

y-mi-lengua 


muerte 




-3ia-¡?n 

o-jna mi? 

* ** : \ j- 

a-aba 

r t : 

•’iiáao 

-a 

/• 

me-han-acorralado de-malvados cuadrilla ; perros me-han-rodeado 

Porque (17) 

-niaai? 

"ba 7SDK 

:-brn 

-i- 

/“ T 


; mis-huesos 

todos Puedo-contar (18) 

. y-mis-pies 

(se-lanzan-a)- 

como-león 




mis-manos 


onb 

A V T 



ib- 3 ! nan 

* T /“ 

para-ellos 

mis-vestiduras reparten 

(19) . en-mí 

observan- 

miran ellos 


(recreándose) 
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SALMOS 22:20-28 


Ftnfl 

~bx mrp 

T i\ 

njífl :*jti 


; te-alejes 

no , Yahweh 

, Mas-tú (20) . suertes 

echan 

nnn 

VJV •• 


rnaftrr 

v^yb 

de-la-espada 

¡ Libra (21) . apresúrate 

a-ayudarme 

j- * 

•’isrtfin 
.... % 

:pTir 

aft> " 

de-la-boca 

Sálvame 

(22) ! mi-única 

del-perro de- 

!JW 


: -JET»? 

Dpi 

tu-nombre 

Declararé (23) 

¡ me-has-respondido ! ; 

de-los-búfalos > 


mi-túnica y-sobre 

yrpfmt 

, fuerza-mía 

ra •’ts'ai 

- . ff j ■- 

ia-garra , mi-alma 

Tigoi rrw 


% T*» w 1 ? 

(la)-congregación en-medio-de ; a-mis-hermanos 

nt vrteSi irrtrr 


im¡r 

T í 

a-Yahweh 


vt: tpí? W? w? 

Los-que-teméis (24) . te-alabaré (la)-congregación en-medio-de ; a-mis-hermanos 

m mas afcsr inj, -‘p vn^p infa 

y-tened-pavor ; glorificadle , de- Jacob (la)-simiente toda ; alabadle , a-Yahweh 

#Vl nfa p ibfflr. snx -bs 

ni ha-despreciado no Porque (25) . de-Israel (la)-simiente toda , de-él 

, de-él su-rostro ha-escondido ni , del-desvalido (la)-miseria aborrecido 

i\mp ir^ai 

mi-alabanza De-ti-(viene) (26) . (le)-escuchó , a-él sino-que, cuando-pidió-auxilio 

:i'ST ISA oM ttj a;j ^ 

. de-los-que-le-temen delante cumpliré mis-votos ; grande en-la-congregación 

rnrp ü’íj? iffaX’ 


m 

aborrecido 


T^n- 


W?1 


a-Yahweh alabarán 


T t •* 

; y-se-saciarán 


(los)-humildes Comerán (27) 


mar ripb üD2nb tt v|th 

Se-acordarán (28) ! para-siempre vuestro-corazón ¡ Viva los-que-le-buscan 

wintttt ng -, dbk ~bs mrp ~b$ 

I v at •» . - t t í\ v j\ t j 

y-adorarán de-(la)-tierra (los)-términos todos Yahweh a y-se-volverán 
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rp^an mrr^ p :Dpa ninfea -*?j ?pjp? 

(es)-el-reino de-Yahweh Porque (29) . de-las-naciones (las)-familias todas delante-de-ti 


i 



y-adorarán 


Comerán 

'Til' 

X* i 

-b? 

ÍITD 9 

í í *v 

los-que-descienden 

todos 

se-postrarán 


:D 9 iaa b$ti( 

r 

(30) . sobre-las-naciones y-él-gobiema 

rjslp pá¡ - 9 ;¡?h ~b3 

ante-él ; de-(la)-tierra (los)-grandes todos 




; le-servirá 


T\ 

Vendrán 


ant :n 9 n ita' isa 

-/V ÍT *• J 5 “ í AT T 

(su)-simiente (31) , puede- no aun-(el-que)- , (al)-polvo 

conservar-viva a-su-alma 

: nipb pab nap 9 

(32) . a-la-siguiente-generación del-Señor (esto)-será-narrado 


: nfrr •’a 

IT t J* 

“tela 

DI?*? 

/" í 

inpix 

A 1 T yi * 

n 9 a 9 i 

j*-; 

. él-hizo-(lo) que 

, que-ha-de-hacer a-pueblo 

su-justicia 

y-anunciarán 

notfí* 


“’in 


tj 1 ? nws 

. me-faltará 

nada 

, (es)-mi-pastor 

Yahweh . de-David Salmo (1) 

ninas 

j \ : 

p ~bv papT 

nixp 

tranquilas 

aguas junto-a ; me-hace-recostar 

verdes En-pastos (2) 

piá' 

"^3303 

9 anr 

•/** ji” 

331E? 9 

■$33 

r : ~ * i— —s — s 

de-justicia 

por-veredas 

me-guía 

; él-restaura 

Mi-alma (3) . me-conduce 

v x : “ 

«3? 


3 D3 

P <“ 

:ia¡p irp 1 ? 

, de-sombra-de-muerte por-valle 

ande-yo cuando Aun (4) . su-nombre en-atención-a 

nan 

j[£p3S7 par nnx - 

■p sn xnpx ~üb 

ellos , y-tu-cayado 

tu-vara ; (estás)-conmigo tú porque , mal-(alguno) temeré no 

“123 

v/v 


P3D b 

- T ! 

7pi?n 

: 9 3ara 9 

• i\ -:i-: 

en-presencia 

mesa 

delante-de-mí 

Preparas 

(5) . me-consuelan 

pía 

pX"í 

1W& 

riai^ 

AT í 

mi-copa 

; mi-cabeza 

con-aceite 

has-ungido 

; de-mis-adversarios 


Sal. 



1 CRÓNICAS 


n^Kftna 

- vv : 


:tv ^ló^na ia*>p 

vrr v i — : “ Jít }" 

:snax 

V* 

DTK 

n r 

Matusalén 

Enoc 

(3) . Jared Mahalalel Cainán 

(2) . Enós 

Set 

Adán (1 

afe 

T 

fe 

V J 

nsi :ns; T i 

an dü 

/T V 

n? 


y-Magoa 

Gomer 

: Jafet Hijos-de (5) . y-Jafet 

Cam Sem 

Noé 

(4) . Lame 


fe 

V s 

:OTm 

IT * í 


■wi 

tn 

Ijtt; 

■no* 

V* T 

.os-hijos-de (6) 

. y-Tirás 

y-Mésec 

y-Tubal 

y- Javán 

y-Mada 

]r 

fe 

r r 

tnanain] 

r»m 

V • í 

taatós 

/ — i : - 

fe 

V , 

Elisá : Javán 

Los-hijos-de (7) 

. y-Togarmá 

y-Rifat 

Askenaz 

: Gome 

ais Brjflji 

ate an 

1 AT 

■» 

: BfeTj 

btd ntfftjnn 

Fut y-Mizraim 

Cus : Cam 

Los-hijos-de (8) 

. y-Dodanim 

Quitim 

y-Tarsis 


W1 


KPOOT 

/r * - : 


«ao 

T I 


&\D 


fe 




y-Raamá 

y-Sabtá 

y-Havilá 

Sebá : 

Cus Los-hijos-de (9) 

. y-Canaán 

ib' 

J~ T 

atei 

\ 2 

: 1TP 

«psn 'Hi 

*oroo 

at : t - 

engendró 

Y-Cus 

(10) . y-Dedán Sebá 

Raamá e-hijos-de 

y-Sabtecá 

B’ñlSBI 

• - i ’ 




rrrnb bñn wn 

/ i * •• *’ j 

Thaa - n 

A I * 

Y-Mizraim 

oí) 

. en-la-tierra 

poderoso- 

a-ser comenzó éste 

Nimrod a 




guerrero 



:a n nnsa 

-n*q 

afe 1 ? "nai 

y t : v : 

BW 

-nw afe 1 ? ~m 

v Í s* 

■vp 

Naftuhim 

y-a 

Lehabim y-a 

Anamim 

y-a Ludim a 

engendre 

B#B 

1K2T 

1 » 1 

1 

bt6ob 

* \ s * 

- n^i B^o-ins ■ 

■nw 

V II 

de-allí 

salieron los-cuales 

Casluhim 

y-a Patrusim 

Y-a (i: 
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HT wrj n ni^n ^ 

? de-la-gloria Rey (es)-este , pues ¿Quién (10) . de-la-gloria (el)-Rey para-que-entre 

rrirr r¡-b : nbp "iban *$>» xn rvixna rnrr 

, Yahweh 

_i ?x ntfinx nnaa jja ñVx 

(que)-no , sea-yo-avergonzado no ; he-confiado en-ti , Dios-mío (2) 

-*?3 qa vb 

todos , de-cierto (3) . sobre-mí 


, A-ti . (Salmo)- (1) . Sélah . de-la-gloria (el)-Rey él-(es) , de-(las)- Yahweh 

de-David huestes 

*m 

elevo mi-alma 


W2Í 

serán-avergonzados 

Mirnin rnrr 

A" t i\ 1 jv r 

; muéstrame , Yahweh , tus-caminos 


«¡y. 

; serán avergonzados 


(4) 


'2% 

mis-enemigos 

*6 


r¿bw 

triunfen 




. sm-causa 


nnx -i a 

v “\ r 

tú porque 


en-tu-verdad Guíame (5) 


' t - « 

y-enséñame 


los-que-esperan-en-ti 

ansian 

i 

los-que-traicionan 

rnab TD 1n lK 


enséñame 


tus-sendas 


— DT 

: 

, de-tus-compasiones Acuérdate 


PTI273 

de-i 
mo< 


nitfan 


í ain -bs nip jjpíx nbx 

o en-ti ; de-mi- (eres-el)-Dios 
salvación 

■'a moni rnrr 


. el-día todo 

:nap ajpira 


de-mis- De-(los)-pecados (7) . (son)-ellas desde-antaño pues , y-de-tus-misericordias , Yahweh 
mocedades 

Tjnqna narri -bx 

acuérdate conforme-a-tu-misericordia ; te-acuerdes no 


'") 3 T 


~ r : 

de-mí acuérdate conforme-a-tu-misericordia ; te-acuerdes no y-de-mis-transgresiones 

]3 ~bv nrr ngft -alo : rnrr jjaia tyab nnx 

, tanto por ; (es)- Yahweh y-recto Bueno (8) . oh- Yahweh , tu-bondad en-atención-a , tú 

aste ani? ijny_ :?j-in3 a^an nni r- 


(9) . en-el-camino a-(los)-pecadores instruye 


o’W. ’D-T- 

en-lo-(que-es)-justo a-(los)-humildes Dirige 

non nyr ninnx -ba :ia-n 

vjv t n j : t t i : - 

(son)-mise de-Yahweh (las)-sendas Todas (10) . su-camino a-(los)-humildes 

ricordia 


aníi? 

J‘T ~l 


y-enseña 


Sal. 
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SALMOS 25:11-21 


:iTnir) 

. y-sus-testimonios 

pues , mi-iniquidad 


laiv 

Le-instruirá 


ni 1 


Irma 

• : 

su-pacto 

nn^oi 

/r : - T i: 

perdona 


XT 


y-verdad 


nai 1 ? 

para-los-que-guardan 

oh-Yahweh , tu-nombre En-atención-a (11) 


eíxi nr “i: 


:xii "ai 


? a-Yahweh que-teme el-hombre (es)-este ¿ Quién (12) . (es)-ella grande 


vbn 

1 A* T 


3Í03 

Í27D3 

: 

TO? 

morará 


en-bienestar 

Su-alma 

(13) . (que)-ha-de-escoger en-el-camino 

mi* 1 

T !\ 

lio 

j 


n 

K7T; iüirf 

de-Yahweh (La)-intimidad (14) 

(la)-tierra 

heredará y-su-simiente 

iu 

j- •• 


joimii 1 ? 

it * : 


iinní t’xt’? 

Mis-ojos (15) . para-dárselo-a-conocer 

y-su-pacto , para-quienes-le-temen 

~1B 


127172 

V JV •• 

x^r 

V 

"Xii irr “bxToi 

Vuélvete (16) 

. mis-pies 

de-la-red 

sacará 

Él porque , Yahweh hacia siempre- 





están 

nii3 

J T 


1371 

J» t ; 

ttt " 

V T 

'? '1301 ’¡W 

(La)-angustias 

(17) .yo 

y-afligido (estoy)-solitario porque , y-ten-piedad-de-mí a-mí 

1X1 

: 

:l*T3il 

flipi37?72 

13TI11 U3l 

A- : * JTT f 


Mira 


( 18 ) 


de-mis-congojas 


han-aumentado de-mi-corazón 


~bjb 


xvmsn 

IT 

. mis-pecados 

oan 1x2271 


T i 

todos 


X271 

t : 

y-perdona 

131 

, son-muchos pues 

U tfÍ3X' _i ?X i*rssm 

r *• - . - . 

pues , sea-yo-avergonzado no ; y- líbrame 

*’3 11121 1271 


JT T 

violento y-(el)-odio 


’bw 

, y-mi-fatiga 

pIX 

, mis-enemigos 

■'27SJ 117227 


■*117 

•i T \ 

mi-aflicción 


"1X1 

r* : 
Mira 

: 11X327 


mi-alma Guarda (20) . (con-que)-me-odian 


'□i 




iron 


porque 


me-preserven 


y-(la)-rectitud (La) -integridad (21) . en-ti me-he-refugiado 
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nnnx 

T tT 

. sus-angustias 

Tobn 

■ ;a* t 

he-andado 


b'éii 

de-todas 

TO 

en-mi-integridad 


Sntin ~m qt6k pptb 

a" t : • v * v:\ j» i 

a , oh-Dios , redime (22) 


Israel 

mrr 


. he-puesto-mi- 
esperanza-en-ti 


i-ri-6 


... ■ • •<** : t 

yo porque , oh-Yahweh , Hazme-justicia . (Salmo)- (1) 

de-David 

nvr; : *7,yai<¡ *6 Tinth' ni/rai 

; y-prúebame , oh-Yahweh , Examíname (2) . vacilar sin he-confiado y-en-Yahweh 

Tí? TJjfr TO* "T t'&l naí-ra 

mis-ojos-(está) ante tu-misericordia porque (3) . y-mi-corazón mis-riñones escudriña 


Din RIE? 

i' i í AT 

“Tip 

■di? • , npE?y 

Hb 

íTjinasa 

TD^nnrri 

y-con , de-falsía 

hombres 

con me-he-sentado No (4) 

en-tu-verdad 

y-he-andado 

D'ina 


T1K3B? 

• ”T\ 


ab 

j 

trObsí 

■ T “S _ 

de-(los)-malhechores 

(la)-reunión 

Aborrezco (5) 

. iré 

no 

simuladores 

©3 

AT ~ 

vm 

OT* 

:2m úb 

“di?i 

mis-palmas en 

-inocencia 

Lavaré (6) . 

me-sentaré no 

impíos 

y-con 


: m 


rr¡in ^ «Sí 1 ?, 

de-gratitud con-voz para-hacer-oír (7) , oh-Yahweh , tu-altar 

Tona nirp 

• i “ t\ ti; 

amo , Oh Yahweh (8) 

-¡ ?S$ 

No (9) . de-tu-gloria 


tus-obras-maravillosas 


~ n $ 

a 

todas 


de-(la)-morada y-(el)-lugar 


de-tu-casa 


rmnóm 

w : -* - 

y-andaré-en-torno 

isobí 

y-para-narrar 

m 

(la)-habitación 


: ,s n D'm Ttf» ~ns?i 

it “ j* t v : - • ; 

, mi-vida de-sangres hombres y-con 


ffei] n’Ktan "os? 

mi-alma pecadores con 


n*óa 

“ » t ; jt 

. de-soborno está-llena 


j'aam 

. T . 

. y-ten-piedad-de-mí 


ora* 1 ! 




&TT3 


y-su-diestra (hay)-plan-malvado en-sus-manos 


redímeme 


andaré 


W 

en-mi-integridad 


juntes 

que 

Mas-yo 


( 10 ) 


Sal. 26 
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SALMOS 26:12-27:6 


-rtef’SD ma¡? 

A * ! JT ! IT 


bendeciré en-las-congregaciones ; en-lugar-plano 


■rae 

j* • • : • s\ 

Cap. 27 ¿ de -quién , y-mi-salvación 


imjr nhb 


mi-pie (12) 


:mm 


(es)-mi-luz Yahweh . (Salmo)-de-David (1) . a-Yahweh 


jttek 

IT l V 

? tendré-miedo 


KTK 


de-quién 


de-mi-vida (es)-el-fortín 


Yahweh ? he-de-temer 


■nfita - rw box 1 ? 'bsna 


mi-carne ** para-devorar (los)-malhechores sobre-mí Cuando-se-abalanzaron (2) 


tropezaron 


ellos , para-mí 


y-mis-enemigos 


mis-adversarios 


kt , i "K*? nano ronn 


■:6sn 


no un-ejército contra-mí 


acampe Aunque (3) . y-cayeron 


:naia nxfa rranba ‘hv man ~dx. 'ib 

r* J* “i : at t : • “ t \ |j t • /• 5 

. estoy-confíado yo aun-así , guerra contra-mí se-levante aunque ; mi-corazón 

mrr "iraa Tiatf nnix rnrr _ n$a •’n^'inní? 

de- Yahweh en-la-casa habitar-yo busco ésa , Yahweh de he-soíicitado Una- (4) 

cosa 

ipnbi .rrirr "cria nirnb *»n "w ~bs 


nirn*? 


"»*: ~bs> 


y-para-inquirir de- Yahweh en-la-dulzura para-contemplar , de-mi-vida (los)-días todos 


en-el-día 


rópzt 

en-su-cabaña 


rasa 1 ’ 


él-me-esconde 


Porque (5) . en-su-templo 


en-(una)-roca 


; de-su-tienda 


en-lo-oculto 


él-me-oculta 


; del-mal 


mi-cabeza 


en-su-tienda 


nnarxi 

jt : : v s 

y-ofreceré 


(6) . me-pone-en-alto 


Tlla^O 

que-me-cercan 


mis-enemigos 



SALMOS 27:7-28:1 
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rnatm 

frrtfH 

T /• T 

nirnp 


. a-Yahweh 

y-entonaré-alabanzas 

cantaré 

; de-júbilo 

sacrificios 


m 


^ip rnrr 

-«Dp 


. y-respóndeme y-ten-piedad-de-mí (cuando)-clamo mi- voz , oh-Yahweh , escucha (7) 


mm 

JT J 


AT T 

oh-Yahweh , 

Tu-rostro ** 

. mi-rostro 


"00 


con-ira 

rechaces No 

. de-mí 


~bx) 

’aoon 

, me-desampares ni 

me-dejes 



Buscad : mi-corazón ha-dicho Respecto-a-ti (8) 


i?p3s "áoñ 

tu-rostro escondas No (9) 

no ; has-sido mi-ayuda 


: 

. Busco 



; a-tu-siervo 


7I?JJÍ :w '¡jb$ 

, me-hayan-desamparado y-mi-madre mi -padre Pues-(aunque) (10) . de-mi-salvación Dios 


"3D3\ 

■UTÍ 

ni.T Trin 

Tí T < 


mm 

jt r 

y-guíame 

tu-camino , 

oh-Yahweh , Enséñame 

(11) . me- acogerá 

Yahweh 

W1 

i- 

: Tf0 

■¡jjá’p 

mto 

“ j : 

me-entregues 

No 

(12) . los-que-me- acechan 

a-causa-de , llana 

por-senda 

Tj# 

■*w 

••r 

1 TBj3 

na 

V ATT 

vjy : 

de-falsía 

testigos 

contra-mí se-han-levantado porque de-mis- a-la-voluntad 




adversarios 


■moa 

1! 

nixnb 

TisoRn 

* i " v: vv ♦ “• ♦ 

: oan 

IT T 

ns-n 

la-bondad 

que-veré 

hubiese-creído ¡ Si-no 

(13) . violencia y-los 

-que-respiran 

OT-1 

prn 

1 --a 

rn/r. ~bi< nip 

: n^n paa 

njrn 

y-cobre-ánimo 

Esfuérzate 

; Yahweh a Espera 

(14) ! de-(los)- en-la-tierra 

de- Yahweh 




vivientes 


ínpNinirr 


~ñi? :rn¡r nipf 


. clamo , oh-Yahweh , A-ti 

. (Salmo)-de-David (1) . Yahweh a y-espera 

tu-corazón 

'USD 

■AV * 

ntfnn 

/v v: iv 

19 

ehnn 

v vs v J- 


, conmigo 

(si)-te-callas 

, no-sea-que , conmigo 

te-hagas-el-sordo no 

, Roca-mía 


Sal. 28 
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SALMOS 28:2-9 


bip i ¡mí nía mt» "Oí? pbmñ 

la-voz Escucha (2) . a-(la)-fosa los-que-descienden con venga-yo-a-tener-semejanza 

P' ntóna tpba ’wn Tune 

- t /• ; t i | av •• -i* i" : : \ 

mis-manos cuando-levanto ; a-ti cuando-pido-auxilio de-mis-súplicas 

h'üv-i -av "aataan ~bx Tan ~bx 

(los)-impíos con me-arrastres No (3) . de-tu -santidad el-lugar-santísimo hacia 


ornan "oí? oibta no 8 ! m 'bas _ oai 

av *« i- * t \ -r* : Jv/t •* v * : 


sus-prój irnos 

con paz 

los-que-hablan 

, de-iniquidad Ios-hacedores y-con 

aaai 

- v : 

□basa 

T TJ T : 

¡=j?V 7? 

rosaba 

IT t ; * 


-según-(la)-maldad 

conforme-a-su-obra 

les Da 

(4) . en-su-corazón 

mas-(hay)-maldad 

atan 

V T 

D lf! W 

ott 

v ** :v 

n&aaa 

ombbai: 

/V i ** I- 

de-vuelta 

les da 

; de-sus-manos 

conforme-a-la-obra 

; de-sus-hechos 


mm nbas _ b# ira 1 ’ ñb •© : onb ab^aa 

T s\ J \ : V * T < <* IV T JT : 

de-Yahweh (los)-hechos a prestan-atención no Porque (5) . sobre-ellos su-retribución 


: m' 

* 7 \ 

oónn* 

•* i V V 

TT 

ATT 

njai?o - 

m b$\ 

. los-edificará 

y-no 

él-los-derribará 

, de-sus-manos 

(la)-obra 

y-a 

taiirjn 


anta' “'a 

" T • 

mrr 

at : 

ti? 


de-mis-súplicas 

(la)-voz 

ha-oído porque 

, Yahweh 

Bendito-(sea) 

(6) 


'ib nao la ’to na im.T 

■ • /- r < t /• \ <r j 

mi-corazón ha-confiado en-él ; y-mi-escudo (es)-mi-fuerza Yahweh 


Taftai pb iban Tintan 

y * ■ i a’ * / — ♦ t/Tvtvi: 

y-con-mi-cántico mi-corazón y-exulta-de-gozo , y-soy-socorrido 

ntof tiaái ia 1 ? -tí? mrr :ínirw 

de-salvaciones y-(el)-fortín de-ellos (es)-la-fuerza Yahweh (8) . le-daré-gracias 

~ni$ tpai ?]áa tí* inantfin :nt Wp 

** y-bendice tu-pueblo a Salva (9) . (es)-él de-su-ungido 
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:oSis?n 

rT t 

“na 

oto' 

asni 

/•• S 1 

*IC^P 

. siempre 

para 

y-llévalos 

y-pastoréalos 

, tu-heredad 

ian 

t T 

0'!?k 

na 

j" : 

nrt ’?0 

nnS niara 


tributad , de-(los)-poderosos hijos , a-Yahweh Tributad . de-David Salmo (1) 


latí 

A : 

niaa mrrS 

j : t i-\ 

ian 

J T 


niaa 

nimS' 

T " 

; (debida-a)- ( 

'la)-gloria a-Yahweh 

Tributad 

(2) . y-fuerza 

gloria 

a-Yahweh 

su-nombre 






~bs nin' 1 

T ! 


- mina 

nirrV 

T 

iirjn^r 

(está)- de-Yahweh (La)-voz (3) . de-santidad 

en-(el)-esplendor 

a-Yahweh 

adorad 

sobre 






íD'ap 

ce ~bu nirr' 

*/“ - Tí 

onnn niaan 

A' í ■ / T - 


onan 

VT “ 

. muchas (las)-aguas (está)-sobre Yahweh 

, truena de-la-gloria 

(el)-Dios 

; las-aguas 


: Tina nirr' 

ITT V T S 


naa 

- A - 

mrr • 

/t ; 

■Sip 


(La)-voz (5) . con-majestad de-Yahweh (la)-voz ; con-poder de-Yahweh (la)-voz (4) 



. del-Líbano 


jirain 

t* ** : 

. de-búfalos 


tik ~m nirK 

/** S ” V T J 

(los)-cedros ** Yahweh 


13 


1B3 

J 3 


fP 1 


nasft dtik “Dé? mn’ 

/ A* T“! J T SI 

quiebra ; (los)-cedros quiebra de-Yahweh 

ffl? 1 ? DTp-ra 


hijo como y-al-Siryón al-Líbano becerro como hace-saltar (6) 


mn 1 Si p :m 

TU |j «** 

de-Yahweh (La- voz) (8) . de-fuego 


nianS aán m»T ~Sip 

/ - : ** /r s .] 

llamas enciende de-Yahweh (La)-voz (7) 


i mrr 1 Sip tsftp nana rrirp' 

T ; |< I— I T /“ í * T J 

de-Yahweh (La- voz) (9) . Cadés (el)-desierto Yahweh 


títu 

sacude (el)-desierto sacude 


iSa^nai ninib tniS s K 

A T J / T : | V VIVI- T- 

y-en-su-templo , (los)-bosques y-deja-desnudos a-(las)-ciervas 


SSiny 

hace-parir 


v r - 

y-está-sentado 



Yahweh ; dará 


acn SiaraS mrr nías nafc iSa 

AT T J T Z\ IT /*’ \ 

se-sentó cuando-el-diluvio Yahweh (10) . Gloria : dice todo 

iaí?S tí? nirr : aSis?S i]Sa nrr 

a-su-pueblo fuerza Yahweh (11) . para-siempre (como)-Rey Yahweh 


Cap. 29 



556 


SALMOS 30:1-11 


naaq "T27 “liara : Dibisa iaa _ n$ 

Sal. 30 de-dedicación Cántico . Salmo (1) . con-la-paz su-pueblo a bendecirá 

-*6] •’srr'n n rnsr, jjaain^ nrfp n^n 

y-no me-has-elevado porque , oh-Yahweh , Te-ensalzaré (2) . De-David . de-la-Casa 

nrr :'b mat? 

, Dios-mío , Yahweh (3) . a-costa-mía mis-enemigos has-permitido-que- 

se-regocijaran 

-¡a irbrn nim j-aas-irn Tisntp 

del has-hecho-subir , Oh-Yahweh (4) . y-me-sanaste a-ti pedí-auxilio 

mrrb mar :tü "mva arr s rí •■atoa btevi 

jt~ a : “ i * i ir • ^ - j • 

a-Yahweh Cantad- (5) . a-(la)-fosa de-entre-los-que-bajan has-preservado- ; mi-alma Seol 
alabanzas mi-vida 

i un n :itp'n¡? naó TTirrf rTon 

(sólo-por-un)- Pues (6) . de-su- santidad al-memorial y-dad-gracias sus-devotos 

momento 

ni fe ^193 ÍÍÍ313 D’TT Bi$3 

, (el)-llanto viene-a-alojarse en-la-tarde ; en-su-favor-(está) (por-toda-una)-vida , en-su-ira-(está) 

-bs ^3 '»» :n¡p n¡3^T 

No : en-mi-posteridad dije Y-yo (7) (llega-el)-gozo pero-al-amanecer 


nnnayn >]3iin3 nirr :o tyafy Biaa 

has-hecho-que- en-tu-favor , Oh-Yahweh (8) . jamás seré-sacudido 

se-sostuviese 



, A-ti (9) espantado (y)-quedé tu-rostro escondiste ; fuerte mi-monte 


Via 333 _ na trannx bm vnpx mrr 

4 T ! -tv ~ JlT - ! ■.* T -S V : ATM ’» jt : 

, en-mi-sangre provecho ¿ Qué (10) dirigí-mi-súplica Señor y-al , clamé , oh-Yahweh 

TT3 “123 tTTíTt nno ~b$ ^nns 

¿ Anunciará ? (el)-polvo ¿ Te-alabará ? (la)-fosa a si-bajo 



sé , Yahweh ; y-ten-piedad-de-mí 


nrr 

/t ; - s 

, oh-Yahweh , Escucha (11) 



? tu-verdad 
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Sal. 31 


VinaV 


V T * 

en-danza 


mi-lamento 


THKTn 

• ri - z i- 


b 

r 

; para-mí 

\]vpb :nna?? 

a-fin-de-que (13) , de-alegría y-me-has-ceñido 

dVíi?V TíVa mrr bt 

por-siempre , Dios-mío , Oh-Yahweh 

t ]2 : -rn 1 ? "V59P 


o xb 

t :j- t i* 


Has-cambiado (12) . para-mí 

te 


ayudador 


nnna 

T * /“ • 

has-desatado 


calle 


*?! Ha* jrro: 

y-no (mi)-gloria te-cante 


, En-ti (2) . de-David Salmo . Al-direetor-(del-coro) 


(1) 


dVíIíV 


. te-daré-gracias 

mrr 


ntfísK _í ?k Tron 

T J ** ' • T\ jt 

sea-yo-avergonzado no , me-he-refugiado , oh Yahweh 


en-tu-justicia ; jamás 

\b mn nnnp \b& njsrt : •>: 

me sé ; rescátame pronto , tu-oído a-mí Inclina (3) . líbrame 

'vbo ■■'3 : ninisn rraV rira -nsV 

mi-peña Porque (4) . para-salvarme de-defensa por-casa , de-refugio por-roca 


♦ »! ( 

♦ V- -;-=V 

. y-me-guiarás 


W 

me-conducirás tu-nombre 


■man 

♦r* ti“ 


en-atención-a , tú-(eres) y-mi-fortín 


:tii?b nm _1 3 'b iaap it nftj© l&pn 

. mi-refugio tú-(eres) porque , me han-tendido que de-la-red Sácame (5) 

b# nin 1 ; , ni« nnns Tpñ t¡?sk 

. de-verdad Dios , oh-Yahweh , me has-redimido ; mi-espíritu encomiendo En-tu-mano (6) 

: Tinas mn 1 -bu ■wf xw -^nn cnawn T)«k? 

. confío Yahweh en mas-yo , engañosas a-vanidades a-quienes-se-allegan Odio (7) 

~m *]npns nnafcKi rfe?» 

** has- visto porque en-tu-misericordia 

’jniapn «Vi :^93 nins? 


T i TV s 

y-me-regocijaré 


t r r 

Exultaré-de-gozo (8) 


nsi’ 


H : t 


me-has-entregado y-no (9) , de-mi-alma de-las-angustias has-tenido- ; mi-aflicción 

conocimiento 



558 


SALMOS 31:10-17 


IT i - 

amias 

jt : v - 

moin 

T ÍVVÍltf 

3*1» 

A” 


“T3 

" : 

. mis-pies 

en-lugar-espacioso 

has-puesto 

; del-enemigo 


en-mano 

0333 

~ f ; 

vr : t 



>nrr 

t : 

W 


de-pesar 

it? 

se-consume 

bo 

V T 

; para-mí 

<* 

(hay)- porque , oh-Yahweh , 
angustia 

: ■’joni 

Ten-piedad-de-mí (10) 

■$93 T3 

en-tristeza 

se-gastan 

Porque 

(11) . y-mi 

-cuerpo mi-alma 

, mi-ojo 

fStoa 

j. _ 


bti3 

J" T 


vtíxh 

v- : 

'TI 

a-causa-de-mi-iniquidad 

desfallece 

; en -suspiros 

y-mis-años 

, mis-vidas 


-bsa tvüfff ■pssi rb 

De-todos (12) . están-consumidos y-mis-huesos , mi-fuerza 

itop pb^bj nánn Trn niía 

en-gran-manera y-para-mis-vecinos , (objeto-de)-oprobio he-venido-a-ser mis-adversarios 

m: fina igh 'i&reb nns ! 

/ ; t Ja- # rx t \ : i* - v^ 

huyen en-la-calle los-que-me-ven ; para-mis-conocidos y-(causa-de)-miedo 


bos tptí 3^ nos Tinatfa j'aac 

/' s • • • r a * -i" : • j - : • iv * 

como-vaso he-venido-a-ser ; del-corazón , como-un-muerto Soy-olvidado (13) . de-mí 

3'30D TÍlO 0'?“) nST PlfUpity "3 il 2Ü 

; por-todas-partes terror-(hay) de-muchos (la)-murmuración he-oído Porque (14) . que-parece 

:ran; T?! nn 0 ’>? Ti; nnom 

. planean mi-vida quitar , contra-mí a-una mientras-conspiran 



En-tu-mano (15) . (eres)-tú 


TnóK mrr Tintan *rbs paq 

r vr • ; “ r at : * : j- t 1 «iv t <•-: “ 

Mi-Dios : he-dicho ; oh-Yahweh , confío en-ti , Mas-yo (15) 


■'3’IÍK 

de-mis-enemigos 


-na 'A’án \nni? 

•<" • “ AT 

de-la-mano líbrame ; (están)-mis-tiempos 


^jripin 

sálvame 


T03J? ~b¡3 nn^n paniai 

; tu-siervo sobre tu-rostro Haz-resplandecer (17) . y-de-los-que-me-persiguen 
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TP*U? ? 

; a-ti-he-clamado pues 

. en-el-Seol s< 


fWfiaK -i ?K 

T **\ 

, sea-yo-avergonzado no 

IfiT 
/ : • 

m-silenciados 



, Oh-Yahweh (18) 

n'stii 

• T S 

; (los)-impíos 



. en-tu-misericordia 

«Mr* 

/ •* 

sean-avergonzados 


pnx niqznn nptf fi?á' np^KFi 

(el)-justo contra los-que-hablan mentirosos (los)-labios Enmudezcan (19) 

— 'Vinia -m na : ren mwa pñv 

v I ; r- <T ir /t-x- í | t t 

que (es)-tu-bondad grande ¡ Cuán (20) . y-desprecio con-orgullo arrogancia(s) 

¡ron 1 ? ítíó^ rasa 

J- T : - T\ 1 /V ** V T :v- T 

para-los-que-se-refugian (que)-has-obrado , para-los-que-temen has-reservado 

nnoa i DTntpn :d*ik a? na tj3 

de-tu-presencia en-(lo)-oculto Los-escondes (21) ! de-(los)- de-(los)-hijos a-la-vista , en-ti 

hombres 

: rmfc?*? ana napa q;mn nana 

. de-lenguas de-contienda en-(tu)-tienda los-ocultas ; del-hombre de-las-maquinaciones 

■vy? ^ inpn p r¡jrr¡ pía 

en-ciudad a- mí su-misericordia ha-mostrado-maravillosa porque , Yahweh Bendito-(sea) (22) 

"W Vi?) w? nia« : lisa 

de-delante Cortado-estoy : en-mi-alarma me-dije Y-yo (23) . de-asedio 

ppa áaqn Sip naa^ p$ ?]pa 

cuando-pedí-auxilio de-mis-súplicas (la)-voz oíste , sin-embargo ; de-tus-ojos 

□naK TToq * bz> ni/r -nx pnx 

a-(los)-fieles ; sus-devotos todos , Yahweh a Amad (24) . a-ti 


nm nri! o¡ÍW rrj.T nasa 

. (con)-soberbia al-que-obra lleno de y-retribuye , Yahweh preserva 

tnirrb a^qpn' “ba qaqa 1 ? ymri pm 

. a- Yahweh los-que -esperáis todos vuestro-corazón y-cobre-ánimo Esforzaos (25) 
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SJttfS 


- ufen 


■nato 


Sal. 32 de-(la)-transgresión (de-aquel)-a-quien-se-ha-perdonado ¡ (La)-dicha 


ipatoÁ ihb 

/• 5 “ * T i 

. Masquil . (Salmo)- (1) 
de-David 


m.T 

jt : 

altor* 

: - < 

anx 

nos 

” i: i“ 

:nsao 

nos 

j : 

Yahweh tiene-en-cuenta no 

del-hombre \ 

(La)-dicha (2) 

! del-pecado 

(y)-a-quien-ha-sido- 

cubierto 


: rrm 

inn? 

rw 

1ÜV 

ib 

j 

Mientras 

(3) ! engaño 

en-su-espíritu y-no-hay (la)-iniquidad a-él 


Tl»j$3 


■*d¡w 

AT T 

^3 

TiBhnn 

* s -v: v\ 

todo 

en-mi-rugir 

mis-huesos se-consumieron 

. guarde-silencio 

TÍ 

■**?r 

- T 

naon 

t~ X • 

hWn 

T J “ T 

DDt* P3 

JT <* 

:DÍ*0 

; tu-mano 

sobre-mí 

pesaba 

y-noche 

día Porque 

(4) . el-día 

"naan 

: nbo 

T IV 

r& 


'Jlfr 

Wi 

Mi-pecado 

(5) . Sélah 

. de-verano 

en-ardores 

mi-savia 

se-convirtió 


mis 

<v 

n-nós 

* , - T 

TPÓO 

níin 
<• - 

^7^ 


Confesaré 

: Dije 

. encubrí no 

y-mi-iniquidad 

te-di-a-conocer 

Tisan 

J • V m 

m 

r m 

mrr^ 

AT 

'«te 

- T l\ 


de-mi-pecado (la)-iniquidad 

perdonaste y-tú 

, a- Yahweh 

mis-transgresiones 

sobre 


rah 

v : J V 

'S iTÓn "Y 


nsrY? : 

nbo 

T IV 


; de-hallar-(te) en-el-tiempo a-ti piadoso todo ore , esto Por (6) . Sélah 


inris nirr xb rbx can pí 

Tú (7) . alcanzarán no a-él , muchas de-aguas en-la- de-seguro- 

inundación que 

a>s m tsi? Y nnp 

de-liberación (con)-cantos ; me-preservarás de-la-angustia ; para-mí (eres)-escondedero 



y-te-enseñaré 



Te-instruiré (8) . Sélah 


WiO? 

. me-rodearás 


i rnn-^s :T» ‘ ! É0 

seáis No (9) . (puesto)-mi-ojo sobre-ti , (te)-aconsejaré ; debes-andar 




(en)-que en-el- 
camino 
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193) ’TO 

r?o 

n* 

hna? otós 

sus-arreos 

y-freno con-bozal ; 

entendimiento 

sin (o)-como- como-el-caballo 
el-mulo 

UEnb 

/T T T 

Dtóiipa Otón 

«tí* 


03 oi^a 5 ? 

, del-impío 

(los)-dolores Muchos (10) 

. a-ti 

se-acercan 

(si-no)-no , para-sujeción 

irtl# 

nsaaitr 

non' 

V V 

«orra 

noiani 


Alegraos (11) . le-rodea (la)-misericordia , en-Yahweh mas-el-que-confía 


i nb -'1$: ~bs ¡irhnf njrp 

. de-corazón Ios-rectos todos y-gritad-de-gozo , justos , y-regocijaos en-Yahweh 


njKj cryrf njrrji d'pns, ijn 

Sal. 33 les- va-bien a-(los)-rectos ; en-Yahweh , justos , Exultad (1) 

-ni?i oioy Hjp? nyrb nin :n¡?nn 

. le celebrad de-diez- con-arpa ; con-lira a-Yahweh Dad- (2) . (la)-alabanza 

(cuerdas) gracias 

: narra ]M 0nn Ttf * 

. entre-gritos-de-gozo tocad con-arte ; nuevo cántico le Cantad (3) 


:n*i»xa ínta' 


mrr -nao otín -o 

AT J - : /T T 1* 


(Dios)-ama (5) . con-fidelidad su-obra-(es-hecha) y-toda , de-Yahweh (la)- recta-(es) Porque (4) 

palabra 




está-llena de-Yahweh de-(la)-misericorida 


AT t * 

; y-derecho 


npos 

}JT T í 


rs njnrn tóaa nrr nana 

de-su-boca y-por-(el)-aliento , fueron-hechos (los)-cielos de-Yahweh Por-(la) -palabra 

qp Otó :0K3? -b2 

; de-mar (las)-aguas como-(un)-montón Recoge (7) . su-hueste toda 

~bs mrra tniainn niosfca ]ni 

toda de-Yahweh Tengan-temor (8) . (los)-abismos en-depósitos pone 

m p w w rw 

él . Porque (9) . del-mundo (los)-habitantes todos sientan-pavor de-él ; la-tierra 



562 


SALMOS 33:10-20 


rñrr 

: im 

nté 

T * 

~wn '.ti 

naa 

T 

t i: 

1 * AV“ 

Yahweh (10) . y-quedó-fírme 

mandó 

él ; y-fue-hecho 

dijo 

mrr nai? : ana» 

niatfna 

Kfaj ojia _ nai? 

Tsn 

de-Yahweh (El)-plan (11) . de-(los)- 
pueblos 

(los)-designios 

anula ; de-(las)-naciones (el)-plan frustra 

->i? 

iñb' 

niaana 

nni>n 

nbwb 

jt : 

por-generación 

de-su-corazón 

(los)-designios 

; queda-firme para-siempre 

rrbx 

AT Vi 

nrr - 1 ^} 

nan 

~\ 

na** : 


; (es)-su-Dios 

Yahweh qué 

la-nación 

Dichosa (12) . y-generación 

tpn 

troto 

♦ - T ‘ \ 

xb 

nbnb ana 

JT : V T 

man 

i 

T T 

mira 

Desde-los-cieios i 

(13) . suya 

por-heredad (que)-escogió 

el-pueblo 

inas? 

/ j • 


: anxn 

ITT T 

na _i ?a ~ nx niW 

/” ¡ T IV T T 

mrr 

at : 

de-su-morada 

desde-el-lugar (14) 

; del-hombre (los)-hijos todos a ve 

; Yahweh 

nn;_ 

nan 

•neo 

W ~b3 bx 

J” í T W 

npn 


a-una (Es)-el-modelador (15) . de-(la)-tierra (los)-moradores todos a observa 


“TV 

íQT&ffa ~bs ' 

IV " - " T 

-b* 

parí 


D2b 

AT • 

No-es (16) . 

(las)-obras-de-ellos todas 

a 

el-que-entiende 

, del-corazón-de-ellos 

-ana 

bw ~tib niáa 

^n 

•AT 

"ana 

ra'ia 

T¡ban 

por-(la)-mucha 

escapa no (el)-valiente 

; del- ] 
ejército 

por-(la)-multitud 

salvado 

el-rey 

anaa 

/ : 


oían 



: na 

y-por-(el)-mucho 

, para-salvación (es)-el-caballo Vana-cosa 

(17) 

. fuerza 


tkt ~bx mn 11 ry nan : ufas* tfb bb 

at •• : v t J J” <** * : j 

vigor-suyo 

(19) ; en-su- misericordia para-los-que-esperan 


, (los)-que-le-temen (está)- de-Yahweh (el)-ojo , he-aquí (18) . librará no 
hacia 

basfri» tiñan 1 ? 


man 

AT í - VJT * -r - : 

(el)-alma-de-ellos de-la-muerte para-librar 


nypj? nnan aa^a^ 

; en-Yahweh esperó Nuestra-alma (20) 


taina oitítM 

ir t t t ■ - : 

. en-el-hambre y-para-mantenerlos-con-vida 
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-s> uzb natfp ia :mn uam «KQiy 

pues , nuestro-corazón se-alegra en-él Porque (21) . él-(es) y-nuestro-escudo nuestra- ayuda 

!HPn ~th ifr¡? atf? 

, tu-misericordia Sea (22) . hemos-confiado santo-suyo en-el-nombre 

twz ni-ó x^b %!? 1^5 wbu rnrr 

cuando-fingió , De-David (1) . en-ti esperamos según sobre-nosotros , Yahweh Sal. 34 



sníhrí 

’fe'SSS 


iaaa ~m 

. y-él-se-fue 

y-éste-lo-echó 

, Abimélec 

ante 

estar-loco ** 

:•> aa 

r : 

in^nn tófí na ~bzz 

/ T * i: ■ T A” Ti 

7T\tV 

jt : 



. en-mi-boca 

su-alabanza siempre- ; tiempo en-todo Yahweh 

a 

Bendeciré (2) 


(estará) 

b^rinn 



D'naa 

j*t 

V S Í • 

^23 

A* : “ 



(los)-humildes 

oigan 

; mi-alma 

se-gloría 

En- Yahweh (3) 

rmhJi 

\t : j 

'W 

nyr*? 



y-exaltemos 

conmigo 

a- Yahweh Engrandeced 

(4) 

. y-se-alegren 

•aam 

•AT T í 

mrr 

jt : 

~m ■'ntí’n 

V ’ J J- T 

< 

i 

¡TO? 

IT i - 


, y-me-respondió Yahweh 

a Busqué 

(5) 

a- una 

su-nombre 

r*» 

JT ** 

aa^an 


frhua 

-bsran 

hacia-él 

Miraron (6) 

. me-libró 

mis-temores 

y-de-todos 

ni 

:nsrr 

IT i V 


nf)W 


nmv 

AT T i 


Este (7) . se-cubrirán-de- vergüenza nunca y-sus-rostros , y-quedaron-radiantes 


•rññs ~bzm aatf mm iq ¡? 4 *3? 

sus-angustias y-de-todas (le)-escuchó y- Yahweh clamó pobre 

v&r'b a'a6 rnrr mft :Win 

T '* l* <• T T : I “ i " <v » * 

a-los-que-le-temen en-tomo de- Yahweh (el)-ángel Acampa (8) . lo-salvó 

•neto mrr alca -*3 wn ifiaa ' trónn 

: r at i j * s v J . i” í :i 

dichosos ; (es)- Yahweh bueno que y- ved Gustad (9) . y-los-libra 
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"O TEhp 

at j : 

njrr ~m 

*1KT :i3 

_n 9D: 

inárf 

pues , sus-santos 

Yahweh a 

Temed (10) . en-él que-se-refugia 

el-varón 

J T 

DTB3 

• * í \ 

: T’kT*? 

liÓTO' 

1* 

pasan-necesidad 

(Los)-leoncillos (11) . a-los-que-le-temen 

falta 

nada 

-b'D *11011! 

~i6 ninf 

^111 

«W7I 


de-ningún carecerán 

no a- Yahweh 

pero-(los)-que-buscan 

, y-tienen-hambre 

: DO-raS? 

rrirr' nxi! 

t : /~ i r 

"h -*1 2®$ 0^3 

-isb 

i: 

i3Í¡£ 

. os-ensefíaré de-Yahweh (el)-temor 

; me oíd , hijos 

, Venid (12) 

. bien 


:aitp niio*? onk sr*o fjjnn _, d 

? (el)-bien para- ver días que-ama , vida que-desea el-hombre ¿ Quién-(es) (13) 


:rt01» - 13 * 1 » 

ít : • • 

. engaño de-hablar 



y-tus-labios , del-mal tu-lengua Guarda (14) 


t» nnom 

jp* •* i” : t t 

(los)-ojos (16) . y-síguela 


oi*?# 2/¡53 3ia uno 1*19 

(la)-paz busca ; (el)-bien y-haz del-mal Apártate (15) 


mrr is 

t i\ j** s 

íDpflgf ' 

1» iTSÍ 

Dp'HS 

f/í * “ 

: ~b$ mn:, 

de-Yahweh (El)-rostro (17) . (el)-clamor- 
de-ellos 

hacia y-sus-oídos 

(los)-justos 

hacia de-Yahweh- 
(están) 



re» rn?*! 

5Í1 

AT 

^173 

- j í 

(Los)-justos- ( 1 8) 
clamaron 

. su-memoria de-la-tierra para-cortar del-mal (está)-contra-los-obradores 


□0113 

-*73»*) 

S?SE/ 

“A** T 

mm 

■JT w 

. los-libró 

sus-angustias 

y-de-todas 

, escucha 

y- Yahweh 

“'K 31 

=> 

-"VW 1 ? 


ni hp 

j)v 

(los)-contritos 

y-a de-corazón 

a-los-quebrantados 

Yahweh 

Cercano- (19) 
(está) 

T %. • 


nisn nisi 

♦ 

♦ 

v-tfv n*r 

pero-de-todas-ellas 

, del-justo (las)-desdichas Muchas-(son) (20) . 

salva de-espíritu 

nano' nnk 

T *■ ** /** “ 

rnissjí -bs 

AT l ~ T 

1»Sff 

: m.T 

it : 

aa^ar 

de-ellos uno-(solo) 

; sus-huesos todos 

Guarda (21) 

. Yahweh 

lo-libra 
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n¡ $n mn srch nnion ¡mató 

v í * AT T JT T JT* I TIT i ' 

y-los-que-odian (la)-maldad (al)-impío Matará (22) . es-quebrantado 


mrr rnis 

el-alma Yahweh Redime 


(23) 


ílOBfrP 

IT s v 

. serán-declarados-reos 


ttb 


PJt 

al-justo 


cronn 

/■ 

IT 

¡mí 

t : 

m» 

AT T ~l 

de-los-que-se-refugian 

ninguno 

será-condenado 

y-no 

de-sus-siervos 

~m dtH 

F • : 

~m mn’ mn 

V TU JT • 

iiw 

:1a 

i 

contra combate ; mis-contendientes 

con , Yahweh , Contiende 

. De-David 

(1) . en-él 


nw u? m¡ : vf? 

y-levántate , y-pavés escudo Embraza (2) . (los)-que-me-combaten 

TP rwjj?*? nip\ rnjrj pnni : Tnmp 

; a-mis -perseguidores para-enfrentarte y-(el)-hacha (la)-lanza Saca-también (3) . en-mi-ayuda 


j ’* 





ib>¡ 

Sean-avergonzados 

(4) 

• (Soy)-yo 

tu-salvación 

: a-mi-alma 

di 

w 


í T • 5 


sean-vueltos 

; mi-vida los-que-buscan 

y-confundidos 

rrr 

: i* 

:T)¡n 

r t t 

•’átfn 

nm 


Sean (5) 

. mi-mal 

lo-que-traman y-queden-sonrojados 

atrás 

-tp 

• i: 

: nrrn 

mjT 

JT S 


m ‘'3? 1 ? 

r 1 ?? 

Sea (6) 

. (los)-rechace 

de- Yahweh 

y-(el)-ángel , (el)-viento ante 

como-tanto 

:os“ñ 

IT ■» 

rrim' 

T 1 




oán 

T i ~ 

. los-persiga de- Yahweh 

y-(el)-ángel 

, y-resbaladizo 

oscuro 

su-camino 

oárf 

T * 


nn# ■'b 

Tai?p 

m 

"9 

sin-causa 

su-trampa : (un)-hoyo me 

escondieron 

sin-causa Porque (7) 


nxiü 

inxian 



íTW 

, saberlo sin 

(la)-ruina 

Caiga-sobre-él (8) . para-mi-alma 

cavaron 


Sal. 35 
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SALMOS 35:9-17 


:n 3 

IT 

■^Er nÑittfa 

•¡i? 1 ?* 

]aa — 

insni 

j : * : 

. en-ella 

caiga en-destrucción 

; lo-prenda 

escondió que 

y-la-red-suya 

inferí 

■ T 

HF» 


■^BJl 

♦ : - n 


se-regocijará 

, en- Yahweh 

se-gozará 

Entonces-mi 

-alma (9) 

*9 rrirr njqertn 

pniasi? 

/T 

ina^a 

¿ quién , Yahweh : dirán 

mis-huesos 

Todos (10) . en-í 

;u-salvación 

}i^f 

/• T J AV * 

pjrra 

’)?, * 5 » p®? 

y-al-necesitado sí , al -pobre , más-que-él 

del-que-es- 

-fuerte (al)- que-libras , como-tú 




pobre 


im 

/V -i 

oan ■n» 

AT T J” ** 


♦ 

fa»9 

que violentos testigos 

Se-levantan 

(11) ? del-que-se-le-despoja 

j : 

náia nnn nm xetEfoff* 

T ~ I" T T\ * J í - J 

f’aÓKar 

■ t t : • 

Tiírr' ~Ü L , 

desolación , 

bien por mal me-devuelven (12) 

; me-preguntan 

sé (de-cosas- 





que)-no 

pb 


oíii^qa 


xnfáh 

i* : - : 

, (era-un)-saco mi-vestido , cuando-ellos-enfermaban , 

En-cuanto-a-mí ( 1 3) 

. para-mi-alma 

'PV 

“ba Tteaní 

- t * : 

t?) 

Diaa 

4 “ 

TP3Í7 

. j.. . 

mi-pecho 

a y-mi-oración 

, mi-alma 

con-ayuno 

afligía 


TD^nnn ' l 

* S AT - S ‘ 

l m 

- 1” : 

: aWn 

1 T 

como-quien-hace- iba-de-un- , mío 

como-(por)-hermano Como-(por)- (14) 

i . volvía 

duelo 

lado-a-otro 


amigo 



™ i^nintí t ip a# 


se-alegraron pero-en-mi -tropiezo (15) . me-encorvaba enlutado , (por-una)-madre 

Turr tói D'oa •bs isow ¡isoKih 

* ; a- t 4 : ’ "\ 4 - t : v v /t v: vi: 

; me-daba-cuenta cuando-no agrediendo , contra-mí se-j untaron ; y-se-juntaron 

UJJ9 ^í? 1 ? •’sans : sn “tibí unp 

, de-(una)- burlones Como-profanos (16) . cesaban y-no despedazaban 

fiesta 

ninn na? ->bv pqn 

? estarás-viendo ¿hasta-cuándo , Señor (17) . sus-dientes contra-mí rechinan 
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:Trnr 

D 1 TD3/p í 

OjTN¡$p 


rertín 

T J* T 

mi-única-(vida) 

de-(los)-leones 

, de-sus-destrucciones 

mi-alma 

Rescata 

4 T 

m 

31 

AT 


TI* 


numeroso entre 

(un)-pueblo 

; grande 

en-(la)-congregación 

Te-daré-gracias 

(18) 


j- : 

*6 

4* 

TTiníP 

i : * 



mis-enemigos 

a-costa-mía 

se-alegren 

No (19) . te-alabaré 

^ 7 


■^ipi 

Din' 

T • 

V# 

iptff 

|VAV 

no Porque (20) . (el)-ojo 

(no)-guiñen 

, sin -causa 

y-los-que-me-odian ; con-perfidia 

ni»i?í 


n» 

■Tai 

M : * 

Vi 

r)3T 

i" “X T 

falsas 

alegaciones 

de-(la)-tierra (los) -tranquilos sino-que-contra 

, hablan paz 

nKriiriKn npN 

Dirá 

-f» 

“ T 

Bim 

/■ : 

tppto'rr 

, ¡Ja, ja 

: dicen 

; su-boca 

contra-mí Y-abren-de-par-en-par (21) . urden 

pmn ük 

1 /- : ' -í t **: 

ehnn 

A“VÍ V 

mn: 

nw 

t^rs? nps?i 

estés-lejos 

no , Señor 

, calles 

no , Yahweh 

, Lo- (22) ! 

nuestro-ojo ío-ha-visto 


has-visto 


11X1 

JT 1- 

v Ví 


rerpm 

ni^n : ipa 

y-Señor 

mi-Dios 

; a-mi-defensa 

y-alértate 

Despierta (23) . de-mí 

TÍ*?» 

t v: 

mpp 

/ r ; 

wm 



Dios-mío 

Yahweh 

, conforme-a-tu-justicia 

Júzgame 

(24) . a-mi-pleito 

m 

□3^3 

na*** 1 

♦ 

♦ / 
r 

’ inp&p. " bxi 


, ¡ Ja : en-su-corazón digan No (25) . a-costa-mía se-alegren y-no 


< •* 

Sean-avergonzados 

(26) 

nmas?i>3 lipió' -b& mm 

Lo-hemos-devorado : digan no ! lo-que- 


Tfl 

nir_ 

anhelábamos 

niam 

: : 

vístanse 

; de-mi-mal 

los-que-se-alegran a-una 

y-queden-sonrojados 


i“bl3 

IT T 


nabp'i nra 

Griten-de-júbilo (27) 

. contra-mí 

los-que-se-engrandecen 

y-confusión de-vergüenza 
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: siempre 

y-digan 

en-r 



. de-su-siervo en- 

(la)-paz 

Dl s n 


TKP 

el-día 

(y)-todo 

, tu-justicia 

nvtb 

1 * T * 

mn: 

--«v 

. de-David 

, de- Yahweh 

Del-siervo 


en-mi-vindicación los-que-se-deleitan 

rW tf. 

que-se-deleita , Yahweh 

s nann 


i inattn 

: : • i 

-deleitan y-alégrense 

TMT. 

at s j“: • 

Yahweh Engrandecido-sea 

• : \ 

Y-mi-lengua (28) 


"TV 

No-hay 


aTBí 


Al-director-(del-coro) (1) 

BVhb VUÍB 


, tu-alabanza 


A* * VfJV 1 T TT\ “JV I**. ! 

de-mi-corazón en-medio (dice)-al-impío de-trangresión Oráculo (2) 




p 9l ?nn -'ii 

1 x V* v r 

:TT¡: 

IT ** 

njjfe nna 

en-sus-ojos 

a-él 

lisonjea Porque (3) 

. sus-ojos 

ante a-Dios miedo 

nanoi 

at ; ■ 

W 


: aiipb 


; y-engaño 

iniquidad 

de-su-boca- (Las)-palabras 
(son) 

(4) . para- aborrecer- su- (en-cuanto)- 

(la) iniquidad a-descubrir 

in|©p 


3&T ifljj : 

Twnb 



; su-cama sobre trama Iniquidad (5) . (y)-de-hacer-el-bien de-ser-cuerdo cesó 

m r ¡r toa»-. üb sr¡ 31b nfb 3Stt 

, Yahweh (6) . rechaza no (el)-mal ; bueno no camino en se-obstina 


. (el)-fírmamento hasta 


njn orín 

. grande abismo , tus-juicios 


I ¡ T i ¥! 

tu-fidelidad 


se-obstina 


DTQBfrja 


; tu-misericordia en-los-cielos-(está) 


-n-ins 

; de-Dios como-montes 


mtt \ * 

, Tu-justicia (7) 


np 9 "pie 


nrr irtífin nprpra*^ 


, (es)-tu-misericordia preciosa Cuán (8) . Yahweh , preservas y-a-la-bestia Al-hombre 

:rrorr irÉs' dtk ■sai dP'pk 


. se-refugian 


de-tus-alas en-la-sombra de-(los)-hombres y-(los)-hijos , oh-Dios 
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de-tus-delicias y-del-río 



, de-tu-casa 



de-la-abundancia 



en-tu-luz 


D' a n lipa 

a* - Ij ; 

. de-(la)-vida (la)-fuente 


m ”9 

contigo-(está) Porque (10) 



Se-sacian (9) 

:nptj?n 

. les-das-a-beber 


TPJTPb 

| av : i 



tliK 

-rt*na 

, para-con-los-que-te-conocen tu-misericordia 

prolonga (11) 

. luz 

vemos 

iNisn 

~bx 


TC!*Í 


me-alcance 

No (12) . de-corazón 

para-con-los-rectos 

y-tu-justicia 




□■’irpi “Ti 

mfcu 

at 

hn 

V JV 


Ahí (13) . me-empuje no de-(los)-impíos y-(la)-mano , del-orgulllo (el)-pie 


pueden y-no están-derribados ; de-maldad Ios-obradores están-caídos 


-** 

trinas 

ti ” : “ 

W - 

HilS 


ni 

a-causa-de-los-malvados 

te -irrites 

No . De-David (1) 

. levantarse Sal. 37 

nina 

jt ** ; 

i’anD 

• T V\ J’ 

:n¡?w 

/” * 


pronto 

como-la-hierba Porque (2) 

. iniquidad 

de-los-que-hacen 

tengas-envidia 

ñas 

j- i 

: filial 


ra* 

iba 11 

AT * 

Confía 

(3) . se-marchitarán 

césped 

y-como-el-verde 

se-secarán 

asnm 

/- - ! * : 

: nnm nini 

r# 

-]pp lia npin 

nFA 


Así-te-delei (4) . (en-su)- y-apaciéntate (en-la) -tierra habita ; (el)-bien y-haz en-Yahweh 

tarás fidelidad 

" hs bis t^b rib^m ffb ~]m r$T ~bs 


a Encomienda (5) . de-tu-corazón (las)-peticiones te y-él-dará Yahweh en 

íosirn ¡nra: *«*71 ^ nprti *¡|ii rm] 

Exhibirá (6) . hará y-él , en-él y-confía tu-camino Yahweh 


^ins? ^ésp'aí rpja 

. como-el-mediodía y-tu-derecho , tu-justicia como-la-luz 



570 


SALMOS 37:7-17 


inm ~bi< i b ^innrn hrt^h idí^t 

te-irrites No . le y-espera-paciente ante-Yahweh Guarda-silencio (7) 


«pn :rri»T/2 ntoi; iann rrbaaa 

Deja (8) (sus)-intrigas que-lleva-a-cabo por-el-hombre (en)-su-camino a-causa-del-que-prospera 


-•>3 :annb 

1* “ I” T t* 

"TjN nripri 

_ bK nan 

AT " 

atai 


Porque (9) . (sirve)-para-el-mal sólo ; te-irrites 

no (el)-enojo 

y-abandona 

la-ira 

nan nirr 

t j" t : 

Típl 


r 

a^ana 

♦ “ 

ellos , (en)-Yahweh pero-los-que-esperan 

, serán-cortados Ios-malhechores 

vvh mi 

AT T | J“ ! 

ara 

- i \ 

nial 

j i 


nh* 

i i* 

; (el)-impío y-ya-no-existe 

un-poco 

Y-aún (10) . 

(la)-tierra 

heredarán 

D'jasn. 

n-irxi 

WP 

~ba 

rammi 

Mas-(los)-humildes (11) 

y-ya-no-está-él 

, su-lugar 

en 

te-fijarás 

□ai :Dibcí 

4” 1 T 

añ “bu 

t 

láaanní 

: - s • : 

n» 


Maquina (12) . paz 

abundante en 

y-se-deleitarán 

(la)-tierra 

heredarán 

nna :rs 0 

n ir * 

vbv 

JT T 

pn™ 

p^ 1 ? 

atzh 

T T' 

El-Señor (13) . sus-dientes 

; contra-él 

y-rechina 

contra-el-justo 

(el)-impío 


inns mn tiy -s nán -na ib -pnér 

1 * >T *.*<V I / T I- T T I* A J - i ■ 

han-sacado , Espada (14) . su-día llega que ve pues , de-él se-ríe 

niaab' na b'snb or$¡? lanni 'fcryKh 

para-matar , y-al-necesitado al-pobre para-derribar su-arco y-han-entesado (los)-impíos 

naba Kiari aann : nin -naf 1 

AT * J » T í | V IT " 2 

, en-el-corazón-de-ellos penetrará Su-espada (15) . de-conducta a-(los)-rectos 

p'nsb aaa ~aia jnnaato añinttfpi 

I a* - : \ T ¡ i- t * tí)-: 

del-justo (lo)-poco Mejor-(es) (16) . serán-quebrantados y-sus-arcos 


nvwh, niaint ■© : eran dw'i 

* t n j : <• r - /* t : 

de-los-impíos (los)-brazos Porque (17) . muchos de-impíos 



que-la-riqueza 
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jnt :nin , i opns ?pioi nma?n 

Conoce (18) . Yahweh a-(los)-justos mas-sostiene , serán-quebrados 

:rrnn obii?*? onbnsi' ornan mn* 

IV t • /r : T t - : a* • t JP» : r :• 

. será para-siempre y-(la)-heredad-de-ellos de-(los)-íntegros (los)-días Yahweh 

VW nin nsn «&; "*6 

de-hambre y-en-días , malo en-tiempo serán-avergonzados No (19) 

natf* lorsah tirafen 

' t : <* it : * 

perecerán (los)-impíos Pues (20) . se-saciarán 

P? en? IB» "Vn ’^ÜI, 

se-desvanecerán ; de-(los)-prados como-(la)-belleza de- Yahweh y-(los)-enemigos 

>*i «n nf? is?? 

; paga y-no (el)-impío Toma-prestado (21) . se-desvanecerán , en-el-humo 

ipnóia p qnp pin ppaj 

los-bendecidos-por-él Pues (22) . y-da es-generoso mas -(el) -justo 

tro? n# 

. serán-cortados y-los-maldecidos-por-él (la)-tierra heredarán 


* fsn:. 

fcn*n 

/ : ” ; 


13313 

T 

nni -nuso ¡Tima 

v/V ’* > l* r ;«\ 

. se-deleita 

y-(en)- , son 

su-camino 

-afianzados del- (los)-pasos De- Yahweh- (23) 

hombre (es-que) 

:1T 

1 T 

pto 

nin- 1 ' 

t : 

-1 3 

1* 

Sor -j6 

AT I / ■ 

~' l 3 

l' 

. su-mano 

sostiene 

Yahweh 

pues 

quedará- no , caiga 

postrado 

Aunque (24) 

3ÍM 

AT VI V 

p n *38 

w; ' 

~i6] 

TÜpf ■ 03 TTn 

i nsu 

“<*• 

desamparado 

al -justo 

he-visto 

y-no 

, soy-viejo ahora , fui 

Joven (25) 

nVpiai 

U 1n 

ai # n 

~\ 

"bs 

T 

iwb -2?¡?3P 

ünrí 

, y-presta es 

-generoso 

el-día 

Todo 

(26) . (el)-pan mendigando 

ni-a-su-simiente 

pan aló 

■nfcwi 

.. - 

no 

T **\ 

*110 

j 


i vy_) 

y-tendrás- (el)-bien y-haz 
morada 

del-mal 

Apártate (27) . (es)-para-bendición 

y-su-simiente 
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SALMOS 37:28-37 


~m ais?! 

a desampara 


tas#» anft irrírp 73 


: D^ir*p 


y-no (lo-que-es)-justo ama Yahweh Porque (28) . para-siempre 


jrm 

~\vs 




TTOn 

mas-(la)-simiente 

; seán-guardados 

para- 

siempre ; 

su-devotos 

rw 

i i* 



:mS3 

IT í * 

Q'Util 

J* T S 

(la)-tierra 

heredarán 

Los-justos 

(29) 

. será-cortada 

de-los-impíos 

m: 



:rr^» 

T IV T 

i?^ 

ijRfl 

emite 

del-justo 

(La)-boca (30) 

. en-ella 

para-siempre 

y-morarán 


rnin 



lÜB^Í 

rraon 

AT : T 

de-su-Dios 

(La)-ley 

(31) . rectitud 

habla 

y-su-lengua 

, sabiduría 

«h 

T TI 

n¡pi3¡ 


lab? 

(el)-impío 

Acecha 

(32) . sus-pasos vacila(n) no , (está)-en-su-corazón 

nanTS?! 

i6 

mn; : 

irmq*? 



lo-dejará 

no 

Yahweh (33) 

. matarlo 

y-procura 

al-justo 


¡W3? 

T&sntii 

V * í - 



Espera (34) 

. cuando-sea-juzgado permitirá-que-lo-condenen ni 

en-mano-de-él 

n» m¡i7 

Tjfpai-H 

1¿tj 

: ~ 


¡rri¡T 

t : v 

; (la)-tierra para-poseer 

y-él-te-exaltará 

, su-camino 

y-guarda 

Yahweh en 


iwh 

JT T 

tviirj, 

:n$qn 

D'lWh 

j* t : 

rrnsni 


violento 


, al-impío He-visto (35) . (lo)-verás , (los)-impíos cuando-sean-cortados 


nani náiri, : pjn rnfap ni.™' 

y-he-aquí , Pero-pasa-(uno)-por-allí (36) . un-árbol -frondoso como-en-su-propio-suelo y-extendiéndose 


-mui 

T : 

IT : • 

*$1 



Considera 

(37) . fue-hallado 

mas-no 

, lo-busqué, sí 

; ya-no-estaba 

:Di^ 

etíó nnqx 

"*9 

AT T 

y? 

nn 

. de-paz 

para-(eí)-hombre (hay-un)- 
porvenir 

pues 

, al-recto 

y-mira 

al-íntegro 
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crjwh 

J» T S 

nnqx 

nrp 

at ; - 

notj?a 

o^éjí 

• t i\ 

de-(los)-impíos 

(el)-porvenir 

; a-una 

serán-destruidos Mas-a-los-transgresores (38) 

njpa 


npitíro 

:nnnp: 

, de-Yahweh-(viene) de-(los)-justos Pero-(la)-salvación (39) 

. será-cortado 

nirr 

r : 

□")T¡? a Í 

r*t i -i- 


m 

apira' 

T IT 

Yahweh 

Y-les-ayuda 

(40) 

de-angustia en-tiempo 

su-fortín 

Q2?* 1 Ly'Í n 1 

A" • i 

B’iaho 

* t : 

□p^ep 


, y-los-salva 

de-los-impíos 

Ios-libra 

; y-los-libra 

: T’srnb 


niara 

na ion “ra 

. para-memorial 

, de-David 

Salmo (1) . en-él se-han-refugiado pues 

njqoüp 

Tjqmai arpain jjsspg 

-^x nin a 

- t i: 

. me-castigues 

ni-en-tu-enojo me-reprendas en-tu-furor 

no , Yahweh 


maro 

r i • - 


inna Tpan 

sobre- mí y- 

ha-descendido 

en-mí 

se-han-clavado tus-saetas Porque (3) 

w 


■H&pa 

□no “] a x 

S TC 

; tu-indignación 

a-causa-de 

en-mi-carne 

sanidad , No-hay 

(4) . tu-mano 

'O 

j’ 

i a nxBn 


ráa¡?a oi^ _ px 

Porque (5) 

. mi-pecado 

a-causa-de 

en-mis-huesos salud no-hay 

narr 

/ S : ' 

“03 

" T 

Xto 

/t " : 

'pxn na» 

A 4 : T 

túíi? 

pesan-demasiado 

, pesada 

como-carga ; 

mi-cabeza han-sobrepasado mis-iniquidades 

áSQ 

Tñran 

AT ” 


iKrxan 


a-causa-de 

mis-llagas 

supurar 

i , Hieden 

(6) . para-mí 

-bs lira — ij? 

T A : 

Tin# 

vma 

: TibiX 

todo ; el-extremo hasta 

estoy-abatido 

, estoy-encorvado (7) 

. mi-necedad 

rf¡?) 

’t? 1 ?? 

a, ?DD 

- t : \ 

-o nn?¡?n 

nnp oira' 


de-inflamación están-llenos mis-lomos Porque (8) . me-paseo sombrío , el-día 


Sal. 



574 


SALMOS 38:9-18 


-n» Tpsnai ™sí tnftna aña' 

* 4“ : • : • J : r t ; • : 

hasta y-aplastado Estoy-entumecido (9) . en-mi-came sanidad y-no-hay 


-bu 

T 

ra 

t -i: 

¡'}b 

nona;? 

nax??' iso 

(está)-todo 

ante-ti 

, Señor (10) 

. de-mi-corazón 

por-el-gemido 

rujo ; el-extremo 



:mrip3 

~ñb porp 

nnaaí 

Mí"! 

VW 

Mi-corazón 

(11) 

. está-oculto 

no de-ti 

y-mi-suspiro 

, mi-anhelo 


orí "03 tj? ~iüo no i ]ori 7 imno 

/ i: a* *j- t-í - ; - ; \ 

ellos también de-mis-ojos y-(la)-luz , mi- vigor me-ha-dejado , palpita 



najo •'¿ni rum rm pa 

lejos-de y-mis-compañeros Mis-íntimos-amigos (12) . conmigo no-están 

:nps? pino ññpi nos?! ^aa 

. se-han-quedado a-distancia y-mis-allegados , se-mantiene mi-llaga 

■w'sa •tópao i ^p3!i 

y-los-que-procuran , mi-vida los-que-buscan Me-tienden-lazos (13) 

narr Din -bu nióioí nin nan ns?n 

1 ■ V / - T : • A - J 1 • • t T\ 

. traman el-día todo y-engaños (mi)-destrucción hablan mi-mal 

- nna*’ *6 d^soí s?o??n *6 nna *>3Ki 

— - - t • — 4 _!!__! ÁÍ......Í .V A „ • • » • ; V - - 

abre (que)-no y-como-un-mudo , escucho no , como-un-sordo , Mas-yo (14) 

pan saos? -$b im d-’XO tt&i : rs 

y-no-hay oye no que como-hombre Y-he- venido-a-ser (15) su-boca 

nas?rí nm n'pnin mrv r¡b ~'U : ninpin rso 

, responderás tú , espero , Yahweh , en-ti Porque (16) . argumentos en-su-boca 

oioo -b "no^ "]9 ~'u :n^ yi# 

cuando-resbala ; a-costa-mía se-alegren que-no : dije Pues (17) . Dios-mío Señor 

}ioa ubub nbnan 'bu 'brí 

; estoy-próximo a-caer yo Pues (18) . se-engrandecen sobre-mí , mi-pie 
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iülijí l'M tol? "to tTün totopa! 

estoy-inquieto ; declaro mi-iniquidad Pues (19) . siempre ante-mí-(está) y-mi-dolor 

tosí? o ,s n toral :'n«isna 

a 1 * t j* - : i;\ r t - i- 

son-numerosos , (son)-vigorosos Pero-mis-enemigos (20) . a-causa-de-mi-pecado 

to'rtoar nptf ne» iam 

J" : " : |v ir j-í T - i 

Y-los-que-pagan (21) . sin-causa los-que-me-odian y-se-han-multiplicado 

noryn jato-torn nnn TáBftrí nato nnn ron 

/ ! I I 1 IT d * : : • AT “ J" T t 

, me-desampares No (22) . (el)-bien Busco cuando se-me-oponen , bien por mal 

Tinn?*? naftn rasa pnnn _í ?« t6k' mrr 

a- t: v : t / • iv • i /— r * - " v: at í 

, a-ayudarme Apresúrate (23) . de-mí estés-lejos no , Dios-mío Yahweh 

jnvfp niara prnto naaa^ rn&itan ni*?' 

. de-David Salmo . a-Yedutún , Al-director-(del-coro) (1) . salvación-mía , oh-Señor Sal. 39 


nna#*? yitffb? «torra bnn nna¡??x toná« 

pondré ; con-mi-lengua para-no-pecar mis-caminos Guardaré : Dije (2) 

T)ab«] upi ni?a alona tob 

« ; j- vs v r : v ; jt v \ : a ; ~ /• : 

Enmudecí (3) . (esté)-ante-mí (el)-impío mientras mordaza a-mi-boca 

-an nasa to«ar atoa toto'nn n a ar¡ 

it : v r •* : a * * x* vs v r * \ 

Ardía (4) . se-agravó y-mi-dolor , (aun)-de-(lo)-bueno callé ; silencioso 


Tinan m -nyyn nnqa tonpa ráb 

hablé ; fuego se-encendió en-mi-meditación ; en-mi-interior mi-corazón 


to- 

J” T 

nnpi 

top mirr; 

’iiHln 
• <*■ 


jnitt&a 

* i : * 

de-mis-días 

y-(la)-medida 

, mi-fin , Yahweh , 

hazme-saber (5) : 

con-mi-lengua 

nnn3 

T<~T 

i ninas 

nsn :n« *?nn 

<" * * IT /*• T 

"na 

n¿n« 

T J - 

«to “na 

diste 

(como)-palmos 

He-aquí (6) . yo-(soy) frágil 

cuán 

sepa-yo 

; (es)-ella cuál 

^an _ 

V /V 


m m 


nSm 

x : v s 

tor 

~ T 


vanidad completa , ciertamente ; ante-ti (es)-como-nada y-el-tiempo-de-mi-vida mis-días 
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SALMOS 39:7-40:3 


Sal. 40 


■i]N ktk “i^nrr i oSsa -q*j¡ : nb¡p asa ais -bs> 


, ciertamente ; (el)- anda 
hombre 


quién 


»T 

/“ •' 

sabe 




como- , 
sombra 


Cierta- (7) . Sélah . (aun)-en- hombre (es)-todo 
su-firmeza 


mente 

-lásf 

acumula-riquezas 


A T V* V 

; se-afana 


ban 

v iV 

en-vano 


:^n jf? * , ñ i pnin / 'ñ$ trjj? ~np 


nnsn 

JT “ í 


¿ que 


. (está)- en-ti Mi-esperanza , ? Señor espero 
ella 

:'W b$í nsnn 

. me-hagas no del-insensato escarnio ; líbrame mis trangresiones 

non : nyv nm q? "3 -nnss >6 

Retira (11) . (lo)-hiciste tú porque , mi-boca 

. estoy-consumido yo de-tu-mano 


iosok 

Y-ahora (8) . las-recogerá 

De-todas (9) 


abrí 


nqapp 

por-la-dureza 


; tu-plaga 


Tíñbm 

* ; - vsv\ 

, Enmudecí (10) 

'>?9 

de-mí 


ifíy ~bü ninSina 


y-desvaneces al-hombre corriges , (la)-ini por Con-las-repren (12) 

quidad 


rato oarn 

como-polilla 

i^sn -nsrpu? : nnx ~bs bin qs¡ i-riaq 

, mi-oración Oye (13) . Sélah . hombre (es)-todo vanidad , ciertamente ; lo-que-más-desea 

\a Eñrjri ~bx vm ~ bx nrwn rnvm mV 

pues , estés-silencioso no mis-lágrimas a ; presta- atención y-a-mi-grito-de-socorro , Yahweh 

: Tria$$ -bDD afirí qp •oáa qa 

. mis-padres como- , peregrino ; contigo (soy)- extran 

todos yo jero 

. y-ya-no-exista me-vaya antes-que y-tomaré-ánimos 

'bti a;.] njr; Tnp rvp_ :Tisjp inb 

hacia-mí y-se-inclinó (en)- Yahweh esperé Esperando (2) . Salmo De-David 

trpp ]iK2? niap pabjn J?afü 

del-lodo , del-tumulto del-pozo Y-me-sacó (3) . mi-grito-de-socorro y-oyó 


PfP Bjt$ 

de-mí-(se-aparte) Haz-que-tu- 
mirada 

nsaaV 

. Al-direetor-(del-coro) (1) 
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]313 ,¡ ?n vbg -bü a¡?*i ]rn 

. mis-pasos ha-afianzado , mis-pies roca sobre y-asentó , cenagoso 

irrí^í? nVri aftrr rsa ]rn 

. a-nuestro-Dios himno-de-alabanza , nuevo (un)-cántico en-mi-boca Puso-luego (4) 

mirra inaap wrr^i eran ixt: 

it at*: j*" j : 4 

. en-Yahweh y-confiarán , y-temerán muchos Verán-(esto) 

-«Vi inaaa nirr tío -Ttfss naán •ntfK 

i: a - i • t >i jt v -* v v - ** i: /- 

y-no su-confianza (en)-Yahweh ha-puesto que del-hombre ¡ La-dicha (5) 

innaimh? nisn :np p&i aprn' “V rúa 

, tú has-hecho Muchas- (6) ! en-falsedad ni-a-los-que-caen (los)-arrogantes a se-ha-vuelto 


cosas 

ipn Tjpáiftipi V?» m¡r 

no-hay-nadie ; para-con-nosotros y-tus-designios tus-obras-maravillosas , Dios-mío Yahweh 

lasi? rna*iKi rmK "VS 

serían-demasiados , y-hablará-(de-ellos) Si-(los)-anunciará . a-ti comparable 


nna disjk napn ~tkb mraai nar nasa 

has-horadado (mis)-oídos , has-deseado no y-ofrenda Sacrificio (7) . para-enumerar-(los) 


TimiS *2 ¡Wjí n> i 

: dije Entonces (8) . has-demandado no y-ofrenda-por-el-pecado holocausto ; me 

jjíün - r.itoab t'bv aína asg -n’papa •’nxa-nan 

, tu -voluntad hacer (9) ; sobre-mí está-escrito del-libro en-el-rollo ¡vengo , He-aquí 

ti-$ 3 :pa •qin? íjnnin] ^nsan v6k 

he-predicado (10) . de-mis-entrañas (está)-en-medio y-tu-ley , me-complace , Dios-mío 


m npí 'm T¡K1 añ V¡?a 

tú , Yahweh ; frené no mis-labios , he-aquí ; magna en-la-asamblea 


'PT¿ 

justicia 


■>3*? 7¡ina i tpgo “*6 

; de-mi-corazón dentro escondí no Tu-justicia (11) . (lo)-sabes 
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SALMOS 40:12:18 


TOJ 

Tnn? ~tib 

TTIQK 

* : AT T 

íPP«™ 

jjflíiag 

tu-misericordia 

oculté 

no 

: he-declarado 

y-tu-salvación 

tu-fidelidad 


-i ib 

nin*’- 

t : 

nm 

<T 



T¡na^' 

retengas 

no 

, Yahweh 

, Tú (12) . 

magna 

a-la-asamblea 

y-tu-verdad 

íWniSP 
* 1 ! ‘ 


Tan 

r t 

*\%mí 

ji^¡pn aaa 

TO 

. me-guarden 


siempre 

y-tu- verdad 

tu-misericordia ; de-mí 

tus compasiones 

nsoa 

t ; • 

r® 


niih 

T 

** T 


'3 

<■ 

; número no-haber 

hasta 

males 

me 

han-cercado 

Porque (13) 

rvhii&a 

lasy nlan*? 'rf?p 


vH 

w&n 

que-los-cabellos 

Son-más 

. ver puedo 

y-no 

mis-iniquidades 

me-han-alcanzado 


mm 

t 

mn 

j* 1 : 


i*nn 

• IT T"1 


'mi 

; librarme 

Yahweh 

, Dígnate (14) 

. me-falla 

y-mi-corazón 

, de-mi-cabeza 


vtfyl :rrcftn Vyv 1 ? nirr 


Sean-avergonzados (15) . apresúrate a-ayudarme , Yahweh 

nniso*? •titea •«toan iit insm 

ni 1 * s “ /•• i : “ i — : s “i 

. para-destruirla mi-vida los-que-buscan a-una y-eonfundidos 

: wn '¿an la^i "lina uíp. 

. en-mi-mal los-que-se-complacen y-cubiertos-de-afrenta atrás Sean-vueltos 


<7 

□T/pkn 


"7J? 


: me ] 

los-que-dicen 

de-su-vergüenza 

causa por 

queden-atónitos (16) 


7¡3 

i 

<* T 

: nan imci 

n y it y 

todos 

en-ti 

y-alégrense 

Regocíjense 

(17) ! ja ¡ja 

’ñnx 

" rt i 

mrr 

at : 

bni' 

jt • * 

Tan 

• T \ 

na*r ^paa 

los-que-aman , Yahweh 

Engrandecido-sea 

: siempre 

digan ; los-que-te-buscan 


32?n: 


W l W 


. en-mí pensará (el)-Señor ; y-necesitado pobre , En-cuanto-a-mí (18) . tu-salvación 
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nnxn -b& tí^x nnx ■ , » í ?d» ! i tnw 

. te-tardes no , Dios-mío ; (eres)-tú y-mi-libertador mi-ayuda 

‘ras?» ■nssx i*mh niaro nsaob 

del-que-se-preocupa ¡ La-dicha (2) . de-David Salmo . Al-director-(del-coro) (1) Sal. 41 

i m¡r :mrp in»*?»' nin' al’a bi -bx 

<T í IT í /" ! " U T T / ¡ AT 

Yahweh (3) . Yahweh lo-librará , malo En-(el)-día ! pobre del 

“¡fie rrni irnatír 

dichoso-será ; y-lo-mantendrá-con-vida lo-guardará 


rm 

. de-sus-enemigos en-el-deseo lo-entregarás y-no en-la-tierra 



-bs TI 

r at : 


13139' 


su-postración 

toda ; de-enfermo (el)-lecho en 

lo-sostendrá 

Yahweh (4) 

aan 

•A" T 

mrr 

JT í 


: rbnp 

roan 

T í /“ T 

; ten-piedad-de 

-mí , Yahweh 

: dije Yo (5) 

. en-su-enfermedad 

i restauras 


S1 É? 

Tixan -d 

. n T 

'#aí nxai 

* ; - /T t ; 

Mis-enemigos (6) 

. contra-ti 

he-pecado pues 

, mi-alma sana 

:i»z? 

i i 

13X1 

/ t : 

n : ió ,ír 

T 

n» b 

t~ T A‘ 

¡n n»X' 

■J j : 

? su-nombre 

y -perecerá 

se-morirá 

¿ Cuándo : de-mí 

mal dicen 


úb 

13T XlJ ! 

nixi 1 ? xa 

: * <t 

"DX1 

acumula 

su-corazón 

; habla falsedad 

, a-ver-(me) viene-(alguno) Y-si (7) 

11 T 


Ptf? 


* w 

A-una 

(8) . habla 

, afuera 

(cuando)-sale ; 

para-sí iniquidad 


" T 


bs vírbrr bo 

t -? - i *V a - t 

traman 

contra-mí 

; mis-enemigos 

todos cuchichean contra-mí 

-úb nató' 

TWi 

la Pir bv'bz ~ini 

A 1 J T • :\ - i: 

:b rur 

1* JT 1 


no yace y-de-donde , en-él se-ha- de-Belial- : (diciendo) (9) mío (el)-mal 

derramado cosa 
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Sal. 42 


'Pintas 

• : j- t 

v 

i 

'tohtí 2TX 

* : <• 

‘Oí wpb 

T pi* 

yo-confiaba que 

, de-mi-paz (el)-hombre Hasta (10) . levantarse 

volverá-a 

rrin 1 

t : 

nmn 

<t - : 

4 

♦ 

spí? *ba 

Ir t J- r 

hr*m 'anS 

v; • A* « - 

bpte 13 

, Yahweh 

, Mas-tú 

(11) . el-calcañar contra-mí 

levantó , mi-pan que-comía , en-él 

nxrs 

j : 


¡npV 


'ap'prn 

W 

En-esto 

(12) 

. les 

y-retribuiré 

, y-haz-que-me-levante 

ten-piedad-de-mí 

'3'k 

j* i 


rn' t 6 '3 '3 pisan 

V t i <• a- r : j- r 

-'3 'nsrr 

1* * : -ti 

mi -enemigo 


triunfa no en-que , en-mí te-complaces 

; que conozco 

■wsm 

• v 

'3 

a 

nsan 

t : j- t 

'ans 'áp. 

t'bv 

|T T 

y-me-pones 

me 

sustentas 

en-mi- , Y-en-cuanto-a-mí (13) . sobre-mí 





integridad 


bvrw^ 

<*• v: 

imrr ■sjná 

íabiiri> 

IT í 

rafe 

|JV r : 

de-Israel 

Dios 

, Yahweh Bendito-(sea) 

(14) . para-siempre 

ante-tu-presencia 

jpn 

1 


T T 

“un 

/- 

Detona 

T T t**V 

! y-amén 

i 

Amén 

. la-eternidad 

y-hasta 

desde-la-etemidad 




trríp ~'33 b 


jadea 

Como-(la' 

)- (2) 

. de-Coré de-los-hijos 

Masquil . Al-director-(del-coro) (1) 


cierva 





nta 

r : t 

: dt6k ahsri 

"ÍW 1? 

"'p'SK ~ba 

Tiene-sed 

(3) . oh-Dios , 

, por-ti jadea 

mi-alma así , de-agua (las)-corrientes por 

'asi 

J** : 

rnf}#! 


'n b$b D'nbKb i'&sa 

ante 

y-me-presentaré 

vendré ¿ Cuándo 

. vivo del-Dios , de-Dios mi-alma 


ims rfrfn opi*’ nnb 'niran i -nrrn :D'#b# 

me mientras-dicen , y-noche día (por)-pan mi-lágrima me Vino-a-ser (4) ? Dios 

\'bu mnsm tvpj^j ms¡ □ ítí _í ?3 

sobre-mí y-derramo recuerdo Estas-(cosas) (5) ? tu-Dios ¿ Dónde-(está) : el-día todo 


n'3 -ir an# 

(la)-casa hasta y-los-conducía 


entre-la-multitud 


l_ á® 

desfilaba-yo 


9 

que 


mi-alma 
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: rain ]ion nnini nn "Sipo ü'ri% 


. guardando-fiesta (con)-la-multitud , y-acción-de- de-júbilo con-voz de-Dios 

gracias 



’Dnrn 

V* Ví V - 


rnqin?to "na 

? dentro-de-mí 

y-gimes 

alma-mía 

, estás-abatida ¿ Por-qué (6) 




nis? “o ^pin 

. de-su-rostro 

salvación 

, he-de-loarle 

aún pues , en-Dios Pon-tu- 

?J“I3TN 

| í T J V\ 


nntátfn 

esperanza 

''bu tifa 

v* : ~ T “ VI 5 

me-acordaré-de-ti , tanto por ; 

está-abatida 

mi-alma dentro-de-mí , Dios-mío (7) 

-^“Dinn : 

nga» nng 

i DliDlOÍ 0T fijo 


a Un-abismo (8) . Misar desde-el-monte , y-de-los-Hermones del-Jordán desde-la-tierra 


T3 1s ¥ ^ K ' !l i? D t“T 

tus-ondas todas ; de-tus-cataratas a-la-voz llama , (otro)-abismo 


irñm 

t : 

rrisr* mot» 

V- í <T 


ST1W 

'>¥ 

T^í 

Yahweh 

manda De-día 

(9) 

. han-pasado 

sobre-mí 

y-tus-oleajes 

bvb 

JT : 

rtearí ■’hj; 

T * ! * * 


HTE? 

nb^m 

Tí V 

iñpn 

al-Dios 

(una)-oración , (está)-conmigo 

su-cántico 

y-de-noche 

, su-misericordia 

TJÍ 3 

- na*? ■’jnnatp 

nab 

vr t 

V?P 

VpinnpiK 



de-duelo ¿ Por-qué ? me-has-olvidado ¿ Por-qué : mi-roca , a-Dios Diré (10) . de-mi- vida 


i njQ? : TiN iffo 

Con-quebranto-mortal (11) ? del-enemigo bajo-la-opresión ando 

n-iia Tiiasya 

me diciendo , mis-adversarios se-mofan-de-mí , en-mis-huesos 

Vea i ■’nqin¡ 2 ?n "no :*pn' í ?8¡ n;.í$ afrí ~bz> 

, alma-mía , estás-abatida ¿ Por-qué (12) ? (está)-tu-Dios ¿ Dónde : el-día todo 

ütík tíito DT^K^^irin 'bu pnn “no*) 

, he-de-loarle aún pues , en-Dios Pon-tu- ? dentro-de-mí gimes y-por-qué 

esperanza 
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SALMOS 43:1-44:3 


¡□v6« ' í ¡$£$ : •’ri i ?Ki is' ni?^ 

, oh-Dios , Sé-tú-mi-juez (43:1) . y-mi-Dios de-mi-rostro salvación 

napa “ G? wí Ton -*6 n'aa rnni 

engañoso del-hombre ; piadosa no contra-(una)-nación mi-causa y-defiende 

ng ' ! ro tí^k irp$ n^iin 

¿ por-qué , de-mi-fuerza (eres)-el-Dios tú Ya-que (2) . líbrame e-inicuo 

>3* TP "™?!? ’«»$ 

? dei-enemigo por-(la)-opresión andaré (como)-enlutado ¿ Por-qué ? me-has- 

rechazado 



; me-guíen que-ellas ; y-tu-verdad tu-luz Envía (3) 

:?pni:Dtía ~b$) *]¡n¡? ~ip ~b$ 

, tus-moradas y-a santo-tuyo monte al que-me-lleven 

'bi nria£ n b$ ~bh$ naja inKia^i 

; de-mi-gozo alegría , Dios a de-Dios altar al y-me-llegaré 


iTtninttfn "na :v6n crrfris niba 

* ■ - it ví r v: • : 

, estás-abatida ¿ Por-qué (5) . Dios-mío , oh-Dios , con-arpa 



y-te-loaré 


Tiip? anfaó ^rrin ]b§ 'ann _ nai 

J J /” t v* v; v “i * i ^ 

aún pues , en-Dios Pon-tu-esperanza ? dentro-de-mí gimes y-por-qué , alma-mía 


: izí niwj naniH 

. y-mi-Dios de-mi-rostro salvación , he-de-loarle 

rAms idt6k : ‘rafra nnp -'nb ráypb 

Sal. 44 con-nuestros- , Oh-Dios (2) . Masquil de-Coré de-los-hijos . Al-director-(del-coro) (1) 
oídos 

DiríTs' rters bus vb "nao wnia» wátí 

. i* t : /"■ t / at : • /*• “s : “ t 

, en-sus-días que-obraste (la)-obra nos han-contado nuestros-padres , hemos-oído 

nshin ana •frp i nriK :onp ■wa 

f s - \ j* I : t <r - vfiv ■■ J* 

echaste-fuera (las)-naciones (con)-tu-mano Tú (3) . de-antaño en-los-días 
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tnnbtim i?in ouom 

i" : “ í i - *■ v. í / T A'* t * - 

. y-los-extendiste-(a-ellos) a-los-pueblos quebrantaste ; y-los-plantaste-(a-ellos) 


-Oh oriiji pá oáino úb 

no y-su-brazo , de-(la)-tierra tomaron-posesión por-su-espada no Porque (4) 


HKl 

t]17Í1T1 

i\m 

“•>3 Í0V 

r /t 

nihtfin 

T V 

y-(la)-luz 

y-tu-brazo 

tu-diestra 

que-(fue) ; los 

salvó 

alis' OMbK 

- a 4 v: 

■o 1 ?» 

j. - 

xin ~r\m 

: orrsi 

IT * í 


ordena : oh-Dios 

, mi-rey 

eres Tú (5) 

. te-complacías-en-ellos 

porque , de-tu-rostro 


naja vj» :=¡??! nl^ 

; derribamos a-nuestros-adversarios Mediante-ti (6) . de-Jacob (la)-salvación 

*b p JWpj? 0133 TJOtó 


no 

Pues (6) . a-los-que-se- 

-levantan-contra-nosotros hollamos 

por-tu-nombre 

'3 

j* 

iiirtfin 

tib rainí 

-j • ; - i 

n£33K Tffi?p3 

at : v a‘ : ; 

pues 

(8) ; me-salva 

no y-mi-espada 

, confío en-mi-arco 


WK3&Q1 

/*• : - : 

ins» 

A** T ‘ 

i3ni?K?in 

Tl_“ > 


y-a-los-que-nos-odiaban 

, de-nuestros-adversarios 

tú-nos-has-salvado 


□bis? 1 ? i otn ~bD o ,, n' I ?«3 :nl^3“ 

por-siempre y-(a)-tu-nombre , el-día todo nos-hemos- En-Dios (9) . has-avergonzado 

gloriado 

-*6i i30'bon¡ nn3T - m : nbo rrrb 

: a** * i TI T\ | - T IV JV 

y-(ya)-no y-nos-has -puesto- nos-has-desechado Pero (10) . Sélah . daremos-gracias 

en-confusión 


na “ilnx i33^ri nrnixos? asrí 


, (el)-adversario ante atrás nos-hiciste-volver (11) 

con-nuestros-ejércitos 

sales 

i33mn 

i • \ 

: i» 1 ? 

iT. 

102? 

JT 

... - ¡ 


Nos-has-entregado 

(12) . a-gusto-suyo 

saquean 

y-los-que-nos-odian 


“130FI 

i : * 

:an 

IT . 

EPÍ231 

b ono 

at - 

)m 

Has- vendido (13) 

. nos-has-esparcido 

y-entre-las-naciones 

; , destinada-a-ser-comida como-oveja 
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SALMOS 44:14-23 


: orr-rnaa 

IV * í ■ 

ri 'ü -*6] 

fl? 

"ión fjaij 

en-la-venta-de-ellos has-ganado y-no 

gran-precio 

por-no a-tu-pueblo 


ivb wvb 

-/- a ” : ♦ 

nann 

T S V\ 


y-burla 

escarnio , de-nuestros-vecinos 

(el)-oprobio 

nos -ha-hecho (14) 

aten' — 

Dréa bufo 

a * r 7\ 


nareiareob 


de-cabeza meneo , entre-las-naciones proverbio nos-has-hecho (15) . de-los-que-nos -rodean 


ntfpi ’nafps oi s n -bv : tnreirbat 

• > «* » * J* T * í \ T • I* \ 


y-(la)-vergüenza 

(está)-ante-mí mi-confusión , el-día 

Todo (16) 

. en tre-los -pueblos 

W 

520 » 

'jipa 

farrea 

• i IT * 

tíS 

J- T 

, y-vitupera 

del-que-reprocha por-la-voz (17) , me-ha-cubierto de-mi-rostro 

ná? ~bv 

J T 



rna 

psa 

esto Todo 

(18) 

. y-del-vengativo 

del-enemigo 

por-causa 


-$b) 

TCW 

j : 

tínaa 

. - TX 

hemos-actuado- 

falsamente 

Ni 

te-hemos-olvidado 

pero-no , nos-ha-sobrevenido 

am 

r ~ 


TÍT1K 3Í03 - 

J T J T 

i* 1 ? 


ni-se-han-desviado 

nuestro-corazón 

atrás se-ha-vuelto 

No (19) 

. con-tu-pacto 


ff'an olpaa arrai re jtnrw rea tíñate 

A* “ Mi* T * *\ J' J IV í T r • •• \ 

de-chacales en-(un)-lugar nos-has-aplastado aunque (20) , tu-senda de nuestros-pasos 

DE? “O# : niD^D U'bv oprn 

(el) -hombre hubiésemos-olvidado Si (21) . con-sombra-de-muerte nos y-has-cubierto 

»6n : IT bxb VB3' EhStf wrf» 

J i" 4 *’ » “ / ” A** v*: 

¿ no (22) , extraño a-(un)-Dios nuestras-palmas o-extendido de-nuestro-Dios 

tvb vi' wn _ re hkt -nprp dtí^r 

r* / \ ~ •• / ! a | t — : i— • v:i 

. del-corazón (los)-secretos conoce él Pues ? esto habría-averiguado Dios 

pfcp rara Di»n "bp wnn Tpbp -re 

como-oveja somos-considerados ; el-día todo se-nos-mata por-tu-causa Mas (23) 
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ram “ narpn iik i^n naV imw : nnat? 

(nos)-rechaces no 


desvélate ? Señor ; duermes ¿ por-qué ; Despierta (24) . (para-el)- 

matadero 


vai? 

jt. . T 


rDE?n Tnon 

r i • a* : - 

nuestra-aflicción (y)-olvides ocultas 

vetea “iarV 

A" : “ JT T V 

; nuestra-alma en-el-polvo 

nni?i? JT^f? 

a-nosotros (para)-ayuda Levántate 

naapV 

. Al-director-(del-coro) (1) 




l/v T 

tu-rostro 


i nasaV 


¿ Por-qué (25) . por-siempre 


nnE? 

T JT 

está-hundida 


(27) 


■•3 

< 

Porque 

íiaaip? 

nuestro-vientre 


(26) 


VJT T 

a-la-tierra 


l iv T 

de-tu-misericordia 


_ j - i 

por-causa 


E?rrí 

<" T 


Se-agita (2) 


: rrrT 

i • : 

. de-amores 


te? b'iqté nfp “V? 2 ? 

Canción . Masquil de-Coré de-los-hijos «Lirios» Según 


? y-nuestra-opresión 

mi 

se-ha-pegado 

ina< 

y-redímenos 

d vtíti-bsj 


te?V Tjbab w 


aié 


mi-lengua acerca-de-(un)-rey mi-obra-(es) : yo 

digo 

; bueno (con-un)-tema mi-corazón 

dík ’aaa 

T T ” » * 

méte 1 * 

T • T : T 


iTTIfi 

r t 

isio idj? 

de-(los)-hombres más-que-los-hijos 

Eres-hermoso 

(3) 

• ágil 

de-escriba (es)-pluma 

: nbwb dtíVk Tima 

it : j- vi \ | i "i” 

1? T 

tonina??? 

H P»0 

para-siempre Dios te-ha-bendecido 

, tanto por 

; en-tus-labios gracia se-ha-derramado 

=13105 ílin 

Usa 

A • 

Wr 

-Vi? 

jjain "Tan 


. y-tu-majestad tu-esplendor , oh-valiente (la)-cadera 

sobre tu-espada Ciñe (4) 

n&K “ 13*7 

331 

~ l 

nVa 

- t 

i'niloi 

de-(la) -verdad (la)-causa por 

, cabalga 

próspero 

, Y-(en)-tu-maj estad 

niíjíTa 

TI7 1n l 



cosas-tremendas 

y-que-te-enseñe 

, y-de-(la)-justicia y-de-(la)-mansedumbre 

?pmn oías? 

BTÍE? 

r * 



debajo-de-ti (los)-pueblos 

; son-agudas 

Tus-saetas 

(6) . tu-diestra 


Sal. 45 
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SALMOS 45:7-15 




^4 

ibs 1 ’ 

a : • 

, Tu-trono 

(7) . de-rey de-(los)-enemigos 

(se-hincan)-en-el-corazón ; caen 

íTJJTDbí? 

Í332? itíhp' aatí 

AV T 

nbíO D’n'^K 

. de-tu-reino 

(es-el)-cetro de -equidad cetro 

; y-perpetuo 

(es)-etemo , oh-Dios 


na ~bv vsh xm m 

!<•• “ - /v t : * - 

m 

ron» 

t ; J" t 

te-ha-ungido 

, tanto por (la)-iniquidad y-odiado 

(la)-justicia 

Has-amado (8) 

nibnKi nh t íjnatja ]% p# 


y-áloe , Mirra (9) . más-que-a-tus-compañeros de-alegría (con)-óleo , tu-Dios , Dios 

ííptpfe 

aa $ ^a*n -p 

Ti?* 1 ?» 

■ ba niirsp 

. te-alegran 

(instrumentos)- , de-marfil palacios desde 
de-cuerda 

; tus-vestidos 

(son)-todos (y)-casia 

j- •• 

■*W TO 

crcpfo 

niaa 

J : 

(la)-reina 

está ; (hay)-entre-tus-ilustres-(damas) 

de-reyes 

Hijas (10) 

mi 

* S V 

np "'ipttf : t$ík 

OQ?? 

*ÍFVÍ 

y-mira 

, hija , Escucha (11) . de-Ofir 

• t 

en-oro 

a-tu-diestra 



npi 7jó3 

naoi 

/• : * : 

im 

•wn 

j. - } 

; de-tu-padre 

y-(la)-casa tu-pueblo 

y-olvida 

; tu-oído 

e-inclina 

■spáTítí' 

wn _n a 

t ' I A** í T 


Wl 


; (es)-tu-señor él pues ; tu-belleza 

el-rey 

así-codiciará 

(12) 


T» ™pa na 

_ nai 


‘ irruir 

buscarán 

tu-rostro con-(un)-presente de-Tiro Y-(la)-hija (13) 

. a-él y-presta-homenaje 


i^a ~na rraas 

1 v jv - JT : 

: oj> 

•• j* ~t 

; interiormente del-rey (es)-la-hija gloriosa 

Toda (14) . del-pueblo i 

(los)-ricos 

Saín 

V- 

rn'ap-6 : 

nta 1 ? m 


es-llevada 

En- obra-bordada (15) . (es)-su- vestido de-oro 

con-recamado 


nixaia nenian 

J T \ T AV 

vm 

nfpin:? 


; a-ti 

son-llevadas , sus-compañeras 

, en-pos-de-ella 

vírgenes 

; al-rey 



SALMOS 45:16-46:8 


587 


: barí? 

nman 

bm 

AT 

nma 

nabain 

. del-rey en-el-palacio 

entrarán 

; y-gozo 

con-alegría 

serán-llevadas (16) 

ian^n 

/** * : 


rrr 

?prm 

nnri 

tú-los-harás 

; tus-hijos 

serán 

tus-padres 

En-lugar-de (17) 



n T?!S 

••rm 


nñérb 

tu-nombre Haré-que-se-recuerde (18) . la-tierra 

en-toda 

príncipes 

TjTinf 

Dm ]3 _ bíJ 

1*TI 

AT 

“>í 

-i 733 

t : 

te-alabarán (los)-pueblos , tanto por 

; y-generación 

generación 

en-toda 

rnj? “■■aab 

npab 


: "un 

IV T 

0» 

de-Coré De-los-hijos 

. Al-director-(del-coro) (1) 

. y-por-siempre 

eternamente 

nima' mro 

t : /t: v 

Tin nono 

A T 4V - 


lint rrtobs 

i* t r 

~bs 

i- 


en-apuros ayuda ; y-fuerza refugio para- Dios-(es) (2) . cántico de-tonos- con- 

nosotros altos (instrumentos) 

■n» *n w 

, (la)-tierra aunque-sufra-cambios temeremos no , tanto Por (3) . en-gran-manera hallado 

nrpir aba nñn ata 

(y)-se-agiten (Aunque)-bramen (4) . del-mar en-el-corazón (los)-montes y-se-deslicen 




nrá :nbo irmía Dnn 

T T T IV J T í J V T 

(Hay-un)-río (5) . Sélah . por-su-ímpetu (los)-montes y-tiemblen 

qrbr DTíbsrTi? 

. del-Altísimo de-las-moradas (el)-lugar-santo , de-Dios (la)-ciudad alegran 


sus-aguas 


nías b uijfoá ¡rain aian 

/ : • * VI T / VI i A • 

al-acercarse Dios la-ayudará ; será-sacudida 


cuyas-corrientes 

no en-medio-de-ella Dios-(está) 


m 

Bramaron 


emite ; (los)-reinos se-tambalearon , (las)-naciones Bramaron (7) 

vi W niana mrr; : p# ^ 

para- baluarte (está)-con- de-(las)- Yahweh (8) . (la)-tierra se-derrite 

nosotros nosotros huestes 


. (la)-mañana 

*p?' 

, su-voz 


Sal. 46 
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SALMOS 46:9^7:9 


Sal. 47 


nía?? ato nrr; rrfpjfiMj m~vb tn^ajar.^ 

desolaciones ha-hecho que , de- Yahweh (las)- contemplar , Venid (9) . Sélah . de-Jacob (es)-el- 

obras Dios 

n ^'a H# nap --I2? harija rr#fc 

, quiebra (el)-arco . de-la-tierra (el)-fin hasta (las)-guerras Hace-cesar (10) . en-la-tierra 

wti ®“irj :tfxa «i*^ nao fjspi 

Cesad (11) . con-fuego quema (y-los)-carros (la)-lanza parte-en-dos 

am ern^ pas-a 

seré-exaltado ; Dios yo-(soy) que 


y-sabed 

¡ns? 

. en-la-tierra 




0*133,' 


seré-exaltado 


, entre-las-naciones 


: ^9 3¡jr. W njrr; 

. Sélah . de-Jacob (es-el)-Dios para- baluarte (está)-con- de-(las)-huestes Yahweh (12) 

nosotros nosotros 

tron -bs mata mp ~^b \rá^b 

, Ios-pueblos Todos (2) . Salmo de-Coré de-los-hijos . Al-director-(del-coro) (1) 

tf?* n K "P :«T ! n'ñbKb'w)n *]3~wpr] 

, (el)- Altísimo , Yahweh Porque (3) . de-júbilo con-voz a-Dios aclamad ; palmas batid 

a 1 -»» -)3T. : ngtrt ~bs ~bv bñnf r\b$ inia 

(los)-pueblos Somete (4) . la-tierra toda sobre grande-(es) Rey ; es-temible 

lanera ~ns¡ -m'! :w¡?n nnn maaW wnnn 

, nuestra-heredad ** para- Escoge (5) . nuestros-pies bajo y-naciones , debajo-de 

nosotros nosotros 

ns?nij? dy 6 k r\bv : n^p ana apir njs¡ 

, entre-gritos-de-júbilo Dios Subió (6) . Sélah . ama a-quien de-Jacob (el)-orgullo ** 

n$r orfea nat nais? bipa rnrr 

a “ J* ví jr it |j : t : 

; cantad-alabanzas , a-Dios Cantad-alabanzas (7) . de-(la)-cometa entre-el-sonido Yahweh 

rw? t •• nw 

la-tierra de-toda Rey porque (8) ; cantad-alabanzas , a-nuestro-Rey cantad-alabanzas 

iaft üühtf o;ia ~bv ^9 tbtyyo r¡m nffcfc 

se-sienta Dios ; (las)-naciones sobre Dios Reina (9) . con-destreza cantad- ; (es)-Dios 

alabanzas 
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Di? asÓK3 IDT31? íipj? KÓ? ~bi: 

pueblo , se-han-reunido de-(los)-pueblos (Los)-príncipes (10) . santo-suyo (el)-trono en 


:n^>J73 naa pj '**9 cnfafe P Dnn3K £6* 

. es-exaltado grandemente ; de-(la)-tierra (pertenecen)- a-Dios porque , de-Abraham del-Dios 

Ios-escudos 


b^naa 


n$r bina :nn'p ~'nb niara' t# 


Sal. 48 y-digno-de-ser- alabado (es)-Yahweh Grande (2) . de-Coré de-los-hijos salmo ; Cántico 


ns 9 :itp¡? _ nn irnbN ti? 3 n*¡a 

Hermoso (3) . santo-suyo (el)-monte de-nuestro-Dios en-la-ciudad en-gran-manera 


]íds tdt _ nn f"iNn -bs óitoa ^ia 

, del-Norte (en-los)-confines , Sión (el)-monte , la-tierra de-toda (el)-gozo, (por-su)- 

elevación 

: nafrad i?iia nrriaanKa tai ?6a nnp 

ITI"J t TV í • " ¡ /* VI IT | • JV • | 

. como-baluarte se-dio-a-conocer en-sus-palacios Dios (4) . Grande del-Rey (la)-ciudad 

:vtp na» amala D^an nan -9 3 

IT í - / í T A~J I * T : J" ’ I* 

. a-una pasaron , se-reunieron Ios-reyes , he-aquí , Porque (5) 

i araría a^na? anan p aan nan 

. huyeron , se-aterraron (y)-quedaron-atónitos así (la)-vieron Ellos (6) 

:nn¡?i a a b*f{ D 2 ? Dnrns nnin 

TI" “ • AT -JT T “I T T í\ 

. como-el-de-la-que-está-de-parto dolor , allí se-apoderó-de-ellos Un-temblor (7) 

laarótf ntfaa itWnn ni s 3K natfrí o 9 np nana 

, lo-habíamos-oído Como (9) . de-Tarsis (las)-naves destrozas solano Con-el-viento (8) 

.dtí9k aa^K tus niNas nan’’ ~T$?a aran p 

Dios ; de-nuestro-Dios en-la-ciudad , de-(las)- de-Yahweh en-la-ciudad (lo)-hemos-visto así 

huestes 

nnon n-’n'^x aa 9 an :nbp obla? -na naaia 9 

i av : “ J* v: j* • T iv jt - t\v: : 

tu-misericordia , oh-Dios , hemos- (10) . Sélah . siempre para la-consolida 

considerado 

- bu Tjn^nn )sd rnbi$ jjatP :^n anpa 

hasta tu-alabanza así-(es) , oh-Dios , Según-(es)-tu -nombre (11) . tu-templo 


en-medio-de 
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SALMOS 48:12^9:8 


inpr ¡TTO PJ "T¥¡? 

Alégrese (12) . tu-diestra está-llena de-justicia ; de-(la)-tierra (los)-confines 



. tus-juicios a-causa-de de-Judá (las)-hijas regocíjense ; Sión (el)-monte 


irr’E? jm^naa nao' manm rito lab 

<* T IV t; • * * T A I* - i I *\ J 

fijad (14) ; sus-torres contad ; e-id-en-derredor-de-ella Sión Andad-por (13) 

ñsorí toa 1 ? rrnlaanK ves rfrrfc mbzb 

: : I /” s- t av s : - / j ~ r •• i: v : * 

(lo)-contéis para-que , sus-alcázares recorred , en-sus-muros vuestra-atención 

an -mi D¡?to to :|inn« ni" 1 ? 

él ¿ y-para-siempre eternamente , nuestro-Dios Dios éste-(es) Porque (15) . siguiente a-la-generación 

mp injaa 1 ? : ma -bi? agarto 

Sal. 49 de-Coré de-los-hijos . Al-director-(del-coro) (49:1) . morir hasta nos-guiará 

: ibn nar "bo tofxrí ami niara 

, del-orbe (los)-habitantes todos , prestad-oídos ; Ios-pueblos todos , esto Oíd (2) . Salmo 

•’s íitaKi iTtfinn ; ' ato -■oa “Da ms va 

• V I I : v I /* T K •• S “ T T\ J'‘ : 

Mi-boca (4) . y- rico a-una , del- (los)-hijos como del-hombre (los)-hijos tanto (3) 

pobre varón 

:nUon *ab mam niaon iot 

i : J 1 • \ t í a : t J** “ : 

. (será)-cosas-sensatas de-mi-corazón y-(la)-meditación , sabidurías hablará 

nm r Tifas' mm jgg bmb nas 

. mi-enigma con-el-arpa expondré ; mi-oído al-proverbio Inclinaré (5) 

'PP? D? ¡n P’K, 

de-los-que-me-engañan (cuando-la)- , de-desdicha en-los-días he-de -temer ¿ Por-qué (6) 
iniquidad 

ojrn abv ~bv oncpan : tjjw; 

y-en-la-multitud , su-fortuna en de-los-que-confían (7) , me-rodea 

ktk nnai rns -tfb ná ojito' 

un-hombre podrá-redimir en-modo-alguno no Al-hermano (8) ? se-jactan de-sus-riquezas 
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rr® 

TI 

:in?3 

□Tibió 


(la)-redención pues-i 

es-muy-costosa 

(9) ; rescate-de-él 

a-Dios 

dar ni 

Til? -rm 

¡ • »• 

í D*?ÍlÓ 

IT s 

bnm 

r t : 

□©31 

aún para-que-viva (10) 

, para-siempre 

y-hay-que-dejarlo del-alma-de-ellos 

to; □"parj m&T 

n 3 :nrt©rt 

n*rp 

jv : * 


; mueren que-(los)-sabios ve 

Porque (11) . la-fosa 

vea 

(y)-no a-perpetuidad 

□■nnió 

latín 

\ : t 1 


uní 

“4“ T 

*rpa nir 

para-otros 

y-dejan 

, perecen 

y-(el)-bruto 

(el)-necio a-una 

oni3^ 

D'jlS 1 ? 

ilOTia 

i oÍP-O 

(y)-sus-moradas , 

para-siempre 

que-sus-casas-(son) Su-íntimo-pensamiento- (12) . su-fortuna 
(es) 

: niOTK 'bu 

1 T-: j" -j 

□rrá©n nnp 

T í * / * f IT 

nni 

A T 


. (las)-tierras a 

por-sus-nombres han -llamado 

; y-generación 

por-generación 

manas 

4 *• : - 

bm 

iT, ■‘w 

T* 

m) 

a-las-bestias 

se-asemeja ; 

permanece no 

en-su-esplendor 

Mas-(el)-hombre (13) 


i onnox] i» 1 ? *70? op-n nr : nn- 7 ? 

y-de-los-que-después-de-ellos , para-sí (son)-insensatos (el)-camino- Este-(es) (14) . que-perecen 

de-los-que 



!]X33 


IST. 

ornea 

w • : 

al-Seol 

, Cual-ovejas (15) 

. Sélah 

(lo)-aprueban 

con-sus-bocas 

□a 

<T 

ónn 

$ «- 

üsrr 

n» 


sobre-ellos 

Y-gobernarán ; 

será-su-pastor 

(la)-muerte ; 

, están-destinados 


biá© niba*p 

□5*281 

r :\ 

n¡?á*? 

I □Ó©" 

* t : 

lejos-de-la-habitación (el)-Seol (será)-para-que- 

la-consuma 

y-su-forma 

; a-la-mañana 

Ios-rectos 


"3 

V 

bíK© 

a ; 

~T3 

~ r 

"©33 

* * 

nnai 

DTÓiflji* 

i * 

porque 

; del-Seol 

de-mano 

mi-alma 

redimirá 

Dios Pero 

(16) . suya 

~'2> 

©^ 

ItíU' 

-"3 KTn 

ó* 

:nbo 

T IV 

"ino 1 

. j.. } T . 

cuando 

, un-hombre se-enriquece 

cuando temas 

No 

(17) . Sélah 

. Me-recibirá 
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SALMOS 49:18-50:7 


inlna tib ra jinra nina pist* 

¡ \ j <• i ^ j : v s • 

en-su-muerte no porque (18) ; de-su-casa (la)-gloria aumenta 

:ítü? ti: ~ñb ‘rán n¡?; 

. su-gloria tras-él descenderá no ; cosa-alguna se-llevará 

iTÍ 13?: rro *?j, ■’? 

« te-alabarán : bendijo durante-su-vida su-alma Aunque (19) 

vola» lii “ir Kian : rb arara _ ra 

AT . J “ T\ |IT '/• " * 

de-sus-padres (la)-generación a irá (20) ; » para-ti hagas-que-vaya- cuando 

bien 

r?: ijr^ oi$ nig-wj? ab mtf-ií 

, entiende mas-no , (que-está)-en-honor (El)- (21) . (la)-luz verán no siempre (que)- 

hombre para 

n'fibx i b$ *$&b Tiara : rara marra? bm 

Sal. 50 Dios , Dios . de-Asaf Salmo (1) . que-perecen a-las-bestias se-asemeja 

:ittia _ ir ©a» “rnraa pg -jqpi raí rnrr 

. su-ocaso hasta del-sol desde-el- , a-(la)-tierra y-convocado ha-hablado , Yahweh 

nacimiento 

«rr : rraln dt6h ra'’ ~bbpp ]i*aa 

nuestro-Dios Viene (3) . ha-resplandecido Dios , de-hermosura dechado , Desde-Sión (2) 


ráraoí 

A*' 

113b 

/* t : 


Khif 

/“Vi V 


y-a-su-derredor 

, consume 

delante-de-él 

(el)-fuego ; va-a-callar 

y-no 

n# 

bm nraz?n ~ba 

AT ** * J“ T “ 

Kip' 

jTh • 

:1KQ 

nym 

, la-tierra y-a , 

arriba Ios-cielos a 

Convoca (4) 

. en-gran- 

hay-tempestad 





manera 


rana 

V* i 

raran 

at • 

b 

r 

1D0K 

:iar 

rfr 

1 r t 

los-que-han-concertado , 

, a-mis-piadosos 

me 

Reunid (5) 

: a-su-pueblo para-juzgar 


ara» 

mi 

j. — 

:rrar 

“IT 

~bv 

.. 


; su-justicia 

(los)-cielos 

Y-declaran 

(6) . sacrificio con 

mi-pacto 

^r#r n rrpTgi 

irar 

iirfitf 

<T : » 

tnbp «in 

T IV J 

Btíti 1 

V* 

* v: r 

, Israel ; y-hablaré 

, pueblo-mío 

> Oye (7) 

. Sélah . él 

es -juez 

Dios porque 
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TW 

t 

te te 

** j 


nT3?Ki 

T 4’ T í 

tus-sacrificios 

por No (8) 

. (soy)-yo tu-Dios , Dios : contra-ti 

yo-testificaré 

n £8 ' 

’tfb 

:Ton 

1* T 



tomaré 

No (9) 

i . siempre que-delante-de-mí-(están) ni-por-tus-holocaustos , te-reprendo 

“te 

T 

te 

r 

-3 

iBFjms *]tete?aa' ia 

jP39 

todo 

mío-es 

-te 

T 

Porque (10) 

. machos- (ni)-de-tus -apriscos , novillo 

cabríos 

de-tu-casa 

W 

wr 

• í “T\ 

: *]te¡ --riña nióna' 

nir -irpp 

ave 

toda 

Conozco (11) .mil sobre-colinas (y-las)-bestias 

, del-bosque animal 

n»á¡ 

nfb 

asna 

* Y \ 

~m riM teto' rn 

1" 1 ' “ T /• ¡ 

ann 

(lo)-diría 

no 

, tuviera- 

Si (12) . es-mío (por-el)- y-lo- 

de- (las) -montañas 



hambre 

campo que-mueve 

o’T’a» afra 

telan 

i-\ 

:nN'tei ten' te 

it : •• /• 

-•>3 te 

Jai 

, de-toros 

carne ¿ 

Acaso-como 

(13) . y-cuanto-lo-llena (el)-orbe mío-(es) pues , te 


rnin n'ñbvb nar :nnrá; n^pny bt¡ 


de-acción-de-gracias a-Dios 

Ofrece-sacrificio ( 14 ) ? bebo < 

le-machos-cabríos o-sangre 

ms 

AT T 

ol’a 

J : 


J TTT? 

]itete 

aten 

V* - i 

: de-(la)- 
angustia 

en-el-día e- 

invócame 

(15) ; tus-votos 

al -Altísimo 

y-cumple 

naA 

<~ T 

i tente 

T T<T : 


: anapm 



dice 

Mas-al-impío 


(16) . y-me-honrarás 


te-libraré 

-te 

** -i 

Tina 

am 

’BP "!?w‘? 


■na atete 

** • VJ 

en 

mi-pacto 

y-tomar 

mis-estatutos que-recitar 

tienes -tú 

¿ qué : Dios 


nan 

J~ T ; 

itfBl npia 

rrá 

t 4**T 

nnai 

t - n 


mis-palabras 

y-echas (la)-disciplina 

odias 

Pues-tú 

(17) ? tu-boca 

ajn 

v : 

i?» m =». 

rrm 

T J* T 



y-con 

(estar)-con-él te-complace , a-un-ladrón ves 

Si (18) 

. a-tus-espaldas 


nro vfrt t* *trSw 

para-el-mal sueltas Tu-boca (19) . (está)-tu-parte 


a*’D^3« 

J* -ít : 

los -adúlteros 



594 


SALMOS 50:20-51:6 


Sal. 51 


J* T i 

(y)-eontra-tu-hermano 


aete -raan 

Te-sientas (20) . engaño trama 

ínter n^K raí -pi 

hacías Estas-cosas (21) . calumnia profieres de-tu-madre 


y-tu-lengua 

nann 

a- - : 

contra-el-hijo ; hablas 


ümm 

TO? 

■>TW -ntn 

T • * 

Tiehpm 

pero-te-reprenderé 

; como-tú 

yo-era que-ser 

pensaste 

; y-guardé-silencio 

n*T K3 


♦ 

* 


neiwi 

esto ahora 

Entended 

(22) . delante-de-tus-ojos y-expondré-(la-causa) 


m 

l'iw' 

'IB 

TOS 

quien-libre 

y-no-haya 

yo-os-despedace 

no-sea-que , de-Dios 

los-que-os-olvidáis 


VA , Din 

(su)-camino y-al-que-pone-(en- 
(orden) 

Salmo . Al-director-(del-coro) 


me-honra de-acción-de-gracias El-que-ofrece-sacrificio (23) 


O) 


\ 

. de-Dios 


la-salvación 


le-haré-ver 


m bn id' -".ms irasi 

V T V “i 1“ /í T “ 

a se-llegó después-que el-profeta 


W) i'ftt TÜ3Í rtrfr 

cuando-vino (2) , de-David 


Natán 


a-él 


; conforme-a-tu-misericordia 

: rete rima 

ir t : j 1 * : 

. mis-trangresiones borra 

jTino martai 

’ I’ í “ /* T ~ ” I 

. límpiame y-de-mi-pecado 


oh-Dios , ten-piedad-de-mí 


(3) 


:33er _ na 

. Sabé - Bet 


mam 

V T ” i 


de-tus-compasiones 

Me 

de-mi-iniquidad 

¡ns '«! 


:Tan 'as 

. siempre-(está) delante-de-mí y-mi-pecado , reconozco yo 

¡nm Viaan 


; he-hecho en-tus-ojos 


y-lo-malo , he-pecado , contra-ti-solo 


333 

/ : 

conforme-a-la-multitud 

nann 

V v\ 

lávame Por-completo (4) 

mis-trangresiones Porque (5) 

a 1 ? 

, Contra-ti (6) 
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TOl? 


pnan 

]«5f 

sin-reproche 

, cuando-hablas 


seas-justo 

de-suerte-que 

grifan' 

• í r vs iv 

Korjaí TibSin ]ii»a 

~P 

i qgstffa 

me-concibió 

y-en-pecado , nací 

en-iniquidad , He-aquí (7) . cuando-juzgas 

ninaa 

a \ ~ 

1 55W 


"P 


, en-lo-íntimo 

deseas 

(la)-verdad 

He-aquí 

(8) . mi-madre 

sima 

J *• •: 

nKtsnn 

*J" S - í 

s’WTln 

™?=>0 

afioaí 

\ T i 

eon-hisopo 

Purifícame (9) . i 

ne-enseñas 

sabiduría 

y-en-lo-secreto 




'3ó??n' 

TDW1 

. blanco-quedaré 

y-más-que-la-nieve 

, lávame 

; y-seré-limpio 

irpsi 

T I* • 

ninas? nfrfcí 

npijsn ^ 

nirnizfc! 

. que-has- (los)-huesos que-se-regocijen 

machacado 

; y-alegría gozo 

Hazme-oír (10) 

:nne 

r* s 

TWt "’?3 

■’Naqn 

T* TP90 

. borra mis-iniquidades y-todas 

; , de-mis-pecados tu-rostro Oculta (11) 

tñn 

r . - 

Pf nni 

ot6k 

A* Vi 


nina a> 

renueva 

firme y-un-espíritu 

, oh-Dios , 

para-mí crea 

limpio Un-corazón (12) 

nm 

~ / : 




y-(el)-Espíritu 

de-tu-presencia 

me-eches No 

(13) . en-mi-interior 

]ÍK?É? 'h. 

! 

i*’?»» 

ng® 


(el)-gozo me 

Devuelve (14) 

. de-mí 

quites 

no Santo-tuyo 


í'jpppn nyi? nni qi ?# 1 

. me-sostenga voluntarioso y-que-un-espíritu , de-tu-salvación 

qpnn an?£s 

a-ti y-(los)-pecadores , tus-caminos a-los-trangresores (Entonces)-enseñaré (15) 

rirwn o s r6x i n^nn ^sn :n^ T 

; de-mi-salvación Dios , oh-Dios , de-delitos-de-sangres Líbrame (16) . volverán 
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SALMOS 51:17-52:6 


nrisri nix yniji 

, abre mis-labios , Señor (17) . tu-justicia mi-lengua (y)-cantará 


Tfc® - 

*6 ra 

¡uto 

TíP 

/*" 

♦ / 

*31 

te-deleitas-en 

no Porque (18) . tu-alabanza 

declarará 

y-mi-boca 

:n^nn 



njmi 

TA" V : 

na;. 

. te-agrada 

no 

(el)-holocausto 

; y-yo-(lo)-daría 

, sacrificio 

nrm 

na$ 

-a 1 ? rrfáfi 

rnn bnbx 


, y-contrito 

quebrantado 

un-corazón ; quebrantado un-espíritu : de-Dios (Los)- (19) 

sacrificios 


sjiisna 

nmrnn 

: nran 

x? of6x 

; Sión a con- 

-tu-benevolencia 

Haz-bien (20) 

. despreciarás 

no , oh-Dios 

-tf?r 

r?n? 

tk :d^it; nioin 

njan 

(los)-sacrificios 

te-agradarán 

Entonces (21) . de-Jerusalén (los)-muros 

edifica 

-i ?a ibir rx 

- \ -! - <T 


n> 

PT* 

en ofrecerán entonces 

; y-(la)-ofrenda-entera 

(el)-holocausto 

de-justicia 


1 x 153 :i)ib b’ptpo niiü*? lona jioaTO 

Sal. 52 cuando-vino (2) , de-Dios Masquil . Al-director-(del-coro) (1) . novillos tu-altar 

nii' xa ib nnxn bwtfb “tan Vixn axil 

■ T / T A V /" / T ; y..—. * “t t -T* 

David ha-entrado : le y-dijo a-Saúl e-informó edomita Doeg 

non "rían nana bbm ~na : n^arix ma -í ?x 

(La)-miserieordia ? oh-poderoso , de-maldad te-jactas ¿ Por-qué (3) . de-Ahimélec casa en 

nana tirité aann nian 101*0 ~bs b$ 

“ /“ í Iav : J J ~ I** r 

como-navaja ; tu-lengua maquina Destrucciones (4) . el-día (dura)-todo de-Dios 

aloa in nanx : man n&?i? 

; más-que-el-bien (el)-mal Amas (5) . de-engaño hacedor , afilada 

" man -bp nanx :.n^o pna n|oa npé 

(las)-palabras todas Amas (6) . Sélah . justicia más-que-hablar (la)-falsedad 
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ns,# 

; por-siempre 



y-te-desarraigará 


vW 

: ng“3¡? 

]\u}b vbp 

te-destruirá 

Dios También (7) . de-engaño 

lenguas , devoradoras 

briíjn 

IP39T1 

W- 

de-la-tienda 

y-te-arrancará 

te-arrebatará 


spjrra 


:n^o 

(los)-justos 

Y-(lo)- verán 

(8) . Sélah 

trtr *6 

/* T < 

“nán nan 

: 

hizo (que)-no 

el-hombre : (diciendo) 
He-aquí 

(9) , se-reirán 

iittfr 

3ñ3 

j i 

nCD3 s Í 

“ r — \ 

A : T 

de-sus-riquezas 

en-Ia-abundancia 

sino-que-confió 


D^n f1N¡3 

de-(los) -vivientes de-la-tierra 

vbv) ¥1^ 

y-de-él , y-temerán 


ifi&o 

, su-baluarte de-Dios 



frondoso 


n?T? \\m i inris fir 

cual-olivo Mas-yo-(soy) (10) . en-dañar-a-traición (y)-se-hizo-fuerte 


nin obii? trribx -nona ot 6« n'ss 

i • t /t • v; v iv ; 4 ; r t a* * • -i • 

. y-para-siempre eternamente de-Dios en-la-misericordia confío ; de-Dios en-la-casa 

w w- cf? ’? jn*« 

, (en)-tu-nombre y-esperaré , (lo)-has -hecho porque , por-siempre Te-daré-gracias (11) 

nj&s 1 ? : *pTorj -ijj ala' -9 

; Al-director-(del-coro) (1) . tus-piadosos delante-de , (es)-bueno porque 

^ t-Tvf? ^0 n*?™ 

: en-su-corazón (el)-insensato Dijo (2) . de-David Masquil . Mahalat sobre 

b)ü rrr$n' ]*$ 

no-hay ; iniquidad y-han-hecho-abominable Se-han-corrompido . Dios No-hay 

nlKib nn*¡ ia ~bp h'mñ :aia -nipp 

para-ver de-(los)- (los)- sobre ha-mirado desde-los-cielos Dios (3) . de-bien hacedor 

hombres hijos 

tcrn^K ~n$ trn ‘rafro t£rj 

Cada-uno-de-ellos (4) . Dios a que-busque , quien-entienda si-hay 


Sal. 53 
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SALMOS 53:5-54:6 


Hito -n&?» pK mbi$. inrr_ 39 

, de-bien hacedor no-hay ; se-han-contaminado a-una , se-ha-desviado 

í??* W Vr, tana-ca px 

devoradores , de-iniquidad Ios-obradores (lo) -conocerán ¿ No (5) uno siquiera ni 

_ nns 102 ? ti&np i? 1 ? 0761 $ on¡? ’tea **$» 

: IT <T IT ) T 4 * v: VAV : JT \ 


se-espantan Allí (6) ? han-invocado no (y)-a-Dios , pan (como-si)- de-mi-pueblo 

comieran 

aan nías» ais a^íoa ana rrn iría 

|at j : - *\ • vj r -/r tvt “ - 

; del-que-acampaba- (los)-huesos ha-esparcido Dios porque ; espanto había (donde)- (con)- 
contra-ti no espanto 

p’isa ]rr : donp nntffon 

que-de-Sión- diera ¡ Quién (7) . los-había-desechado Dios porque , los-avergonzaste 
(saliera) 

lia» rno 2 ? dv6k ante bxñto'. n» 

A - J t ' v: \ J 2 /“Ti • V \ í 

, de-su-pueblo (la)-suerte Dios Cuando-restaure ! de-Israel (la)-salvación 

nmb --bpffi nat^ apr' ^ 

Sal. 54 Al-director-(del-coro) (1) . Israel (y)-se-alegrará Jacob se-regocijará 


D^aan «ion :inb b'z>m n'iaoa 


los-zifeos 

cuando-vinieron ( 2 ) ; 

de-David Masquil . con-instrumentos-de-cuerda 


dt 6 k :« 3 » 

* v: \ rr • 

arinca nia 

tibn bivtéb 

/ A t í 

natfn 

por-tu-nombre 

, Oh-Dios ( 3 ) ? entre - 

nosotros 

está- David 

escondiéndose 

¿ No : a-Saúl 

y-dijeron 

rteen 

A* T * S 

»0tf DTibK 

J- : ■ v:\ 

taran 


airc'in 

mi-oración 

escucha , oh-Dios (4) 

. hazme-justicia 

y-con-tu-poder 

, sálvame 


•ap 

<T 


1 car 0 

• T <■ 

r-D ~^mb 

nyfsb 

se-han-levantado 

extraños Porque 

(5) . de-mi-boca a-las-palabras 

presta-oído 

dt6k 

v v; 

íce? 

ñb *#93 


'bu 

“ T 

a-Dios 

han-puesto 

no ; mi-vida 

buscan y-hombres-violentos 

contra-mí 


•oaba 

v 1 1 : - 

aá«' •b 

... _. X .-i. A* . 

aji? o^njin tnbc 

Dixb 

JT 2 V í 


(está)-entre-los-que- (el)-Señor ; me (es)-el-que- Dios , He-aquí (6) . Sélah . delante-de-sí 
sostienen ayuda 
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nató 1 ? :nn sitó; j’tópa 

, en-tu-verdad ; a-los-que-me-acechan el-mal Él-devolverá (7) . mi-alma 

naix r¡b nal?? : arrasa 

daré-gracias ; te ofreceré-sacrificios Con-ofrenda- voluntaria (8) . destruyelos 

abatn ms _í ?3a ’a :aia “a> <avr aató 

*AT • « T T\ T * J* l * JT i i * 

me-ha-librado angustia de-toda Porque (9) . (es)-bueno porque , oh-Yahweh , a-tu-nombre 

retó :aa; anxn •’irxrrí 

; Al-director-(del-coro) (1) . mi-ojo se-ha-fijado y-en-mis-enemigos 

Ti^sa a’n'^xnmn taiaS botóla ría' a» 

a-mi-oración , oh-Dios , Presta-oído (2) . de-David Masquil . con-instrumentos-de-cuerda 


■m« 

V T 

a asa 'h nrrtópa 

•A" “5 - J* T J’ 1; - 

rnanna 

i* t • : • 

obvnri 

me-agito 

; y-responderé me Atiende (3) . de-mi-súplica 

te-escondes y-no 

niix 


rra’nxi 

t i* t ; 

TPtóa 

Jr ■ i 

, del-enemigo 

a-causa-de-la-voz (4) , y-tengo-que-lamentarme 

en-mi-queja 

W 

ws «w 

■’s rtóa 

* AT T 

np» asa 

|J-T J” I ' 

y-con-furia 

, iniquidad sobre-mí vierten 

pues ; del-impío (la)-vej ación ante 

niD'Ki 

/ " 5 

T!P? ^ 


taiatpár 

y-terrores 

, en-mi-interior se-retuerce 

Mi-corazón 

(5) . me-persiguen 

aa 

/f 

te’ ami rtKT 

JT - ~T\ JT : • 

IT T 

ibaa nía 

t J T VT 

en-mí 

entran y-el-temblor (El)-temor 

(6) . sobre-mí 

han-caído de-muerte 

* 

j’ 

—¡n’ "’p aaiq 

1 T " 

asan] 

me 

diera ¡ Quién : Y-dije (7) 

. (el)-horror 

y-me-ha-abrumado 

p’pag 

naa :naátóxa 

•• m ti * v : 


nárp "¡ 5 x 

me-alejaría 

, he-aquí (8) . y-reposaría 

Volaría ! < 

como-de-paloma alas 

a^sa 

jt : • 

n^nx xnbo 


vbx ana 

l V T Ai 

(a-buscar)-un-refugio Me-apresuraría (9) . Sélah 

. en-el-desierto 

me-alojaría , huyendo 


Sal. 
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SALMOS 55:10-20 


a¡?§ ■’ñK í£a : ppdd nrb nna ^ 

divide , Señor , Devora (10) . (y)-de-la-tempestad borrascoso del-viento , para-mí 


j-rra 

I* T 


ani osn Tron -a 


EUlttfb 


Día (11) . en-la-ciudad y-discordia violencia he- visto porque ; (la)-lengua-de-ellos 


>W1 Wl TO&f -bs 

y-(la)-malicia y-(la)-iniquidad ; sus-muros sobre 


naaio* 1 

t t\ s : 


y-noche 


nanpa 


:nanpa 


se-aparta 


y-no , (hay)-en-medio-de-ella Destrucciones (12) . (están)-en-medio-de-ella 


33* *9 ínp-jiji “rjñ nárna 

, el-que-me-agravia un-enemigo no-(es) Pues (13) . y-(el)-engaño (la)-vejación de-su-plaza 

nasa “inoxi *?«nn "hs ■sutoa itfb xáw 

tv • / t v : K t * *•* v • : - : \ i n v s 

; de-él entonces-me- se-ha-alzado contra-mí uno-que-me-odia no ; entonces-(lo)- 


hubiera-ocultado 

:W 

y-mi-amigo-íntimo 


'm¡?a vm nm) 

mi-compañero , según-mi-rango un-hombre , sino-tú (14) 


soportana-yo 


D’n^' rva? “rio 


Tin*’ "íete 


andábamos de-Dios en-la-casa , comunión teníamos-dulce juntos que (15) 


orr b'iasi nT n&o i ma^ 

A* - J t J ! ** ” T V T <* 


:K?na 


, vivos al-Seol desciendan ; (sean)-sobre-ellos Que-desolaciones (16) . con-la-multitud 


rrirrí *npx arfará* : aaipa 

t at|: v j* v: v * -i\ it : 

y-Yahweh , clamaré Dios a En-cuanto- (17) . en-medio- 
a-mí de-ellos 


a-naaa mim: 

jt : • \ T l* 

(está)-en-su- (la)-maldad pues 
morada 


narj^i niró!s¡ anna\ ppa-i ana : 

; y-gemiré me-quejaré y-mediodía y-mañana Tarde (18) . me-salvará 


- ansa . aib^'a 

t|“: * * ¡ j t ; 

del-ataque mi-alma en-paz 

i sab 1 


:'bip 




en-paz Ha-redimido (19) . mi- voz y-él-ha-escuchado 


D'ana 


Dios Oirá (20) . (los-que-están)- son 

contra-mí 


pues , contra-mí 
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yg r6p D*ip 

no-hay que ; Sélah . desde-antaño 


el-que-reina 


y-los-humillará 


¡orí*» íkt kbi lab nis^rt 


»* VI j ! T 


sus-manos Extendió-(el- (21) . a-Dios temen 

inicuo) 


I 

Más-blandas 


tima. 

t • : 

. su-pacto 


(era)-su-corazón pero-guerra 


inirr mitins npni 


en-ellos cambios 


rá'bps 

6 contra-los-que- 

estaban-en-paz-con-él 

Vs nkana 

de-su-boca que-la-mantequilla- 
(eran-las-palabras) 


man 


Yahweh sobre Echa (23) . espadas-aguzadas pero-ellas-(eran) más-que-el-aceite sus-palabras 


caló obiab p -*6 íjVpV?! 


que-se- jamas 
tambalee 


-itó 

” I * 

al-pozo 


permitirá no 


i annin 


; te-sustentara 


iqt6x nnsi 


«irn tj5,t 

y-él , tu-carga 

sp'nsb 


los-harás-descender 


, oh-Dios , Mas-tú (24) . el-justo 


□rra 1 wp ~xb nanai dw nra? 

AV •• í J VS V T : * \ J* T < i " " 

; de-sus-días vivirán-la-mitad no y-de-engaño de-sangres (los)-hombres ; de-la-fosa 

□bk nv ~bv l nsaab : r\2 -nepK 

silenciosa (la)-paloma sobre ; Al-director-(del-coro) (1) . en-ti confiaré mas-yo Sal. 56 


:nn 

i- : 

DTipb? 

ink 

\ 

TÍ%3 

orna mnb 

AT i • J‘ T : 

opfn 

r si 

. en-Gat 

(los)-filisteos 

le 

cuando-prendieron 

; Mictam de-David . de-los-que- 






están-lejos 

Diíb 

/*’ 

ofn 

T 

vm nsKtt? 

av: u- t ; 


man 

.J.r X 

combatiendo el-día 

todo 

(el)-hombre , me-pisotea 

porque , oh-Dios 

, Ten-piedad- (2) 






de-mí 

oran - 

"’3 otn 

T 

•nnitf 
- ; \ 

i mtí 

J - -J T 

mpnbi 

(son)- 

pues ; el-día 

todo 

los-que-me-acechan 

Pisotean-(me) (3) 

. me-oprime 


muchos 

mtssK ?pbk ák ktk Di 1 ’ : Dina 'b o^aríb 

IT : V | /V ** * "f AT • / IT 4* V "I. 

. confío en-ti yo (en-que)-temo (En-el)-día (4) . con-soberbia contra-mí los-que-pelean 
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SALMOS 56:5-57:1 


■no xtk í 6 TirmoTfcxa nñi b^nx □•nbxa 

AT * J • : - T\ 4‘ /tí V* : 

¿ Qué ; temeré no ¿ he-confíado en-Dios ; su-palabra alabaré En-Dios (5) 

'bv «san na 11 ] Di s n ~bs :'b n&a nfrj? 9 

\ T A M w » J T • *\ T * JT T SV *“* “ 

contra-mí ; tuercen mis-palabras el-día Todo (6) ? me (el)-hombre podrá-hacer 


'_pj25 non ira? 9 i rnr : ¡rfo orn^n» -b$ 

mis-talones ellos ; ponen- Se-reúnen (7) . para-mal sus-pensamientos (son)-todos 

emboscada 



-b ¡3 


: 


npxs' 

mba?' 9 

A : • 

, (su)-iniquidad 

Por 

(8) 

. mi-alma 

ansiosos-de-atrapar 

como 

, espían 



tOTÍ^X 

r ví 

nnin 

id 9 &j? 7x5 

lob 

AT 

“t 2¿>3 

Mis-huidas 

(9) 

. oh-Dios 

, humilla 

a-(los)-pueblos , En-tu-ira 

? para-ellos . 

, escape-(habrá) 


: íjnnao? x^n 73x2:3 

? (están)-en-tu-libro ¿ no ; en-tu-redoma 


9 ni;on nirto nnx nrnac 

j* t s • t j- t tr t : y- t 

mis-lágrimas pon ; tú has-contado 


■71$ xn¡?x av2 ninx p^x tn 

Esto . (en-que-te)- en-el-día atrás mis-enemigos volverán Entonces (10) 

invoque-yo 

^nx ninrs 727 bbm n^n'bxa :'b a 9 nbx - 9 3 twt 

alabo en-Yahweh , (su)-palabra alabo En-Dios (11) . (está)-a- Dios que : sé 

favor-mío 

: 9 ¡? onx ~no xtx tib 9 nne£Q 9 r6xa : 227 

? me (el)-hombre (puede)- , qué , temeré no , he-confiado en-Dios (12) ; (su)-palabra 

hacer 

i*\b nnin n¿>tóx 773.73 Q'r 6 x 'bv 

. te ofrendas-de-gratitud cumpliré ; tus-votos , oh-Dios , Sobre-mí-(están) (13) 

9 nno 'bn xbrj nioo 9 ¿>S 3 n^sn 9 3 

? de-tropiezo mis-pies ¿ No- , de-la-muerte mi-alma libraste Porque (14) 

(has-librado) 

-b» nj:ob :D 99 nn nixs D 9 r 6 x ^^nnn^ 

Sal. 57 No . Al-director-(del-coro) (1) . de-los- vi vientes en-la-luz de-Dios delante para-que-ande 

:nn ¡?03 bmf " 12 ® 117723 arpa ir¡b nntfn 

. en-la-cueva de-Saúl de-delante en-su-huir , Mictam de-David . destruyas 
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rron >13 *s Un i Q'ñ'bx 'm 

* TV? T h r *”T v: *<‘*T 

se-ha-refugiado en-ti pues , ten-piedad-de-mf , oh-Dios , Ten-piedad-de-mí (2) 

133! 13 npiK '>333 n 27S3 

que-pase hasta me-refugiaré de-tus-alas y-en-la-sombra , mi-alma 

x'by 133 >á> ]v>3 'd^6«5? si¡?« :ntn 

. para-mí que-cumple-(todo) a-Dios , Altísimo a-Dios Clamaré (3) . (la)-destrucción 

n>p pin •’OT'ii ¡ n>p! 

. Sélah . al-que-me-acosa él-reprocha ; y-me-salvará desde-los-cielos Enviará (4) 

pina i :iriam lien crn>*¡; n>?r 

(está)-entre Mi-alma (5) . y-su-verdad su -misericordia Dios Enviará 


D’srri rrjq ars¡ oís tj n'jpif? nj?í8 ta*? 1 ; 


, y-saetas (son)-lanzas sus-dientes 

; de-hombre 

(los)-hijos (entre)-quienes- 
respiran-fuego 

yazgo ; leones 

>1? DTÍ>K 

v a* v: 

n?p$n ">3 


:nuo 3 -jc 

T I 

sobre ; oh-Dios , 

Ios-cielos sobre 

Exaltado-seas (6) . afilada espada 

y-su-lengua-(es) 

s )¿3? 

' i '33S> 

- T S ■ 

irpn t 

ntfi :pii33 

raso 

está-encorvada 

, a-mis-pasos 

han-tendido 

Red (7) . (sea)-tu-gloria 

la-tierra toda 


¡rfjo npin? i 1 ??) nrrií ’J? 1 ? n? W 

. Sélah . en-medio-de-ella han-caído ; una-fosa delante-de-mí han-cavado ; mi-alma 


m^K 

T ■ T 

’3> 

A- 1 

p33 n , n>x i 

l> 


cantaré 

; mi-corazón firme-(está) , oh-Dios , mi-corazón 

Firme-(está) (8) 

11331 

>331 mi3 

%•/••“ IT \ 

■'1Í33 1113 


rmismn 

ti""-: - 

! y-arpa 

salterio , despierta 

, alma-mía , ¡ Despierta 

(9) 

. y-salmodiaré 

11K 

AT -J 

1 D1333 

r - r 


: irtp 

¡17*9*5 

Señor 

, entre-los-pueblos 

Te-daré-gracias (10) 

! al-alba 

¡ Despertaré 

TO* 

CPpp " 13 >13 

”■© : D'iaa - 

r r 

■>3 

piam 


tu-misericordia Ios-cielos hasta grande-(es) Porque (11) . entre- las-naciones te-entonaré-salmos 
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SALMOS 57:12-58:10 


br oTibK n"atf ~bv non :qna*¡¡ D^n^~n¡?i 

sobre ; oh-Dios , Ios-cielos sobre exaltado-seas (12) . tu-verdad (el)-firmamento y-hasta 

nntfn ~bx rnaab :qTiss paq ~b? 

Sal. 58 . destruyas No . Al-director-(del-coro) (1) . (sea)-tu-gloria la-tierra toda 

lóattfrí añera paqri pqs ab# oiai$p :on?a -rnb 

, juzgáis ¿ Rectamente ? habláis justicia , jueces , ¿ De-veras (2) . Mictam de-David 

oaq paa pb&sri nbn'r sbs -qs$ :d*jk as 

(la)-violencia en-la-tierra ; obráis iniquidad en-el- , Antes- (3) ? hombre hijos-de 

corazón bien 

orna o"i?eh ni : pobsn osnf 

; desde-la-matriz (los)-impíos Se-han-desviado (4) . pesáis de-vuestras-manos 

iab -noq íots n:n ]p|a irn 

de-elíos (El)-veneno (5) . mentira los-que-hablan desde-el-vientre se-descarriaron 


rüw 

i : T 

dok" eñrí 

/** 5 ** ** 

]ns _ la? 

ttfna 

AT T 

" naq 


nians 

/ ’ • 

, su-oreja 

que -tapa sorda 

cobra (son)-como ; de-serpiente al-veneno 

(es)-semejante 

onan 

j • t 

rain 

V* 

□"i?nba 

a* - : 


ras:" 

~ ; *\ 

-tfb 

“ItíK 

jv 

en-hechizos 

(ni)-del-hechicero , 

de-los-que-encantan 

la-voz 

oye 

no 

que 

o"tss nirqba 1a"aa 

ÍB",22? 

- oin 

r 

onba 


:osqa 

de-los-leon (las)-muelas ; en-su-boca 
cilios 

sus-dientes 

rompe 

, Oh-Dios 

(7) . 

(más)-diestro 

lab 

AT 

“isbnn" 

o"a ~1a? 

• -\ : 

ioxa" 

j t • 

•* 

:niiT 

IT J 

iris 

; rápidas 

que-corren 

aguas como Que-se-diluyan (8) 

Yahweh , quiebra 


bibst? las 

í J : 

: ibbárr 

IT í • 

las 

j : 

Bn 

T • 


t)T 

que-se-delíe 

caracol (sean)-como 

(9) . sin-punta 

(sean)-como , sus-saetas 

si-dirige 

0103 

v<v : 


"bs nm 

b?3 


iíw 


Antes-que (10) . (el)-sol vean no , de-mujer (como) -aborto ; al-arrastrarse 


: inri?" lian -las n "las ib» os"rñ"? ira" 

IV T s * I T : /- : AT t jv ** r j* t 

. los-barrerá- (el)- como (el-guiso)- tanto , (los)-espinos vuestras -ollas sientan 

con-torbellino quemado crudo 




SALMOS 

58:11-59:8 
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pó-r 

rara bpj 

/T T ! |ATT 

rtrn 

JT T 


Pl* 

noír 

J“ s • 


lavará 

sus-pies ; (la)-venganza vea 

cuando 

(el)-justo 

Se-alegrará 

(ll) 

p v 3?‘? 

na 


->p«n 


:iíEñn 

IT T T 

DTi2i 

; para-el-justo 

(hay)-recom Cierta 
pensas mente 

: (los)- 
hombres 

Y-dirá(n) 

(12) . 

del-impío en 

-la-sangre 


D’Bsft trrb» -& 




rtaacb . , 

-j"“ : - l v IT T 

. Al-director-(del-coro) (1) . en-la-tierra que-juzga (un)-Dios hay ciertamente Sal. 59 

~m rfptzfa arpia ipb hnpn ~bx 

** y-vigilaron Saúl cuando-envió , Mictam de-David destruyas No 


“’nbsc 

AT VS 

i rrka 

/- j 

. v . . - 

íiiriarf? irán 

Dios-mío 

, de-mis-enemigos 

Líbrame (2) 

. para-matarlo la-casa 


'fcxn 

j’ttis&n 

•r* : - r 

•'paipnaa 

de-los-obradores 

Líbrame (3) 

. ponme-en-alto 

lejos-de-los-que-se-levantan- 

contra-mí 


nan **3 

v • <* 

♦♦■artfin dt^-j 

Wíl TUS 

han-puesto- 

emboscada 

, he-aquí , Porque (4) 

. sálvame de-sangres 

y-de-los- , de-iniquidad 
hombres 


j r 




: - ; 

; a-mi-vida 


~ñb) ~úb anr 'bu 

y-sin delito-mío sin , (hombres)-fieros contra-mí conspiran 

'•tfsTl p*iT VV'% * ™rr 

para- venir- Despierta . y-se-aprestan corren , culpa-(mía) sin (5) ; Yahweh , pecado-mío 

a-mi-encuentro 

ns^pn bififr ■$$*% nifcas crfl^jTgr^ nriKi : ntni 

desvélate , de-Israel Dios , de-las-huestes Dios , Yahweh , Tú -pues (6) . y-mira 


H33 

\ 

~b?> 

T 

]hn 


a;ian 


Ios-traidores 

de-todos 

te-apiades 

no ; 

las-gentes 

a-todas para-castigar 

V T “ 

w 

/ VS V 

v v T\ 

J Y 


:n‘?s 13g 

como-el-perro 

ladran 

, a-la-tarde 

Regresan 

(7) 

. Sélah . inicuos 

niairt 

arres 

v * : 


inan 

<• * 

:T¡? 

r 

míen 

: / * 

(hay)-espadas ; 

con-su-boca 

borbotean 

, He-aquí (8) 

. (la)-ciudad y-rondan 
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SALMOS 59:9-17 


-pirón rnir nnisn : *9 _ ró qn^ninrón 

te-ríes , Yahweh , Mas-tú (9) ? oye ¿ quién , pues ; en-sus-labios 

móBte ip^k i tsj jola ~b^h ai?bn ip 1 ? 

T A í V I JV « \\ r T } “ S • AT 

, esperaré en-ti , (A-causa-de)-su- (10) . (las)-naciones de-todas te-burlas ; de-ellos 

fuerza 

DTibiJ inpn t6í$ t^p D'nbíp? 

Dios ; vendrá-a-mi-encuentro , (en)-su- , Mi-Dios (11) . (es)-mi-baluarte Dios porque 

misericordia 

-)s 1 qnrtn ~b# :nró? 

no-sea-que , Ios-mates No (12) . a-mis-adversarios hará-que-yo-mire (ufano) 


con-tu-poder 


iqirin 

dispérsalos 


; mi-pueblo 




lo-olvide 


_ n*«3n 


íTm m 


(y)-la-palabra de-su-boca (Por)-el- (13) . oh-Señor , escudo-nuestro 

pecado 




palien 


y-la-mentira y-por-la-maldición , en-su-orgullo 


y-que-se-sepa 


Regresan (15) 


íorw 

r * •• 1 ; 

, y-no- consúme(los) , en-(tu)- Consúme- (14) . que-profieren 
más-sean furor (los) 

riso wh 

. Sélah . de-la-tierra hasta-los- en-Jacob gobierna Dios que 
confines 


! H?í”l 

alio sean- apresados 

nte baña 


iPTnirn 

, y-humíllalos 

toréto 

/*• t ; 

, de-sus-labios 

mso 1 ’ 






ellos (16) ; (la)-ciudad y-rondan 


como-el-perro ladran 


, a-la-tarde 


t róbn 


■ 

- d# bjvh 

m: 

. gruñen 

, se-sacian 

no 

si ; para-(buscar)-comida merodean 

npaS 

im 



m 

a-la-mañana 

y-acl amaré 

tu-poder 

cantaré 

, En-cuanto-a-mí (17) 

"ró 

pi^a oiipí 

‘'h 

A* 



mía de-(la)-angustia 

en-el-día y-refugio 

para-mí 

baluarte eres porque ; tu -misericordia 
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tí 1 ?» •’áaüra DTfyr 1 © man* wb* ir 

/** v: • - : • /* vi r ta" - | jv - • \\ 

el-Dios , mi-baluarte Dios-(es) pues , salmodiaré a-ti , Oh-fortaleza-mía (18) 

Tt-b arca nrw ~ba ñapo*? fian 

de-David Mictam . del-testimonio (el)-lirio Sobre . Al-director-(del-coro) (1) . de-mi-misericordia Sal. 60 

nnlú _ n^i biiOí cní$ na i iniaos na*? 1 ? 

, de-Sobá Aram y de-Naharáim Aram con cuando-luchó (2) , para-enseñar 

□^r6a " wn Dina “dn *n nái aaM 

v : -AV “ i JVJ v — t Tor- 
dos de-(la)-Sal en-el-Valle Edom a e-hirió Joab y-volvió 

netoí lanans «mar D’nbx inSa moa 

• t j - t At ! “ í jt i - i * v:\ J v Tt jr t 

; te-has-airado , nos-has-quebrantado , nos-has-rechazado , Oh-Dios (4) . mil y-(diez) 


TO# n £1 PJ n WP ^ 23i2?n 


, sus-roturas 


la-has-rendido , (la)-tierra Has-hecho- (4) . nos 
temblar 


irrptfn 


nn^in 


:naa 


nos-has-hecho-beber ; cosas-duras 


a-tu-pueblo Has-hecho-ver (5) . se-tambalea porque 


ooi:¡nr6 oí 




para-que-huyesen bandera a-los-que-te-temen 

salva , tus-predilectos sean-librados 


tftp3 


en-su-santidad 


“131 IDTfaí 


ha-hablado Dios 


nWÍ :nSnn¡3 r; 

has-dado (6) . de-vértigo vino 

]ynh :nbp apj? 'isa 7 

Para-que (7) . Sélah . del-arco de-delante 


: 

. y-respóndeme 


xiim 


de-Sucot y-el-valle , a-Siquem 


npVnK 


repartiré 


(con)-tu-diestra 

nfbsm 

T / i V 

, Me-regocijaré 


riTirr ■tíih tira anexa rréaa ^ "b 


Judá-(es) , de-mi-cabeza (el)-yelmo Efraín-(es) ; Manasés y-mío-(es) Galaad Mío-(es) (9) 


anx-^í? •’ini tó i nxia : ^pna 

arrojo Edom sobre ; en-que-me-lavo (la)-vasija Moab-(es) (10) ; mi-cetro 
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SALMOS 60:11-61:8 


Sal. 61 


• \ j* 

me-conducirá ¿ Quién 


: •’psñnn •bu' bui 

r «t i * vjv : - t a* “i “ 

(11) . clama-a-gritos , oh-Filistea , a-causa-de- ; mi-sandalia 

mí 

dt6k nn*r*6n jaiiism ‘■ana "*a Usa t v 

J* VI JT ~ I “S I V! J T V A T _T 

, oh-Dios , tú ¿ No (12) ? Edom hasta me-guiará ¿ Quién ? fortificada (a-la)-ciudad 


ub -nan 

JT T IT 


jirnüq?:? nüfaí 

Kan 

■íói lariPüT 

K A.T S - 5 

nos Da 

(13) ? 

con-nuestros-ejércitos , oh-Dios 

, sales 

y-no nos-has-rechazado 


arfa© ma nintfn 

r r* t t j - : 

Kitzn 

V 

mu; 

jt: v 

haremos 

Con-Dios (14) . de-los- (el)-auxilio 

pues- 

, contra-el- 

ayuda 



hombres 

vano-(es) 

adversario 

injaa 1 ? 


: W1X 

0 í I3 n 

Tt 

mi) 

b'rt 

•AT 

Al-director-(del-coro) 

(1) . a-nuestros-adversarios 

hollará 

y-él 

proezas 

rn^prí 

Tin 

M T * 

err6x iga# n-\ib 

nraa 


atiende ; mi-clamor 

, oh-Dios , Oye (2) . de-David . instrumentos-de-cuerda 

Sobre 


tí* 

cuando-desmaye , clamaré 


rrn ^ 

T J- T I* 

has-sido Porque (4) 


mm 

T J T 

¡ Que-morara-yo (5) 

TW? 

. Sélah ! de-tus-alas 


a-ti 

: man 

. condúceme 

:2lx 

. enemigo 


nnoa 

V \*‘ ! 


de-la-tierra desde-el-confín 


(3) 


W 

más-que-yo 

frente-al 


□IT -usa 

v t : 

alta A-una-roca . mi-corazón 


a-mi-oración 

■tf? 


TI? 

fuerte 


non» 

v v: iv 


_í rtaa b nonr. 

-í • A JV i “ 

torre , para-mí refugio 

A' T |l T T ¡\ 

, por-siempre en-tu-tienda 


DTíbK nnjm 


t : j- t 


v:\ jr - i* 


en-la-cubierta refugiarme 

, K“V’ naFr' nna ma*? 

/•• t • “ \ : t /” t at t: • 

de-los-que-temen (la)-heredad (me)-has-dado ; mis-votos has-oído , oh-Dios , tú Porque (6) 

■la? vrraa?' ^oin 

como sus-años-(serán) ; añadirás 

l$b D^is? 3BT_ :"ñl 11 

delante por-siempre se-sentará-(en-el-trono) (8) . y-generación generación 


"'IT 

del-rey (los)-días sobre Días (7) 

yfr nii 


]IVÍ 

. tu-nombre 
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13? 

nrma 1 : 

W 

nrní 

ion D^ntó 

Así (9) 

. (para-que)-lo-guarden 

concede-(le) 

y-verdad 

misericordia ; de-Dios 

:DT 1 Di] 

ni? ■’íjW? 



nnaiK 

(tras)-día día 

mis-votos cumpliendo 

, para-siempre 

tu -nombre 

salmodiaré 


D'ntó"tó r\x nrfp tod jtóT _ tó nsató 

Dios en Sólo (2) de-David Salmo . Jedutún según ; Al-director -(del-coro) (1) Sal. 62 

■hís wn -m rra# mti ttoa trian 

• > J J “ i- T i v * A* l - JT • I 

(es)-mi-roca él Sólo (3) . (viene)-mi-salvación de-él ; mi-alma (espera) 

en-silencio 

“ip : nan -tfb 'iiipti TiiMOn 

¿ Hasta (4) . mucho seré-sacudido no , mi-baluarte ; y-mi-salvación 

cató napn ara tó inirinn injjj 

como-a-pared , todos-vosotros para-derribar-(lo) , un-hombre a atacaréis cuando 


i m : nrnnn -na" laa 

M Í J< TI 5 “ **T A T 


de-su-altura 

Sólo 

(5) 

? que-se-tambalea 

cerca 

, inclinada 

aona*’ 

a** t : 


3P 

BT 

irnitó 

«ir» 

j r 

bendicen 

con-su-boca (en-la)-falsesad 

se-delitan ; 

para-derribar-(lo) 

traman 


•’tópa ■’Bii D^ntób i]g¡ :ntó -atój?': Dnop? f í 

, alma-mía espera-en-silencio en-Dios ¡ Sólo (6) . Sélah . maldicen pero-en-su-interior 


nía wn "tjn :Tn¡?ri aaitó' -■’? 

; y-mi-salvación mi-roca él-(es) Sólo (7) . (viene)-mi-esperanza de-él porque 

llDD 1 ) 'MÍ' OTító'tó :DÍDK *Ó ■'¿ató 

a" : j* : * • v:\ ~ i v J * ‘ 

; y-mi-gloria (descansa)-mi-salvación Dios En (8) . seré-sacudido no , (es)-mi-baluarte 

i ni? -tóa ia aña? : D^ntóa ■’óna na “na 

, tiempo en-todo en-él Confiad (9) . (está)-en-Dios mi-refugio , de-mi-fuerza (la)-roca 

tón iik : ntó tó-nonoontó Dona 1 ? ras 1 ? tdb0 d¿ 

v /v | <“ t iv jt vi- v v; av : - : /t t j i : « t 

vanidad Sólo (10) .Sélah .para- refugio Dios-(es) ; vuestro- ante-él derramad ; oh- 

nosotros corazón pueblo 
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SALMOS 62:11-63:8 


:"irr Sano nian ni*?»*? rta aja d-jk -¡33 

. juntos (pesan-menos)- ellos , suben en-la-balanza ; de-varón (son)- mentira de- (son)-los- 

que-un-soplo Ios-hijos hombre hijos 

^ann í ?raa , i p©‘sn i in?an ~bx 

; os-envanezcáis no y-en-la-rapiña , en-la-violencia confiéis No (11) 

-ái trina : 2 b Trm ~bx air -d i^n 

♦ v: v * <- - i- /• T at i* *<~ 

; Dios ha-hablado Una-(vez) (12) . (el)-corazón pongáis- no , aumenten aunque (las)-riquezas 

(en-eílas) 

“lOfvañN "xi^ ídti^ tí? ■s tu?d© b -qw 

v at /t -s i J : r r • ; at t / ■ r ; 

, (la)-mi , Señor , y-tuya-(es) (13) ; (es)-de-Dios (el)-poder que : he-oído esto dos-( veces) 

sericordia 

i)ib itop nnjMpj ti'$b abtin nní$ ->3 

Sal. 63 , de-David Salmo (1) . conforme-a-su-obra a-cada-uno pagas tú pues 


nñx i dtí^ nznaa irriga 


, te-buscaré-con-afán (eres)-tú mi-Dios , 

Oh-Dios (2) . de-Judá en-el-desierto 

cuando-estaba 


Tí? ií? 

nos 

J” T 


5 nta 

T ; t 

seca en-tierra 

, mi-carne te 

anhela 

, mi-alma de-ti tiene-sed 


niio*? frnn 


r : m- 

■^3 rjn 

tu-poder 

para-ver , te-contemplaba- en-el-santuario 
yo 

Así (3) . agua 

sin , y-exhausta 

tis© 

r t s 

D ,; na Tnon 

. - | í : -\ 

3ÍB 

J 



mis-labios ; que-la-vida tu-misericordia 

mejor-(es) 

Porque (4) 

. y-tu- gloria 


*r¡2 

at - ; 


1 í ? 

rj^na©'! 

en-tu-nombre 

; mientras-viva 

te-bendeciré 

Así (5) 

te-alabarán 


V2m ighi a^n iaa :*®d xm 

J i * J ‘ VT\ VJ*' < : IT - /T V 

se-saciará y-de-grosura de-meollo Como (6) . mis-manos alzaré 


~m .°s ~bbü', rriin' •’ns&i ^aa 

Cuando (7) . mi-boca (te)-alabará de-júbilo y-(con)-labios ; mi-alma 

-, a :ja "nap^ niáatfKa •'arias'! ~ba 

Porque (8) . en-ti pienso en-las-vigilias-de-la-noche , mi-lecho en te-recuerdo 
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n¡?=H nn« TO» 

se-adhiere (9) ; canto-jubiloso de-tus-alas 


tei p nn-iT? rrn 

V' : a* t jt: v t j* r 

y-a-la-sombra , para-mí socorro tú-has-sido 


narn rpan •$' faj 

Mas-los-que (10) . tu-diestra sostiene me ; a-ti mi-alma 


: fian rtivinna iK'n; pm ppB] naiz?'*? 

. de-la-tierra a-las-profundidades irán , mi-alma buscan para-destrucción 


:ttp npuv rúa mn -t -bu imT 

* • J T \T ! *.*AT •• S “ i'.* * — 

, vendrán-a-ser de-chacales presa ; de-la-espada manos en Serán-entregados (11) 

vumn ~bu ^nrr nafc?'! >]b7arn ; 

el-que-jura todo se-gloriará ; en-Dios se-alegrará Pero-el-rey (12) 


-121*7 12S7" p 13 

. mentira de-los-que-hablan (la)-boca será-tapada pues , por-Él 

Pp npbx-vnti xpnb liara nráab 

mi- voz , oh-Dios , escucha (2) de-David Salmo . Al-director-(del-coro) (1) Sal. 64 

: ntyt insa Trfra 

,T • T ' A* • { 

. mi-vida guarda del-enemigo del-terror ; en-mi-queja 

rérp p-sna nioa a-mon 

■ a . J. ■ ' ” • ; 

del-tumulto , de-(los)-malhechores de-la-conjura Escóndeme (3) 

orto'*? ann? :73a Pub 

; su-lengua como-espada afdan que (4) , de-iniquidad de-los-obradores 

□n annpap rfiyb na iai Pán pii 

; al-íntegro desde-la-emboscada para-asaetear (5) , amarga palabra : su-saeta lanzaron 

lia'? -pp) : wt’ üb) inf ams¡ 

a-una-obra unos-a-otros Se-animan (6) . temen y-no lo-asaetan de-repente 

" 1^3^ i i aj? ~rns¡T ra p^zfeia riacp*? nscr 2" 

Traman (7) ? las verá ¿ quién : dicen ; trampas para- se-conciertan ; mala 

ocultar 
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SALMOS 64:8-65:6 






fren 

V J*‘ 

lían 

: ~\ 


de-cada-uno 

y-(el)-interior 


bien-planeado 

/* v: 

un-plan 

hemos-completado 

: injusticias, 
(diciendo) 

rrí 

T ' 

DiNpS 

W 

□TI 

«PW 

1 

(así)-han- 

venido-a-ser 

; de-repente 

saeta 

Dios Pero-les-disparará 

(8) . (es)-recóndito y-(el)-corazón 


□ai nxfys : anisa 


; (con)-su-lengua contra-sí-mismos Y-ocasionan-tropiezo (9) . sus-heridas 

«7Ü nK 1 } mifv 

Y-temerán (10) . los los-que-vean todos menearán-la-cabeza 

vijHPíí D^n'^K bus nT.l v D“já ~bs 

y-su-actuación de-Dios (la)-obra y-declararán (los)-hombres todos 

nom mrpa nóp: 

y-se-refugiará en-Yahweh (el)-justo Se-alegrará (11) . entenderán 

:a¡? ^nrrí la 

i" • t si-:*: a 

. de-corazón (los)-rectos todos y-se-gloriarán , en-él 

rrénri rran r¡b n-p nyf? njfítf? 

Sal. 65 , (espera-la)- (en)-silencio A-ti (2) . Cántico . de-David Salmo . Al-director-(del-coro) (1) 
alabanza 

r&sn «p»' : Y]3 ~nbw ]i»$a 

; (la)-oración Tú-escuchas (3) . (el)-voto se-cumplirá y-a-ti , en-Sión , oh-Dios 

-39 niia naa : afca ~b3 

; para-mí pesan-demasiado inicuas (Las)-acciones (4) . vendrá carne toda a-ti 

innn \^m tonsan nnx wym 

(de-aquel-a-quien)- ¡ Las-bendiciones (5) . las-expías tú nuestras-trangresiones 

escoges 

araa na?»] anpiyi 

con-el-bien Seremos-saciados ! en-tus-atrios para-que-more , y-acercas-(a-ti) 




, de-tu-casa 
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"nsp ~b$ narra . t 6$ i33i?n 

de-(la)- (los)- de-todos confianza , de-nuestra- Dios , nos-respondes 
tierra confines salvación 


vjv : 
en-justicia 


im 

T ! V 

inaa 

A ! 

□nn 

J’ T 

r?9 :Bpr¡ 03 

ceñido 

, con-su-poder 

(los)-montes 

que-asienta (7) ; lejanos 

y-de-mares 


]iKt? ora; 

]W 

i nrapra 

mnraja 

de-sus-olas 

(el)-rugido , de-(los)-mares (el)-rugido 

el-que-calma (8) 

; de-potencia 

nis¡? 


iwnn 

: oraió 

1190! 

(los)-confines 

los-que-habitan 

, Temen, pues 

(9) . de-(los)-pueblos 

y-(el)-tumulto 


r i ■ 

. haces-gritar-de-gozo 


n ( ná uyiip Tpnniíra 

y-del-ocaso del-alba (las)-puertas ; a-causa-de-tus-portentos 


nntfrn ron 

; la-enriqueces grandemente 

p -o nin' 

I /" ’ TI ! 

así pues , (el)-grano-de-ellos 


; y-la-has-regado la-tierra Has-visitado (10) 

pan DiiQ a^a 

rebosa de-Dios (el)-torrente 


CP" 1 ? 

, sus-glebas 


nm 


preparas 


nn 


allanando , inundando 


n# 


mar 


(el)-año has-coronado (12) , bendices 


©in 1 

: -\ 

Destilan 

©a*? 

: r 

Se-visten 


(13) 


grosura 


; de-agua 

nrabn 

T JV T : 

sus-surcos 

pirras 

/T ! • 

su-germinar 

r 

destilan 


( 11 ) 

nmbíi' 

la-ablandas 


V T í - 

y-tus-senderos 


la-has-dispuesto 

corana 

r ’ : • 

con-aguaceros 

Tiróla 

|av t 

(con)-tu-bondad 


(14) 


tnnjnn nto bií nanp ni$ 

. se-ciñen (los)-collados y-de-gozo , del-desierto (los)-pastos 


©pinn 1 na 

• at 

, dan-gritos-de-júbilo ; de-grano 


_ ©air 

j - r 

se-cubren 


oraos?! 

)/« t - 


]«sn i ana 

y-(los)-valles , de-rebaños (los)-prados 


crrtbKb' umn niara nn? nsrab : nn? 1 ~m 

* •• r t a i * j- s \ r t I “ 

, a-Dios Aclamad- . Salmo . Cántico . Al-director-(del-coro) (1) . cantan incluso Sal. 66 

con-júbilo 
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SALMOS 66:2-11 


lin'pnn Tías iat? intf -tüd nat :pan -*?3 

i r ' i t r a : t : / : - I v it T t 

. su-alabanza gloriosa haced ; de-su-nombre (la)-gloria Cantad (2) . la-tierra toda 


313 

/ : 

Por-la-grandeza 


! tu -actuación 


mía 

JT 

aterradora-(es) 


■na 

: a-Dios Decid (3) 


i Qué 


~bs 

T 



jfr 




Toda 

(4) 

. tus-enemigos 

a-ti 

fingen-obediencia 

, de-tu-poder 

mar 

Í2 

Tiam 

5 - 1* 


* 


ins? 

salmodiarán 

: a-ti 

y-salmodiarán 

ante-ti 

se-postrarán 

la-tierra 

nb'by 

*nia 

/T 

nibi?aa 

Wll 

i \ 


:n*?o 

r iv 


(en-su)-obrar 

aterrador 

, de-Dios (las)-obras 

y-ved 

Venid 

(5) . Sélah 

. a-tu -nombre 


iras 

TT~\ T T "It 

10* 

T 

TO : 

□na 

IT T 

3? 

~by 

por-el-río ; en-tierra-seca (el)-mar 

Convirtió (6) . 

de-(los)- 

hombres 

(los)-hijos sobre 

i iñni3?s 

:i3 

"nnam 

av 

T 


1133’’ 

j : “r 

con-su-poder (él)-domina (7) 

; en-él 

regocijémonos 

allí 

; a-pie 

pasaron 

iD^-jian nr 

•asn 

AV J ‘ 

o;iaa 


T’ri; 

T **\ 

D^lfi 

no Ios-rebeldes ; atalayan 

a-las-gentes 


sus-ojos 

; para-siempre 

i eran iana 

A** vi /• - \ : T 





ia s -r 

\ T 

a-nuestro-Dios , pueblos , Bendecid 

(8) 

. Sélah . a-sí-mismos 


se-enaltezcan 

13033 D0n 

.. { - x JT — 





urátfrn 


nuestra-alma 

: ttbn 

. nuestro-pie 


él-ha-puesto 

ta lab 

j - 

que-resbalara 


(9) ; de-su-alabanza (la)-voz 


K» 

ha-permitido 


y-no 


y-haced-oír 


en-la-vida 


••"iw 'IIP 

. (la)-plata como-se-refina 


inans 

r : - : 

nos-has-refinado 




'irijna 


, oh-Dios , nos-has-probado Porque (10) 


npina nafe; 

} JT T T : \“ 

. en-nuestros-lomos carga-pesada pusiste 




¡ms®3 

at : ~ 

; en- la-red 


irisar! 

Nos-metiste (11) 
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tfxn tjxs wxnb ©iix naann 

por-el-fuego pasamos ; sobre-nuestras-cabezas hombres Hiciste-que-cabalgaran (12) 

: r\j)¡? ^ainí 0^31 

. a-(lugar-de)-abundancia mas-nos-sacaste , y-por-el-agua 

jj'p irfain j¡irn xiax 

a-ti cumpliré ; con-holocaustos en-tu-casa Entraré (13) 

•a -ism \nsii? tob -«te ¡mi 

• V • s AT T ? / T í IT Tí 

mi-boca y-habló mis-labios pronunciaron que (14) , mis-votos 

'nb D’no rb -“isa 

, te ofreceré de-animales-engordados Holocaustos (15) . mía en-la-angustia 


WDtí -fcb 

J J • 1 i 

irbo mmsrta “ipa nfcrax 

T IV J- ~ • )\TT IV VS/V 

□'“tx r 

A* “ 

náp -qj ¡ 

, (y)-oíd venid 

(16) . Sélah 

. machos- con (de)-toros haré- ; de-cameros 
cabríos (ofrenda) 

sahumerio con 

: 

“)$$ □•’ribK 

-9a 

T 

maoxi 

tí : 

. por-mi-alma 

ha-hecho lo-que a-Dios los-que-teméis 

a-todos 

y-declararé 

“DX jlX 

Í'íití 1 ? 

r « 

nnn Dái“ij T.xnp 

~'Si 

1* 

l'í?S 

Si iniquidad (18) . de-mi- 

lengua 

debajo y-alta- , clamé 

alabanza(había) 

(con)-mi-boca 

A-él (17) 

m 


i sffi ikb 

■'aba 

a‘ * : 

•ron 

♦ J* T 

Pero-cier (19) 
tamente 

. el-Señor 

habría-escuchado no 

en-mi-corazón 

hubiese- 

observado-(yo) 


bipa axterf orfcx i?atf 

I* t • : |j ! * h • A- v; J“ T 

, Dios Bendito- 

sea (20) 

de-mi-oración a-la-voz 

atendió , Dios escuchó 

:tix» 

iTom' Tfeen 

i - : / t * s 

*v6n 

'X*? 12?X 

i /v -* 

. (no-ha-apartado)-de-mí y-su-misericordia , mi-oración ha-desechado 

no que 

nrrfrx : Tiara 

* v: r / t * 

nraa 

* i « 

nsaab 


Dios (2) Cántico . Salmo 

. Con-instrumentos-de-cuerda 

Al-director-(del-coro) (1) 

ras 

vr t 

“ÍX’ 1 

/”<T 



/•* T t 

su-rostro 

(y)-haga-resplandecer , y-nos-bendiga 

se-apiade-de-nosotros 


Sal. 67 
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SALMOS 67:3-68:5 


oria' -bog ?j A 3“n yoga nin*? :nbo nm 

(las)-naciones entre-todas , tu-camino en-la-tierra Para-que- (3) . Sélah . hacia-nosotros 

se-conozca 

íjnt' críS* io ,, sj7 “ni 1 : T]nrnt2?r 

te-den-gracias ; oh-Dios , (los)-pueblos te-den-gracias (4) . tu-salvación 

croá 1 ? m inofer :OiO D’oi? 


(4) . tu-salvación 


(las)-naciones y-canten-con-júbilo 


/ : s i* 

Alégrense (5) 


. todos-ellos (los)-pueblos 


tnbo oran fiaa iD’óx'pi oOT os#n ~r? 

. Sélah . guiarás en-la-tierrra y-a- con-equidad a-(los)- juzgarás porque 

las-naciones pueblos 

:o¿>3 tjhv' ov6s: i □■pr tjhí'’ 

. todos-ellos (los)-pueblos te-den-gracias , oh-Dios , (los)-pueblos Te-den-gracias (6) 


0V6n I Dial? 


: dt6k 


. nuestro-Dios , Dios 


nos-bendice 


; su-fruto 


ha-dado (La)-tierra (7) 


r ix -*osk ~bs iñK wm D'ribi* oaorr 

'• it * “ ? / i vi k vs r‘ : r s 


de-la-tierra (los)-confines todos le 


y-temerán 


Dios nos-bendice (8) 


ov6x. Dlp 1 


:Ttf "iíoto irh 


nsao 1 ? 


Sal. 68 ; Dios Levántase (2) . Cántico . Salmo de-David . Al-director-(del-coro) (1) 


y-huyan 


rao# 


, sus-enemigos 


sean-dispersados 


«jorp :vpsp 

disípa-(los) , (el)-humo Como-se-disipa (3) . de-delante-de-él 


rwo 

los-que-le-aborrecen 


ror-fcaoso tr?2h' na ** 1 ui# -oso alio oorp 

... r . ; . * v ? / : A" ** : • \ j- • : 


de-Dios de-delante (los)-impíos 


D‘ , r6x os 1 ? 


de-Dios delante 


regocíjense 


perezcan , del-fuego delante (la)-cera como- 

se-derrite 

Tifiar dotiíi 

, alégrense Pero-(Ios)-justos (4) 


iot? ñor innova 

; a-su-nombre salmodiad , a-Dios Cantad (5) . de-alegría 


oto 

r t: 

y-rebosen 



SALMOS 68:6-14 


617 


! iT i psn íde? n;a nin-mn spñb && 

y-regocijaos (que-es)-su-nombre por-Yahweh , sobre-(los)-cielos al-que-cabalga abrid-paso 

ot6í$ nipbx )m apirn ran : ras*? 

■ v: a t ; |j — * * :\ j* -s iti s 

(es)-Dios de-viudas y-defensor de-huérfanos Padre (6) . delante-de-él 


nrrá ¡ trYrr Mfid íDTfcx 

ti- • • : <* < v: t : j t 

, en-un-hogar a-(los)-solitarios hace-habitar Dios (7) . de-su-santidad 



en-la-morada 


vstí oñ-iid ttk nhtftea d’Tox x^ia 

t : t * at • * -s\ j* 

habitan Ios-rebeldes mientras , a-prosperidad a-(los)-cautivos saca 

íjnxap qt6x : nrmp 

, de-tu-pueblo delante cuando-saliste , oh-Dios (8) . (en)-tierra-seca 


QW "*1# in#i pj :nbp jiapp 

(los)-cielos también ; tembló (la)-tierra (9) ; Sélah ; por-el-desierto 



cuando -marchaste 


tbxnfcprfrx of^x $pjp po nr Dp^x ^0 isip] 

. de-Israel del-Dios , de-Dios- ante-la- Sinay este . de-Dios ante-la-presencia destilaron 
(tembló) presencia 

nxdrj jio'pm ot6x *)pn nirni am 

cuando-estaba-extenuada a-tu-heredad ; oh-Dios , esparciste de-abundancias Lluvia (10) 



m 

AT 

- nep 

S IT 

tIOT 


: amato nnis 

; preparaste ; en-ella se-estableció 

tu-hueste 

(ID 

la-restauraste tú 

nax 

V A 


’Jhx 

/t 

íDp'bx 


patos 

palabra 

daba 

(El)-Señor (12) 

. oh-Dios 

, para-el-pobre 

en-tu-bondad 

1HT 


nixas p^a 

:m xas 

it /r t 

nipaprí 

; huyen 

, huyen 

de-(los)- (Los)-reyes (13) . grande (eran)-eompañía las-que-anunciaban 



ejércitos 



las-noticias 

P 

pppn 

~DX : 

bhvi 

IT T 


rra njp 

entre 

os-acostáis 

Mientras (14) 

(el)-botín 

reparte 1 

en-casa y-la-que-se- 






queda 

rrrvhaxi 

t v : v : 

E 1°|3 


■na i" 

T \ 

pp> Dpáp 

y-sus-plumas 

, de-plata están-cubiertas 

de-(la)-paloma 

(las)-alas , (los)-apriscos 
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0 

ni D^D '¿Ut 

r <• T J 

tnéa 

<•• t : 

: pnn 

pnpTS 

nevó 

“in 

r 

, en-ella a-(los)- el-Omnipotente Cuando-dispersa 
reyes 

]D3 —in D^aba —¡n 

(15) . de-oro 

con-resplandor 

:p'nb33 

monte 

; de-Basán (el)-monte 

de-Dios-(es) Monte (16) 

. en-Salmón 




J 

CI 

nina 

montes 

, miráis-con-envidia ¿ Por-qué 

(17) . de-Basán 

(el)-monte 

de-crestas-(es) 


ninf irnttfb o^rib$ -tan -irtn onhs 

Yahweh De-cierto ? para-morada-suya Dios (que)-ha-deseado al-monte de-crestas 


'PVs 

D?n3n 

arfo* 3Di 

’ VI V <v 

jnaab 

~ IV T 

}W- 

millares 

, (son)-miriadas 

de-Dios (Los)-carros 

(18) . para-siempre habitará-(allí) 

nina 1 ? 

nbi; 

T <* T 


l’O D3 


a-lo-alto 

Subiste (19) 

. en-santidad (como-en-el)- (está)- el- ; de-repe 

Sinay entre-ellos Señor tición 

Dñnio' 


niana 

nnpb 

T I l-l-T 

* v t <■ r 


(entre-los)-rebeldes y-también , entre-los-hombres dones recibiste ; (la)-cautividad cautivaste 

ub ~oasr ai; ¡ oi; x f$ fnj : D s nb$ rr i]á?/b 


nuestra lleva-la-carga (tras)-día día ; (el)-Señor Bendito- (20) . Dios Yahweh para-que- 

(sea) habite-(allí) 


nrrbi 

nfmf bf$ ab ib&n 

inbo 

T IV 


y-a-Yahwel 

i , de- Dios 

para- El- (21) . Sélah . de-nuestra-salvación el-Dios 


salvaciones 

nosotros Dios 



two 

< 

Yod 1 DTíbg 


:nixain 

máb 'fin 

•*T ” A t ! 

(la) -cabeza 

herirá Dios , De-cierto (22) 

. (los)- 

de-la- (el)-Señor- 




escapes 

muerte (pertenecen) 

ivntim 

■^brinrí 

■a» in¡? 

r?# 

. en-su-culpabilidad del-que-se-pasea 

cabelluda (la)-testa 

, de-sus-enemigos 

:d; ni 2 'm 

aW 


T -J \ J- T 

; del-mar de-las-pro (los)-haré-volver , haré-volver 

de-Basán : (el)-Señor Dijo (23) 

fundidades 




rrnbs 

J AV T S 

t¥? 

*1 f?P- 

frían 

i]?ab 

de -tus -perros 

(y-la)-lengua , en-sangre tu-pie 

bañes 

para-que (24) 



SALMOS 68:25-34 
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avfrx TtTiiD^n «n : iras appa 

A- v: t JV • “S J T r 5 

. oh-Dios , tus-procesiones Han-visto (25) . (tenga)-su-porción de-los-enemigos 

TOip nto^n 

Iban-delante (26) . en-santidad , mi-Rey , de-mi-Dios (las)-procesiones 

tnissin niá'píf pn? api “px u'% 

. tocando-panderos (las)-doncellas , en-medio ; Ios-músicos , detrás ; Ios-cantores 

: Sxap nipaa ninf apbx pía nibnpaa 

. de-Israel (los)-del-linaje , a-Yahweh , a-Dios bendecid , En-las-congregaciones (27) 


anan m irr na? Din naa? af 

AT T í * T S\ 4 **T ” T I * Tí ‘ <T 

; su-multitud , de-Judá (los)-príncipes ; su-caudillo , (el)-pequeño , Benjamín Allí-(estaba) (28) 

Tpn'bx nis : prisa pto p^ar pp 

tu-Dios Ha-ordenado (29) . de-Nefatlí (los)-príncipes , de-Zabulón (los)-príncipes 



Desde-tu-templo (30) 

nfe rm ih 


xvb nbffs ti ap'bx mw 

para- has-hecho (que)- oh-Dios , muéstrate-fuerte ; tu-fuerza 
nosotros esto 

ap 1 ?» iPav vb aban*'' 1 ?! 

IT j- t : V < I : * AT r : 


, del- a-(la)-bestia Reprende (31) . presente (los)-reyes traerán a-ti , Jerusalén sobre 

cañaveral 


*pa osnna tráu Paos laPnx m¡? 

; del-plata con-piezas sometiéndose , de-los-pueblos con-los-becerros de-toros (la)-manada 


aa oaam vmz nssrr nianp api?' “p 

de magnates Saldrán (32) . se-complacen (en)-guerras a-(los)-pueblos- dispersa 

(que) 

rm nl^piae vi) fpn ato ayp¡ 

, de-la-tierra Reinos (33) . a-Dios sus-manos extenderá Etiopía ; Egipto 


2Dib :rpo aáx pfi! .ap’bx^ nt 

sobre-los-cielos Al-que-cabalga (34) . Sélah . al-Señor cantad-alabanzas ; a-Dios cantad 

:ri7 bi¡3 ibi pi pi p ap? ~W 

. poderosa voz , su voz da , he-aquí ; (que-son)- , de-(los)-cielos 

antiguos 
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SALMOS 68:35-69:7 


ibj Irma ~bv D’jtf&J? ib ari 

y-su-poder , (es)-su-majestad Israel sobre , a-Dios poder Atribuid (35) 

b$ torrad 

, de-Israel (el)-Dios ; desde-tus-lugares-santos Dios Terrible-(es) (36) . en-las-nubes 

:üTi'bK Tjnn nbb tí? i ¡na xan 

. Dios bendito-(sea) . al-pueblo y-fuerzas poder da él 

\3 D'ríb# 'wtfin rrnb Disftei-bp nésob 

Sal. 69 porque , oh- Dios , Sálvame (2) . de-David . lirios Sobre . Al-director-(del-coro) (1) 

r«! nbwo }ra rnracp : m ~iv -in; 

y-no-hay profundo en-cieno Estoy- (3) . (el)-alma hasta (las)- me-(han)- 

hundido aguas llegado 

tonaoe? nbátfi d'ü ma too 

. me-anega y-(la)-inundación de-(las)-aguas al-fondo he-llegado ; donde-asen 

tar-el-pie 

TJ V*7j?? 'm: 

desfallecen ; mi -garganta está-reseca ; con-mi-gritar Estoy exhausto (4) 

rrófca nan :v;V? bñyp to 

más-que-los-cabellos Son-numerosos (5) . a-mi-Dios esperando mis-ojos 

w?? Djn 

, los-que-me-destruyen se-han-hecho-fuertes ; sin-causa los-que-me-odian de-mi-cabeza 

:an¡to m 'nbn ~ii.b pfc 

. tendré-que-devolver eso , robé no lo-que ; sin-motivo mis-enemigos 

~ikb j]00 'nio^f n¡n\ nm arfa* 

no de-ti y-mis-culpas , ni-insensatez conoces tú , Oh-Dios (6) 

I**? wa?. ~bx tnra 

, los-que-esperan-en-ti por-mi-causa sean-avergonzados No (7) . están-ocultas 

T# f?3J? \a ™bp: - ^ m'Kaa nirp ps 

, los-que-te-buscan por-mi-causa sean-confundidos no ; de-las-huestes Yahweh oh-Señor 
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n#S? nnos nsin tik&j :Síp T t£T. bb$ 

(la)-confusión ha-cubierto ; afrenta he-sufrido por-ti Pues (8) . de-Israel oh-Dios 

ñprf tikS Tnn "¡na 

a-los-hijos y-extranjero , a-mis-hermanos he-venido-a-ser Extraño (9) . mi-rostro 

nisnm anSsK *jtT3 n$p i'm 

y-(los)-denuestos , me-ha-devorado de-tu-casa (el)-celo Porque (10) . de-mi-madre 

^93 ai^3 n?3Ki rSx? ípsiin' 

, de-mi-alma en-el-ayuno Y-lloré (11) . sobre-mí han-caído de-tus-denostadores 


pfi? 

| AT 

j* * 

nawi 


: b niDinS virn 

i* J t-; - vi" 

cilicio 

por-mi-vestido 

Puse-además 

(12) 

. para-mí por-afrenta y-(eso)-vino-a-ser 


: j - \ 

^rró 1 

j* t 


: bmb DnS viri 

IT TI J*.* T v v: T 

a-(la)-puerta 

los-que-se-sientan de- 

-mí Hablan 

(13) 

. por-proverbio para-ellos y-vine-a : ser 

•’nSsn 

i* t • : 

•uto 

<*-: - 


vristf nti’jyí 

mi-ración , 

Pero, en-cuanto-a-mí 

(14) . licor-fuerte 

de-los-que-beben y-(soy-obieto-de)- 
canciones 

... -j 


-313 

n^rib# ]i¿-i nv nirr 

respóndeme 

, de-tu-misericordia 

en-la- 

abundancia 

, oh-Dios 

; propicio (en)- , Yahweh , a-ti-(elevo) 
tiempo 


ninpK -Ski eppq riQK3 


; sea-yo-hundido y-no del-fango Líbrame (15) . de-tu-salvación con-la-verdad 



•IT 




No (16) 

. de-(las)-aguas 

y-de-lo-profundo 

de-los-que- 

me-odian 

sea-yo-librado 

-Ski 

nbre» 

AT S 

itfSan 

•j- t ; • 

Ski oí» 

nSsttf 

L V J * 


ni (el)-abismo 

me-trague 

ni , de-aguas inundación 

me-anegue 

3ÍD 

j 

3 mrr 

• T S\ 

W: 


1X3 bu 

•J" : V r 

-"lOXTl 

(es)-buena 

pues , Yahweh 

, respóndeme (17) . su-boca 

(el)-pozo sobre-mí cierre 

"inon 

■ Ski 

- : 



313 

/ : 

?]ion 

escondas 

Y-no (18) 

. a-mí vuélvete 

de-tus- 

conforme- 

; tu-misericordia 


compasiones a-la-multitud 
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SALMOS 69:19-28 


t'uv i nía ' i b' -*> 

. respóndeme , date-prisa ; para-mí (hay)-angustia pues 



, de-tu-siervo 



tu-rostro 


•’rrfc 

j- : 

, de-mis-enemigos 


jmb 'SEA 

a-causa ; redímela , mi-alma a Acércate (19) 


niatei Tufcv ’nsnn rorp 

A* T * ! • T \ J T ! V T J “ T 

; y-mi-confusión y-mi-vergüenza , mi-afrenta conoces 

-áb rnntf i nsnn riite 

mi-corazón ha-quebrado (La)-afrenta (21) . mis-adversarios 

m ¡aan 

; pero-no-(la)-hubo , compasión y-esperé 

Tfi-133 «n*l :T1X3» í6l 

J* Tí J : * IT T J i 

en-mi-comida Y-dieron (22) . (los)-halíé mas-no 


nm 

ITTB 

• i*’ : 

Tú (20) 

. rescátame 

~bz> 

T 


todos 

delante-de- 

ti-(están) 

ntfüfti 

T 

/ TIT 

; y-estoy-muy-enfermo 


□ , 1303J? i 7j 

, y-consoladores 


"vr mi 

Venga-a-ser (23) . vinagre me-dieron-a-beber y-para-mi-sed , veneno 



r : * i 

ns 1 ? 

AT í 



“O 1 ?? 

. por-trampa 

, y-para-quienes-se-sienten- ; por-lazo 

delante-de-ellos 

su-mesa 


seguros 






-ran 

r t 

□uintfi niíOQ nrj'rv 


noefriR 

t : j- s v 

continuamente 

y-que-sus-lomos (dejan do)-de-ver sus-ojos 


Núblense (24) 

ÍJ3K 

irn 

w 

/v •• 


ripan 

de-tu-ira 

y-que-el-furor 

tu-enojo 

sobre-ellos 

Derrama 

(25) . se-tambaleen 

at - : 

□mía 

/t t r 

“Tin 

• : 





; desolado 

su-campamento Sea 


(26) 


Ios-alcance 

rron - 

T J* * 

im nna—o 



TP 

/• : 

-bx 

: nf)'bmi 

, has-herido 

al-que tú Porque 

(27) . quien-habite 

haya 

no 

en-sus-tiendas 


: nao' 

T^t) 


~b® 

®n 

at t 

Añade (28] 

) . cuentan 

de-los-que-tú- 

dolor 

y 

-acerca-del 

, han-perseguido 



has-trapasado 
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*TO? 

ítóí 

"Ski 
“ : 

DjB -bs J 1 B 

. en-tu-justicia 

entren 

y-no 

su-iniquidad sobre iniquidad 

~bx nrpTU 

□U1 

/' i 

D w n 

A* “ 

“1S0D 

ina 1 

1 T *\ 

no (los)-justos 

y-con 

de-(la)-vida del-libro 

Sean-borrados (29) 




U* T 

^i :isnT 


, oh-Dios , tu-salvación ; y-adolorido (estoy)-afligido Pero-yo (30) . sean-inscritos 


13ÍP381 tos r6*?n8 psaón 

• a * • A* * -4 * * •* JT ■ I • 'r J " S 

y-lo-ensalzaré , con-cántico de-Dios (el)-nombre Alabaré (31) . me-ponga-en-alto 

na Toa mrpb m :minn 

r / • t i-\ Jr • s it t 

novillo , más-que-un-toro a-Yahweh Y-agradará (32) . con-acción-de-gracias 


ingÉr QTJJ? W"i : otsq 

; y-se-alegran (los)-humildes (Lo)-han-visto (33) . (y)-con-pezuñas 



con-cuernos 


uao ♦.□snob vn '0-n 

v -j- r iv i - i r * v; t" : 

a escucha Porque (34) . vuestro-corazón que-reviva , a-Dios los-que-buscáis 


:nn *6 vym ~m ,tt ctítk 

Alábenle (35) . menosprecia no a-sus-cautivos y Yahweh (los)-necesitados 


IDt6k T :D3 mi “bal O^' pK1 OTO 

• VI <* IT /*• Ti: • - I VAT T *j- T 

Dios Porque (36) . en-ellos lo-que-se-mueve y-todo (los)-mares , y-(la)-tierra (los)-cielos 


«ah rrTbT tu ram tu 

: /t: at í j” t v i * :\ ) - <• 

y-habitarán de-Judá (las)-ciudades y-edificará a-Sión salvará 


itsu jnjrj :toti dé?" 

de-sus-siervos Y-(la)-prole (37) . y-la-poseerán allí 

:ro “W iá??' Tnki mbnr 

. en-ella morarán su-nombre y-los-que-aman , la-heredarán 

■’i'runb :T3rnb -trh núaa*? 

•a** * - : /•*.*: r : - : r t : 

; a-librarme , Oh-Dios (2) . para-traer-a-la-memoria . De-Da vid . Al-director-(del-coro) (1) Sal. 70 



624 


SALMOS 70:3-71:6 


nsjTi tritón V7W 1 ? ninf 

y-confundidos Sean-avergonzados (3) . apresúrate a-ayudarme , oh-Yahweh 

y-cubiertos-de-ignominia atrás sean-vueltos ; mi-alma los-que-buscan 

cnttfa apa ~bs :Tiin •’ásn 

AT } T |VJ" “ T\ 1* T T ** ” t 

de-su-vergüenza causa por Vuélvanse (4) . en-mi-mal los-que-se-complacen 

?ia i irra&n itrún : nxn ¡mñ añasn 

j í : i • : <* t it v /r v * : t 

en-ti y-alégrense Regocíjense (5) ! ajá , ¡Aja : los-que-dicen 

oví 1 ?** bir Tan na^i Tptfpá» ~bs 

a* v: j- ! • * t \ j : : | /v | : - s it 

! Dios Engrandecido-sea : siempre y-digan , los-que-te-buscan todos 


-¡tcsin 

T I 

ven-pronto 



□t6s )vm] 'w ¡ 

, oh-Dios ; y-necesitado (estoy)- Mas-yo 
afligido 


nrwn ~bx rrirr' nm 

1 i - T : T A- 



(6) . tu-salvación 




•’áqk' 

los-que-aman 

Til? 'b 

J*: v r 


Sal. 71 , En-ti (1) ! te-retrases no ¡Yahweh (eres)-tú y-mi-libertador mi-ayuda ; a-mí 

Tfnpisa :ü í ?iy i ? n^iax -b» Tron hit 

En-tu-justicia (2) . jamás sea-yo- no ; me-he- , oh-Yahweh 

avergonzado refugiado 

rrn : ■sirtfim -non a'ran 

Sé (3) . y-sálvame tu-oído a-mí inclina ; y-rescátame líbrame 


airoinb nía TÓn ttíib rira ts*? \'b 

Y : - I* *A** * ; T /• * * T T I T t ! 

mi-roca pues , para-salvarme (la-que)-has- , continua para-ir- , de- con-roca para-mí 

ordenado mente (a-ella) refugio 

uan te :nnx Ti-rispi 

, del-impío de-la-mano rescátame , Dios-mío (4) . (eres)-tú y-mi-baluarte 


™ Tnpn nriN-’p :p1m bwr? 

oh-Sefíor ; (eres)-mi-es tú porque (5) , y-del-implacable del-malhechor de-la-palma 

peranza 

)e>|» Tpáoj !7]^¡? f'jwaip rñrrf 

; desde-el- me-he-apoyado Sobre-ti (6) . desde-mi-juventud (tú-eres)-mi-confianza Yahweh 

vientre 
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Ti*?nn t ¡2 Tto nm 

mi-alabanza en-ti ; me-sacaste tú de-mi-madre de-las-entrañas 

: Tá " n pnp npsj crznb Trn ripias : Tan 

. fuerte (eres)-mi-refugio pero-tú , para- he-venido- Cual-asombro (7) . siempre- 

muchos a-ser (estará) 

: Tjrnxpn díti' ~bp Tjn^nri ■’s *óa 9 

. de-tu-gloria , el-día (y)-todo de-tu-alabanza mi-boca Está-llena (8) 

td niSro nipT nub ^bm ~bx 

, mi-vigor cuando- se-ago te ; de-(la)-vejez al-tiempo me-rechaces No (9) 

'b nan -o j'sawn 

a* * J i t i* *r* í - - -i 

; acerca-de-mí mis-enemigos han-hablado Porque (10) . me-desampares no 

dtí^k itoió jtot nwb •’üsí nofifi 

J. ... *'\ IT ! “ ! ~i ’ : " /“ Si 

Dios : diciendo (11) , unidos conspiran mi-alma y-los-que-acechan 

tb'xn rx _ *3 imfosní is*n inn? 

i* " I r • i • t /ir a t 

. quien-(lo)-libre no-hay pues , y-prendedlo perseguid-(lo) ; lo-ha-desamparado 

: ntí? a n Tniub fftw' 9 aaa pmn ~bx dv6k 

ti • /t: v : - v: ' av * ) j“ i • - • v:\ 

. date-prisa a-socorrerme , Dios-mío ; de-mí estés-lejos no , Oh-Dios (12) 

9 K?S3 9 3DÍ2? "‘■b'D'' 'UÍ2' 

r : - v* : ; '* J ’* 

; de-mi-alma (los)-adversarios (y)-consumidos Sean-avergonzados (13) 


axi :’nin ■’taa' na’rai nsnn 

*“i“V i* t t *• |: ” s at ♦ : t i v\ j-:i- 

Mas-yo (14) . mi-mal los-que-procuran y-de-ignonimia de-afrenta sean-cubiertos 


ra 

: Tjrtenn 

-bs 

T 

~bu 

Tispirrí 

*?rpN 

a** — : 

Tan 

J* T 

Mi-boca (15) 

. tu-alabanza 

toda 

a 

y-añadiré 

esperaré 

siempre 

íí 1 ? ’? 


Dijo 

-ba 

T 



"iso 9 

no pues 

; tu-salvación 

el-día 

todo 

, tu-justicia 


contará 


mrp 'nx 

A* : jt -: 

rrhaaa 

\ i • \ 

Niás : 

ÍThDP 

TIUT 

* ! J~ T 


haré-mención ; Yahweh del-Señor con-los-hechos- Vendré (16) . (sus)-números conozco 

poderosos 
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SALMOS 71:17-24 


123 

AT t * 


•gnna^ 



mn* 

, desde-mi-juventud 

me-has -enseñado 

, Oh-Dios (17) 

. de-la-tuya-sola 

, de-tu-justicia 

i n|¡?r “ii? 

031 


jípnix^sa 


nan — i5?i 

(la) -vejez hasta 

Y-aun 

(IB) 

. tus-maravillas 

he- anunciado 

ahora Y-hasta 

nm 

r 

r 

'p?an 

"bjs btí^ 

batn 

t “ ; 

tu-poder 

que-anuncie hasta 

, me-desampares 

no , oh-Dios 

, Y(las)-canas 


Kláí “W? nii 1 ? 

, también-tu-justicia (19) ; tu-poderío (el-que)-ha-de- venir a-todo ; a-(esta)-generación 


i#8 : sjiaa 

■n crríH* 

J* • v¡ 

ni^ia 

a : 

rp&jrntfK Dinamj? btiS« 

t /• t / t - 4 v: 

(Tú)-que (20) ? como-tú 

¿ quién oh-Dios 

; grandes- 

has- que 

lo-alto- (que)- , oh-Dios 



cosas 

hecho 

(llega) 

znttfn 

/ T 

nisñi 

/ T i 

niai 

nina 

/ T 

i i?nmnn 

volverás , 

y-desdichas 

muchas 

angustias 

me-has-hecho-ver 

/ T 

nW 

niannai 

/ : 4 j 

mnn 

volverás 

de-la-tierra 

y-de-las-profundidades 

, a-darme-vida 

abm 

t * i 

T&na 

■ t *..i: 

lain 

v<v 


: nban 

y-torna 

mi-grandeza 

Aumenta-tú 

(21) 

. a- levantarme 

^23 "^22 


P3N 

<*“5 

-Q3 

imanan 

4 i** ~¡ - i: 

; de-arpa eon-instrumento 

te-daré-gracias yo 

También (22) 

. (a)-consolarme 

tffii¡? lipa 

TÍ? 

mam 

jt : 

TÍ^K 

VS 

i\m 

oh-Santo , con-la-lira 

a-ti salmodiaré 

; oh-Dios-mío 

(a)-tu-verdad-(cantaré) 

rh -mam 

JAT T ! ~“í 

’s ineb 

J* ~ t : \ 


i" t ; • 


, a-ti salmodie cuando mis-labios Darán- voces-de-júblio (23) . de-Israel 


Di n n 

- \ 

_i ?2 

T 

•’áit?^ "B3 

tn^is 

T 1* T JV "! 

■$931 

el-día 

todo 

mi-lengua También (24) 

. has-redimido que 

y-mi-alma 

-i a 

i* 


iE?a -a 

/ 


nann 

jv : v 

porque 

, han-sido-avergonzados porque 

, tu-justicia 

declarará 
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dtí 1 ?» \nühvh ttfpso nsrí 

, Oh-Dios . De-Salomón (1) . mi-mal los-que-procuran , han-sido-humillados Sal. 72 

"p 1 ? mi*) tjp i?& wq 

. del-rey al-hijo y-tu-justicia , da al-rey tus-juicios 

toi ra? s?» rr, 

, y-a-tus-afligidos ; con-justicia a-tu-pueblo Él-juzgará (2) 

nláayí aib# onn wét josErá: 

t : at t / t ■ t < : ■ it : * : 

Y(los)-collados , al-pueblo paz (los)-montes Traerán (3) . con -equidad 

ite?v d» iídseP i np-raa 

salvará , del-pueblo a-los-afligidos Hará-justicia (4) . con-justicia 

WTr : pfflii *977 ]r?« i^b 

Te-temerán (5) . al-opresor y-aplastará del-necesitado a-los-hijos 

TV* :DPÍ^ Til ITT •’ísbl EftJE? “Qff 

••••\ r j - .. T v AT 

Descenderá (6) . de-generaciones (por)-generación de-(la)-luna y-en-presencia (el)-sol con 

m?; ^pt o^rn? T3 ~bv lana 

Florecerá (7) . (la)-tierra que-riegan como- , hierba-cortada sobre como-lluvia 

aguaceros 

:nr ^?a -iv DiV a7 ppa Tjra 

. luna no-haya hasta-que de-paz y-abundancia , (el)-justo en-sus-días 

~iv -irtp “ir o¡¡p yp 

. de-(la)- (los)- hasta y-desde-el-río , mar a de-mar Dominará (8) 

tierra confines 

rirfcf msb 

1 ? i ' : A -i : : • t t 

y-sus-enemigos (los)-moradores-del-desierto se-doblegarán Ante-él (9) 


nrao 

jt : • 

• * :\ 

ETEhn 

j* j - 


nanb 1 ' 

l“ - ; 

")£3U 

tr t 

tributo 

y-de-(las)-islas 

de-Tarsis 

(Los)-reyes 

(10) . lamerán 

(el)-polvo 

napp 1 

r|s - 


táoí 

T ! 


pk» 

n-’E? 1 

A* T 

. presentarán 

regalos 

y-se-Seba 

de-Sebá 

(los)-reyes 

; traerán 
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SALMOS 72:11-19 


:maip 

i : “i- 

=,r¡3 

□“oho ~bD 

A* T : T 

/ 


. le-servirán 

(las)-naciones todas; (los)-reyes todos 

ante-él 

Y -se-postrarán (11) 

TW 

•’iiri 

• r ; 

jntía 

“A** ~ : 


b'%' -’3 

* «* 

y-(cuando)-no-hay y-al-pobre 

cuando-clame al-necesitado 

liberará Porque (12) 

ní¡ 2 ?s:n 

\ : ~ t 

ItWl 'n -*» oh'„ 


;ib "iTi? 

i 

y-las-vidas , y- 

-del-necesitado débil 

del Tendrá-piedad (13) 

. a-él quien-ayude 

bxr 

j - : ■ 

oarns 

T T ** \ 



: ¡TOT oyi??# 

rescatará 

y-de-la-violencia 

De-la-opresión 

(14) 

. salvará de-(los)-necesitados 

:m?2 

tT “ : 

oa*’? 

JT T 


m 


. a-los-ojos-de-él 

(la)-sangre-de-ellos 

y-es-preciosa 

, (la)-vida-de-ellos 

bWn 

j- - i 

xnv a ¡no 

/Ti V * • 


" m 

th 

y-se-ore 

, de-Sebá del-oro 

a-él 

y-se-dé 

, Viva-pues (15) 

■ nos 

' 71 ' 

<* i 

nnrnjr 

oi"n 

_i ?3 TOn Í“7M 

T A- T j~: - 

abundancia 

Haya (16) 

. se-le-bendiga 

el-día 

todo ; siempre por-él 



como-el-Líbano 


tfirr D'nñ aftha 

j- : • r r y : 

se-meza de-(los)-montes en-la-cumbre 



, en-la-tierra 


ni 

de-grano 


: pNn 

3033 

VJ" s 


r ti 

•he 

A S * 

. de-la-tierra 

como-la-hierba 

(los)-de-la-ciudad 

y-florezcan 

su-fruto 

*o 

IT 


rsb 

cbisib 

ió# 

TP 

<• : 

de-retoños 

del-sol delante ; 

por-siempre su-nombre 

Sea (17) 

alia 

“bs 

T 

la 

A 



1¡# 

; (las)-naciones 

todas 

en-él 


y-se-bendigan 

su-nombre 

bañar 'riba. criba 

A T S * J*« VS • VU 





, de-Israel (el)-Dios , Dios 

Yahweh 

Bendito-(sea) 

(18) 

llámenlo-dichoso 

BJ? 



tiiab 

i - * 

ni^b?? 


(el)-nombre 

y-bendito-sea 

(19) 

; sólo-él 

maravillas 

que-hace 



SALMOS 72:20-73:10 


629 


bp ~rw¡ nías íóarj abrá*? iiiaa 

toda ** de-su-gloria y-se-llena , por-siempre glorioso-suyo 

'W. II nibsn \]m n#0 

. de-Isay hijo , de-David (las)-oraciones Terminaron (20) . y-amén Amén . la-tierra 

:aab na 1 ? anba bisnfolb ala qa *)pÁb inn 

. de-corazón para-los-puros , (es)-Dios para-Israel bueno Ciertamente . de-Asaf Salmo (1) Sal. 73 

roste pá? ■’.iaa ai?aa 

se-resbalaron por-poco , mis-pies fallaron casi , En-cuanto-a-mí (2) 

ni 1 ?© nabina nsap, "O :nte$ 

(cuando-la)-prosperidad , de-los-arrogantes tuve-envidia Pues (3) . mis-pasos 

xnai aniab niaann pg p tn«n^ apten 

y-grosura para-su-muerte congojas no-hay Porque (4) . vi de-(los)-impíos 

úb aba “ai?] ior» bai?a mbm 

no (los)-humanos y-con , no-están de-hombre En-tribulación (5) . (tiene)-su-vientre 

"w -m 

cubre , (la)-soberbia les-sirve-de-collar , Por-tanto (6) . son-azotados 

ña» iarr abría as; :iab oan mi?' 

se-desbordaron , sus-ojos de-gordura se-les- (7) , a-ellos (la)-violencia (como)- 

saltan vestido 

pwü i ?qa nam i pn; :aab nip|?g 

(de)-opresión , de-maldad y-hablan Se-mofan (8) . (de-su)-corazón (las)-imagi 

naciones 

arrs antea intí man aiqaa 

, su-boca en-los-cielos Han-puesto (9) . hablan desde-lo-alto 

ay ¡rw» ’fcw “í® 1 ? 1 ' 

se- vuelve , Por-tanto (10) . por-la-tierra se-pasea y-su-lengua 

:iab ns$\ aba' ni abo iar 

. por-ellos son-extraídas de-abundancia y-aguas , (a)-aquí su-pueblo 
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SALMOS 73:11-22 


qrbiD ru?n en 

? en-el- Altísimo conocimiento ¿ Y-hay 

-'lafcn D^is? 

. (su)-fortuna han- de-siempre 

aumentado 


bx "Í?T 

A" |~ T 

T?’* 

: t t: 

? Dios (lo)-sabe 

¿ Cómo 

: Y-dicen (11) 


dwi 

a* t ; 

nb# -¡nan 

y-(los)- 

(los)- 

éstos- , He- (12) 

desahogados 

impíos 

son aquí 


vm 

rrrm 

’vsb 

a r : 


pn t* 

en-inocencia 

y-he-lavado 

mi-corazón he-limpiado « 

en- vano Cierta (13) 





mente 

Trainj 

Di»n 

A * 

-bs 

T 

i? 5 )!! ■'nsn 

~ TV Jl* Ví T 

:'S3 

IT 

y-mi -castigo 

, el-día 

todo 

azotado pues-he-sido 

(14) ; mis-palmas 

nii nan iaa 

v <*• * a : 

nnsos 

nnaK "dx 

íQnp?*? 

a-(la)-generación , he-aquí , así 

hablaré 

: yo-dijera Si (15) 

. (viene)-a-las-mañanas 

n«r nm 1 ? 

A “ J“ T 

natfnKi 

t : : it\ 

: nrna 

• : it t 

Ti» 

, esto para-conocer 

Cuando-meditaba ( 1 6) 

. había-traicionado 

de-tus-hijos 

bx ~ npipa 

~b$ 

Kiax -ni? :ti?s 

T\ ~ IT ’* S 

**0 

de-Dios santuario 

al 

entre Hasta-que (17) . en-mis-ojos 

(fue)-ello fatigoso 

nipona 

1 t 



:amn*ó 

it • “ t 

nr¿K 

en-resbaladeros 

Ciertamente 

(18) 

. el-final-de-ellos 

(y)-comprendí 

W T» 


DñSsn 

iab rntfn 

AT J‘ T 

son ¡Cómo 

(19) . a-las-ruinas 

los-arrojas ; a-ellos colocas 



aso 

n 

oro 

“ AT : 

nastfb 

jt - : 

por enteramente 

Son-consumidos ! en-un-momento para-desolación 


i T»a 

<’ T 


reo» d^o? ¡ mn 1 ?! 

su-apariencia , al-despertarse 

, oh-Señor 

al-despertar Como-sueño (20) . terrores 

i • í 

•anb 

/? i .* 

fani 

t ■a 

■ * V 

: nnn 

y-(en)-mis-riñones 

, mi-corazón 

se-amargó Cuando (21) 

i . despreciarás 

Tr;n nióna 


ab) 

ni?a ~'m 


era-yo (como)-bestia ; conocía 

y-no 

bruto Entonces-(era)- 

(22) . sentía-punzadas 


yo 
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íW -t_3 

. derecha-mía de-la-mano 


ntnx •na» Tan 'm 

T : - T |AT « J* T - 

me-asiste ; contigo-(estoy) siempre Con-todo-yo (23) . contigo 


: •’JpjJñ 

. me-recibirás 


rir t 

. en-la-tierra 

'aab 


Tas 


-mi 


(en)-gloria y-después 


‘’anan 

•A” : - 

me-guiarás 


Tissn _ xb 

' i f~ T 

deseo 


nada 


“TS 


de-mi-corazón (pero-la)-roca 


Y-contigo 

y-mi-corazón 


DW3 

■ATT - 

? en-los-cielos- 
(sino-a-ti) 

mi-carne 


i | 1 T “I ' 

Con-tu-consejo (24) 

’b -’a 

/• 

tengo ¿ A-quién (25) 

nbs 

ít t 

Desfallece (26) 



nan 

j-* ■ r 

: obis?b 

DTfbx 

r v: 

’pVcn 

los-que-se-alejan-de-ti , 

he-aquí , Porque (27) 

. para-siempre 

(es)-Dios 

y-mi-porción 


3 rtair 

• /V 

■bs 

T 

nná^n 

nax*’ 

A** 

, pero-en- (28) . (alejándose)-de-ti los-que-se- 

a-todos 

destruyes 

; perecerán 

cuanto-a-mí 

prostituyen 




nsob' ■’ona 

♦* : a* i ~ 

njr aix3 

rntí alta 

<* - / 

-b 

QTíbx n 

para-narrar , mi-refugio 

Yahweh en-el-Señor 

he-hecho ; (el) -bien me-(es) 

de-Dios (la) -cercan 


nsab nmr artbx nab ^o&b b'éipa : tprrtogbQ ~b| 

para-siempre (nos)-has- , oh-Dios , ¿ Por- . de-Asaf Masquil (1) . tus-obras todas 

desechado qué 


-dt 

< i 

:T[n^“ia 

l^F? 

?[ax 


Acuérdate (2) 

? de-tu-pastizal 

contra-las-ovejas 

tu-furor 

y-(humea) 

Tjnbpa 



rrap 

T c|t 



; de-tu-heredad (para-ser) -tribu (y)-redimiste antaño (que)-adquiriste , de-tu-congregación 


t : \ 

tus-pasos 


narn 

T J* T 


. en-el-santuario 




na i nr ]i s a "T 

Apresura (3) . en-él has-habitado donde de-Sión (el)-monte 

rrix snn “bs my 

(el)-enemigo el-mal-que-ha-hecho a-todo , perpetuas 


nixtara*; 


3”lp3 


han-puesto ; de-tu-lugar-de-reunión en-medio 


tus-adversarios 


a-las-ruinas 

mw 

J “i T 

Han-rugido (4) 


Sal. 74 
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SALMOS 74:5-14 


rhsnb 

T S AT : 

J* ** i 

srw 

*“ T *\ 

:tt íhk 

i 

onniN 

JT 

en-alto como-(si-alguien)-blandiera 

Parecía (5) 

. (por)-señales 

sus-enseñas 

in» 

- AT 

¡rmna 

T JV 

nin : nif-mj? fíí 


a-una 

sus-entalíados 

Y-ahora (6) . Hachas de-(la) -arboleda 

en-la-espesura 

tfK3 

" T \ 

j : * 


nabpf 

*7^33 

r ** : 

fuego 

Han-prendido (7) 

. abaten 

y- martillos 

con-hacha 

: 

~P«? 

bbn 

/ : • 

rni 


. de-tu-nombre 

(la)-morada 

han-profanado 

por-tierra 

; a-tu-santuario 

lana; 

\ : t 

irr 

~ AT 

un 

JT * 

03*73 

t • : \ 

nw 

han-quemado 

; de-una-vez Arrasémoslos : 

en-su-corazón 

Dijeron (8) 

VR*) xb 

r t / 

uTirrix 


bx "narte ~bz 

J* ■ *• *•! T 

; vemos no 

Nuestras-señales 

(9) . en-la-tierra 

de-Dios (los)-lugares-de-reunión todos 

:rra ~u? 

ÍT “ 

jrr 

- r 

■R'pi 

araa tí» 

A* T / 

T* 

. cuándo hasta 

quién-sepa entre-nosotros ni-(hay) 

profeta ya 

no-hay 


n;ix fKr ns ^nn 1 ; DTfrft ti» — rj? 


(el)-enemigo 

¿ Blasfemará 

? (el)-adversario 

ultrajará , oh-Dios , cuándo 

¿ Hasta (10) 


3^n 

j* r 

no*7 

T <T 

:ns¿> 


, tu-mano 

retraes 

¿ Por-qué 

(11) ? para-siempre 

tu-nombre 

□TfbRI 

* 

: n¡?3 

nm 

3“ip0 

Vf v* * 


Mas-Dios (12) 

. (y)-destrúye(los) de-tu-seno 

(Sácala)-de-dentro sí, tu-diestra 

: ynxrr 


niir^cEr 

; 

bus tnpn 

y* v)av • 

t*?» 

J* : - 

de-la-tierra 

en-medio 

actos-de-salvación 

el-que-obra , desde-antaño 

(es)-mi-rey 


~bu dtxí yf»n R*1227 d; t jjfin irnis nria 

sobre de-(los)- (las)-cabezas quebraste (e})-mar con-tu-poder dividiste Tú (13) 

monstruos 

bpm ww nnK :opn 

(por)-la- lo-diste de-Leviatán (las)-cabezas aplastaste Tú (14) . las-aguas 

comida 
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nnx bmi rúa n»pa nn« : D as sb üsh 

h - -ATT | jt : - T : |- t\ JT - I* * i JT ; 

tú ; y-(el)-río (la)-fuente abriste Tú (15) . del-desierto al -pueblo 

n W? ifr T* <*. jf? «1*5 

; (la)-noche (es)-tuya también ; (el)-día Tuyo-(es) (16) . que-siempre-corren ríos secaste 

pK nibna ~bs nrian nrn itfazn nixa nitor/ nn*¡ 

; de-(la)- (los)-términos todos fijaste Tú (17) . y-(el)-sol (la)-luna estableciste tú 

tierra 


** N 

DHf 

■nar 

T S 

;orn¡r 

nns "nirí 

r¡?- 

(el)-enemigo 

: esto 

recuerda 

(18) . formaste 

tú y-(el)-inviemo (el)-verano 

~b$ : 

nt# 

i*» W 

Din mrr ‘ 

/“ : at : 

nao 

No (19) . tu-nombre 

ha-despreciado vil y-un-pueblo a-Yahweh ha-blasfemado 



n a n 

pin toi 

J AV VJV 

nnb 

-- s\ 

w 

de-tus-afligidos 

(la)-vida ; 

de-tu-tórtola (el)-alma 

a-la-fiera 

entregues 

isóa rs 

/ir r 


mab 

a : - 

csan 

;mab napn 

están-llenos porque 

, el-pacto 

Considera (20) 

. para-siempre olvides no 

V 

nfer 

J T 

-b$ 

: oan 

IT T 

ni*) r# 



(el)-oprimido vuelva 

noip :íR 


No (21) . de-violencia de-moradas de-(la)- (los)-lugares- 

tierra tenebrosos 


¡bbn: tftu 

, Levántate (22) . tu-nombre alaben y-(el)-necesitado (el)-pobre ; avergonzado 

: Din toa toraa fjripn “9! qgn nnn ovjbg 

. el-día todo del-vil de-parte tu-injuria recuerda ; tu-causa aboga , oh-Dios 

]ix¡2? ?pns Vij? nspn ~bx 

(el)-tumulto ; de-tus-adversarios el-vocerío olvides No (23) 

mnob : Tan nbs 

. Al-director-(del-coro) (1) . continuamente que-sube , de-los-que-se-levantan-contra-ti 

DTfbwVp irrirt uní »)p«b niata nnpn toa 

• vis 1 : <* i* J JT t : \ : 1 A” : 

, oh-Dios , te Damos-gracias (2) . Cántico . de-Asaf Salmo . ” destruyas Según:“No 


y-(el)-necesitado 

(el)-pobre 

; avergonzado 

“9! 

nsn 

nan ov6k 

recuerda 

; tu-causa 

aboga , oh-Dios 

^B 

natfn 

“ : 

-** 

el-vocerío 

olvides 

No (23) 

nto 

que-sube , 

de-los-que-se 

TO? 

^levantan-contra-ti Sal. 75 
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SALMOS 75:3-76:1 


líjTliK 1 ??? 

tus-obras-maravillosas 

DÍÜ3 :to 


nsp íjop 3H¡?1 ’min 

se-narran (está)-tu-nombre y-cercano , (te)-damos-gracias 


tyjDj :dse?k dte?^ i*? iría ng# *o 

Se-disuelven (4) . juzgaré con-equidad yo , (el)-plazo yo-escoja Cuando (3) 


:n^,p «Tiias? Tiapn «td^ 

. Sélah sus-columnas sostengo (mas)-yo , sus-habitantes 

mwhW ^nn -bu a¥y\ 

* t i t : a t - • : 

: y-a-los-impíos ; os-jactéis No : a-los-arrc 


n'svhbeí 

* t i t : 

: y-a-los-impíos 


ErbbinS 


: a-los-arrogantes 


T, rw 

y-todos (la)-tierra 


Tiax 

Dije (5) 


vuestra-frente 


aiiaS 


win :]iji win ~bx 

levantéis No (6) . (la)-frente alcéis no 



asiaa tih 

T -V J 

■’D 

<* 


nain 

, ni-del-oeste 

del-este 

• ni Porque (7) 

. insolente con-cerviz 

(no)-habléis 

m 

asó? 

A" 

DM’bx “1 

r v: i 

D 

: DTn naiaa 

r t r : • ■ 

i 

a-éste 

: (es-el)-juez 

Dios Sino-que (8) . 

(viene-el)- del-desierto 

ni 





enaltecimiento 


r;i 

«T.! 1 ’ 

t : 

T3 oíd 

" i: v 

■’D 

<* 

:d , t nn 

i* * jv : 

b'&tíi 

y-(el)-vino , 

de-Yahweh 

en-la- (hay)- 

Pues (9) 

. ensalza y-al-otro 

, abate 



mano una-copa 



rmntf 

T V T t\ 

T* 

ma 

/V * 

ia 9 i 

y» -- 

Kbrp 

lian 

“ T 

sus-heces 

de-cierto 

; de-éste 

y-escancia 

, de-mixtura lleno 

, fermenta 

T3X 


*r» 

~Wl bo T)ET 

! AS* 

asa? 


yo-(lo)-anun , Mas-en- (10) . de-(la)-tierra (íos)-impíos todos (y-las)-beberán sorberán 

ciaré cuanto-a-mí 


;d'¡pi? 9 Tfíaó 


(los)-cuemos Y-todos (11) . de- Jacob 


salmodiaré ; para-siempre 


: pts nfne 

. del-justo (los)-cuemos 


naaaiin 

(mas)-serán-alzados 


I?Ti$ 

quebraré 


owi 

4‘ T í 

de-(los)-impíos 


: te? *]o$6 Tara niiaa 

Sal. 76 . Cántico . de-Asaf Salmo . con-instrumen tos-de-cuerda 


Al-director-(del-coro) 
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vn :1a?; bina bgrflrsí dt6k rrnrra mij 

J ■ 1 • /T * * ^ v; jt i* jr 


Y-está (3) 

. (es)-su-nombre grande , en-Israel ; Dios en-Judá Es-conocido (2) 


natí 

T TV 

inriiiai 

too 

Dbtf2 

J** t ; 

quebró 

Allí 

(4) . en-Sión y-su-morada 

, su-cabaña 

en-Salem 



:n^ npnbb'i apm 

¡s? "¡fe 


Resplandeciente (5) 

. Sélah . y-(el)- y-(la)-espada 

armamento 

, (el)- ; del-arco 
escudo 

(las)-saetas 

encendidas 


-Tatí 

nbbirfK 

* TO 

~ninp 

*1% nm 

(los)-fuertes 

Fueron-despojados (6) 

. de-botín 

más-que-los-montes 

majestuoso , (eres)-tú 

b'n -m# 

,j- *• - - 

-b? üfiBj 

"ábi 

anas? 

AT T : 

J T *‘V 

de-fuerza de-(los)- 
hombres 

ninguno encontró 

y-no 

su-sueño 

duermen ; de-corazón 

apn/j 

Di"ií 3'pir 

tí* | A-: “ 


mm 

:crpT 

iv ** : 


(el)-auriga caen-en-profundo- , de-Jacob Dios , A-tu-reprensión (7) . sus-manos 

sueño 


ípisb nbir 

“V nnx 

ktü 

T / 

i npu 

: OÍD! 

1 T 

delante-de-ti estará-en-pie 

¿ Y-quién (sólo)-tú 

, (eres)-temible 

Tú (8) 

. y-(el)-jinete 

rTKT’ p* p 

JT ;ít 1) v\v | /f 

fípntin 

T ÍJ- j • 

D'tstín 

* m T *\ 

JílBH 

|iv - 

ve 

temió (la)-tierra ; juicio 

hiciste-oír 

Desde- (9) 

Ios-cielos 

? de-tu-enojo desde-el- 
momento 

~bs owrb aTíba 

T -Ví A* Vi 

aatfsb 

/T ; » - 

“Qipi 


:na¡?^j 

a-todos para-salvar , Dios 

para-el-juicio 

Al-levantarse 

(10) . y-permaneció-queda 


narr -o 

J — ; r 


p« 

| VJV 

••i - 

te -proveerá- del-hombre 
de-gratitud 

(la)-ira Ciertamente 

(11) . Sélah . 

de-(la)-tierra 

(los)-humildes 

rp/rb rab#] 

m: 

j-:i* 

: "lánn 

i s - 

nbn 

j •• 


a-Yahweh y-cumplid-(los) 

Haced-votos (12) 

. te-ceñirás 

de-furores 

(el)-residuo 

i iqiab 

if &2V 

T’zrpo 

~b3 

T 

DD'tfbK 

rt •• vis 


. al-que-debe-ser-temido presente traigan (los)-que-están-alrededor-de-él todos ; vuestro-Dios 


«nií D'T'j) njn “izszr 

. de-(la)-tierra a-los-reyes (es)-temible ; de-(los)-príncipes (el)-espíritu Él-cortará (13) 
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SALMOS 77:1-12 


’bip nlippp r\Oitb prn; ~ba nzxb 

Sal. 77 Mi-voz-(se-eleva) (2) . Salmo de-Asaf . Jedutún Según . Al-director-(del-coro) (1) 

x'bx prarn n ¡?ip 


. a-mí y-dio-oídos Dios a mi-voz-(se-eleva) ; y-clamo 

ma r\b'b i t TiEhn yftR 


Dios 


ÜV2 


t !J- r - : /T T VT -s * T T 

se-extendía (en-la)-noche mi-mano ; busqué (al)-Señor de-mi -angustia En-el-día (3) 


•TRW 

Me-acuerdo (4) . mi-alma 

•nrnK trbo rtm 


vr •• 


mn 


nnan 

J" T • 

ser-consolada rehusaba ; se-cansaba 

A 


i6i 

j : 
y-no 


T : - T\ T IV 

Sujetas (5) . Sélah . mi-espíritu 


*]tss?nm inrrtbí rranni dt6k 

I V “ i ’ l T ' T AT T V! IV I J* Ví 

y-desfallece medito ; y-gimo de-Dios 

era; TQ$n nais *6; ■'na??? ;pí? nina? 

(los)-días Considero (6) . puedo-hablar y-no estoy-turbado ; de-mis-ojos (los)-párpados 


n^a tto msTK : ctd^íí? nistf' anpa 

t :/t - • r •: /t : * iv l* r ! v|av* 

; en-la-noche mi-canción Rememoraré (7) . de-tiempos-antiguos (los)-años , de-antaño 


crabiubn ítm &Brm nrr&R naa*? "os 

• T 1 í-\ I* f" - : - T A* T /* T S 

¿ Para-siempre (8) . mi-espíritu y-escudriña ; meditaré mi-corazón con 


:*TÍJ? 

nianS 

j : * 

W 


•’añK 

at 

mar 

• 

? aún 

a-(su)-favor 

añadirá 

y-no 

(el)-Señor 

rechazará 

nax 

Tfi» 

non 

A : " 

nasa*? 

~JV T 


(su)-palabra 

¿ Se-acabó 

? su-misericordia 

para-siempre 

¿ Ha-desaparecido (9) 

*d« bx 

* A” 

nian 

j - 

retín 

t J~ t 

nii 

l V 

j r 

o , Dios 

tener-piedad 

¿ Ha-olvidado 

(10) ? y-generación 

por-generación 

naxi 

~ T\ 


:nbo 

T IV 

ram 

/t - 


m 

: Entonces-dije (11) 

Sélah ? sus-compasiones 

en-la-ira 

ha-cerrado 


T3TN :]rby pa; niter T.i^n 

Haré-mención (12) . del- Altísimo de-(la)-diestra (los)-años (es)-esta mi-debilidad 
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tufo 

DTBP 

n ?,?!S 

fp 

a r "i - r 

tu-prodigio 

de-antaño 

recordaré , sí 

; de-Yahweh de-(las)-obras 



*few p?? 

ttwi 

y-en-tus-proezas 


tu-obra en-toda 

Meditaré-también (13) 


bPí bx -ip Tjra-n e?n'¡33 dt6n : nirtoK 

(es)-grande Dios ¿ Qué (es)-tu-camino en-santidad , Oh-Dios (14) . reflexionaré 


DT3M 

J‘ ~ T 

entre-los-pueblos 


nsnin iós n&s; 

t : r vav a 

has-hecho- ; maravillas que-hace 

conocer 


bxn ring : o'ribio 

el-Dios Tú- (15) ? como- 

(eres) Dios 


ajpy -ra? 


#113 nbw 


de-Jacob a-(los)-hijos 

, a-tu-pueblo con-(tu)-brazo Has-redimido 

(16) . tu-poder 

erra 

A* T *a” 

W! 

dt6h ¡ ra^ra 

:r6o «non 

T IV 1 4’* i 

; y-tuvieron- (las)-aguas 
miedo 

te-vieron 

; oh-Dios , (las)-aguas Te-vieron ( 

'17) . Sélah . y-de-José 

niár i erra 

iraní 

:< 

tnirann 

TOT P]Ñ¡ 

(las)-nubes aguas 

Derramaron 

(18) . (los)-abismos se-estremecieron hasta 

íTDjpniy. 



mi bp 

J1T I \ 

. salieron 

tus-saetas 

también ; (los)-cielos 

dieron (Su)-voz 

bnn obrara 

rr^n 

_j. .. 

bfoiz iVjrarn 

^p. 


; al-orbe (los)-relámpagos alumbraron ; (estaba)-en-el-torbellino de-tu-trueno (La)-voz (19) 




:p«n 

ttfmm 

j- ; • - 

, (estaba)-tu-camino En-el-mar (20) 

. la-tierra 

y-se-estremeció 

ikb 

j 


D , 3“l 

A* - 


no 

y-tus-huellas ; 

caudalosas 

en-las-aguas 

ntfra 

/V 

“T 3 qras; 

- i: | av - 


rrra 

T J* T 

de-Moisés 

por-mano a-tu-pueblo 

como-a-un-rebaño 

Condujiste (21) 


rran 

VT i T 

tembló 

TP^.22n 

1 : fin 

y-tu-sendero 

nrni 

. fueron Conocidas 


icsn Tnin ia» níwn «pite 

/ - A’ T * T J‘-J - J/T T í * : - 

inclinad ; a-mi-enseñanza , pueblo-mío , Da-oídos . de-Asif Masquil (1) 
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SALMOS 78:2-9 


*>3 bmn nn -nató at>m 

; mi-boca con-una-parábola Abriré (2) . de-mi-boca a-los-dichos vuestro-oído 

ora usflatf -,m :mp — ni-rn' nirax 

, y-conocido hemos-oído que (3) , (tiempos)- de enigmas proferiré 

antiguos 

d¡t;¡ 9? i “inas xb tnb -nao irniaxí 

, a-sus-hijos (lo)-ocultaremos No (4) . a-nosotros (las)-contaron y-nuestros padres 

innn mrr rvfenn ensota rhnx -vi-ib 

y-su-poder , de-Yahweh las-aiabanzas contando venidera a la generación 

irvria op s i :rróa -®x Triixbají 

testimonio Estableció (5) . ha-hecho que y-(las)-maravillas 

- nx ms nPx Minera dp rnim apar: 

a ordenó la-cual , en-Israel puso y-ley en-Jacob 

ni?T. ]i?pb : cmab Dánin*? irniag 

lo-supiera Para-que (6) . a-sus-hijos que-la-hicieran-saber nuestros-padres 

nw w* ™ pm ^ 

y-(lo)-contasen (y)-éstos-levantasen , que-habían-de-nacer (los)-hijos , venidera (la)-generación 

xbl 0*703 OTlbxa íDiTaab 

J s /t : ♦ i /* Tí IV *• Í » 

y-no su-confianza en-Dios Y-ellos-pusieran (7) . a-sus-hijos 

xbi miar mista*! bx ~ , 'bbaa natir 

< : i : • jt : * a” •• i - r s : *\ 

Y-no (8) . guardarán sino-que-sus-manda , de-Dios (las)-obras olvidasen 

mientos 

Tilo n TH afriaxa irrr 

v** r — j * 

obstinada generación , como-sus-padres fueran 

-tib) lab pan _ xb th rnn*i 

y-no su-corazón hizo-recto (que)-no generación , y-rebelde 

■•parta cñax -ís :irm bx - nx nataxa 

ir : s ■ « i j v \* t v v 

(siendo)-arqueros , de-Efrain (Los)-hijos (9) . su-espíritu Dios a fue-fiel 
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natf ló 

: t\ j 



i¿an 

: t 

nfa -BU 

guardaron No (10) 

de-(la)-batalla 

el-día volvieron-las-espaldas 

, arco equipados-con 



13X3 

/ -¡ “ 

irnlnaí 

vib* nna 

olvidaron (11) 

; andar 

rehusaron 

y-en-su-ley 

de-Dios (el)-pacto 


im 

T , ñi« i ps?í 

mfoba 

AT * “i 

. les-había-mostrado 

que 

y-sus-maravillas 

sus-obras 

“nía? ansa 

rm 

íód nwu 

VAV T JT 

oninx 

t ~:\ 

in 

(en-el)- , de-Egipto en-la-tierra portentos hizo 

campo 

sus-padres 

Ante (12) 

B'p "23?T, 


□T3IP1 

q; 

m 

(las)-aguas y-contuvo 

, y-los-hizo-pasar 

(el)-mar 

Hendió (13) . de-Soán 

nbi¿>n " bD) 

Ofti* 1 

AT 


am 

: n “toa 

r* i 

la-noche y-toda 

, de-día 

con-una-nube 

Y-les-guió 

(14) . (en-un)- como 

montón 


“I31S3 

at : ■ - 

vil 

:m Tixa 

i" j : 

y-les-dio-a-beber 

en-el-desierto 

(las)-rocas Hendió (15) 

. de-fuego con-luz 

i?boa 

~ AT * 

o^rü 

j* 

t mafias 

IT - / 1 • 

de-la-peña 

corrientes 

Hizo-salir (16) 

. en-abundancia como-(de)- 
abismos 

*TÍS7 IS'O’h 

\ j* 

jara 

* IT 

ni-jnp 

11)1 

todavía Pero-continuaron (17) 

. aguas 

como-ríos 

e-hizo-descender 

~mri 

:n;sa 

F 1 ?? 

rrhab 

/ : l- 

i*? ~tfariv 

A "J ** 


Y-pusieron-a-prueba (18) . en-el-desierto (contra-el)-Altísimo rebelándose , contra-él pecando 


inSTl 

:DtíS3b 

it : - : 

b& 


D5? 1 ?? 

b* 

Y-hablaron (19) 

. para-su-alma 

comida 

pidiendo 

, en-su-corazón 

a-Dios 

ip 


ti? 1 ? 

* 


na» arfóla 

: t \ /* r* 

, He-aquí (20) ? en-el-desierto mesa 

preparar 

Dios 

¿ Puede 

: dijeron ; contra-Dios 

~D11 ISÉDtí' 

/ i * 

vbnn 




nú 

~121 

T * 

¿ También . se-desbordaron 

y-torrentes 

, aguas 


y-brotaron 

(la)-roca 

hirió 
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:iai?b 

1 “ i 

j” i 

p: 

: nn bsr 

□r6 

V v\ 

, Por-tanto (21) ? para-su-pueblo 

carne 

proveerá ¿ O 

? dar podrá 

pan 


rrá 

Ijt: « 


ia»m 

/T ” I *1“ 

nirp 

t ; 

spfi 

, contra-Jacob 

) se-encendió 

y-un-fuego 

; y-se-indignó 

Yahweh 

(lo)-oyó 

crrfcNa 

iraan *6 

• v: v\ J 




"°31 

en-Dios 

creyeron no Porque (22) 

. contra-Israel 

subió (la)-ira ) 

^-también 

n'pnv 

T S 

■nm 

a- : - 



inpa' 

/ % 

a-(las)-nubes 

Mas-dio-orden 

(23) 

. en-su-salvación 

confiaron 

y-no 

DTP^ 

-ita 
.. . -- 

♦ 

♦ 

nns D’nttf 

IT T *J“ T 

Tibii 

v : -i 

'’m 


sobre-ellos E-hizo-llover (24) . abrió de-(los)-cielos y-(las)-puertas , desde-arriba 


dtsn aqj> :in¡? pj opz?' -}rn jp 

de-poderosos Pan (25) . les dio de-(los)-cielos y-grano , para-comida maná 

D'-jj? »0! :VD&b Dnb n^‘ HT2Í b?x 

(el)-solano Hizo-soplar (26) . Hasta-la-saciedad les envió provisión ; (el)-hombre comió 


m OTl «ws 

, (el)-ábrego con-su -poder y-atrajo , en-los-cielos 


D’’á! 

^C91 

A" ; 

*1233 



de-(los)mares y-como-arena 

, carne 

como-polvo sobre-ellos 

e-hizo-llover 

(27) 

3^0 

insna 

a** - 

a - ®? 

b&x 


e P 

alrededor-de 

, de-su- 

en-medio 

y-(las)-hizo-caer 

(28) ; aladas 

aves 


campamento 


ofmpf ika ira&n ’bpá 9 ! : 

y-su-deseo ; en-extremo y-se-saciaron Comieron (29) . sus-viviendas 

™ m w ni 

su-comida aún-(estaba) , de-su-anhelo se-habían-separado No (30) . les hizo-llegar 

:irn dó? r&J? i dtí^ fjxi íd¡ts3 

y-mató , contra-ellos subió de-Dios Cuando-(la)-ira (31) . en-la-boca-de-ellos 
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-b?3 

bínfcr 

J" Ti • 

‘Tiran 

arriaba 

Con-todo (32) . abatió 

de-Israel y-lo-selecto a-los-más-robustos-de-entre-ellos 

ívniiós?^ 

U'WTÍ 

~ñb) “iij: 

“won nñ\ 

. en-sus-maravillas 

creyeron 

y-no todavía 

pecaron , esto 

:r6naa nñhm 

IT T V - Tí 

OTO 

AV ” « 

baña 

v/v - 

-fwn 

- i- 

. en-terror y-sus-años 

, sus-días 

en-un-soplo hizo-, pues-, terminar (33) 

naáK 

T í 

nmtíTin 

orín 

/r T-: 

"0S$ 

y-se-volvían 

, le-buscaban 

, los-mataba 

Cuando (34) 



: ^ 

TTfflíl 

r s 

(era)-su-Roca Dios que 

Y-recordaban 

(35) . a-Dios 

y-solicitaban 

nnnnsri 

♦ 

nbm 

Trbj; bK\ 


Pero-le-lisonjeaban (36) . su-Redentor Altísimo y-(el)-Dios 


ib 

i 

-nap: 

ajilan 


. le 

mentían 

y-con-su-lengua 

, con-su-boca 

mí 

*71 & 

]iaa ~ikb 


eran-fieles 

y-no con-él 

(era)-leal no 

Pues-su-corazón (37) 

-i*j r® ■»=’ 

mnrn Kim 

nrrnaa 

y-no (la)-iniquidad expiaba 

compasivo , Mas-él 

(38) . a-su-pacto 

TB* 

* T 


a^n*? na-}rn v rv-ric#! 

despertó 

y-no su-ira 

apartar aumentaba ; destruía(los) 

•^irí -nn 

non “iá?a _i a 

TA" JT T 


:innn -t ?a 

r t ~t r 


que-pasa soplo (eran)-ellos carne de-que Pues-se-acordó (39) . su-enojo todo 


•nanraa nrm« s noa sawf* 

at:*“ j ¡ ■ r-\ it j: 

, en-el-desierto se-rebelaron-contra-él j Cuántas-veces (40) . vuelve y-no 

^ to nanañ mirsip 

a-Dios y-ponían-a-prueba Y-se-ponían-(de-nuevo) (41) ! en-el-yermo le-contristaron 
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SALMOS 78:42-51 


IT 

AT 


ñor 

/ : t 

~xb 

:nnn 


ttftipi 

, de-su-mano 

** 

se-acordaron 

No (42) 

. afligieron 

de-Israel 

y-al-Santo 

ansas 

' “ s * : \ 

tía 

JT 



■sa 

Día 

lt T 

ai* 

en-Egipto 

puso 

Cuando (43) 

. adversario 

del 

los-redimió 

(en)-que del-día 

W-i 


:]ps TnfcD rfisiai 

rninx 

Convirtió 

(44) 

. de-Soán en-el-campo y-sus-portentos 

, sus-señales 

:]1W 



an^tív 

V " 1 s 


onnkr 

AV •* t 

0"6 

T í\ 

. bebiesen 

(para-que)-no 

y-sus-arroyos 


, sus-canales 

en-sangre 

: onnttfm 



sns? ans 

T\ JV T 

rfpEr 
— : 

. que-los-destruían 

y-ranas 

que-los- 

enjambres- entre-ellos Envió (45) 


/ 

7 

devoraban 

> 

de-moscas 

> 



D£T1 

t ■ r 

oblS* 

at : 

b*or6 

J* T V 

im 

y-(el)-fruto-de-su-trabajo , sus-cosechas 

a-la-oruga 

Entregó-también (46) 

o:sa 

at ; - 

•ñas 

JTT ■ 

ñn' 

j - 

:ns-i¡^ 

, sus-vides 

con-granizo 

Destruyó (47) 

. a-la-langosta 

-nub 

JTT ■ 

"120*1 

J-* : — 

:bp;na 

□ñiapoq 

al-granizo 

Entregó-también (48) 

. con-escarcha 

y-sus-sicómoros 


íüpahb 

arnpai 

DT’Jta 

AT * i 

Envió 

(49) . a-los-rayos 

y-sus-rebaños 

, sus-ganados 

nn^a msi 

* • AT T ! - J~ T 

rnsi? isa 

ji'in i aá 

una-delegación 

, y-angustia indignación 

, furia , de-su-ira 

(el)-ardor sobre-ellos 


Uto ~ 

xb 

ST¡3 O^S* : n^JD 


eximió 

no , para-su-ira 

senda Preparó (50) . de-males 

de-mensajeros 

:Taon 

r ; • 

ion 1 ? 

V IV - 

ormi cosí 

T T~ ¡ T 8 

man 

V JT • 

. entregó 

A-la-plaga 

sino-que-sus-vidas , (el)-alma-de-ellos 

de-la-muerte 

a*31K 

n* 2 ?K“i ansas nbs ~bs nn 

/* *• * at ; * ¡ j : T 



de-su-virilidad (las)-primicias , de-Egipto primogénito a-todo E-hirió 


(51) 
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lar 

A - 


, a-su-pueblo 

como-a-ovejas 

ara 9 i 

J*‘ : — 


Los-guió 

(53) 

nos 

ir * 

arr:p ík 

(los)-tragó 

sus-enemigos 

i 

_J 

C| 

istfnp 

A í |T 

al-país-montañoso 

, santa-suya (la)- 

□ 9 i2 i arrasa 

a-(las)-naciones de-delante-de-ellos \ 

arr'pnK? 

w-i 

en-sus-tiendas 

e-hizo-habitar 

D'n'^KTlK 

J* v: v 

na 9 ! 

; — i 

Dios al 

y-provocaron 

230*1 

J •- 


Sino-que-se-volvieron-atrás (57) 


Pero-sacó 


(52) 


:an 

IT 

. de-Cam 


en-las-tiendas 


. en-el-desierto 

T)í?] . 

pero-a ; 

bisa -b* 

j : 

-frontera a 

ah ai 

v<t : - 

( -expulsó (55) 


mm-n 

• /■•-í-SI- 

como-a-rebaño y-los-condujo 

'lina *6i nanb 

AT T J S - V T \ 

tuvieron-miedo y-no con-seguridad 

DN , ’5 , ]l i 

, Los-trajo, pues (54) 

jiro 11 

j * : 

. su-diestra que-había-adquirido este 


**50 

. el -mar 


offll? nj 


r6na Sana 


n t 

. guardaron 


W 

usieron-a 

ah 


B^S 9 ! 

.. . - !- v 

y-se-las-asignó 


iTrhín 

y-sus-testimonios 


Ja; v 

Altísimo 


jrran rwp s 

it • í v Jjv : 


laana 


. engañoso como-arco se-desviaron 

GiT^pazn 

y-con-sus-imágenes-de-talla 

0KP 9 1 

y-rechazó 

wi*? 

(la)-tienda , de-Siló (la)-morada 

A \ J* { - 

, su-poderío al-cautiverio 


Dniaí$3 

; como-sus-padres 


y-fueron-desleales 


naan 9 i 

at - ; • |- 

, y-se-indignó 


aniaaa 

AT T : 

, con-sus-lugares-altos 

Bt6k 2ÜÜ 

• v:\ j~ t 

Dios (Lo)-oyó 


Pues-le-movieron-a-ira (58) 


Pea 9 ! 

■ 

Abandonó 

im 

Y-entregó (61) 


(59) . le-provocaron-a-celos 

(60) . a-Israel completamente 


:°TS? 

. entre-los-hombres (en-que)-había- 
morado 
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SALMOS 78:62-72 


2inb napüi na "Ta irnxsni 

a-la-espada Entregó-también (62) . del-adversario en-mano y-(el)-esplendor- 

(de-su-gloria) 

rnra naanrt inbosa'í iai? 

A-sus-jóvenes (63) . se-enfureció y-contra-su-heredad , a-su-pueblo 

: Hpn xb rrfrm' m -rtex 

»* J T : a * T : IT 

. tuvieron-canciones-de-boda no y-sus-doncellas , (el)-fuego devoró 

üb rñto^KÍ te aína rana 

J t : í - j at t vjv - " \ 

no y-sus-viudas , cayeron a-espada Sus-sacerdotes (64) 

liá)?' íix : TOP 


que-se-recupera como-guerrero , el-Señor como-de- Entonces -despertó (65) . pudieron-llorar 




un-sueño 



D^ll/ 

T 

nsin nina 

a t 

na 

/T T 



perpetua 

afrenta ; por-(la)-espalda 

a-sus-adversarios 

e-hirió (66) , del-vino 

Dará 

V /•• : 1 

TS* 

CXOT 


n 

y-(la)-tribu 

, de-José la-tienda 

Desechó-luego 

(67) 

. les dio 

]l»s nn 

■ni 5 rrwr Datf ■ 

iV AT ! VJ” 

nx nna s i 

v - I — \ 

nna tíb Dñsx 

IT T J ♦ - : V 

Sión (el)-monte ** ; de-Judá (la)-tribu 

** Sino-que-escogió (68) . escogió no de-Efraín 

VW9 

BVl " 

iaa ]3 b i 


:anx n#x 

su-santario 

(las)-alturas 

como Edificó 

(69) 

. él-amaba que 

ira 

J‘ T S 

"ina s i 

- i *-\ 

:ü^ 

mo' 

ít t t 

pxa' 

a-David 

Eligió-también (70) 

. para-siempre 

que-fundó 

como-la-tierra 

ni*?!? -inxn qxa 

nfrÓDDD 

/ : s • r 

’innpn 

iiaa 

A S - 

de-las-que- de-detrás de-(las)-ovejas 

; de-entre-los-apriscos lo-tomó 

, su-siervo 

amamantaban 





•♦ Ti • : 

iiaa 


nirnb 


, y-a-lsrael 

, su-pueblo 

, a- Jacob para-pastorear 

lo-trajo 

iaa*? 

ATI 

Dha 

asm 

*• i • -\ 


:inte 

i T - 

de-su-corazón 

conforme-a-la-integridad 

Y-él-pastoreó 

(72) 

. su-heredad 
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D'ffrx Ttóp 

, Oh, Dios . de-Asaf Salmo (1) 

bpTi _ n$ iKfia 

(el) -templo ** han-profanado 

tik tina 


:opj! 

. los-guió 


TB3 

JT “ 

de-sus-palmas 


niaonai 

y-con-la-destreza 


inHit 


; en-tu-heredad 


** han-dado (2) . en-montones- Jerusalén 

(de-ruinas) 


*9 

(las)-naciones han-entrado 

w* 

han-puesto 


|ÁV T 

; santo-tuyo 


Ttwí *$? tíw 

de-tus-piadosos (la)-carne , de-los-cielos a-las-aves por-comida de-tus-siervos el-cadáver 


oía? 

como-agua 


icrén 

su-sangre 


1DDE? 

: t 

Han -derramado 


(3) 


*r» 

. de-(la)-tierra a-las-fieras 


nsin w*n 

T ! V\ J* T 


roí 

oprobio Hemos-venido-a-ser (4) . quien-sepulte y-no-hay 


na 


■np 


t í srnln ,, Dip i ? obj?í 


o'xhT 

‘ T t i; 

a-Jerusalén 

wb 


mrao 

< * i: 

en-tomo 


cuándo ¿ Hasta (5) . para-quienes-nos-rodean y-burlan escarnio , para-nuestros-vecinos 


i IV T I f 

? tus-celos 


-la? 

fuego como 




Arderán ? para-siempre 




Estarás-airado 


HF. 

? Yahweh 


te-conocen 


~jó crian ~b# 

no que las-naciones sobre 

'? =^¡5 ^ 

tu-nombre 


I : t 

tu-furor 


Derrama (6) 

nlD^aa bp t 

que (los)-reinos y-sobre 


napn 

. han-asolado 


m 

su-prado 


tikí n pir 

v i: Ia - 

y Jacob 


~m b3i$ 

a han-devorado Pues (7) . invocan no 

nito hb — gtpi ~bx 

V T T 5 • r 

(las)- contra-nosotros recuerdes No (8) 
iniquidades 

Wbl P 

estamos-abatidos pues , tus-compasiones salgan-a-nuestro-encuentro con-presteza ; de-nuestros- 

antepasados 

"nía? nan ~bv ip% nanu? :nfcq 

. en-extremo 


nn» dmcpít 


de-(la)-gloria causa 


por , de-nuestra-salvación Dios , Ayúdanos (9) 


Sal. 79 
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SALMOS 79:10-80:4 


: w 

)j?p i p vtitímí 

r ~ s 



de-tu -nombre 

a-causa nuestros-pecados por 

y-expía 

líbranos 

; de-tu-nombre 

irpp 

J- T* 

□rpnbx ¡tk 

/V •• VIS V" " 

□ ■ian 

•njaib 


Sea-notoria 

? (está)-su-Dios Dónde : 

las-naciones 

han -de-decir 

¿ Por-qué (10) 


“on napa' 

VTSb 

a** •• : 

D^aa 

de-tus-siervos 

de-(la)-sangre (la)-venganza 

ante-nuestros-ojos 

entre-las-naciones 


-roa n¡?j$ irán 

; del-cautivo (el)-gemido a-tu-presencia Llegue (11) 



. que-ha-sido-derramada 


atfrn 

<” t ; 

¡W 3? 

"iñirí Tjjrhr 

v/ : 

Y-devuelve 

(12) . de-(la)-muerte a-los-hijos 

preserva , de-tu-brazo 

conforme-a-la- 

grandeza 

\v 

ansnn 

<T T l V 

OPTl ~ l . 

|at « 

DTirát? 

aarátób 

/* : • 

(con)-que 

su-afrenta 

su-seno 

en siete-veces 

a-nuestros-vecinos 


i'W 

unam 



y-ovejas 

pueblo-tuyo , Y-nosotros 

(13) . Señor 

, te-han-afrentado 

“1TI 

AT 

“>1*? 


í 1 ? nnia 

?irp¡n¡3 

en-generación de-generación ; para-siempre 

te daremos-gracias 

; , de-tu-prado 

mu? 

\ " A “ 

n 


“)3D3 

.. - j 

. Testimonio 

. «Los- Sobre . 

Para-el-director-(del-coro) (1) . tu-alabanza 

contaremos 


lirios» 





ana ri^mnibrá&r 

njfi : 

Ti?» TStf 

como-a-rebaño (tú)-que-guías 

; presta-oído , de- Israel 

Pastor (2) 

. Salmo de-Asaf 


IDnSN '33*? 

* “ : v <** : * 

, de-Efraín Delante (3) 


: rtf'sin can?* 2ur 

j Resplandece ! sobre-los-querubines que-te-asientas 


t 19 t 

; a- José 


nnirarb 

a-salvar y-ven 


tu-poder - despierta , y-de-Manasés 



de-Benjamín 



. y-seremos-salvos 



, tu-rostro 



y-haz-resplandecer 


uatn dti^k :uh 

A” • “í /• V! IT 

restáuranos , Oh-Dios (4) . nos 
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n*?sna n jifa' t© ~iv ni«aa nTí*?» rnrr 

/" • : * Té* / t a t s • * jt s 

contra-la-oración echarás-humo cuándo ¿ hasta , de-(las)-huestes Dios , Oh-Yahweh (5) 

iaptfní nrípn nnb nnb^n : ?jp 

y-los-has-abrevado de-lágrimas pan Les-has-hecho-comer (6) ? de-tu-pueblo 

wjopb ]ina vpm : wb® 

, para-nuestros-vecinos objeto-de-contienda Nos-haces (7) 

uzntfq niias tnfa : 1»¡? ~wb' 


; restáuranos , de-(las)- Oh-Dios (8) . entre-sí 
huestes 


niara 

/ r : » 


por-tercera-vez con-lágrimas 

wrkí 

•* i : 

y-nuestros-enemigos 


nnsaa )sa 

de-Egipto (Una)-vid 


(9) 


i 

. y-seremos-salvos 


V T 

, tu-rostro 


n's? 

Limpiaste-(el-terreno) (10) . y-la-plantaste 


übí 


Khan 


(las)-naciones expulsaste 


: f i» - 

. (la)-tierra y-llenó 


■T1H 




rrtntí 

T V T T 

sus-raíces 




tzntfrn 


arraigo 


■wm 

t : 

haz-resplandecer 


JT0R 

“ A* - 

; sacaste 

mab 

T AV T : 

delante-de-ella 


“i? 


(los)-cedros y-de-(sus)-sarmientos , de-su-sombra (los)-montes 

iru 


A 


!)03 

j r 

Fueron-cubiertos (11) 

~b& qTafp n^n tb# 

. sus-renuevos (el)-río y-hasta , (el)-mar hasta su-ramaje Extendió (12) . de-Dios 

A? grttf WS TO? ntf> 

los-que-pasan todos y-la- vendimian (en)-su-cerca has-abierto-brecha ¿ Por-qué (13) 

■nto m Tin naüo-D’ :*nn 

•J T V ! AT tjn J* ITJV : í - J I ? 11 

(en-el)-campo y-lo-que-se-mueve de-la-selva (el)-jabalí La-devasta (14) ? de-camino 

n«“|i ow'a toan «i - 3 # nixaa dt6k :nairr 

y-ve desde-los-cielos mi 


; ahora vuelve de-(las)- Oh-Dios (15) . se-alimenta- 

huestes de-ella 


tu-diestra 


niw) 

plantó 


Ufo H331 


:m] ]sa ipsa 

que Y-(la)-cepa (16) . ésta (la)-vid y-visita 
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mi n|iíí : nnaax p ~bv) 

con-fuego Está-quemada (17) . para-ti que-has-fortaleeido (el)-vástago y-sobre 

“Tin :Ha*é ™ rnraa nmoa 

!• I T \ í • AT I 

Sea (18) . perecen , de-tu-rostro al-reproche ; (y)-cortada 

••ií m* D l* i? - ’v *uw tc 

. para-ti que-fortaleciste de-hombre (el)-hijo sobre , de-tu-diestra (el)-hombre sobre tu-mano 

yiW wntf ifjp aioa - ubi 

y-tu-nombre avívanos ; de-ti nos-apartaremos Entonces-no (19) 

Tpáa ixn tta^n niKaa otí*?n njr :tnpa 

tu-rostro haz-resplandecer ; restáuranos de-(las)-huestes Dios Oh-Yahweh (20) . invocaremos 

rrnarr ~bp injaa^ 

Sal. 81 . Gitit sobre ; Para-el-director-(del-coro) (1) . y-seremos-salvos 

:3'p|r v6ió lirin mv irgnn : 

. de-Jacob al-Dios aclamad ; nuestra-fuerza , a-Dios Cantad-con-gozo (2) . De-Asaf 

w¡?iü cipa ip f)ñ rnppwp 

Tocad (4) . (el)-salterio con melodiosa (la)-cítara , (el)-pandero y-tocad (la)-melodía Entonad (3) 

: aaan üfrb rpáa ipitf pna 

Porque (5) . de-nuestra-fíesta por-el-día , en-la-luna-llena ; (el)-cuemo en-el-novilunio 

^otfra inm :a'pr rfra 1 ? aspa kih pn 

en-José por-testimonio (6) . de-Jacob el-Dios ordenanza éste para-Israel (es)-estatuto 

t 6 nsp on?» pa -‘pr masa láp 

(que) -no Lenguaje . de-Egipto (la)-tierra contra cuando-salió lo-estableció 

rs? isptf ‘papa TTiTon : vnm wr 

T A . V J" 1 * J * “í IT S V ’ i J- T 

sus-palmas ; su-hombro de-la-carga «Yo-retiré (7) : oí conocía 



; y-te-rescaté 


ntnp rnsa : nnái?n ina 

, llamaste En-la-angustia (8) . se-libraron de-la-espuerta 
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mbprnnp ^ ~bv %rn$ os?} “inpp 

. Sélah . de-Meribah a-(las)-aguas junto te-probé ; de-trueno en-el-escondite 

~s?apn “Di* bxnp 1 ;' ni^Ki ^1? 

escuchases ¡ si , oh-Israel : te y-amonestaré , pueblo-mío 



te-respondí 


m 

, Oye (9) 


njnaffn' xft ti 9» íja mr -tí 1 ? 

te-inclinarás ni , ajeno Dios en-ti habrá No (10) ! me 





ípríba 

njH i 

*Ó3K 

• T 

n ¡?3 bxb 

de-la-tierra 


el-que- 

, tu-Dios 

, Yahweh 

Yo- (11) . extranjero a-un- 



te-subió 



(soy) 

Dios 

W 

“ábi 

: 


i irtKb&fcp. 

* / 


■amn anas 

v : - * at ; • 

escuchó 

Pero-no 

(12) 

. y-la-llenaré 

tu -boca 

abre-bien ; de-Egipto 


innato i'b nax -*6 bán&K ••bipb ■’as? 

Por-eso-lo-entregué (13) . me consintió no e-Israel , mi-voz mi -pueblo 


6 

:Drrnixs?iaa 

IV ** ~! U 

t •• 

Da*? 

AT * 

rímate 

j • : • 

¡ Oh, -si (14) 

. en-sus-propios-designios 

que-anden , de-su-corazón 

a-la-obstinación 

iDjj’ÍT 

PTI? 

i 

E9& 

••as? 

! anduviese 

en-mis-caminos 

que-Israel , me 

escuchase 

mi-pueblo 

^1 

jriDK 

“ Ar : - 

□mana 

JV ** i 


as?aa 

- : *\ 

y-contra 

, yo-subyugaría 

a-sus-enemigos En-un-momento (15) 

mrr 

T l\ 


:T 

r t 

3W 

BÉna' 

V *• T 

, a- Yahweh 

Los-que-odian (16) 

. mi-mano 

volvería 

sus-advers arios 

:übis?b 

IT t 

ans? 

JT • 

’rn 

ib 

A 

ir : 

. para-siempre 

su-tiempo-(de-castigo) 

y-sería 

; le 

fingirían-obediencia 

ttfm 

J- s 

-irá' nan 

* AT • 


inb'OK*! 

** • ~i _ \ 


(con)-miel y-de-la-roca , del-trigo de-la-grosura Y-él-le-alimentará (17) 


_ niJ?a aas trnbK »]p&b niara ; Tjsrapx 

en-la-asamblea se-yergue Dios . de-Asaf Salmo (1) . te-saciaría Sal. 82 
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SALMOS 82:2-83:5 


VAT 

“rasen 

: i • 

raa “na 

/- T _ 

♦rase*’ 

1 s * 


3TE? ^ 

, injustamente juzgaréis 

cuándo ¿ Hasta 

(2) : juzga 

de-(los)-dioses en-medio ; de-Dios 

^ - 

rape 

:nbo 

T IV 

“isén 

aráan 

W 

al-débil 

Vindicad (3) 

. Sélah 

? levantaréis 

de-los-impíos 

y-(el)-rostro 



ern 

JT T 

na 

V T 

ainn 

A T S 

Rescatad 

(4) . haced-justicia 

y-al-menesteroso 

aí-afligido 

; y-al-huérfano 

ÍS7T 

J IT 

úb 

< 

nbran 

a^aen 

j* t : 

T9 I 

iraxi b~, 

ai v : /- 

saben 

No (5) 

. librad- (le) 

de-(los)-impíos de-la-mano ; y-al-necesitado al-débil 

T 

raiá , f 

ra^nn 1 

AT - l • 

npena 

nrá* 1 

• T 

^11 ’ 

todos 

son-sacudidos 

; andan 

en-tinieblas 

; entienden 

ni 

IV i \ 

n’ 1 ?? 

ran aras ra-m; 

'’»s *n^ 

toíd 

. todos- 

del-Altísimo 

e-hijos vosotros dioses- : dije 

Yo (6) . de-(la) 

- (lpsj-cimientos 


vosotros (sois) tierra 

:^sn D*nfen nropi ]inran din? px 

. caeréis de-los-príncipes y-como-uno moriréis como-hombres , Sin-embargo (7) 

:c^n -bz>2 bñtó nm ~ra pgn rrpptf ara -t ?K naip 

. las-naciones todas posees tú pues la-tierra juzga , oh-Dios , ¡ Levántate (8) 

añnn ~bi$ ^ -an ~b$ av6$ ^ok 1 ? niara Te 

Sal. 83 guardes-silencio no ; te calles no , Oh-Dios (2) . de-Asaf Salmo . Cántico (1) 

prarr nri ~ra tb# aj?tfn ~bm 

, se-alborotan tus-enemigos mira , Porque (3) . oh-Dios , estés-parado ni 



tu-pueblo 


_i P!7 i##} 1N&3 

i“ i : jt 

Contra (4) . (la)-cabeza han-alzado 


y-los-que-te-odian 


: •’fjnraij 

~b¡3 nkswri 

t : • i 

lio 

A 


. tus-protegidos 

contra y-conspiran 

conjura 

traman 

Ta 

i : a * 

QTrP3i 

:\ 

noK 

í T 

y-no , para-que-no-sean- 

-nación y-destruyámoslos 

Venid 

: Han-dicho ( 
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•nrp ab asiría to> : -ría binar _ otf 

at s - jt j <• i j- t : * r* 

; a-una de-corazón han- Porque (6) . ya-más de-Israel del-nombre 
conspirado 


■pr. 

haya-memoria 


2KÍÜ □ ,l 




"briK 

J” TS T 


¡mi?: 


de-Moab , y-de-(los)-ismaelitas de-Edom (Las)-tiendas (7) . conciertan 


pacto 


TÍ 1 ?' 


contra-ti 


'2$) -as naib? pbpin baa : anana 

(los)-habitantes con Filistea , y-Amalec Amón , Gebal (8) ; y-de-(los)-hagaritas 

nab líinr rn aras? mba “nm _ aa nis 

" : ' “ \ ! /< T AT * 4T í • l 

para-los-hijos brazo Han-sido . con-ellos se-ha-juntado Asiria También (9) . de-Tiro 


MVP ‘m P',?' xp,?’?? 1-T9? np-nfer :np oí 1 ? 

; Quisón en-el-torrente como-a- Jabín , como-a- , como-a-Madián les haz (10) . Sélah . de-Lot 

Sisara 


torro 

Haz-Ies (12) 

2Í1?b%2Í 

, y-Salmuná 

ná' aab 


Dor en-En (que) -perecieron (11) 


para-el-suelo (como)- vinieron 

estiércol a-ser 


**/V í 

y-como-a-Zébaj 


¡TOT3 

T “S J' 


A" t • t 


anbn 

que-abrasa 


22)32 torna 

J" '* ’H 

; y-a-Zeeb como-a-Oreb a-sus-nobles 

npx ifí? :toptoa ~ba 

que (13) , sus-príncipes a-todos 

to'^K nlK3 

pon-ios , Dios-mío (14) . de-Dios (los)-pastizales 

nánbaa nsr nran ato? :rrn ~'$b 

y-como-llama (el)-bosque que-consume Como-fuego (15) . (el)-viento ante 


** para-nosotros Tomemos-en-posesión dijeron 

tipa baba? tonto 

como-paja , como-polvo-en-remolino 


T|npao?a 

íjrooa 

□snin 

TR 

y-con-tu-torbellino 

, con-tu-tempestad 

persíguelos 

así (16) , (las)-montañas 


bp D¡T2S 

A [t JV* : 


: abrían 

para-que-busquen , de-vergüenza sus-rostros 

Llena 

(17) . aterrorízalos 

“toa? abría?) 

*• “! / t ‘ i 

W 2 ' 

\ “ 


:rnrv rp 0 


para y-turbados Sean-avergonzados (18) . oh-Yahweh , tu-nombre 
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SALMOS 83:19-84:10 


ijrrj np¡T;i na 

y-conozcan (19) ; y-perezcan sean-afrentados ; siempre 

SOS? A? Asi tfrf ÍJ35 1 ? Tjrr; y# n$* 

. la-tierra toda sobre (el)- Altísimo tu-solo-(eres) (es)-Yahweh cuyo-nombre , tú que 


niípji? mj? -$pV nTisn ~bp 


nsao 1 ? 


Ti r J |7 » : 5 Tí • - í- -r' ~ T - 

Sal. 84 . Salmo de-Coré de-los-hijos . Gitit sobre ; Para-el-director-(del-coro) (1) 

~D3i nsoD? miaña np: Tpriiínpp dítt tío 

y-aún anhela (3) ! de-(las)-huestes Yahweh , (son)-tus-moradas amables ¡Qué (2) 


'itoy 'ib rrf\' t ninaró V?3 i nrte 

y-mi-carne mi-corazón ; de- Yahweh por-los-atrios mi-alma desfallece 

V- '“>1171 rrn naan nisa "Da :ti ~bx bx iinf 

nido y-(las)-golon , casa ha-hallado (el)-pájaro Hasta (4) . vivo Dios al cantan-con-gozo 
drinas 


nirr ^nina?» - na rrnnpa nn# ~)$$ >6 

oh-Yahweh , ¡ Tus-altares ** . sus-polluelos pueda-poner donde para-sí 

■’ntfr ntía : rfeai '¿bti niana 

J” í • : \ IT ' J “ A T i 

los-que-habitan ¡ Dichosos (5) ! y-mi-Dios mi-Rey , de-(las)-huestes 

-n» ana inb$ Jibbn: nii? 71T3 

(el)-vigor del-hombre ¡ La-dicha (6) . Sélah . te-están-alabando siempre ; ! (en)-tu-casa 


'2ÜÍ' 

_r* : 

los-que-habitan 


** : 

Dichosos 


Til? ma ’Htfa 

I T T\ J M I - 


pm 

1 '122 

: 

: Ü 22 b 2 

it t : * 

ni^po 

35 ‘k 

por-el-valle 

Pasando 

(7) ! en-el-corazón- 

de-ellos 

(las)-rutas- 

(a-Sión) 

(está)- del-cual 
en-ti 

lab*» : 

j •• \ 


na??: nipona 

imntl 


Van (8) . 

(^-lluvia- 

otoñal 

lo-viste (de)- , además ; 

bendiciones 

lo-convierten 

en-lugar- de-Baca 
de-fuentes 

a'rpv¡ nji’ 

:|i*ap DVibfc-ba nan: 

b'n - 1 

*AT 

bx brnp 

Dios , ¡ Yahweh 

(9) . en-Sión 

Dios ante (cada-uno)- 

fuerza 

en de-fuerza 


n*n 1333$ tn^D njnir 'ribi* nrfan Ti^sn n¡?¡?$ niana 

, mira , Escudo-nuestro (10) . Sélah ! de-Jacob Dios , presta-oídos ; mi-oración oye , de-(las)- 

huestes 
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*n«j3 Dl ? " 21 ? *> 


:¥jn^'Q 59 b|oÍ dtí 1 ?** 


en-tus-atrios un-día mejor-(es) Porque (11) . de-tu-ungido (el)-rostro y-contempla , oh-Dios 

, de-mi-Dios 


rvp? 

de-la-casa 


í]sinor\ 

estar-en-el-umbral 


^rrina 

Prefiero 


I *.* /T « 

. que-mil (fuera) 


]n trn'^K mrr pai itiw p : sgft -feía nnp 

ia ; Dios < 

D'Dbhjp ala -sje té? rnm 


gracia ; Dios (es)-Yahweh y-escudo sol Porque (12) . de-impiedad en-tiendas antes-que- 

habitar 


r : i" " ¡ • / ' Á t i 

a-los-que-andan cosa-buena deja-de-dar no ; Yahweh 


W 

da 


mam 

r 

y-gloria 


t t /♦• : i” 


í*na naa 

I it -r 

! en-ti que-confía del-hombre ¡ la-dicha , de-(las)-huestes Yahweh (13) . en-integridad 


naos mrr 

ATI (Ti 


rm 


T J" T 

, Mostraste-favor 


nioip mp -'iib 

(2) . Salmo de-Coré de-los-hijos . Para-el-director-(del-coro) (1) 


]W. : apir, nía?? n?a 


mrr 

jt : 


(ía)-iniquidad Perdonaste (3) . de- Jacob (la)-cautividad volviste 


a-tu-tierra , oh- Yahweh 


■fe pisok 

T T t /“ T 

irb o 

T IV 

nnxcsn 

JT T “ 

-fe 

T 

9^? W 

todo Contuviste 

(4) . Sélah 

. su-pecado 

todo 

cubriste , de-tu-pueblo 

*• \ 


ir \m 

TO? 


nizrttfn 

Restáuranos 

(5) 

. de-tu-ira 

del-ardor 


te-apartaste ; tu-enojo 



*«W> Ü 


nam 

v* t : 

rífe 

' Para-siempre 

(6) . con-nosotros a-tu-enfado 

y-pon-fin 

, de-nuestra-salvación oh-Dios 

rfe 

j : 



rjfópn 

^ "*W«J 

de-generación 


tu-ira 

¿ Prolongarás 

? con-nosotros estarás-enojado 

win 

A"* - : 


J T 

nnK 



, a-darnos-vida 

volverás 

tú 

¿No 

(7) ? en-generación 

mm 

jt : 

«no 





, oh- Yahweh , Muéstranos 


( 8 ) 


? en-ti 


se-regocije 


para-que-tu-pueblo 
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Sal. 86 


nbnm 

t : i v 


-]nn 



Escucharé 

(9) . nos 

da 

y-tu-salvación 

, tu-misericordia 

ÍSÍ7 

~bx Di^a?' 

“13T 

i"? narn 

na-r _ no 

su-pueblo 

a paz 

hablará 

porque , Yahweh el-Dios 

hable lo-que 

atlj? '•*» 

i 

/ t - i: 

ttoo 

(está)- Cierta 

(10) . a-la-insensatez 

vuelvan mas-no ; sus-piadosos y-a 

cerca mente 





-non 

V IV 


nina 

4 T 

iaizr 

r*n* b 

JT *• ■ 


(La)-mise (11) . en-nuestra-tierra (la)-gloria para-que-more , su-salvación para-los-que-le- temen 

ricordia 


jipa» 

v v:\ | ITT 4 T ; 

(La)- verdad (12) . se-han-besado y-(la)-paz 


PTS **» njB 

(la)-justicia ; se-han-encontrado y-(la)-verdad 



v- T * 

PT$Í 

naan 

AT J • 

n»o 

. mira 

desde-los-cielos 

y-(la)-justicia 

, brota 

de-la-tierra 

p? 

BáhRÍ 

oion ]rr 

mn* 1 

T «\ 

“D3 

dará 

y-nuestra-tierra 

lo-bueno dará 

Yahweh , 

Ciertamente (13) 

toV 



nsb 

JT T 1 

m 

jpijna’ 

por-camino 

y-pondrá , irá 

delante-de-él (La)-justicia (14) 

. su-producto 

•A'"l 

m 

mn 1 - 

JT í 

-ngn -Tff? 

n’paq 

IT T S 


, (y)-respóndeme tu-oído , oh-Yahweh , Inclina . de-David Oración (1) . sus-pasos 



salva ; yo piadoso- porque mi-alma Guarda (2) . yo y-nece afligido porque- 

(soy) sitado (estoy) 


man 

V**T 



naian 

t” 


nn» 

JT “ 

TIM 

, Ten-piedad-de-mí 

(3) 

. en-ti 

al-que-confía 

, Dios-mío 

, tú 

a-tu-siervo 

TO» 

mi 

nj?E? 

:dítt - 

^3 

**3 

r at 

, de-tu-siervo 

(el)-alma 

Alegra 

(4) . el-día 

todo clamo 

a-ti porque , Oh- 






Señor 

n'poi 

. ... ... ... AT. “..i . . 

ai? nixnníü • 

“'3 :xm 

ntfsa 

j.- .. 

.. ... T ... . 

_3¿8_2 


, y-perdonador (eres)-bueno Señor , tú Pues (5) . elevo mi-alma , oh-Señor , a-ti porque 
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mrr nrmn "Pop non - 37 ; 

, oh-Yahweh , Presta-oído (6) . los-que-te-invocan para-todos (en)-misericordia y-abundante 

ota íTriJonn Pipa na^prrí 

J : tT ~í “ Mí T * I í “ í 

En-el-día (7) . de-mis-súplicas a-la-voz y-atiende a-mi-oración 

: ’JJfO ’3 Wk 

. me-responderás porque , te-invoco de-mi-angustia 

™ icrn^a ?]i»a 


( 8 ) 


T» 

No-hay-nadie 

-*» 

T 

Todas (9) 

anK nnsP 

AT j_rv T : 

, Señor , delante-de-ti 


tiPdííi 


. obras-como-las-tuyas 

y-adorarán 


m 

y-no-hay 


, oh-Señor , entre-los-dioses como-tú 


iwy, 

vendrán 


nwn nnx bina _i a :» naan 

j*- í t -\ jt i* Piv : • J : “ r 

y-haces tú-eres grande Porque (10) . tu-nombre y-glorificarán 

*l¿nn i njn’ nnin : *pnP onip^ nnx niKppj 

; tu-camino , Yahweh , Enséñame (11) .sólo (eres)-Dios tú ; portentos 

nt$nip i áap nir 

. tu-nombre para-temer mi-corazón unifica 

nnapm raap "boa tiPk 


nipu ~¡m i a;ia 

hiciste que (las)- 
naciones 


en-tu-verdad 


\T J - -¡ “ ~A’~ T 

y-glorificaré mi-corazón con-todo , mi-Dios 


nPsm 


’>? TOO. 


andaré 

Señor , Te-daré-gracias (12) 

idPíüP 


y-has-librado , para-conmigo (es)-grande tu-mise Porque (13) . para-siempre tu-nombre 

ricordia 

“iap r ern? iot 6 s :n s mn wd 

, contra-mí se-han-levantado (los)-arrogantes , Oh-Dios (14) . más-profundo del-Seol mi-alma 

ápi ; nráa itópa nn¡?i 

te-han-puesto y-no mi-alma han-buscado de-violentos y-una-banda 

fflm ~Pk nnxi : tnaP 


lento , y-(lleno)-de-piedad compasivo (eres)-Dios , Señor , Mas-tú (15) . delante-de-ellos 
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SALMOS 86:16-88:1 


ras 


haeia-mí Vuélvete 

nftfiíTf 

y-salva 


(16) 


:r Wl 

. y-verdad 


non _ am □‘’sx 

v /v - : • “ - 

(en)-misericordia y-abundante , para-(la)-ira 


JAV ! 

a-tu-siervo 


Jlw. 


tu-poder 


da 


«J7TI naia 1 ? niá •>£!? 

para-que-(la)-vean , para-bien señal conmigo Haz (17) 


i IV f 

de-tu-sierva 


W! 

y-ten-piedad-de-mí 

■i? 1 ? 

al-hijo 


•^nti? 


mrr nnx-'a wan 

T : /T - 1* A «í 

me-has-ayudado , oh-Yahweh , tú porque , y-sean-avergonzados 

iÁTiof Tti "ilota nn p s "na 1 ? 

Su-fundación . Cántico . Salmo de-Coré De-los-hijos 
(se-asienta) 


( 1 ) 


j- : 

los-que-me-odian 

:nnan?i 

. y-consoiado 


tóa' ti?p mrr ank : -nnna 


más-que-todas de-Sión (las)-puertas Yahweh Ama (2) 

. de-santidad 

en-los-montes 

ti? na 

V 1 AT 

n ana 

jt \ : 

ninas?. 


ntotfa 

/SI* 

oh-ciudad , de-ti 

se-hablan 

Cosas-gloriosas 

(3) . de-Jacob 

(las)-moradas 

yfi 

báaí 

V T 

ann itstk : nbp 

. ante-quienes-me-reconocen y-a-Babilonia , a-Rahab Mencionaré (4) . Sélah . del-Dios 


mti _ n t ?’* 

rt 

rtf ana - 

□s? nisi 

■ j ; 

nobs r]3n 

Pero-de-Sión (5) 

. allí nació 

éste ; Etiopía 

con y-Tiro 

Filistea He-ahí 


na 

-n^ 

■ \ 

E?** 1 ^ E?"K 

náx: 

, la-establecerá 

y-él-(mismo) ; en-ella 

nacieron 

y-aquél Éste 

: se-dirá 

nt a^así 

V.* A- - 

air^pp 

nfeo*:, 

nin , > 

T U 

•• r.'?? 

Éste : (los)-pueblos al-inscribir 

contará 

Yahweh (6) 

. (el)-Altísimo 

crffi 


- n^ 

Todas : lo-mismo-que-los-danzantes-(dirán) , 

Y-(los)-cantores (7] 

> . Sélah . allí 

nació 


mi? ’í? 1 ? 

niátp te? 




, Para-el-director- 
(del-coro) 


de-Coré de-los-hijos Salmo . Cántico (l) . en-ti mis-fuentes-(están) 
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mrr : Tn r ?$n ]&nb b^m rriar 1 ? n>na 

, Oh-Yahweh (2) . el-Ezrajita de-Hemán Masquil . para-afligir enfermedad sobre 


alan 


tfpm 

| IV tv 

nb^a Tipas - dt 

t :j — * h r t 

TOH' 

k t : 


Llegue 

(3) 

. delante-de-ti en-la-noche clamé De-día 

. de-mi-salvación 

Dios 

nsn&? 

jt : ít 

-, 3 

r 

: varfa 

l* t * : 


T^sm 

/í T • ¡ 

TJtfl 

está-saciada 

Porque 

(4) . a-mi-clamor tu-oído inclina ; m 

i-oración ante-tu-presencia 



:W£J 


a* : - 

niaia 

J T í 

Soy-contado 

(5) 

. se-acerca 

al-Seol y-mi-vida 

, mi-alma 

de-males 


T* 

“133.5 

tpti nía 

• * T A 

Hit 

“DJ7 

. fuerza 

sin 

como-varón 

he-venido-a-ser ; a-(la)-fosa (los)-que-bajan 

con 

ntfK nap 

<*.* v 1 v 

^aa» i las 1 ®‘3n 

•• : / * t < s / í T 

CTiaa 


que , en-el-sepulcro 

que-yacen (los)-caídos- como puesto-aparte 
a-espada 

Entre-los-muertos (6) 

íTITH 

IT 2 « 


7l?J? 

nam Tía 

» •* : a 

°i?15t 

Xb 

j 

han-sido-arrancados 

de-tu-mano 

y-ellos , más 

te-acuerdas-de-ellos no 


Ha : niSiso? 

- t\ i : * 


nrnnri 

A * J 

niaa 

. - 

Sobre-mí (8) . en-las-profundidades , en-lugares- 

tenebrosos 

, más-profunda 

en-la-fosa 

Me-has-puesto (7) 

■<*?$ ow 

Tpñapa 


íjnart 


. Sélah . estrellas-(contra-mí) 

tus-olas 

y-todas 

tu-furor 

gravita 

niaain an© 

tsd 

./V « 

HtD 


ÍW 

abominación me-has-hecho 

; de-mí 

a-mis-conocidos 

Has-alejado (9) 

ná*n 79 


j * 

*<¥ •>»> 

ha-languidecido Mi-ojo (10) 

. puedo-salir y-no 

estoy-encerrado ; a-ellos 

tVk 'mstó ai 1 

| jv •* ’ j r • a 


rnrp 

jt : 


ai? la 

hacia-ti he-extendido ; día 

en-cada 

, oh-Yahweh 

, te-he- 
invocado 

; de-(la)- a-causa 
aflicción 


naw 1 d^eh' "dn tós -n&wn nTiabn j'éd 

|<T * T t * V AY V J “ /* H - S IT “ 


se-levantarán (las)-sombras ¿ O ? portento harás ¿ Para-los-muertos (11) . mis-palmas 
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TOO 

"W 



íJHi 1 

, tu-miserieordia 

en-el-sepulcro 

¿ Será-contada (12) 

. Sélah 

? (y)-te-darán-gracias 



mrn 

J— T * “5 



, tus-portentos 

en-las-tinieblas 

¿ Se-conocerán (13) 

? en-el-Abadón 

o-tu-fidelidad 

¡tp: 

K P&l 

•m ns? 

WPrf 

, oh-Yahweh a-ti Mas-yo 

(14) ? del-olvido en-la-tierra 

o-tu-justicia 

noS 

jt r 


’nSsn 

r t • i: 

1¡?33 ! í 


, ¿ Por-qué (15) 

. llega-ante-ti 

mi- oración 

y-en-la-mañana , clamo 

<*T 


Tripn 

^23 

m rn¡r 

Afligido (16) 

? de-mí 

tu-rostro y-ocultas 

, mi-alma rechazas , Yahweh 



, tus-terrores 


'ñuto: 

* vr t “A * 

he-sufrido ; desde-(mi)-juventud 


JTÚ1 

“J" ¡ 

y-a-punto-de-morir 


yo-(estoy) 



WKJ 

ras bs 

J ; t - t\ 

: rm2K 

T 1 T 

tus-terrores 

; tu-ardiente-ira 

ha-pasado Sobre-mí (17) 

. estoy-desconcertado 

ni»n 

'S|> D19? v 

'3130 

: ^ninau 

i\ ; ♦ 

el-día 

todo como-aguas 

Me-han-rodeado ( 1 8) 

. han-acabado-conmigo 


j* 1 

■ww 

Oütrp 

no; 

bs 

JT T 


ai-amigo 

de-mí 

Has-alejado (19) 

. a-una 

me 

han-envuelto 

IP’8 1 ? 

b^m 

• : - 


TO 


jm 

-A**T 

Sal. 89 de-Etán 

Masquil (1) 

. las-tinieblas 

mis-conocidos-(son) 

; y-al-compañero 

-nS 

i i 

nrw 

□Sis? mrr 



s’tnwo 

de-generación ; cantaré 

por-siempre de- Yahweh 

Las-misericordias (2) 

. el-ezrajita 

P3? 


SKW 

spniK 


ni] 

. con-mi-boca 

tu-fidelidad 

daré-a-conocer 

en-generación 


1 D^E? 

'13?: 19J7 

D^lí 


i* 


establecerás (en-los)-cielos ; será-edificada (la)-mise Por-siempre : dije Porque (3) 

ricordia 
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; con-mi-elegido 


m? 'OT? = Q0? 

pacto He-concertado (4) . en-ellos 


Tjjnr fax 

, tu-simiente estableceré 

••^,0 IHS 95 


□Si!) -ig 

siempre Para (5) : mi-siervo 

*tfn 

\ T 

en-generación de-generación 


J n f v: 
tu-fidelidad 

“rnb 

a-David he-jurado 


Tran 

y-edificaré 


rnn*; nptf nn 

tu-fidelidad también ; Yahweh , tus-portentos (los)-cielos Y-celebrarán (6) 

nrrb ■ftir prm ^ p :D^ip bppa 

? a- Yahweh puede-com en-el-firmamento ¿ quién , Porque (7) . de-(los)-santos en-la-asamblea 
pararse 

n%. ^ : f.n? nirp 1 ? npT 

temible Dios (8) , de-(los)- entre- a- Yahweh ¿ (Quién)-será- 

poderosos Ios-hijos asemejado 

_ ba ~b¡3 inU j nan enñp ““ríos 

t ' t : at - j* I : s 

todos sobre y-que-infunde-pavor grandemente de-(los)-santos en-el-consejo 

nixaa '$% inyr :v=rao 

? oh- Yahweh (es)-po como-tú ¿ quién , de-(las)- Dios , Oh- Yahweh (9) ? (los)-que-están- 


deroso 


huestes 

en-tomo-suyo 

rnxa 

b^i!3 

" V 

nnx típnia^ao 

Iwwí 

la-(arrogante)-subida 

dominas 

Tú (10) . te-rodea 

También-tu-fidelidad 

nri* 

: Dp|2?jp 

nnx vbí 

Kijya DT 

/ : at- 

Tú (11) 

las-sosiegas 

tú , sus-olas 

cuando-se-alzan ; del-mar 


W 

srhra am 

- /: • - at 

^0? 

esparciste 

de-tu-fuerza 

con-el-brazo ; a-Ráhab como-a-un-herido- aplastaste 
de-muerte 

n» 

Ú ■*!« 

tra© r\b 

• “ T\ j| í 

íípafX 

(el)-mundo ; (la)-tierra (es)-tuya también (los)-cielos Tuyos-(son) 

(12) . a-tus-enemigos 

m m 


tamo’’ 

it : - * 

nnx nx‘b»< 

n " t : 

tú y-(el)-sur 

(Hl)-norte 

(13) . los-fundaste 

tú , y-su-plenitud 
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jfr 


JlMT 


}iál0i “lian oriínn 


Tuyo-(es) (14) . aclaman-con-gozo en-tu-nombre y-(el)-Jermón (el)Tabor ; los-creaste 


. tu-diestra 


omn 

i T 

exaltada-(es) 


ni 

, tu-mano 


fuerte-(es) 


rniaa - as un? 

at : • - si 

; fuerza con un brazo 


nó& ion íjacD 








y-verdad misericorida ; de-tu-trono (son-el)-fundamento y-derecho 

'¡nv Dan 


VJV 

Justicia (15) 


J'* : 

que-conoce 


T T\ 

del-pueblo 


'im 

¡ La-dicha 


(16) 


i IV T 

de-tu-rostro 


van-delante 


l : • ~\ 
En-tu-nombre (17) 


andan 


-9 : ion: 

Porque (18) . son-enaltecidos 


de-tu-rostro 

y-por-tu-justicia 


: ll3.“i¡? 

. nuestro-cuerno es-enaltecido 


oñn 


y-por-tu-favor 

. (es)-nuestro-rey de-Israel y-del-Santo 

-ípKrn. ?pTor¿> 

He-puesto : y-dijiste a-tus-piadosos 


~TiK2 mrp nann 

« t : at : 

en-la-luz , Oh-Yahweh ! (la)-aclamación 

□ijn "“73 

; el-día todo se-regocijan 

íojít masn 

JT %. VJV ! • 

de-su-potencia (el)-esplendor 

mrpfe 

Porque (19) 


m 

(eres)-tú 


T l“\ 

(es)-nuestro-escudo de-Yahweh 


jirri? -rnzn tg 

en-visión hablaste Entonces (20) 


*rn 

J* T 

tiksü 

* T T \ 

:ügp 

IT *• 

una •rrto’Hn *róa 

JT * \ • -j A* 

~3g ITg 

a-David 

He-hallado (21) . de-entre-el-pueblo 

a-un-escogido he-exaltado ; (uno-que- 

sobre ayuda 





es)-fuerte 

•T\ 

“I27X 

jv 

nonato 

t* : - : 

"tiip 

j- :Jt 

Wf? 

■*ng 

/í í - 

mi-mano que 

(22) ; lo-he-ungido 

santo-mío 

con-óleo 

; mi-siervo 

-Kb 


nasípan 

•’g’hT _p ]« 

isa 

A * 

]isn 

No 

(23) 

lo-fortalecerá 

mi -brazo también 

; con-él 

será-establecida 



■pi i? a;ix 



no 

de-iniquidad 

y-(el)-hijo , en-él (el)-enemigo 


explotará 
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TH2S V3SQ 

AT T JTT * 

, a-sus-adversarios delante-de-él 


■'niroT 

j. - . 

Sino-que-aplastaré 


(24) 


: isa» 1 ’ 

tv ~ t 

. lo-afligirá 


fnawxi 

JT T IV IV 

Mas-mi-fidelidad 


(25) 


. heriré 


y-a-los-que-le-odian 


•ti?- 

mnn 


la» 

A * 

"5901 

. su-cuemo 

será-exaltado y-por-medio-de-mi-nombre (estarán)-con-él y- 

mi-misericordia 

rtínnaai 

/ t : - i 


ít 

AT 




y-en-los-ríos 


, su-mano 

en-el-mar 

Y-pondré (26) 

nnx 

nx wn 

• jt * “ t} : n j 



mi-Dios , (eres)-tú 

Mi-padre : clamará-a-mí Él 

(27) 

su-diestra 

f?!/ 

insnx nios 

A" 8 V J S 

'm* t 

r t : 


(el)-más-excelso 

, lo-nombraré primogénito 

yo También (28) . i 

de-mi-salvación y-(la)-Roca 

non 

a* : ” 

* 

" “HB0X 

T !\ 


-oW 
.. . - 

, mi-misericordia 

le 

conservaré 

Para-siempre (29) 

. de-(la)-tierra de-los-reyes 

noto! 


••‘f? 

najsgj 


• • i 

Y-haré-que-dure 

(30) . para-él 

será-firme 


y-mi-pacto 

“0X 

¡D’Dlff 

■IT T 

/*• • 

ixooi 

: • : 

lint 

a r 

nsri> 

T 

Si (31) . de-(los)-cielos como-los-días 

y-su-trono 

su-simiente 

perpetuamente 

•• r? 1 ?’. 



nnin 

vn 

T T \ 


; andan 

no 

y-en-mis-ordenanzas 

, mi-ley 

sus-hijos 

abandonan 

:r¡bKP 

i : • 

j 

Tito' 

«fc’srr 

A** “ 1 

’nptj 

"0X 

; guardan 

no 

y-mis-mandamientos 

, profanan 

mis-estatutos 

Si (32) 

Q’jaai 

r r: • 



£3200 

mpsi 

x . j- T 


y-con -azotes 


, su-transgresión 

con-vara Entonces-visitaré (33) 


iOIJO TBX ■ 

A * J* T 

*6 nom 

i * s - :\ 


:D3i¡? 

ni 

de-él 

retiraré 

no Pero-mi-misericordia (34) 

; su-iniquidad 
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ma 

a* • : 

ten» - 

j" : 


fílMOKa 

j* r v: v 


, mi-pacto 

profanaré 

No (35) 

. en-mi-fidelidad 

actuaré-falsamente 

■•apipa 

a* : | t i 

Tipa?;] nnx 

:np$ 

j - t : 

auto 

/T 

: por-mi-santidad 

juré Una- vez 

(36) . mudaré 

no (de)-mis-labios y-lo-que-salió 

rrrr 

AV J • 

ab\sh 

jt : 

lint 


-nte ~nx 

r t : i' 

, continuará-siendo 

por-siempre Su-simiente (37) 

; mentiré 

a-David Cierto- 





que-no 

W- 

rrvs 

“ •*T1 \ 

♦ 1» 

Btoeto 

VJV " 

iKPpl 

será-establecido 

Como-la-luna 

(38) d^lante-de-mí como-el-sol 

y-su-trono 

i m 

:nte 


pn$a iin ote 

Pero-tú (39) 

. Sélah . será-firme en 

-el-fir y-(como)-testigo , para-siempre 



mamento 


: íjjrafla 

“Di? 

nnáann 

owsm 

AT S ■ - 


. tu-ungido 

con 

te-has-airado 

; y-rechazado 

has-desechado 


nsi tifa 

hasta-la-tierra has-profanado 


PIÍ3& 

T í V 


rrma 

at 

has-puesto ; sus-vallados 

Tn nai; “te 

I vat *• : j r 

; (de)-camino los-que-pasan todos 


JAV : 

; de-tu-siervo 

-te 

T 

(en)-todos 


tn? 

(el)-pacto 

nana 

t : t 

Has-abierto-brecha 


Has-despreciado (40) 


nnoiz; 

\ "A 

Lo-saquean 


ns 

AT T 


m 


niann 


(41) 

:nnnp 

(42) . (en)-ruinas 

iTJDíte 


nip 

. su-corona 

vnsaa 

jt r ¡ < 

sus-fortines 


ns-in rm 

T í V /TT 


de-sus-ad versados 

(la)-diestra Has-exaltado (43) . para-sus-vecinos oprobio ha-venido-a-ser 

aw¡ 

• T\ 

T* 

jrai» 

it : 

'te nnten 

has-retirado 

También (44) 

. sus-enemigos a-todos has-hecho-alegrarse 

natfn 

t /- : • 

:n?antea 

IT T J * ~ 

iñzrprj 

iann na 

A 5 “ J 

Has-hecho- (45) 

. en-la-batalla le-has-hecho-estar-firme y-no 

, de-su-espada (el)-filo 

cesar 




znm. 

:nrnap 

nú? láppj 

iinap 

Has-acortado (46) . has-echado 

por-tierra y-su-trono 

, su-esplendor 
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np ~iv :nbp ntrá vbo rnpsjn •ppks? *vr 

, cuándo ¿ Hasta (47) . Sélah (de)-ignominia le has-cubierto ; de-su-juventud (los)-días 


©k "íq? “irán 




¿ tu-furor fuego como ¿ Arderá ? por-siempre 


nnon rnrr 

te-esconderás , oh-Yahweh 


-^3 -b? nx-2 K# "na ~bv ibn ~na ^ -dt 

(los)-hijos a-todos has-creado futilidad que para ; breve-du de-cuán yo , Oh-recuerda (48) 

ración-(soy) 

nía ~mT »6i nrr “na *>15 ¡dix 


¿ Librará ? (la)-muerte verá 


y-no seguirá-viviendo hombre ¿ Qué (49) . de-hombre 


:nbp ‘T0 


tus-misericordias ¿ Dónde-(están) (50) . Sélah ? del-Seol 


de-mano 


í? I0TO? “ñnV nrapa "’ñx ¡ np^in 


, Recuerda (51) ? en-tu-fídelidad 


a-David (que)-juraste , Señor , primeras 


:d’s» ♦Q’aTte ■’pra nato wnar nann •’ñN 

, pueblos muchos de-todos en-mi-seno- llevo ; de-tus-siervos (el)-oprobio , Señor 

(eí-oprobio) 

is-in' im nrr iTO« ®nri im 

han-ultrajado (con-el)-que , oh-Yahweh , tus-enemigos han-ultrajado (con-el)-que (52) 

m 

qpK rjp*| niapr 


! IS“)n nttfK 


, tus-enemigos 


han-ultrajado (con-el)-que (52) 


Amén . por-siempre Yahweh 


Bendito-(sea) 


ninpr 


de-tu-ungido (los)-pasos 


nnx ]ira n'Ti%n ntfnb n^an :]dki 

tú morada , Señor . de-Dios varón , de-Moisés Oración (1) . y-amén Sal. 90 


tnn iDioa n*n 

<■ T V<V : í T 

(los)-montes Antes-que (2) . en-generación 


de-generación 


n^n 

T T T 

nos has-sido 


- 10 afrsw bnn] n# 

y-hasta desde-(la)-etemidad , y-(al)-orbe a-(la)-tierra y-dieses-a-luz fueran-engendrados 

Q® "iiaKñí *ovns? 3j?n í nnx a^ii/ 

volveos : y-dices polvo al (el)- Haces-que- (3) . (eres)-Dios Tú , (la)-etemidad 

hombre vuelva 
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*9 0135* TTO \5 *™ “"39 

que , de-ayer (son)-como-el-día en-tus-ojos años mil Porque (4) . de-hombre hijos 

: n^a rrmtiK) “lár 


T7P 

A t * 


rn® nnant 

JT" T ¡ -l\ T ÍIT “ /T J “ i 

un-sueño ; Los-arrebatas-(como- (5) . en-la-noche y-como-vigilia , pasó 

con-inundación) 


TTr 

florece 


Porque 


(7) 


1¡533, 

En-la-mañana (6) . que-reverdece 

. y-se-seca se-marchita 


T’sns 

r t v 

como-la-hierba 

ans? 1 ? 

V V T 

a-la-tarde 




IT S 

. hemos-sido-conturbados 


/» : t - 

y-por-tu-furor 


por-tu-ira 


"llK» 1 ? 


mbs 


^¡533 

en-la-mañana-(son) 

"¿91 

; y-reverdece 

V*» 

/• T 

somos-consumidos 


a-la-luz , nuestros-(pecados)-secretos , deiante-de-ti nuestras-iniquidades Has-puesto (8) 


?tmaj?a 

J av r : v : 

132 

J T 

ira 1 ’ " bz "3 

*• TV T 4* 


; por-tu-indignación 

declinan 

nuestros-días todos Porque 

(9) . de-tu-presencia 

D^» tf DH3 

v ; • /V t 

13T1W 

-y: : nan nxp 

W30 13^3 
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conoce 
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? cuándo ¿hasta , Yahweh , Vuélvete (13) .de-sabiduría un-corazón para-que-obtengamos , enseña 
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abarrí 
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en-todos 
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T1TI2Q1 •yno m.T*? ")»Ñ r P’frjT* 

” • * J : T ,- V “ | 1 T s • 
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del-lazo te -librará él , Cierto (3) . en-él confío , Mi-Dios 
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A' í ** JT S 
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, al-Altísimo 
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mi-refugio 
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y-(el)-áspid 
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Cuán (6) . exultaré 
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en-las-obras 

; con-tu-acción 
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Tjwa 
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ira 9 ! 

. T -. v 
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. oh- Yahweh 
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Pues (10) 
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mi-ojo Y-ha-contemplado-(satisfecho) (12) . fresco 


con-aceite 
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. mis-oídos han-oído-(los-gritos) 
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en-el-Líbano 
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impíos 
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contra-mí 
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como-cedro 


, florecerá 
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no-(hay) 
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. será-movido no (el)-orbe 

está-firme 

ciertamente ; se-ha-ceñido de-fuerza , Yahweh 
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tú-(existes) desde-la-etemidad ; desde-antiguo tu-trono Firme-está (2) 
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Alzan ; su-voz (los)-ríos han-lanzado , oh-Yahweh , (los)-ríos Han-alzado (3) 


Alzan ; su-voz (los 

D'H V! TÍ$ ü'21 D’O 


ini^'po 
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(que-las)-poderosas , muchas de-aguas 

Más-que-las- 

-voces (4) 

. sus-rugientes-olas (los)-ríos 
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■n» d: 
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poderoso , del-mar 
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. de-días por-largura , oh-Yahweh 

, (la)-santidad 

le-va-bien 

a-tu-casa ; en-gran-manera 
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, Álzate (2) ¡resplandece! de-(las)-venganzas Dios , 

oh-Yahweh 

, de-(las)- Dios (1) 




venganzas 
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D©n 
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cuándo ¿ Hasta (3) . (los)-soberbios 
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; de-la-tierra 
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? se-regocijarán (los)-impíos 

cuándo 
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, oh-Yahweh 
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. de- Ios-obradores todos se-jactan-en- , insolencia(s) hablan 

, Charlan 

(4) 

iniquidad 

voz-muy-alta 
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. afligen 

y-tu-heredad 

, plastan 

, oh- Yahweh 

, A-tu-pueblo 

(5) 


nníiT 

malm 
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: Y-dicen (7) 

. asesinan 

y-a(los)-huérfanos 

, matan y-al-extranjero A-(la)- 
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viuda 
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jó 

a 

, Haced-caso (8) . 
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ni Yahweh ve 

No 
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? tendréis-cordura 
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que-se-cave hasta , de-aflicción de-los-días 


- naan 

que del-varón 
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a-su -pueblo 


Yahweh 
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desechará 
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no Porque (14) . una-fosa para-el-impío 

:aíir ab 

desamparará no y-su-heredad 


(la)-justicia 
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a Pues (15) 
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t ~ í 

y-su-heredad 
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. me-sostiene 
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oh- Yahweh , tu-misericordia 
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sr 
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Yahweh 

los-destruirá 

los-destruirá 
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Sal. 95 a-la-Roca aclamemos-con-júbilo , a- Yahweh 

cantemos-con-gozo , Venid 
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: 
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y-(las)-cimas , de-(las)-tierra (están-las)- en-su-mano Que (4) . (los)-dioses todos sobre 
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, ¡ Hoy . de-su-mano y-rebaño 
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TT <* T ; - 

: 'hsB 

•i t: t 

(Es-un)- 

pueblo 
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" 3 #X 
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, ellos de-corazón 
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T& 

/ 


nm 

/T T S 

■Tin 

IT T 


poder ; (están)-delante- 
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nins¡??a 
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, de-(los)-pueblos familias , a-Yahweh 

Tributad (7) 
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¿ Cuándo de-integridad al-camino Prestaré-atención (2) . salmodiaré , oh-Yahweh , a-ti 



’S? 1 ?' 

-oca 



xi?C 

en-medio 

de-mi-corazón 

en-la-integridad 

Andaré 

? a-mí 

vendrás 

- noy bu sí 52 —ion 

í -í - /r • : - « 

'bu naib 

" •• V/V J 

irrm 


:'n'2 

(la)-obra ; indigna cosa 

de-mis-ojos delante 

pondré 

No (3) 

. de-mi -casa 

m 

22 b 

at «• 

i'2 p2 T 

ab 

* A” T 

coo 

/* *• 

perverso 

Un-corazón (4) 

. a-mí se-adherirá 

no 

; odio 

de-(los)-que- 

se-desvían 

nnoa 

•’jzñbo 

* : t : 

:inx ah 

■ *í 

••aan 

* AV * 

110' 

J T 

en-secreto 

Al-que-calumnia (5) . conoceré no 

(el)-mal 

; de-mí 

se-alejará 

iñx 22 b nn-n 

AT. JT 

bwb “naa 

“V “ u 

mpsx 

inix 

V 

nin 

a-él de-corazón y-engreído 

de-ojos al-altivo 

; destruiré 

lo 

a-su-prójimo 



SALMOS 101:6-102:6 


677 


rottf 1 ? >-ik "’SMoa rrv : 

VVV T | v v *' i V I*.* : <- ** IT J 

para-que- , de-(la)-tierra (estarán)-sobre-los-fieles Mis-ojos (6) . soporté no 

moren 

~ab t'wnú' «ítí D'wn nnna nbn 

I * I** : T í A* T | V J V : | ** V /• T • 

No (7) . me-servirá él de-integridad en-camino (el)-que-anda ; conmigo 


-m -Tan né?j; Va nnpa 
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••'on 1 ? 

baxa 

/ — . •• 


"*’3 '2b 

1* A* ‘ 

to 

. mi-pan 

de-comer 

me-olvido 

pues , mi-corazón 
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y-no , Yahweh a alma-mía , Bendice (2) . santo-tuyo (el)-nombre ** 

■píii? "b?*? r6ón : -b$ vstprí 

; tu-iniquidad toda El-que-perdona (3) ; sus-beneficios todos olvides 
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nos ha-retribuido conforme-a- 


cielos 




nuestras-iniquidades 


* Tardo a la cólera 



SALMOS 103:12-21 


681 



~bp rrinf api o’» ~bv 3» m? 

“tí /“ 4 A' T " T\ J" “i 
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de-que se-acuerda ; nuestra-forma conoce él Porque (14) . (los)-que-le-temen 


p ¡rifen 

M*‘ V T - 

r» T PÍ 

“rano 



así , del-campo como-una-flor (son)-sus-días como-hierba . 

(En-cuanto- (15) 

. (somos)- polvo 




al)-hombre 

nosotros 

-vh) nm 

la -mas 

J 7 i IT 


’S 

<• 

*rr. 

ni , y-(ya)-no-existe , sobre-ella pasa 

(el)-viento 

Pues (16) 

. florece 

abiiíQ i 

nin 1 ’ nom 

t : v<v : 

tipipp 

niy 

wy ?! 

(es)-desde-siempre de- Yahweh Pero-(la)- (17) 

. su-lugar 

más 

la-reconoce 


misericordia 




iñjjnsf 

i'ífi: 

~b ¡j 


- nin 

y-su-justicia 

, (los)-que-le-temen 

sobre 

siempre 

y-hasta 

irno 


♦ 

♦ 

ana 

r t 


su-pacto 

Para-los-que-guardan (18) 

; de-(los)-hijos para-con-los-hijos 


rrirr 

t a 

tonifei^ 

Vi(?9 


'p.?r 

Yahweh 

(19) . para-hacerlos 

de-sus-preceptos 

y-se-acuerdan 

^33 

inofytf 

lijos 


□pfea 

sobre-todo 

y-su-reino 

; su-trono ha-establecido 

en-los-cielos 

n=> 

'133 

rpá'pa m/n 



, en-fuerza 

poderosos 

sus-ángeles , a- Yahweh 

Bendecid 

(20) . domina 

«na 

J “í T 

♦ 

bfyz mb 


'VÜ 

Bendecid 

(21) . de-sus-palabra 

la-voz para-escuchar 

, su-palabra 

que-hacéis 
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: tilín 

1 : 

’pSt 

rrntfa' 

■reos 

AT T í 

1? 

mrp 

T i\ 

. su-beneplácito 

que-hacéis 

sus-ministros 

; sus-huestes 

todas 

, a-Yahweh 


infláis niippa "b?3 r»i?a 

. de-su-dominio (los)-lugares en-todos sus-obras 



todas , a-Yahweh Bendecid (22) 


mrr mfr t» 

jt : /t: 

Sal. 104 , Yahweh . Yahweh a 


•$93 p“i3 

, alma-mía , Bendice 


(1) 


:ni(T ~m •tfaí 'ana 

«t : v • : - /» T 

. Yahweh a , alma-mía , Bendice 



*nm 

JT T í 

nin 

15? 


'Si!, 

. te-has-vestido 

y- majestad 

de-esplendor ; en-gran-manera 

te-has-mostrado-grande , Dios-mío 

• “ T 

nal: 

/•.* 

na*???? 

nía 

X 

" npp 


(los)-cielos que-extiendes 

, como-de-un-manto 

de-luz 

Estás-envuelto 

(2) 

/T • “-IÍ 


0193 

nnpan 

IV |t : /- 

♦ 

♦ 

mi 


; de-sus-altos-aposentos en-las-aguas El-que-pone-(las)-vigas (3) ; como-una-cortina 


:rrn ~bu inian o^s? -o&rj 

; del-viento (las)-alas sobre el-que-anda (por)-su-carroza (las)-nubes El-que-pone 

: orib ti# r£ntfa' nirnn ra^a nti i? 

. llameante al-fuego (y)-ministros-suyos , a-(los)-vientos mensajeros-suyos el-que-hace (4) 

ns) d^íjí alón “^3 nni?a -bu no? T 

. jamás por-siempre será-removida no ; sus-fundamentos sobre (la)-tierra Estableció (5) 


:D:ü TIlppJ. 

. (las)-aguas estaban 



. se-precipitaron 


oArí ~bu irro? 

(los)-montes sobre ; la-cubriste 

de-tu-trueno (la)-voz ante , huyeron 


Dinn 

como-con- (Con-el)- (6) 
un-vestido abismo 

JÍÍHS "P 

tu-reprensión Ante (7) 


i nr oipa ~ bu ntopa ht onn ibu' 

<*.* I S V A } T * J í •• * T\ J “i - 

que lugar al , (los)- valles se-hundieron , (los)-montes Subieron (8) 

~bz rnair ~bs nato ~bm :onb mó’ 

I A -í-1 - Tí r. IV T T ! - T 

(para-que)-no pueden-cruzar (que)-no pusiste Un-límite (9) . para-ellos has-fijado 
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nWpp : pxn nioab pa’itf'í 

fuentes El-que-envía (10) . la-tierra a-cubrir vuelvan 

_í ?a añil pa 

a-todas dan-de-beber (11) ; corren (los)-montes entre ; por-los-valles 

pii? a¡r^ : aaaa a^i-np ripiar! nfr inri 

(las)-aves Junto-a-ellos (12) . su-sed (los)-asnos-monteses mitigan ; del-campo (las)-bestias 

n0D : bip "iirr a a xpi/ paa ptíp a?a#n 

(El)-que-riega (13) . voz dan (las)-ramas de-entre ; habitan en-los-cielos 

inip nsa vni a! ?i?a a*nn 

se-sacia de-tus-obras del-fruto ; desde-sus-aposentos-altos (los)-montes 

mis?*? afean nánab n a an rraaa :pan 

para-el-servicio y-(las)-plantas para-el- ganado (la)-hierba (El)-que-hace-brotar (14) . la-tierra 

náfer irn :pan -¡a ar# *rair6 anan 

í |*<“! I V IT T I.» V V * / : AT T T 

que-alegra Y- vino (15) , la-tierra de pan para-sacar , del-hombre 

-aa b nnb) ]a$a aas &í3$ "aaS 

. fortalece del-hombre que-(el)- y-pan , con-el- (el)-rostro para-hacer- , del-hombre (el)-co 

corazón aceite brillar razón 

: 17133 fK fifi pK njp a ai? wafer 

, él-plantó que del-Líbano (los)-cedros , de-Yahweh (los)-árboles Se-sacian (16) 

:nn a a ayha rrrorí ansa a$ 

. (son)-su-casa (los)-cipreses , (la)-ci güeña ; hacen-sus-nidos (las)-aves allí que (17) 

tn'imb nona a^o a'bwb a a naan ann 

r - : i~ /v i - * t : /e : ~ ¡ J* r 

. para-los-tejones (son)-refugio (las)-peñas ; (son)-para-las altos (Los)-montes (18) 

cabras-monteses 

: ixiaa i?t vnw anria 1 ? m a ritos 

I t /“-T V V A*-í í - **T\ JT T 

. su-ocaso conoce (el)-sol ; para-las-estaciones (la)-luna Hizo (19) 

~bs wbirí “la nb'b th ~ ntón 

T ! • I T l AT * J* |V i V IT 

todas se-arrastran en-ella ; de-noche y-se-hace (las)-tinieblas Pones (20) 
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bm 



Q , T , D?n 

nr “irm 

“ IT í “ 

de-Dios 

y-buscan 

por-la-presa 

rugen Los-leoncillos (21) . 

del-bosque (las)- 
bestias 

DiÍJto» 

t : 

-■*1 

WWP- 

tíi$ü v rnjri 

it : T 

sus-guaridas 

y-a 

se-recogen 

, el-sol Sale (22) 

. su-comida 

-'ni? 

irna&bi 

J t \ — í — i: 

*«?'? 

dtk 

JT T J** ** 

¡rwT 


hasta y-a-su-ardua-tarea a-su-trabajo (el)-hombre Sale (23) . (van-y)-se-tumban 

nraorQ nin 1 úi -na :nn¡? 

jt : t : T \\ ti: I V - rr vit 

con-sabiduría Todas-ellas ! oh-Yahweh (son)-tus-obras numerosas ¡Cuán (24) . (la)-tarde 

V? b® i Tí íTOP nfc 1 ' nfa CTP 

grande , el-mar Ahí-está (25) . de-tus-criaturas la-tierra está-llena ; has-hecho 

niáü¡? niTt nsoa ]'$] é?an -aff dit arrp 

pequeños , de-seres-vivos número sin un-hervidero allí-(hay) ; de-ambos- y-espacioso 

lados 


TO "Tí l&P, db( trilla -a» 

(que) -formaste ese (el)-leviatán ; se-pasean (las)-naves (Por)-allí (26) . grandes con 


su-comida para-dar-(les) esperan 


en-ti Todos-ellos (27) . en-él para-divertirse 


npsw r 1 ®^ on^¡ 


íUwa 


, tu-mano 

abres ; recogen 

, les 

Das (28) 

. a-su-tiempo 


T3? 


"pnon 

/• : “ 

: 3Í£S 

1 


; se -turban 

, tu -rostro 


Escondes (29) 

. de-bien 

se-sacian 

tftrab 


'bm 

v i: 

m?. 

nrnn 

15b 

. retornan 

polvo-de-ellos 

y-al 

, parecen 

el-aliento-de-ellos 

(les)-recoges 

3 * 

Ennní 

*♦ - : 


nw. 


njn^i 

. del-suelo (la)-faz y-renuevas 


, son-creados 

, tu-espíritu 

Envías (30) 

m 

nafcr nb^vb 

v : • at : 


ni}? 

TP 

< i 


alégrese ; para-siempre de-Yahweh (la)-gloria 
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w 

■unm 

AT J * ~ 


abaran 


toca 

; y-ella- tiembla 

’ 

a-la-tierra El-que-mira (32) 

; en-sus-obras 

•'«na 

at- : 

nin’b 

n-iw 


erro» 

; mientras-yo-viva a-Yahweh 

Cantaré (33) 

. y-humean 

, en-los-montes 

vbu 

JT T 



mira 

»• i 

ybxb 

mera 

\r : - -s 

a-él Sea-agradable 

(34) 

. mientras-yo-exista 

a-mi-Dios 

salmodiaré 

i a^an 

iBir 
<- • 


:mn«a 

IT 

ntaá?» •óík 

/" í V • T 

Trá 

(los)-pecadores 

Desaparezcan 

(35) 

. en- Yahweh me-alegraré Yo 

; mi-meditación 

nirr _ nx 

t : 

'mi 

«ana 

j- -it 

□rtí nir 

T - < 

ICn^li 

nfc> 7 » 

Yahweh a 

, alma-mía 

Bendice 

. no-existan- ya 

y-(los)-impíos 

, la-tierra de 

iatfa 

A S * 


mn b ni n 

T J 

♦ 

jt ~bbr 

ir : i- 

; su-nombre 

invocad 

, a-Yahweh Dad-gracias 

(1) . a-Yahweh Alabad 

■ npj 

b -yry 

: irriga 

D«áaa 

. - T 

«mn 

r 

salmodiad 

; al-él Cantad (2) . sus-obras 

entre-los-pueblos 

dad-a-conocer 


□tsa H7m ívni^sa bm vr% b 

jr* i j - : r\ it : ; • t ; * a 

en-el-nombre Gloriaos (3) . sus-portentos en-todos meditad ; a-él 


®-h : rnn'! •fpab ia¿ nófer icfT¡? 

Recurrid (4) . a-Yahweh de-(Ios)-que-buscan (el)-corazón alégrese ; santo-tuyo 

ñDT :-rw W TFH 

Recordad (5) . siempre su-rostro buscad ; y-a-su-fuerza a-Yahweh 

rrisb' nj/i? —iw; Y’niíóaj 

y-(los)-juicios sus-prodigios , ha-hecho que Ios-portentos 

apir ’aa naa orna» inr : vt 

)j \" : a i jt t i " -vi >• 

, de -Jacob hijos , su-siervo , de-Abraham Oh-simiente (6) . de-su-boca 

trasca fnxn rnrr sin : inria 

. (están)-sus-juicios la-tierra en-toda ; nuestro-Dios Yahweh Él-(es) (7) . sus-escogidos 
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*iW? 

nía 

T * 

030 

IT T 

inn.s 

abisb 

JT i 

03T 

J" T 

a-un-millar 

(que)-mandó (la)-palabra , de-su-pacto para-siempre 

Se-ha-acordado (8) 

: m' 1 ? 


orna# 

AT T r - 

nos 

V ~ T \ 

OtfK 

jv 

:0Í0 

1 

; a-Isaac 

y-su-juramento 

, Abraham 

con concertó 

Que (9) 

; de-generacion(es) 

:nbi3 

ma 

J* : 

b^ofrib' 

pf 1 ? ^sr 1 ? 

mwi 

T JV * “íl“ - 

, eterno 

por-pacto 

a-Israel , por-estatuto a- Jacob 

Y-lo-confirmó (10) 


: osnbos bao ]3» -f ok - vjb oaxb 

. de-tu-heredad (la)-porción , de-Canaán (la)-tierra ** daré « A-ti : diciendo (11) 


:na onji eáaa' oso» “no onrna 

; en-ella y-extranjeros muy-pocos , en-número pocos Cuando-eran (12) 


:on$ do ~bN rób¡X)?3 Oa _ bx oaa jabono 

I / - T T * * A Y j • í - J M-l 

, otro pueblo a y-de-un-reino , nación en de-nación Y-(cuando)-vagaban (13) 


Dybo 

rpio 

B09 1 ? 


non 

j* ■ 

-Kb 

en-atención-a-ellos 

y-reprendió 

hacerles-daño a-alguien 

permitió 

No (14) 

_ bx ^aab 

/ 

\ 

Titfcn 

at • : * 

W 

"b« 

íD’ab?; 

r t : 

no y-a-mis-profetas 

, a-mis-ungidos 

toquéis 

«No (15) 

: a-reyes- 
(diciendo) 

onb "nao - 

V /V •• “ 

bs fOKn "bi; 330 

IT | VAT T “ T T\ 

W 


:i3on 

de-pan sustento todo ; la-tierra sobre (al)-hambre 

Y-llamó 

(16) . 

» hagáis-mal 

0333 

033b' 

V v t 

anosb 

riba? 

j- T 



; José fue-vendido 

como-esclavo ; 

a-un-varón delante- 
de-ellos 

Envió 

(17) 

. quebró 


: 1^93 naa bjoa rbao basa 03 


; su-alma entró en-hierro , sus-pies con-grilletes Afligieron (18) 

rrrr ñopa iorj "K3 no ~io 

de-Yahweh (el)-vaticinio , su-palabra (en-que)-llegó (el)-tiempo Hasta (19) 

□023 bm rntn oba nbti : Tinaos 

/•* * I v v\ -jt : it t : 

, de-pueblos (el)-soberano ; y-lo-soltó (el)-rey Envió (20) . le-puso-a-prueba 
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bmí 

irra*? 

A ** S 

Tt» 


innnim 

t : - si- 

y- soberano 

, de-su-casa 

Señor 

Le-hizo (21) 

le-dio-la-libertad 

THfr 

JT T 

“ibíó 

a i v 



-bzs 

T í 

a-sus-príncipes 

Para-que-atara 

(22) 

; su-hacienda 

sobre-toda 

Ña*! 

J T- 



150333 

a ; j 

Entró-también (23) . hiciera-sabios 

y-a-sus-ancianos 

; a-voluntad-de-él 


*np ' 

■n» 

1 2‘pd 

E-hizo-que-diera-fruto 

(24) . de-Cam 

en-la-tierra 

peregrino y-Jacob , 

en-Egipto Israel 


tinao 

IT T * 

. más-que-sus-adversarios 


y-que-fuese-fuerte 


1DB 


K» 1 ? 


1KQ IBP 

a ; J 

grandemente su-pueblo 

otó 


para-que-obraran- a-su-pueblo para-que-odiasen (el)-corazón-de-ellos 
astutamente 


Tomó 


-n$ 

** 


(25) 


-103 " 

m 

na» 

A S " 

ntíb nbttf 

JV “ TI 


había- a-quien (y)-a-Aarón 

i , su-siervo 

a-Moisés Envió (26) 

. contra-sus-siervos 

escogido 






□Ti?frí 

rnink 

AT 


□a 

T\ 

-! )bfr 

IT 

: 1? 

y-prodigios 

, de-sus-señales 

; (la)-palabras entre-ellos 

Pusieron 

(27) . a-él 

TÍD 

T 


•?]2;nn 


rbtí 

l-JT 

:d p ns? 

se-rebelaron y-no 

e-hizo-que-se- tinieblas 

Envió (28) 

. de-Cam en-la-tierra 



oscureciera 





DTPO’D 

x- ■■ - 

TV 


nina*’] ~m 

, en-sangre 

sus-aguas 

** 

Cambió 

(29) . su-palabra contra 

DPJ’TTÍ? D3")Ñ 

w 

:onn _ n« 

ir t : 

ne*! 

de-ranas 

su-tierra 

Pululó 

(30) . sus-peces ** 

e-hizo-morir 

□ip 

AT 

*33 

tok 

~ T\ 

: arroba 

IV •* : - 

•ñ-jni 

(y)-mosquitos 

enjambres- y-vinieron 

Habló (31) 

. de-sus-reyes 

(hasta)-en-las-alcobas 


de-moscas 





m • 

■Q* orr»$ 

p 

: 0*7)33 

it : 


fuego 

granizo por-su-lluvia 

Dio (32) 

. su-territorio 

por-todo 
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□333 

T i 

T-l 


:Q2nK3 

IT í “ i 

nian 1 ; 

J T V 

su(s)-vid(es) 

Arrasó-también 

(33) 

. por-su-tierra 

de-llamas 


: D^aa 

ir j 

rs 


erare 

ATT" ¡ 

, Habló 

(34) . de-su-territorio (los)-árbol(es) 

y-quebró 

, y-su(s)-higuera(s) 

■% 

baxp :")30K 

1 rw 

pKí 

nai« Ña 9 i 

AV ; - J t- 

toda 

Y-devoró (35) ; número 

sin 

y-(el)-saltamontes (la)-langosta y-llegó 

«OWT» 

T? 


D2HK3 

at : ~ i 

atol? 

V J'* 

. de-su-suelo 

el-fruto 

y-devoró 

, en-su-tierra 

cosa-verde 

"V? 

D3-1X2 

lp2 

T 



de-todo (las)-primicias , en-su-tierra primogénito a-todo Además, hirió-(de-muerte) (36) 


m D DÍ! TO? ZW&X 

y-no-hubo ; y-oro con-plata Pero-a-ellos-los-sacó (37) . su-vigor-viril 

□ñas? Din??? nato vaatoa 

, de-que-se-fueran Egipto Se-alegró (38) . quien-tropezara entre-sus -tribus 

IS? 1 ? U? *09 03(19 

, por-cubierta (una)-nube Extendió (39) . sobre-ellos su-terror había-caído porque 

□nbi 'ba aan ^Nto xrbb tk¡- 6 toái' 

v /v : at í jt T“ j“ t t :it /• t : **• s 

y-(con)-pan codomic(es) y-él-trajo Pidió (40) . (de)-noche para-dar-luz y-fuego 

d'd mri na nns : Dirato! cráto' 

; aguas y-brotaron (la)-roca Abrió (41) . los-sació del-cielo 

"im “dt -■'3 nrn ni s 3a lábrí 

J : v - t\ r ITT t ' “ s T 

(la)-palabra ** recordó Porque (42) . un-río en-los-sequedales corrieron 




: 1*131? 

i ; - 

orna» _ n« 

/T T : ~ IV 

itoip 

a : |t 

Y-sacó 

(43) 

. su-siervo 

Abraham a 

santa-suya 

i Vjna 


nha 

TW? 

pp 

sus-elegidos 

a 

con-cánticos-de-júbilo , con-gozo 

a-su-pueblo 
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:«h ,n uwb ^ain urta nlan# nnb m s i 

IT • J* \ : v* -S - A* J : ** v t\ J-r* ■“ 

; heredaron de-los-pueblos y-(el-fruto- de-las- (las)-tierras les Y-dio (44) 

del)-trabajo naciones 

nar vrñirv] r^n na» 1 maya 

. observasen y-sus-leyes sus-estatutos guardaran a-fin-de-que 


■o aia 

V A 

3 rnrr 1 ? 

nin 

j 

i pfribfyp 

: pp ~*bbr 

IT í 1- 

porque ;(es)- porque , a-Yahweh 
bueno 

Dad-gracias 

¡Aleluya! 

(1) ! a-Yah ¡Alabad 

mrp 

at : 

rrhna 

j 

.. - :v 

V 

ilion obiy*? 

i : - jt s 

de-Yahweh (las)-poderosas-obras 

expresará 

¿Quién (2) 

, (es)-su-misericordia para-siempre 




: ii^n 


irá»! 

Dichosos 

(3) 

? su-alabanza 

toda 

(o)-hará-que-se-oiga 

* J** ! T 

:ny 

!*• 

-bsa npisí 

T J JJT T S 

n»i? DB»a 

v* At : * 

na» 


, Acuérdate-de-mí (4) . tiempo en-todo justicia el-que-hace , juicio los-que-guardan 



, con-tu-salvación visítame ; a-tu-pueblo al-favorecer , oh-Yahweh 


nna»3 na»S 

J : * * “ i *\ 

T]ñna 


n3i¡33 

<“ : 

i niíji 5 ? 

en-la-alegría para-alegrar(me) 

, de-tus-escogidos 

el-bien 

Para-ver (5) 

’or aiKan 

■ n t 



“DI? 

^nnr# 

*i:n 

con Hemos-pecado (6) 

. tu-heredad 

con 

para-gloriar(me) 

, de-tu-nación 

-*0 1 onsas 

• ” J * s 

arpiña 

♦ 

♦ 

uwhn 

: it : • 

ariyo 

ratita# 

no en-Egipto 

Nuestros- 

(7) . nos-condujimos- 

hicimos-iniquidad 

, nuestros padres 


padres 

impíamente 



j 

nai 

: n 




multitud la 

recordaron 

no 

, a-tus-maravillas 

prestaron-atención 

Dsrtfñ 

*• ■ i-\ 


- D0 

~ : 

D ,_l ?y 

JT 

nan 

T3W 


con-todo , los-salvó (8) . de-cañas en-el-mar , al mar junto sino-que-se-rebelaron , de-tus-misericordias 


"iari rinnaa uñin*? ia» 

Reprendió (9) . su-poder ** para-dar-a-conocer , su-nombre en-atención-a 
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niáñna' q^l*i ang-n *po x _ D!a 

por-las-profundidades y-los-condujo y-se-secó de-Cañas al-mar 


K 3Í© 

A’* 


DITBfin 

•• • l-\ 


: nansa 

IT í * “ 

del-que-los-odiaba de-mano 

Y-los-salvó 

(10) 

. como-(por)-un-desierto 

Tomi 


:a;ix 

T-» 

nbm 

Cubrieron 

(ID 

. del-enemigo de-mano 

y-redimió 



nnia 

ñb ano 

nnx 

rt v 

ornas trs 

AV ** T •/" 

Entonces-creyeron ( 1 2) 

. quedó 

no de-ellos 

uno ; a-sus-adversarios (las)-aguas 

j : t 



íln^nn 

rp^f 


a-olvidar 

Se-dieron-prisa (13) 

. su-alabanza 

cantaron 

; en-sus-palabras 

man 

T-S -\ 



tinarb 

tárí 

- xb v©s?s 

con-avidez 

Apetecieron 

(14) 

; su-consejo 

esperaron 

no ; sus-obras 

or6 

V t\ 

m 


sí' "loan nansa 

* i “ AT } * *" 

les Él-concedió 

(15) . en-las-soledades a-Dios y-tentaron , en-el-desierto 

: D©?a 


pn 


nbm 

00^ 

. a-sus-almas 


extenuación 

pero-envió 

, su-petición 


^7¡? 

■po» 1 ? 

nansa 

av ** l” 

rfsb 


. de-Yahweh 

(el)-santo 

, (y)-de-Aarón 

, en-el-cam 

de-Moisés 

Tuvieron-celos (16) 




pamento 



"ba oápí 

1DT 


m 

■ nn?n 

sobre y-se-cerró 

, a-Datán 

y-se-tragó 

(la)-tierra 

Se abrió (17) 


nárib' onni?a m "ipani :cn;3N nni? 

(la)-llama ; en-compañía-de-ellos un-fuego Y-se-encendió (18) . de-Abiram (la)-compañía 

nnntfn anna bai? _! i©ir jD’iwh cartón 

-i - : • - *** ¡ **•/•• “i “ r t s 

y-adoraron en-Horeb un-becerro Hicieron (19) . a-(los)-impíos consumió 

ni© mana oniaa ~n¡s m inaos*; 

/ • at j « /' t~ it *• “ : 

de-buey en-una-imagen su-Gloria ** Y-cambiaron (20) . una-imagen-fundida 
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ni^ñ: rrói? oirtfia arptf tafri? ‘pdk 

de-grandes-cosas hacedor , su-salvador de-Dios Se-olvidaron (21) . hierba que-come 

~bu niánia on f]K2 nix^a : Dinas:- 

junto-al de-(hechos)-aterradores , de-Cam en-tierra De- maravillas (22) , en-Egipto 

•hTn n»a 'b)b DTi^n 1 ? naáñ :^o ~n: 

su-escogido , Moisés a-no-ser-porque que-los-destruiría Dijo (23) . de-Cañas Mar 

infria iñipo a’tfn*? vas 1 ? fija npy 

. de-destruir(los) su-furor para-volver-atrás delante-de-él en-la-brecha se-mantuvo 

tina"] 1 ? wñm ~*h riñan pxa ídíí^X 

; a-su-palabra creyeron no ; deseable una-tierra Después-desdeñaron (24) 

trnir aíra© ñb qn^nsa aann 

. de-Yahweh a-la- voz atendieron no ; en-sus-tiendas Y-murmuraron (25) 

: nansa ónix b^nb anb ít xm 

IT i ' ~ T r - i AV T JT JT 

, en-el-desierto a-ellos para-hacer-caer respecto-a-ellos su-mano Por-tanto, -alzó (26) 

□rvin? { ? ! ) D n iaa omr ^snbi 

T T i fi T ;-\ X “ i 

y-dispersarlos entre-las-naciones su-simiente Y-para- abatir (27) 

a'áoán' nirs buib naan tnimxa 

; a : -u- s :jt *-v i t t 

y-comieron de-peor a-Baal También-se-adhirieron (28) . por-las-tierras 

arrapa ic-’ijan : anns 713? 

, con-sus-actos Así-(le)-provocaron-a-ira (29) . (ofrecidos) -a-muertos sacrificios 


onrs nbin tnsap oa 

Pinjás Entonces, se-levantó (30) . una-plaga entre-ellos 

a#nrn tnsasn nárrn 

Y-fue-contado (31) , la-plaga y-fue-detenida 



e-irrumpió 


^sn 

a** - : - 

, e-intervino 


tabiia ~iu nní nn 1 ? njria*? ib 

. siempre para en-generación de-generación por-justicia a-él 
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SALMOS 106:32-42 


nafa 1 ?' jtpi rcn» *>» - ~bv 

a-Moisés y-le-fue-mal de-Meribah (las)-aguas junto-a También-(le)-airaron (32) 

Nán' inn tn nan : Draga 

•• - j- a v / : • i* it “J 

y-habló-precipitadamente su-Espíritu ** amargaron pues (33) ; por-causa-de-ellos 

-i¡px 'im ~*6 t-ma^a 

había-dicho como , Ios-pueblos a destruyeron No (34) . son-sus-labios 

viaW obaa :tr6 rnrr; 

y-aprendieron con-las-naciones Sino-que-se-mezclaron (35) ; a-ellos Yahweh 

ttfi ornas» tin nam : d¡t&s?d 

que-vinieron-a-ser , sus-ídolos a Y-sirvieron (36) , sus-obras 

airnin ~m) Dirá» ~n$ apan nnb 

sus-hijas y-a sus-hijos a Sacrificaron (37) . por-lazo les 

Dirija ^pa dt rósEbi itnft 

de-sus-hijos (la)-sangre , inocente sangre Y-derramaron (38) , a-los-demonios 

lias •’aaab inat -\m arrniaaa 

I “ at í : ~ * *' J v v . « 

de-Canaán a-los-ídolos sacrificaron a-quienes , y-de-sus-hijas 

waa"! imi Yifá TO 1 - 

Así-se-hicieron-inmundo (39) . con-las-sangres la-tierra y-fue-contaminada 


jnrrbbraa 

IV ”1-1-1 

aabí 



orrfwran 

av ** : : 

. con-sus-hechos 

y-se-prostituyeron 


con-sus-obras 

tin arrrí 

lana 

A “ : 

m?r 

jt : 


6 

r 

1 

** y-aborreció 

contra-su-pueblo 

de- Yahweh 

(la)-ira 

Por-tanto-se- (40) 

encendió 

ibtóar a*na 

/::*i- /f 

-T_a 

ojtpi 

/•* : • - 


nnbpa 

y-se-enseñorearon de-(las)-naciones en-mano 

Los-entregó 

(41) 

. su-heredad 

msnbn 

/Tí*- 


:¡srpN3S? 

ana 

V T 

T ambién-les-oprimieron 

(42) 

. quienes-los-odiaban 

sobre-ellos 
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otos® 

:dt nnn 

tom' 

i T ’ “ 

DiraiiN 

Veces (43) 

. su-mano bajo 

y-fueron-subyugados 

, sus-enemigos 

ansra 

AT T - 

nír 

J S - 

nam 

t ■* :\ 

□bto 1 . niá- 

, en-su-consejo 

fueron-rebeldes 

mas-ellos 

; los-libró muchas 

")3 3 

J- “ 

XT1 

i — \ 

:cm?5 

toan 

T~ 

en-la-angustia 

Con-todo, se-fijó 

(44) . en-su-iniquidad 

y-se-hundieron 

arb 

JV T 

“ón 

j : *“ 

:Dnn ~m 

IT T * 

iáatóa nnb 

a-favor-de-ellos 

Y-recordó (45) 

; su-clamor ** 

cuando-oyó , de-ellos 

im 

: non 

it t 

aña ana»! in*na 

j : •• t *“ a • i 


También-hizo (46) . de-sus-misericordias conforme-a-la-multitud y-se-arrepintió , su-pacto 


nairtoin 


: nrrato 

, Sálvanos 

(47) 

sus-cautivadores 

Düb 

J 1 * : 

ntonb 

Qñan 

al-nombre 

para-dar-gracias 

las-naciones 

'ribx, 

v v: 

rrirr “ñaña 

Tí | <T 

Dios 

Yahweh Bendito-(sea) (48) 

-te 

T 


d'tíjt! 

T T 

todo 

Y-diga 

. la-eternidad 


"Ss ásb' D’nm 1 ? Dnix 

t i • a* “ : jt 

todos de (objeto)-de-compasión les 

■)¡p ‘tepi wrr*?n rnn*; 

de-entre y-reúnenos , Dios-nuestro Yahweh 

: nan## Tjjfp 

. en-tu-aíabanza para-gloriamos , santo-tuyo 

isn ~]Q bürftr 

y-hasta la-eternidad desde de-Israel 


ato ~>a rrurb nn : rr ^bbn im osn 

A • JT ” J IT ; 1“ I • /T T 

, (es)- porque , a- Yahweh Dad-gracias (1) . Alelu - yah . Amén : el-pueblo Sal. 107 

bueno 

mrp ’teQ no#* :toon ote6 to 

at : 4 * ♦ \ I : *" jt : v 

, de- Yahweh los-redimidos Dígan-(lo) (2) . (es)-su-miseri para-siempre porque 

cordia 

naap niáñKaa np "ti? nbxí im 

los-ha-reunido Y-de-las-tierras (3) , del-adversario de-la-mano ha-redimido a-los-que 


nansa 


por-el-desierto 


ton : Dtoi jiasi? aai?am npraa 

Vagaron (4) . y-desde-el-mar desde-el-norte y-desde-el- desde-el-este 

oeste 



694 


SALMOS 107:5-15 


"□a o^sn naso *6 3$is> ts? ipn p'afa 

también , Hambrientos (5) ; hallaron no de-habitación ciudad ; camino en-un-desolado 


ipss’i 

I j “s : • - 

Entonces-clamaron 

: ajrs! 

. los-libró 


(6) 


1ÍT - ! 

. desfallecía 


en-ellos 


Dirniprapa 

(y)-de-sus-aflicciones 


on*? 


AV T 

, de-ellos 


0093 

su-alma 

nss 

jr “ 

en-la-angustia 


D'KOS 

A* 41 í 

, sedientos 

rnrr ~bx 

Yahweh a 


:30iB 


tj? ~bx no 1 ?*? rnw 

que-fuerar 

mrrb 


v T AT T 

. de-habitación ciudad a para-que-fueran , recto 


JT 

a- Yahweh 


non 

a : - 

(por)-su-misericordia 

m: ira&n -s :onx 12b 

V JV 4 I 4 \ • JT T /•• : • .... 

ai-alma ha-saciado Porque (9) . de-(los)- a-favor-de-los-hijos y-(por)-sus-maravillas 

hombres 


D3’1T1 

** • : “i“S 

por-camino Y-los-guió (7) 

ni* 1 

j 

Den-gracias (8) 

■pfr&ÓBJÍ 


'2W 


: 3ÍC3 H2D1 0331 

» •• • t *• : v/vs 


(en)-tinie A-los-que-esta (10) . de-bien(es) ha-llenado hambrienta y-al-alma 

blas ban-sentados 


, anhelante 


non 

/ : 4 

fueron- 

rebeldes 


: *?mi 


■w 


tok 


Porque (11) , y-del-hierro de-(la)- prisioneros , y-en-sombra-de-muerte 

aflicción 


ypn 

, Sometió-pues (12) 


:uao ’frbs nuri b$ 

IT T | .1 : V v i “ A" .... 

. despreciaron del-Altísimo y-(el)-consejo de-Dios a-(las)-palabras 


nri? pgi 

. quien-ayudara y-no-hubo 

Dirrripspo on^ 

(y)-de-sus-aflicciones de-ellos 


6 tó' na*? bors 

! T AT 4 JT T V 

tropezaron (el)-corazón-de-ellos en-trabajo-duro 



en-la-angustia Yahweh a Entonces-clamaron (13) 


ni 0*731 

vat : - : 

y-de-sombra-de-muerte 



a- Yahweh 



de-las-tinieblas 


ni 1 

j 

Den-gracias (15) 


.. . | V 

Los-sacó (14) 

w 

. hizo-pedazos 


. los-salvó 

mrnipoioi 

y-sus-ataduras 
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. de-(los)- a-favor-de-los-hijos y-(por)-sus-maravillas 

hombres 

:jna bna 9 rnai ntíra ninbn 

. hizo-pedazos de-hierro y-(las)-barras , de-bronces (las)-puertas 


non 

a ; “ 

(por)-su-misericordia 

i5??; 

rompió Porque (16) 


DÍTÁtof dwb 7 “na d 9£ ?|n 

y-a-causa-de-sus-iniquidades de-su-trangresión a-causa-del-camino Necios (17) 


WT.Í 

□Efe] 

AT J *“ 

aünn 

j.. » . 


iijirri 9 

y-se-acercaron 

su-alma 

aborreció 

alimento Todo 

(18) . afligidos 

anb isa 

AV T J“ “ 

mrr -b$ 

vm 

:m» nstf -nv 

v ÍT •• f- 

de-ellos en -la-angustia Yahweh a 

Entonces- (19) . 

clamaron 

de-(la)- (las)-puertas hasta 
muerte 

iiai 

t :\ 

iW 


tDJTEñ 9 

arrnipsaa 

su -palabra 

Envió 

(20) 

. los-salvó 

y-de-sus-aflicciones 

ni 9 

j 

♦ 

♦ 

onirvn#» 

.. - 

DKS11 

A" T : • : 

Den-gracias 

(21) 

. de-sus-fosas 

y-los-libró 

y-los-sanó 


'nb Trrftówí iipn mrrS 

: * r i : • j a : ~ jt 

a-favor-de-los-hijos y-(por)-sus-maravillas (por)-su-misericordia a-Yahweh 


nso 9 i 

\ : " i* 

y-declaren 

rmxa 

a* r: t 

en-naves 


rnin 9 naT 

AT J” i • 

de-acción-de-gracias sacrificios 


n 9 n 

T -V 

al-mar 


•HTT 

j** : 

Los-que-descienden (23) 


man :din 

: i * itt 

Y-sacrifíquen (22) . de-(los)-hombres 

:nna 

Jf • : jt - 

. con-cán ticos-de -júbilo Sus-obras 


mn 9 9 |?¡;a an nan :ü 9 ai D 9 aa rotó»' 9 ©i? 

de-Yahweh (las)-obras han-visto Ellos (24) , grandes en-aguas negocio y-hacen 

x iQ«i : n^spa rñixV??} 

y-levantó , Pues-dijo (25) . en-lo-profundo y-sus-maravillas 

craitf !)Sjt : rbi oalim m»o nm 

* “ T\ J “! “ IT - : AT T : “ - 

a-(los)-cielos Subieron (26) . (las)-olas-de-él que-encrespó , tempestuoso un-viento 
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SALMOS 107:27-37 


iaii r ::uionn nsm cúim nioirui ht 

Vacilaban (27) ; se-derretfa por-el-mal su-alma ; a-los-abismos descendieron 

otorí Ttetto mi 

iT-t* tt:t t: a • - t:v 

. se-desvaneció su-pericia y-toda , como-un-ebrio y-se-tambaleaban 

DiTn'p^Df nn'p isa rnrr ~bi< ipgsn 

y-de-sus-aflicciones , de-ellos en-la-angustia Yahweh a Entonces-clamaron (28) 


wrri 

y-se-calmaron 

Dn?*í 

y-los-guió 

mrrb 

JT 

a- Yahweh 


rtDmb m»o bdi jqh^í 1 

AT I í ' T T J \ )-T*T I 

al-silencio (la)-tormenta Levantó (29) . los-sacó 


ipnEr -•'D ira»*! : orr^a 

| a s * r / : : * ” iv - 

se-habían-aquietado porque Entonces-se-alegraron (30) . sus-olas 

ttp :D 3 sn tina ~ba, 

j tr : v / ¡ 

Den-gracias (31) . de-su-anhelo puerto al 


ton* 

'nb 


non 

A t ** 

. de-(los)- 

a-favor-de-los-hijos 

y-(por)-sus-maraviílas 

(por)-su-misericordia 

hombres 

ETS2T 




de-(los)- 

y-en-la-reunión 

, del-pueblo en-la-asamblea 

Exáltenlo-también (32) 

ancianos 

O’GI 

■’Bisai 

“mab nvrna o&r 

AT i * : j T : j- T 


de-(las) -aguas y-(las)-fuentes 

, en-desierto (los)-ríos Convirtió 

(33) . alábenlo 


nina ns px 

a-causa-de-la-maldad , en-salitre de-fruto Una-tierra (34) ; en -tierra-sedienta 

n Ni o’» “D na"iD caer :pq raaP 

/v : a * i — r : j- t it ” : j 

y-una-tierra , de-aguas en-estanque el-desierto Convierte (35) . en-ella de-los-que-moran 

D^aan de? :tna rrá; 

a* •• : jt v j “ • rr '* / tí t 

i-(los)- allí Hizo-habitar (36) . de-aguas en-fuentes reseca 


D’Zlin DE? 

A* •• : JT 

i-(los)- allí 


a-(los)- 

hambrientos 


3»m 

v J “ 

Hizo-habitar (36) 


wcsn ninto wnn :de? 1 d t? laitoi 

J í * T \ J * • * “ IT J r t* 

y-plantaron campos Y-sembraron (37) . de-habitación ciudad y-establecieron 
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□anan jfiKian na #im' anna 

j** t t i s Jr i “¡ -- a* t : 

También-los-bendijo (38) . de-cosecha fruto y-produjeron viñas 

íEPinr *6 oñonaí nfca iann 

r : - J t : v : a : j : 

. permitió-que- no y-su-ganado , en-gran-manera y-se-multiplicaron 

disminuyera 

trian nin nañia Ttófa iauan 

1 > T : JT T V \ A T- /“»*•" 

. y-(la)- (la)-calamidad , por-la-opresión y-son-abatidos Luego-menguan-en-número (39) 

aflicción 

rra o¿?nn onna ~bv na 

en-yermo les-hace-vagar (los)-nobles sobre desprecio Vierte (40) 

agri niya a$ri :tjtt ~üb 

y-pone de-la- miseria al-necesitado Pero-levanta (41) . camino sin 

-bai inafcm Dn^ íkt tninatóa rnsa 

T : AT J • S J* T J J 1 * I T : • I - 

y-toda ; y-se-alegran (los)-rectos (Lo)-ven (42) . (sus)-familias como-rebaño 

naKh oan - | o :rrB nssp n^ir 

VA” Tí • : /T T * TI* T í JjT T S“ 

a-estas-(cosas) Preste- ? (es)-sabio ¿Quién (43) . su-boca cierra iniquidad 

atención 

: nnb niara nntf tmrp non aáaiann 

r t i j : • v it : /••:!- ¡ i : * : 

. de-David Salmo . Cántico (1) . de-Yahweh (las)-misericordias y-considere Sal. 108 

■*]# nñpTKi nTttfK n'rb# n b ]iaa 

aun , y-salmodiaré cantaré ; oh-Dios , mi-corazón Firme-(está) (2) 

nntf rrrófK nibi ^aan mw : nías 

- IT T /* T * ; V/”- IT v I* í 

. al-alba Despertaré ! y-arpa salterio , ¡Despierta (3) . (con)-mi-gloria 

Tjnartíí rrrp fjiix 

y-te-salmodiaré , oh-Yahweh , entre-los-pueblos Te-daré-gracias (4) 


onmrnjn nnon 

I /■ T : “ i: | AV i - 


uiM “baa bina -o 


(las)-nubes y-hasta tu-miseri (los)-cielos sobre grande- Porque (5) 
cordia (es) 

pan ~b3 bn nnbK d 1 »# ~bv nain 

| V JT T T Vi # Vi *J~ T ” T J 


: tonaba 

. entre-las-naciones 



la-tierra toda y-sobre , oh-Dios , (los)-cielos sobre Exaltado-seas (6) . tu-verdad 
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SALMOS 108:7-109:3 


nsrfein i'i'i' 

T V | AV * : 




¡TO 3 ? 

salva 

, tus-predilectos 


sean-librados 

Para-que (7) 

. (sea)-tu-gloria 

iüijoa 

121 

r: * 

1 Q'ibx 

<• v: 

:^¡?1 

ww 

J j : r : 

: en-tu-santidad 

ha-hablado 

Dios (8) 

. y-respóndeme 

(con)-tu-diestra 

:aaai$ 

nño 

j 

pain cotí 

) v v* : AV : 

^08 

rribm 

t / : v 

. mediré 

de-Sucot 

y-el-valle , a-Siquem 

repartiré 

; Exultaré 


rnirr 'mi Tiya a 'im\ n^a 'b nbb: 'b 

Judá ; de-mi-cabeza (es-el)-yelmo y-Efraín , (es)-Manasés para-mí , (es)-Galaad Para-mí 

ainN-bir "¿ni i'ó i axia 

arrojaré Edom sobre ; en-que-me-lavo (es-el)-lebrillo Moab (10) . (es)-mi-cetro 

'& 2 ' n : rsrnnK nuibzí ~'bv 'bu: 

* •« * \ jt IT : v v v : r* a- -j - 

me-conducirá ¿Quién (11) . clamaré-victoria Filistea sobre ; mi-sandalia 

cv6$ - ; □i“T^ "ii? “sra n naya i'u 

, oh-Dios ¿ No-(tú) (12) ? Edom hasta me-guiará ¿ Quién ? amurallada (a-ía)-ciudad 

i: 1 ? _ mn jwntasa aTíb»' xan ~í6í inmr 

jt t it i” s * : * v: /•♦ i: at : 

nos Da (13) ? con-nuestras-huestes , oh-Dios , sales y-no , nos-has-desechado 

-rróm crn'bfra :nm nsnttfn sien isa mía 

v /• i** ir t r ; :t : at • jt: v 

haremos En-Dios (14) . del-hombre (el)-auxilio pues-vano- ; contra-el-adver ayuda 

(es) sario 

mmb t iras on 1 kíhi brt 

“ ! I” T / T i ’AT 

Sal. 109 . Al-director-(del-coro) (1) . a-nuestros-adversarios hollará pues-él ; proezas 

■’D n ttiinn ~bx 'ibnrí 'ib# alara irb 

v <* i~ v: v i- * t • / •” a:* j* r : 

(la)-boca Porque (2) ; permanezcas-cali ado no , de-mi-alabanza oh-Dios . Salmo de-David 

'm nai inns 'bu naaa -si wi 

■ • / 5 * ATT JT T5*\ # 1 TT 

a-mí han-hablado ; han-abierto contra-mí del-engaño y-(la)-boca del-impío 

•granel anao naife naai : ipvi ]it¿6 

/•ti * a t : jt : • J** s * : |vrr | j : 

y-han-luchado-contra-mí me-han-rodeado de-odio (Con)-palabras (3) . de-mentira (con)-lengua 
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: nS’srv’MO sfcr. "nona “nnn toan 

(soy-todo)- pero-yo ; me-acusan mi-amor En-pago-de (4) . sin-causa 

oración 

: Tinnx nnn rwafirí naio nnn ron *6» lotn 

I* T -S ~ “ J- Tí* : at -J- t t\ j“ T <• T- 


, mi-amor 

por 

y-odio , 

bien por 

mal sobre-mí Y-han-puesto (5) 


"bu 

-ráiP 

/ "S “ 

mí 

irch 

AT T 

vbv npsn 

jt t Jj**; “ 

. su-diestra 

a 

esté y-que- 

un-acusador 

, a-un- 
impío 

sobre-él (diciendo)-: Pon (6) 

nrnn 

/V í • 

irisara 

jjtfn 

AT T 

NT 

j- 


iostfna 

: jt • : \ 


se-tome y-su-oración , culpable salga , Cuando-sea-juzgado (7) 


irnps 

K- i tr T 

“ivr 

i : i* 


: nKonS 

it t i“ 

y-su-cargo 

; pocos sus-días 

Sean 

(8) 

. pecado 

croin 1 ’ 

aí : 

vn _ r«T 

m : 1* 


nnx 

n p-i 

, huérfanos 

sus-hijos Se-vuelvan 

(9) 

. otro 

lo-tome 

va 

JT T 

tor jrüi 

j t - < : 

4 

4 


inipKf 

sus-hijos 

vaguen Y- vagando 

(10) . (se-vuelva)- viuda 

y-su-mujer 


jDjTniznnB 

#rrí 

: t : 


íbwth 

a * 4 • : 

Que-atrape (11) . 

fuera-de-sus-lugares-desolados y-busquen-(su-alimento) 

; y-mendiguen 

D*nr 

J*T 

ton i*? 

\ t: a 

~*12?N ' 

T í 

n#ú 

extraños 

y-saqueen , (es)-de-él lo-que 

todo 

(el)-acreedor 

non 

- II VAT 

lió * 

"TP 

• : 


:1JPP 

i * : 

ni , misericordia quien-extienda a-él 

haya 

No (12) . 

(los-frutos-de) 

su-trabajo 

~\T 

r : 

IT 


pin 

V, 

Sea (13) 

. de-sus-huérfanos 

quien-se-apiade 

haya 


na' 1 nrm nina nnonb imnx 

- ti Ai l - i / 

sea-borrado siguiente en-la-generación ; exterminada su-posteridad 



i'ná« flí 

ñor 

<** T * 


: 002? 

it : 

ante 

de-sus-padres (la)-iniquidad 

Sea-recordada 

(14) 

. su -nombre 
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w 

J s • 

:nan 

IT * 

-f* 

iáx 

nKtsni 

mn- 

AT 1 

Estén (15) 

. sea-borrado 

no 

de-su-madre 

y-(el)-pecado ; 

Yahweh 

: D"DT 

it : ♦ 

pnsp 

man 

v* t 

Tan 

mrr» 

JT S 

~naa 

v 1*. 

su-memoria 

de-la-tierra 

para-que-el -corte 

, siempre 

de-Yahweh 

delante 


nn - vftn eiVm ion nitoi? 

J* T • | t •- v/T V 

pobre al-hombre sino-que- , misericordia de-hacer 
persiguió 

nb^j? apir! : nrviab 22b 

(la)-maldición Y-amaba (17) . para-matar- , de-corazón 

(lo) 

prnrn npnaa pan 

y-se-alejó , en-la-bendición se-deleitó 



y-entró , como-su-manto de-maldición 


n?j üb 1 nj& ]ít 

se-acordó no que Puesto (16) 

n&a 31 ]ípi$i 

y-al-quebrantado , y-necesitado 

~Ñbi inaiam 

j: a" : - 

y-no ; y-vino-sobre-él 

añbn naap 

Se-vistió (18) . de-él 


nTrinara ]p|?*í iappa o^a 

. en-sus-huesos y-como-aceite , en-su-interior como-agua 

tíxi mpbí nair nna ib ~ n nn 

(con-que)- y-por-cinto (con-que)-se-cubre como-vestidura le Sea (19) 

siempre 

njp nxp ppa? nbaa rw :nnap! 

de-Yahweh de-parte de-mis-acusadores (la)-obra Esta-(es) (20) . se-cifíe 

nirb innxi ~bv vi' cpnrnni 


, Señor , oh-Yahweh Pero-tú (21) . mi-alma 


contra mal y-de-los-que-hablan 


Tjnori 

aia 

t 

~'3 

W 

i»? 1 ? 

, tu -misericordia (es)-buena 

pues ; 

a-tu-nombre 

en-atención 

bbn 

/" T 

■’ábf 

■OáK 

* A T 



(uno)-ha-traspasado 

y-mi-corazón 

, yo-(soy) 

y-necesitado 

pobre Porque 


*> m -n&j; 

conmigo haz 

i pb^n 

(22) . líbrame 



; he-pasado 


iniap 

que-se-alarga 


“bsa 

Como-sombra (23) 



. en-mi-interior 
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□isa 

A * 

j : T - í *S 

j na"»© 

IV í - IT 

Tn¿33 

por-el-ayuno 

se-tambalean Mis-rodillas (24) 

. como-la-langosta 

soy-sacudido 

aiám' 

oró nsan ti , ti i axi : 

A*.* T JT í V • J> T <‘ ~¡ “ 

]¡2trá b£d 

"■teí 

* T J 

me-ven ; 

para-ellos oprobio me-he- Y-yo (25) . 

vuelto 

sin-gordura , está-flaca 

y-mi-came 

armn 

y6n mrr a-in? 

AT Ví JT t • TV 

:d^"i 

rr?! 

sálvame 

; Dios-mío Yahweh , Ayúdame 

(26) . su-cabeza 

(y)-menean 


mrr nnx ntfr ?rr -»s m’i 

-i ti \t - A I : jt ■ : •* k\ 

, Yahweh (que)-tú ; (es)-ésta tu-mano que Para-que-sepan (27) 

m) nsn 

, cuando-se-levanten ; bendecirás mas-tú , ellos Maldigan (28) 



; conforme-a- 
tu-misericordia 

: Pintea 

. (los)-has-hecho 


:nafcr 

IT : - 

. se-alegrará 



mas-tu-siervo 


, serán-avergonzados 


\**í"í at*: j~í j : ; * 

y-se-cubrirán , de-ignominia mis-acusadores Serán-vestidos (29) 

ii<a mrr rnia :anp3 bytps 


, con-mi-boca en-gran- a- Yahweh Daré-gracias (30) . de-su-vergüenza como-(con)-manto 


aasr 

manera 

r 

iv s i : 

caí 

j* - 


está 

Porque (31) 

# 

. le-alabaré 

de-(la)-multitud 

y-en-medio 

: itfS3 

i ; ~ 

’pa&a 



r?’ 1 ? 


. su-alma de-(los)-que-juzgan para-salvar(le) , del-pobre a-la-diestra 


'Twb 3E? irrirr o$ aiara nhb 

, a-mi-diestra Siéntate : a-mi-Señor de- Yahweh Oráculo . Salmo de-David (1) Sal. 110 


: TpSin*? ann rv’px — rp 

. para-tus-pies estrado a-tus-enemigos haga hasta-que 

3-ij53 nin' ]i»ya mrr ?jti? -npa 

en-medio Domina : desde-Sión Yahweh enviará de-tu-poder (El)-cetro (2) 
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Qip 

rpp typ 

jíjppn 

; de-tu-ejército 

en-el-día 

ofrecimientos- Tu-pueblo-(será) 

(3) . de-tus-enemigos 



voluntarios 



bis 

JT 

*]*? inm anna 

2?n'P - pnna 


. de-tu -juventud (es-el)-rocío tuyo ; de-(la)-aurora desde-el-seno , de-santidad en-esplendores 


-bu abiab rb “nwí onr irrtm rntzft 

AT : M IT - •• T • / : r t <- : * 

según para- sacerdote Tú-(eres) : se-arrepentirá y-no Yahweh Ha-jurado (4) 

siempre 

~aip yna ~bu :¡rn •’ñnn'n 

en-el-día quebrantó ; tu-diestra (está)-a El-Señor (5) . de-Melquisedec (el)-orden 

rrha vho apa rr tap 1 ?» íek 

a * » J T » J J*T r T J J ** 

, de-cadáveres llenó-(el-suelo) ; entre-las-naciones Juzgará (6) . reyes de-su-ira 

nnzr TO® :nan fna 

; beberá en-el-camino Del-arroyo (7) . extenso territorio sobre cabeza(s) quebrantó 

miK irr ’bbr t : mi erv p ~bv 

Sal 111 Daré-gracias . a Yah Alabad (1) . (la)-cabeza levantará , tanto Por 

trbha : mai ana?'’ nica anb “baa mrp 

* it** : j - t ! \ : at «• t r t 

Grandes-(son) (2) . y-(en-la)-con de-(los)-rectos en-el-consejo , (mi)-corazón con-todo a- Yahweh 
gregación 

"Tin : arraan ~ buh aPmn mn 1 Para 

IV ♦* : v Tí ’ i AT : J~ - 

Esplendor (3) . (los)-que-se-deleitan por-todos buscadas , de- Yahweh (las)-obras 

en-ellas 

rngi> üig-BÍ *«§ ixn 

. para-siempre permanece y-su-justicia ; su-obra y-majestad-(es) 

]m vrPbs?*? náa nar 

apiadado ; para-sus-maravillas ha-hecho Un-memorial (4) 

nar tnt 1 ? rna «na :mrp arm 

\ : • at *• i* ) t | v v \ it j j - : 

recordará ; a-(los)-que-le-temen ha-dado alimento (5) . Yahweh y-compasivo-(es) 

Pab T2n rpan na nnpa a¿>ia*? 

, a-su-pueblo ha-declarado de-sus-obras (El)-poder (6) . su-pacto 


para-siempre 
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astfaa n»N 

Af i * JV Vi 

TT 

TT^ 


tana 

i* 

rtana arta nta 

/- ~ V T /•• T 

; y-juicio verdad 

de-sus- 

manos-(son) 

(Las)-obras 

(7) . deto- 

naciones 

(la)-heredad les al-dar 

eraaao 

j* : 


;H©S 

IT i • 

T 

□•’áüNÍ 

* T VSV 

(Están)-firmes 

(8) 

. sus-preceptos todos 

fídedignos-(son) 


naNa 

/V Vi V 



□ta'a'p ivb 


. y-rectitud en-verdad hechos , para-siempre , a-perpetuidad 


□bista -ms taita ntaü; inna 

/tí IT ’ - : <- t < : 

para-siempre ha-ordenado ; a-su -pueblo ha-enviado Redención (9) 

i naan rrpn Knia-j tü'inj? in"1| 

de-(la)- (El)-principio (10) . (es)-su-nombre y-temible santo ; su-pacto 

sabiduría 

irtanrí orrfc?i? taita ala b%¡ hit n¡s¡7 

su-alabanza ; (los)-que-los-hacen tienen-todos bueno entendimiento ; de-Yahweh (es-el)- 

temor 

NT KTN "TS/N IT ta^H íHlta müi? 

4**T " S ... - T í /“ I- T v/y 

que-teme del-hombre Las-bendiciones . a-Yah Alabad (1) . perpetuamente permanece Sal. 112 

m ^ fPO rnT-nsi 

en-la-tierra Poderosa (2) . en-gran-manera se-deleita que-en-sus-mandamientos , Yahweh a 

:rpT □TEñ Tin iinj TT 

. será-bendecida de-(los)-rectos (la)-generación ; su-descendencia será 

nnrta incita In^a n#fi _ |in 

permanece y-su-justicia , (hay)-en-su-casa y-riquezas Bienes (3) 

pan cp-tata niN ^na nnf tivb 

, (para-el)-que- ; para-los-rectos (la)-luz en-las-tinieblas Resplandece (4) . a-perpetuidad 

se-apiada 

ntaai )ain "ala : pTai oiriT 

; y-presta que-se-apiada al-hombre Bien-(le-va) (5) . y-justo y-(es)-compasivo 

~üb a¡p1vb ~'3 :bs$? 3 rnan baba’ 

no para-siempre Porque (6) . con-juicio sus-asuntos arreglará 
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jp'Hs rrrr o$is' -Dtb ala"; 

. (el)-justo vendrá- a-ser eterno para-recuerdo ; será-sacudido 

nas úb' ]iD? nyiinsna^a 

confiando , su-corazón está-firme ; temerá no malas De-noticias (7) 

-ígte -ir kti *6 lab ■niao mirra 

• i V" AT J *\ 1 J T IT — 

que hasta , temerá no , su-corazón Seguro-está (8) . en-Yahweh 

náraíó ]n3 n-is trisa rurr 

* » • t I < t < • »r r ; jv í * 

; a-los-pobres ha-dado , Ha-esparcido (9) ; sobre-sus-adversarios mire-(victorioso) 

btw I? 1 ? n-tgií ln¡5^ 

será-exaltado su-cuerno ; a-perpetuidad permanece su-justicia 

rp o¿?ai in*rr vpn nlaa? 

sus-dientes ; y-se-irritará (lo)-verá (El)-impío (10) . con-honor 

naán d^i rmn omi pirr. 

. perecerá de-(los)-impíos (el)-deseo ; y-se-consumirá rechinará 

: rnrr dü ~nss¡ rnrr: <¡bbp irr ibbp 

Sal. 113 . de-Yahweh (el)-nombre ** alabad , de-Yahweh siervos , alabad , a-Yah Alabad (1) 

:nbi¡? ~ivi ratero' pina mrr ati vr 

IT “ í T - r* |at : JT s j-‘ <• : 

. siempre y-para desde-ahora bendito de-Yahweh (el)-nombre Sea (2) 


: rn rr op bbnti ixiaa - -is? to' -m.Taa 

. de-Yahweh (el)-nombre alabado-sea , su-ocaso hasta del-sol Desde-el- (3) 

nacimiento 

: trina bv nirr mjia ~bs ~bv di 

. (está)-su-gloria Ios-cielos sobre ; (es)-Yahweh (las)- todas sobre Excelso (4) 

naciones 


tnatfb ■’rraian irn'b$ 

, para-habitar-(aílí) el-que-está-en-las-alturas , nuestro Dios 

: f-ixni crat¿>a niKnb 

? y-en-la-tierra (lo-que-hay)-en-los-cielos a-mirar 


mrra "a 

JT 

, como Yahweh ¿ Quién- (5) 
(es) 

^s£an 

Que-se-rebaja 


( 6 ) 



SALMOS 113:7-115:2 


705 


'Stífrh qrsK bt rfethd bi 

r • * 1 i i v r r : ~ i" at 

Para-hacer (8) , al-necesitado alza y-del-muladar , al-pobre 

(los)-sentar 

“1SSÍD 

JT 7 " 

del-polvo 

Él-levanta (7) 

iridia : Tai? 

. . , i - 

/•• * s 

OÍ? 

B71 

_ ar 

Hace-habitar (9) . de-su-pueblo 

(los)-nobles 

con 

, nobles 

con 

: rr -¡bbp nnab o^an 

it ; i— T •• i /• t — 

. a-Yah Alabad . alegre de-los-hijos 

"BU 

(como)-madre , 

rrin 

(en)-la-casa 

a-(la)-estéril 


os? » npsí ira onsaa 

de-un-pueblo de-Jacob (la)-casa , de-Egipto Israel 

bánár üpj? 1 ? rnim nrrn 

; su-santuario Judá 


Cuando-salió 


(1) Sal. 114 


, Israel 

30 1 

/ ’ 

se-volvió 


4T : T 

Vino-a-ser 


]Y?n 

el-Jordán 


Orí 

A 1“ 

; y-huyó 


n*n 

t n 


( 2 ) 

DT! 

JT “ 

El-mar (3) 


:W'b 

r* 

de-lengua-extraña 

: irriga» 


it ; 

su-dominio 


:]X15 "*'333 rtíshí dFk3 


. del-rebaño como- , (los)-collados ; como- 
corderitos cameros 

ninxb 2bn 

? atrás (que)-te-vuelves , ¿ (Y-a-ti) 

Jordán 


onnn 

• T IV \ 

Las-montañas (4) . atrás 


(lo)-vio 

npn 

j|: t 

saltaron 

■© 
j* 

que , oh-mar , te-(pasa) ¿ Qué 

niina oFxa npnn anrrn 


nimé 


oían 

A T 

? huyes 




■no 


(5) 


:]K2£ _1 333 _ . ... 

? del- (que-saítáis)- , (y-a-vosotros)- , como- (que)-saltáis , ¿(Y-a-vosotros)-montes (6) 
rebaño como-corderitos collados cameros 


:a¡?r. 

’’3D i ?a' pK 

* | VAT 

Fn 

• j 



; de-Jacob 

del-Dios ante-la-presencia , oh-tierra 

, tiembla 

, del-Señor 

Ante-la-presencia (7) 


~nrsjeb 

i i “i 

5 ’J'fhrí D'o 

* T “ * AT 

“D3K 

iBn 

pann 

. de-aguas 

en-fuente 

y-el-pedemal , de-agua 

(en)-estanque la-roca 

El-que-convirtió (8) 

Fs 

1P 

w?. ■’í 

P »<? 

*6 nirr 

t : 

vh ikb 

/T < 

por 

, gloria da 

a-tu- sino 

, a- 

no , Yahweh , a-nos No (1) 



nombre 

nosotros 

otros 


motr 

J X 

na 1 ? 

T T \ 

: í]nai$ 

— 

bs ■fpjon 

: las-naciones han-de-decir ¿ Por-qué (2) 

, tu-verdad 

por , tu-misericordia 


(1) Sal. 115 
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SALMOS 115:3-14 


fjpn —$*<; bá o’oaia i irn' í ?«i : onTfrx «j _ rp.K 

le-agradó lo-que todo ; (está)-en-(los)- Mas-nuestro-Dios (3) ? su-Dios ahora Dónde-está 
cielos 


-na :on« ^ 

rrtbifD 

ann 

AT T S 


orras» 

V ** - -i:\ 


Boca (5) . de-hombre de-manos hechura 

, y-oro 

(son)-plata 

(Los)-ídolos- (4) 

. (lo)-hizo 




de-ellos 


( í * J í 

onV 

v r 

dw 

v •• 

naT 

a** - : 

j : 

D 0r 

; ven pero-no 

, tienen 

ojos 

; hablan 

pero -no 

, tienen 


íprrT 

ttffl nnV *]js 

wraar 

at : • 

on*? Dy.Tss! 

; huelen 

pero-no , tienen nariz 

; oyen 

pero-no , tienen Orejas (6) 

©fprr 

A“ - : 


paria*; 

kPi i DrrT 

; caminan 

pero-no (tienen)-sus-pies 

; palpan 

pero-no , (Tienen)-sus-manos (7) 

rrr 

onto : 

v : \ 

: aalnn 

! iárf 

! V 

~ mk 

i 

se- volverán 

Como-ellos (8) . con-su-garganta 

emiten-sonido no 

¡W 3 

ne? Smín :ons 

j- t •• r : n iv t 

nts á 

-~¡m bz 

orr&ii? 

AV ** 

; en-Yahweh 

confía , Oh-Israel (9) . en-ellos 

confía 

el-que todo ; i 

(los)-que-los-hacen 

mira 

AT 

Tipa pnt« rra 


03:13*1 

JT* T 

D“its? 

\T Í V 

; en-Yahweh 

confiad , de-Aarón Oh-casa 

(10) . (es)-él 

y-su-escudo su 

-ayuda 

«799 ; 

pnrr nn* 1 

t :\ «p* i * 

:wn 

033133 

JT’ t 

ontj? 

confiad , de-Yahweh (Los)-temerosos (11) 

. (es)-él 

y-su-escudo 

su-ayuda 

ynor ni¡r :K*in 

D33D 1 ) 

JT* T 


njP3 

, se-ha-acordado-de Yahweh (12) . (es)-él 

y-su-escudo 

su-ayuda 

; en-Yahweh 

nosotros 





rra • 
/*• 

Tl$ TJÍaf bx-ltol 

n j9 "nx rpni 


(la)-casa 

a bendecirá ; de-Israel 

(la)-casa a 

bendecirá 

; él-bendecirá 

~0Í? 

rjjrn 

yr. 

w. 


con a-los-pequeños , de-Yahweh a-(los)-temerosos 

Bendecirá 

(13) . de-Aarón 

~bm ayfyjí BO’bs mrr 

-i v •» -j av •* -i jt : 

*1? 


tosían 

y-sobre sobre- , sobre-vosotros Yahweh 

Aumente 

(14) 

. Ios-grandes 


vosotros 
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□w 

*/*■ T 

nfeií 

mír 1 ? 

AT 

O0K Qpna 

: apag 

de-cielos 

Hacedor , de- Yahweh vosotros Benditos-(seáis) (15) . vuestros-hijos 

1PJ 

mn 

mrrb 

AT ~ 


nratfn 

*J- T “ 


(la)-ha-dado 

pero-la-tierra 

de- Yahweh 

(son)-cielos 

Los-cielos 

(16) . y-tierra 

-bs 

xb) m 

: at 

- 

DTian 

* •• 

*6 

j 

: dix ~'nb 

itt • 

todos 

ni , a-Yah 

alaban 

Ios-muertos 

No (17) 

. de-(los)- a-los-hijos 
hombre(s) 

—nn 
- ; 

nnira pp t 


1 WI3K1 

i <~ -s - 

:rtan 

j" i 


y-para desde-ahora a-Yah bendeciremos Pero- (18) ; al-silencio (los)-que-descienden 

nosotros 

~r» mrr i vnti' vam : rr -Hm d^íi; 

va r : /- : • r * : ** r\ it ; i“ r 


Yahweh oye porque , Amo-(a-Yahweh) (1) . a-Yah Alabad . siempre 

'b lar» nen «a :*OTin Yyip 

A‘ J¡ T 4T * r IT -í - *| 

; a-mí su-oído ha-inclinado Porque (2) . (y)-mis-súplicas mi-voz 

nió -'bzn pyiass :sqp$$ 

de-(l a) -muerte (los)-lazos Me-rodearon (3) . (le)-invocaré por-eso, durante-mis -días 

] 1 r] nía biíjíE? ns?? 5 ! 

. encontré y-tristeza angustia ; me-atraparon del-Seol Y-(las)-estrechuras 




rrpki ninf n*s «a» mrr; 


Se-apiada (5) 

. mi-alma 

libra , Yahweh , Te- : invocaba- de- Yahweh Pero-en- (4) 


ruego (diciendo) 

el-nombre 



:qrno 

* ! J’* V* 

nirr 

Guarda 

(6) 

. (es)-compasivo sí, nuestro-Dios ; 

y-(es)-justo Yahweh 

j* 

tsrtfirr 

- r : 

'b) TriW nirp 

J* : * at i 

•anína 

J* T í 

, Vuelve (7) 

. salvó 

y-me yo-estaba-postrado ; Yahweh 

a-(los)-sencillos 


ns^n •© t'D'bv boa nirp -o ’ottüo*? 

t : /“ ■ <• • : IT r /“T t ; r * :at i • • í 

has-librado Pues (8) . contigo se-ha-portado- Yahweh porque , a-tu-reposo , alma-mía 

muy-bien 

:Tn$ 'bp_ - m TV "n$ niap ijtopj 

. de-tropezar mi(s)-pie(s) ** lágrima(s) de mi(s)-ojo(s) ** de-la-muerte mi-alma 


Sal. 
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SALMOS 116:9-117:2 


tuqnij. :D ,s nn niáníd mn 1 ’ 'js¡b -n^nnx 

• ; " v: v\ r - r* í “ : at í j** « • J *• - i vv 

Yo-creía (10) . de-los -vivientes en-las-tierras de-Yahweh delante Andaré (9) 


nprtn nx/p Tris? ^ npn$ 

: en-mi-perplejidad dije Yo (11) . en- estoy- Yo hablaba- (aun)- 

gran-manera afligido así cuando 

Vfym nyrb 2'px -na : aó oían 

sus-beneficios (por)-todos a-Yahweh devolveré ¿Qué (12) . (es)-un- hombre todo 

mentiroso 



mrr 

JT J 

ütrá 

KÉ2?K 

AT V 

rriinKr 

-Dis 

. invocaré 

de-Yahweh 

y-en-el-hombre 

alzaré 

de- 

salvaciones 

(La)-copa (13) ? para- 

conmigo 

~bob 

t ; 


"nnaj 

oWk 

A“ “ -i 

mn^ 

JT 

" TÍV 

de-todo 

, sí 

en-presencia 

cumpliré 

a-Yahweh 

Mis- votos (14) 


fPToq*? nnián n jptj a 


. de-sus-devotos (es)-la-muerte de-Yahweh en-los-ojos Preciosa (15) . su-pueblo 

-]2 TOS? rnrr n® 

hijo , tu-siervo yo-(soy) , tu-siervo yo-(soy) pues , Yahweh , Te-ruego (16) 


rcam 

sacrificaré 


: noiab nnria 


mis-ataduras tú-has-desatado ; de-tu-sirvienta 


: inpK mn’ 1 


Mis-votos (18) . invocaré de-Yahweh y-en-el-nombre , de-acción-de-gracias sacrificio 


su-pueblo 


- bjb 

r ; 

de-todo 


-maa 

TS V 

en-presencia 


cumpliré 


'1F 1 ? 

a-Yahweh 


: p£ -*bbp d^t n ?piña nin? rrp minina 

. a-Yah Alabad . oh-Jerusalén , en-medio-de-ti , de-Yahweh de-(la)-casa En-los-atrios (19) 

: ü^Kn -bs anarntf' ana ~b3 rrrp ~m ^bbp 

Sal. 117 . Ios-pueblos todos , loadle ; (las)-naciones todas , Yahweh a Alabad (1) 

mn s iñon \wbv naa ■s 

n ; v vi iv i - ** t <” T r 

de-Yahweh y-(la)-verdad ; su -misericordia sobre-nosotros poderosa-(es) Porque (2) 
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■o ala -? njt 1¡ ? nín 


♦ 

♦ 

.t ofiv'p 

porque , (es)- porque , a-Yahweh Dad-gracias 
bueno 

: inon “’s ím 

(1) 

-naá 1 

a-Yahweh Alabad . (es)- 

para- siempre 

:inon nbiííb 

. su-misericordia para-siem 
pre-(es) 

porque , Israel ahora 

Diga- 

(así) 

(2) 

. su-misericordia para-siem 
pre-(es) 

:inpn 

? tm 



h¡ "noá 1 

n í i 

. su-misericordia para-siem 
pre-(es) 

porque , de-Aarón 

(la)-casa 


ahora Digan-(así) (3) 

Jiion 

’s mrr 

v at : 



N3 "inOK 1 

TV S 1 

. su-misericordia para-siem 
pre-(es) 

porque , de-Yahweh 

(los)-temerosos 

ahora Digan-(así) (4) 

: n 1 amas 

IT JT : v - 

'Mi? 

• \T T 

JT 

AT 

niiap naan ~p 

• jt|t /- •• -\ | i* 

. Yah con-lugar-espacioso me-respondió 

; a- Yah 

invoqué la-angustia Desde (5) 

m.T :D"!K •b 

JT J IT T J* 

njpjp ~np 



tib ■’b nin 1 

j *\ jt : 

Yahweh (7) ? (el)- me 
hombre 

(podría)-hacer ¿Qué 

. temeré 


no , (está)-por-mí Yahweh (6) 

j’wta 

it ; ; 

nana 



•nróa b 

AT s ; 

. a-los-que-me-odian 

miraré-(victorioso) 

i y-no ; entre-los-que-me-ayudan (está)-por-mí 

aló icnaa 

IT T T 

nasa 

mrra 

AT 


■ nion*? siá 

Mejor-(es) (9) . en-el-hombre que-confiar 

en- Yahweh 


refugiarse Mejor-(es) (8) 

CPlS "*?3 

/* T 

iD’maa 

r • t • 

naso 

■ i • 


nin 1 ? nion 1 ? 

(las)-naciones Todas (10) 

. en-nobles que-confiar 


en- Yahweh refugiarse 

: •’j 

? njnf 

m 

W9 


. las-cortaré ciertamente de-Yahweh en-el-nombre ; me-rodearon 


p nyrf qtf? •wmo 

ciertamente de-Yahweh en-el-nombre ; me-rodearon , sí 


■’J’DO 

, Me-rodearon (11) 


to isin añia-p 

como-fuego fueron-extinguidas como-abejas 


^|o : nb'm 

Me-rodearon (12) . las-cortaré 


nfn 

J T 

Empujando (13) 


: "3 njnf DEp D’yip 

. las-cortaré ciertamente de-Yahweh en-el-nombre ; de-espinos 


Sal. 
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SALMOS 118:14-25 


J*T 



a : ■ 


Mi-fortáleza (14) 

. me-ayudó pero- Yahweh 

; para-que-cayera 

me-empujaste 

nswh 

t r 

nh \bp K 

jnywf’!? ^ 

-rn 

• íi- 


y-de- 

salvación 

de-júbilo Voz 

(15) . por-salvación me y- 

-ha-venido-a-ser i 

(es)-Yah y-canción 

■■'rn 

moto 

T J 

nirr' ]'D’ 

0'¡T!S 


. proezas 

hace 

de-Yahweh (la)-diestra 

; de-(los)-justos (hay)-en-las-tiendas 


r*P nrf mn; jp* 

hace de-Yahweh (la)-diestra ; es-exaltada de-Yahweh (La)-diestra (16) 


tra jo 

r* r 

“ISO XI 

rmis "'O 

nioa 

/ T 



(las)-obras 

y-declararé 

viviré pues 

, moriré 

No (17) 

. proezas 

:'3jra tib nj^í 

n s 

AT 

w* 

•j- : • 

“ID 1 ’ 

J ~ 

:rp 

IT 

. me-ha- no pero-a-la-muerte 

entregado 

, Yah me 

-ha-castigado 

Castigando 

(18) . de- Yah 

03 

T 

IT 

P“I25 

1 VAV 


•b • 

r 

■inris 

por-ellas 

entraré 

; de-la-justicia 

(las)-puertas 

me 

Abrid (19) 


nrr^ 

“irtsln - riT 

- i- - IV 

♦ 

♦ 

¡T 

IT 

mi« 

/V 

(los)-justos 

; de-Yahweh 

la-puerta Esta-(es) (20) 

a- Yah (y)-daré-gracias 


'O 

_r 

TTH 


:i? 


, me-has-respondido porque 

Te-daré-gracias 

(21) 

. por-ella 

entrarán 

traían 

k 


W 


b 

— ’nrni 


Ios-edificadores (que)-desecharon (La)-piedra (22) . por-salvación me y-has-venido-a-ser 


Nvr nKT nrrn mrr 

V A T JJT T l\ 

ella ; esto ha-ocurrido de-Yahweh 



De-parte (23) . de-ángulo por-cabeza ha-venido-a-ser 


mn 1 ’ 

at : 

nfe?s? 

JT T 

oi 9 n -nr 

:W1?3 

fítfbsa 

jt : ■ 

Yahweh 

(que)-ha-hecho 

el-día Este-(es) 

(24) . en-nuestros-ojos 

es-admirable 

nin 9 

t : 

N3N N3 nirárin mn 1 K3X 

/T IT AV /T T !\ JT T 

i la nnatwi 

i JT ! : • : 

n^aa 

T VT 


, oh- te- ; ahora salva , oh-Yahweh Te- (25) . en-él y-alegrémonos regocijémonos 
Yahweh rogamos rogamos 



SALMOS 1 18:26-1 19:9 


711 


mrr aSz xsn irna :xa rrp9xn 

AT : J- : T -\ » J T IT ZT • : - 

; de-Yahweh en-el-nombre el-que-viene Bendito (26) . ahora haz-prosperar 

-ik 9 i rn.T \bx :mrr n 9 3o otoña' 

/ T VVT- T í IT : /*• * v : I- •• 

; a-nosotros y-ha-dado-luz , Yahweh (es)- (27) . de-Yahweh desde-la-casa os-bendecimos 

Dios 

: najan nirij? ~ ~¡p Donara :n - mox 

Mi-Dios (28) . del-altar (los)-cuemos a con-cuerdas (el)-sacrificio-festivo atad 




•0*1 

nnx 

JT " 

. y-yo-te-exalto 

, mi-Dios-(eres-tú) 

; y-te-doy-gracias 

(eres)-tú 

:inon 

i : ~ 

9 3 3ia 

JT } V A 

mnó nin 

JT J 


su-misericordia 

para-siempre- porque , (es)- porque 

, a- Yahweh Dad-gracias 

(29) 


(es) bueno 


mina nóbtvi mn - 9 b 9 ¡an ntflt 

/- í • í I” I VAT ** I* í /« : - 

en-la-ley los-que-andan , de-camino (los)-intachables Dichosos (1) Sal. 119 

zb ~b22 tíVw ■naü 9 ntfx :nrr 

T : T •• /" t " J -\ IT s 

corazón (los-que)-de- , sus-testimonios (los)-que-guardan Dichosos (2) . de-Yahweh 

todo 

nnx nabn roma nViB abra ~ñb nnim-p 

Tú (4) . andan en-los-caminos- ; iniquidad obran no , Sí (3) ; le-buscan 

de-él 

iiái n¡ ?nx nxa ibtib fp^a nnnx 

estén-firmes ¡ Ojalá (5) . con-diligencia para-guardar- tus-preceptos has-ordenado 

(los) 

Efiax -jó tx : Tj^n 9 ám 

sería-avergonzado no Entonces (6) ! tus-estatutos para-guardar mis-caminos 

Tjnix : TjTjisb óa ~b$ ,i ¿ran:p 

Te-daré-gracias (7) . tus-mandamientos todos ** al-contemplar 



. de-tu-justicia 


9 £22??b 2¿b "12^5 

(los)-juicios al-aprender de-corazón con-rectitud 


n»a :ixn ~i» narrn ~bx ihm ?ppn ~nx 

jv - i : - •/**:*•“ i- a s v | I IV 

¿ De-qué- (9) . completo por me-desampares no ; guardaré Tus-estatutos ** (8) 

modo 
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SALMOS 119:10-22 


: *pa-p -iób 1 '? innx ~m iw ~nsr 

. conforme-a-tu-palabra Guardándo(lo) ? su-sendero ** un-joven guardará-fruto 


•’332?n 

-b* 

TPfn i* 

~bD2 

T í 

dejes-que-me-desvíe no 

; te-he-buscado mi-corazón 

Con-todo (10) 

tó ]mb> 

Tjrn T D« 

vm 

tTpniaaD 

no para 

, tu-dicho 

he-atesorado En-mi-corazón (11) 

. de-tus-mandamientos 

! TP7 

™b 

m m to 

:pb -Küpx 

. tus-estatutos enséñame ; oh-Yahweh , tú Bendito (12) 

. contra-ti pecar 


i T? 

~Wpp b¡3 vi Bp 


En-el-camino (14) 

. de-tu-boca (los)-juicios todos he-contado 

Con-mis-labios (13) 



íjlil ’bs bj>3 

p'nnj? 


En-tus-preceptos (15) . (las)-riquezas todas como-sobre me-he- de-tus-testimonios 

gozado 

*6 ?pn¡?rtp ttpnniK rt^áaf ntrfra 

no ; me-deleitaré En-tus-estatutos (16) . tus-sendas y-contemplaré meditaré 

üw ^ : ?fn3*7 nm 

de-que- viviré tu-siervo a Concede-el-favor (17) . tu-palabra olvidaré 

W'm VP ír^ 

para-contemplar mis-ojos Abre (18) . tu-palabra y-(así)-guardaré 

nnon -b» pg? 'pte ij :prninp niá^í 

escondas no ; en-la-tierra yo-(soy) Peregrino (19) . de-tu-ley (las)-maravillas 

-b# r\pwb 'pm no-ij 

** anhelando mi-alma Quebrantada-(está) (20) . tus-mandamientos de-mí 

DnnK DH! npm :m? ~bpp pVW® 

; malditos a-(los)-soberbios Has-reprendido (21) . tiempo en-todo tus-juicios 

nai rr ^ :?pnigaa a s 3 &rí _ 

(le)-oprobio de-mí Quita (22) . de-tus-mandamientos los-que-se-desvían 
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ra □■nfe? otr os ; Trisa Trni? t> nai 

J‘ • t \ j : rr <• * s it t | jv v a t 

(y)-contra- (los)- se- Aunque (23) . he- tus- porque , y-(el)- 


mí príncipes 

sienten 

guardado 

testimonios 

desprecio 

"OS 

r* 

=TPA? 

rrtr 

w r t 


na- 1 ? 

Ciertamente (24) 

en-tus-estatutos 

medita 

tu-siervo 

, hablen 

npn^i 

| JT ! it 

: Tissi? 

1* T “í 



?prní? 

Pegada-(está) (25) . de-mi-consejo (son-los)-hombres ; (son)-mi-deleite 

tus-testimonios 

■’D'll 

_r r : 


Tn' 

'Pm 

■wV 

Mis-caminos (26) 

. conforme-a-tu-palabra vivifícame 

; mi-alma 

al-polvo 

Tn 

: TO? 


'33i?ni 

thso 

(El)-camino (27) 

. tus-estatutos 

enséñame ; 

y-me-respondiste 

, (te)-conté 

:^niK^33 

nnTO' 

■sran 

* A’* • 


. en-tus-maravillas 

y-meditaré 

hazme-entender 

de-tus-preceptos 

: TO7? 


mina 

^33 

• : jt : t 

. conforme-a-tu-palabra 

fortaléceme 

; de-tristeza 

mi-alma Se-derrite (28) 

"TO : 

•’aan 

T 

iinnlni ’jap ipn -)¡5¡S 

“TO 

(El) -camino (30) . favoréceme y-(con)-tu-ley ; de-mí 

retira de-(la)- 

(El)- (29) 




mentira 

camino 


TippT 

: vr*tó 

* i* • 

t#w 'Pío? nw 

; a-tus-testimonios 

Me-apego (31) 

. he-puesto- 
delante-de-mí 

tus-juicios ; he-escogido de-(la)- 
fidelidad 


•o fnK ípptyip -ip/n r3trnn ~bx ninf 

porque , correré de-tus-mandamientos (Por-el)-camino (32) . me-avergüences no , Yahweh 


*p¡|n rnrr min rab nrnn 

, de-tus-estatutos (el)-camino , Yahweh , Enséñame (33) . mi-corazón tú-ensanchas 


Tjrnin rn^i TOi :a¡?p nnsw 

, tu-ley para-guardar Hazme-entender (34) . con-todo-esmero y-lo-guardaré 


3T133 ■’3D , 1"jn :3¡? '^33 

por-la-senda Hazme-andar (35) . corazón de-todo y-observarla 
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SALMOS 119:36-48 


Tpfrnr 

• 

“ton rwsBn la "’a 

• 1 IT T / 


, tus-testimonios a 

mi-corazón 

Inclina (36) . me- 

-deleito en-ella porque 

, de-tus-manda 






mientos 

*10 


ni*na 

j i ” 

t» naan jircsa 

- ... .r - — it 

~b$ bm 

; (la)-vanidad 


de-mirar 

mis-ojos Aparta 

(37) . (la)-ganancia- 

a y-no 





(injusta) 


?jrn»iS 


TOS» 1 ?, 

opn 

U*T 


tptp 

, tu-dicho 


a-tu-siervo 

Confirma 

(38) . vivifícame 

en-tu-camino 


V 

THjr Tisnn 

13JTT : 

J.. - 


tus-juicios 

pues 

, temo que 

mi -oprobio 

Aparta (39) . para-el-temor-a-ti que-(es) 


Tjnjrjsa nan :cr;rto 

por-tu-justicia ; tus-preceptos anhelo , He-aquí (40) . (son)-buenos 


mn 1 ?pon *«tín n s n 

AT i | JV t ”í * J\ l* ‘|«“ 

oh-Yahweh , tu-misericordia Venga-también-a-mí (41) . vivifícame 

TT& 

al-que-me-afrenta Para-responder (42) ; conforme-a-tu-dicho tu-salvación 

■’sp byn : T]-¡2i5 Tinca' _, o npn 

de-mi-boca quites Y-no (43) . en-tu-palabra confío porque ; (una)- 

palabra 

¡rjípt ffyq :T6rr -tkü “ii? na^ — in-j 

Así-observaré (44) ; espero en-tus-juicios pues completo por de- (la)-palabra 

verdad 


•q ñama rD^nnai nm Tan wnln 

V « T !T tX ; — S V ! IV T /T J • T / J ! T 


porque , en 

-libertad Y-andaré (45) . y-a-perpetuidad 

para-siempre , siempre tu-ley 

“T23 

v/v 

íprñsn 

ma-iw 

jt ; "*í • 




delante 

de-tus-testimonios Hablaré-también 

(46) 

. he-bu scado 

tus-preceptos 

jv 

Tpfitepa 

vüvnm) 


:t£rtai$ 

tÓl Cabe 

J í * T J 

los-cuales 

, en-tus-mandamientos 

Y-me-deleitaré 

(47) . seré-avergonzado 

y-no , de-reyes 

Tiana “m ! ?pnisED 


"’SD 

“NÉ?X1 

it v : 

: Tona 

... . . • : it t 


, amo los-cuales tus-mandamientos a mis-palmas Y-aízaré (48) . amo 



SALMOS 119:49-62 


715 


bg' tb?? 1 ? 

tjr ">¿r 


nrrfMci 

t /• t : 

en , (dada)-a-tu-siervo (la)-palabra Recuerda (49) 

en-tus-estatutos 

y-meditaré 

'3 ’SM 

V /f J T : 

Twn: nár 

: ’r^rr nato 

♦ it ¡ - r jv -* 

que , en-mi-aflicción 

mi-consuelo Este-(es) 

(50) . me-has-hecho-esperar la-cual 

inü — ijí 

a : - *j\ * vi 

D'TT 

Í’JTTTT 

• : rr • 


gran- en me-escamecieron (Los)-soberbios (51) 

. me-ha-vivifícado 

tu-dicho 

manera 




nirr labiro 

tww 

j’fT’aj nfy 


. oh-Yahweh , (que-son)- 

tus-juicios Recuerdo (52) 

. me-apartaré nc 

> (mas)-de-tu-ley 

de-antiguo 




d'iiehq 

’anrn* na»** 

• : - t -;\ jt t : - 


íDnjnw 

IT V S V IT 

a-causa-de-los-impíos se 

-ha-apoderado-de-mí Profunda-indignación (53) 

. y-me-consuelo 


Tn ni-iar 

rr • i\ 

‘W n 

•'313 

tus-estatutos me han-venido-a-ser Cánticos (54) 

. tu-ley 

que-abandonan 

nirr jjatf 

^>3 Uljj 


rpaa 

J" : 

, oh-Yahweh , tu-nombre 

en-la-noche Recuerdo (55) 

. de-mi-peregrinación en-la-casa 


■*3 'h "nrrn n&t 

V A' T í IT / 


rrtatfxi' 

T I J V IT 

. guardo tus-preceptos porque , para-mí ha-venido- Esto 

a-ser 

(56) . tu-ley 

y-he-observado 

TT/’fl : Tjnrrr -ib^b •'riñóos 

HF! 

’R 1 ?" 

supliqué (58) . tus-palabras que-observará dije 

; (es)-Yahweh 

Mi-porción (57) 

:?}n3BK3 

^irí 2 b 

” T A” 

-í ?33 

T J 

T,® 

. conforme-a-tu-dicho 

ten-piedad-de-mí ; corazón 

de-todo 

tu-favor 

:?prni7 ~b$ 

,¡ ?n' 

wi 

AT T I 


. tus-testimonios a 

mis-pies y-volví , 

mis-caminos 

Consideré (59) 


^nn 

j** : v 

:?prñxü 

’nnanam 

*71 

* * 

(Los)-lazos 

(61) . tus-mandamientos 

a-observar me-tardé 

y-no 

Me-apresuré (60) 

"nisn 
■ : 

:Tiri3$ 

«i vró' 


o^zh 

J* T I 

A-media 

(62) . he-olvidado 

no (mas)-tu-ley , 

me-han-encerrado de-(los)-impíos 
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SALMOS 119:63-74 


:*j¡5*]2 bff ife rrhir6 oipK nW 

. justos-tuyos (los)-juicios por , a-ti para-dar-gracias me-levantaré noche 

W?. W 1 ^ 1 ? 

. tus-preceptos y-de-los-que-observan te-temen los-que de- yo Compa (63) 

todos ñero-(soy) 

¡'W 1 ? TE 1 ? nw ^ HR JT90 

. enséñame tus-estatutos ; la-tierra está-llena , oh-Yahweh , De-tu-misericordia (64) 


mtp : íp.2-13 ninf ¿pía» _ dí? alo 

Buen (66) . conforme-a-tu- , oh-Yahweh , tu-siervo con has-obrado Bien (65) 

palabra 

o“i £3 :TO«n ATi'isna ^ n nab nim aro 

•• JV • : n v: v \ jv : ■ : V • a** í - - j- t - jt 

Antes-de (67) . creo en-tus-mandamientos porque , enséñame y-conocimiento gusto 

rprate jjnnass nñin' m * 3 $ n;¡?^ 

tú Bueno-(eres) (68) . observo tu-dicho mas-ahora ; me-descarrié yo , ser-afligido 

“)(?# 'by ^so :rppn 'npb sw 

mentira contra-mí han-forjado (69) . tus-estatutos enséñame ; y-bienhechor 


íTpripS *"ISK isj? 

. tus-preceptos guardaré corazón 


“*703 ÚK' DHT 

t : * a* - 

de-todo (mas)-yo ; (los)-soberbios 


r^ypyp yinnin *gK 02 b abna oso 

. me-deleito en-tu-ley (mas)-yo , (está)-su-corazón como-sebo Engordado (70) 


¡TE 1 ? 

y- • v 


TP21? 

■ A” *♦. 

T? 


■ala 

. tus-estatutos 

aprenda 

para-que 

, fui-afligido 

que 

me-(es) 

Bueno (71) 

ísoai anr 

1 V IT T /T T 

’éVsn' 

Tí 

"m.in 

b 

r 

“alo 

1 

y-plata de-oro 

que-millares-(de-piezas) 

de-tu-boca 

(la)-ley 

Para-mí 

Mejor-(es) (72) 


•girar/ Tifcw ?pT r 

hazme-entender y-me-establecieron me-hicieron Tus-manos (73) 


'my. :?j-ni5ü rrtfft 

me-vean (Que)-los-que-te-temen (74) . tus-mandamientos para-que-aprenda 
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mrr Tirr, iT^rr inDón 

TU * S J T • í IT * ¡T !■ V AT ; • s 

que , oh-Yahweh , Sé (75) . espero en-tu-palabra porque , y-se-alegren 

kj "TH jtob rma$i Tpaa#?? pns 

ahora Sea (76) . me-has-afligido y-que-(en-tu)-fidelidad , tus-juicios justos-(son) 

¡’p’??'? ¡KT?*? '!.50¡V jn9Ci 

. a-tu-siervo conforme-a-tu-dicho , para-consuelo-mío tu -misericordia 


tu-misericordia 


rrnio 


tu-ley porque , para-que-(yo)-viva tus-compasiones 


'mi' ; 

Vengan-a-mí 


(con)-mentira porque , (los)-soberbios Sean -avergonzados (78) 


. es-mi-deleite 


J T 


¡TJW 


(79) . en-tus-preceptos 


nm m ■wiw 

" t* t “ * a : • 

meditaré (pero)-yo ; trastoman- 
mi-(causa) 


Sea (80) . tus-testimonios 

. sea-(yo)-avergonzado no para-que 


: vhrr 


y-que-conocen 


, en-tus-estatutos 


(los)-que-te-temen a-mí 




en-tu-palabra ; mi-alma 


por-tu-salvación Desfallece (81) 


í'jpqtfi Tip "ídíó' tjnqpKp 

»? me-consolarás «¿ Cuándo : diciendo , por-tu-dicho 


'TV bv> 


mis-ojos Desfallecen (82) 


:™S> ¡* ?p¡|ri' 


tñjs tpti 


he-olvidado no (pero)-tus-estatutos ; en-el-humo como-odre he- venido- a-ser Porque (83) 

nfcwn •’na toe -w nías 


¿ Cuándo ? de-tu-siervo (los)-días ¿Cuántos-(son) (84) 


niira? 07T 7 Tiy :aspp 'piin 

; fosas (los)-soberbios para-mí Han-cavado (85) ? juicio en-mis-perseguidores 
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SALMOS 1 19:86-98 


i¡5® ’nWf® ¡ígnin? 

(con)-mentira ; (son)-fieles tus-mandamientos Todos (86) . conforme- no- (los)-que 

a-tu-ley (actúan) 

•torí n*a ci?i33 tvmt ms-n 


ynxa wa ayaa :'nw ró-n 

pero-yo ; en-la-tierra acabaron-conmigo Casi (87) ¡ ayúdame ! , me-han-perseguido 


vivifícame Conforme-a-tu-misericordia (88) . tus-preceptos 


TQT. 3) ~ñb 


abandoné no 


*n:n mrr> obwb ttps nni? niatfxí 

I : t : at s /t : | r /•* t ; : v t 

tu-palabra , oh-Yahweh , Para-siempre (89) . de-tu-boca (los)-testimonios y-observaré 


y-generacion 


TWrt : “ifogrn pK rajia 

Por-tus-juicios (91) . y-permanece (la)-tierra estableciste 


Por-generación 


: DWa 

*|T T - 

. en-los-cielos 


está-firme 


; (es)-tu-fidelidad 


iC'Tn 


¡ T3W ^ ’? BÍ3 TW 


tu-ley Si-no- (92) . (son)-tus-siervas todas-las- porque ; hoy permanecen 

(hubiera-sido) cosas 


obtob 


mra 


Tnaa 

• T 




Para-siempre (93) . en-mi-aflicción 


habría-perecido-(yo) entonces , mi-deleite 


~r\b : •’jrim na *p ?pTips natfa ~üb 

Tuyo-(soy) (94) . me-has -vivificado con-ellos porque ; tus-preceptos olvidaré no 


:Wn 

<• * : rr t 

Me (95) . he-buscado 


■’a ■•ajreMn •’ík 


tus-preceptos pues ; sálvame , yo 


bDb :]3ianí$ íjtntf Qróh 

A-toda (96) . consideraré tus-testimonios ; para-destruirme (los)-impíos 


Tiantrna nm Arrasa nam rp. tpít> tf»n 

• : /- t ir i : j | < T : * vr t : J [a** • j* t t í * \ 

amo ¡ Cómo (97) . en-gran- (es)-tu-mandamiento (mas)-amplio ; un-límite he-visto perfección 
manera 

■^«a miró tm dítí -bs Amta 

“ : 4 **\ I* T * J- - T |av t 


•’a^a mró srn Di s n Pa Amln 

" : J **\ «' t * j- - t |av t 

Más-que-mis-enemigos (98) . (es)-mi -meditación ella el-día Todo ! tu-ley 
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;*6 "KTI Obftb "3 


. (es)-mía ella para-siempre porque , tus -mandamientos 


»»snn 

me-hacen-sabio 


"3 , 'n { p3Í2?n 


na 1 ?» 


tus-testimonios porque tengo-discernimiento mis-maestros Más-que-todos (99) 

?j'Tips n Ulan» cnpfP i* 1 !? nir£ 

tus-preceptos porque , entiendo Más-que-los-ancianos (100) . mía (son)-meditación 


observar 


'vñti ’bn tiíód jn mk _l ?3» 

| : at ; - * J* t t\ “ j r * • : it t 

para , mis-pies he-refrenado mala senda De-toda (101) . he-guardado 


fmin nñk-n tiio 'k b ?pobb?&» 

• IT •• T I* * : AT I /V T S • * 


. me-has-destruido tú porque , me-he- no De-tus-juicios (102) . tu-palabra 

desviado 




Más-que-la-miel ! tus-dichos 


ra^pa tm 


a-mi-paladar 


]á' ~bv ]3 T ian^ t^-jip?» 

, tanto por ; obtengo-entendimiento De-tus-preceptos 


dulces-son ¡ Cuán (103) 


. a-mi-boca 


“iikf rQ 2 i n?. np© mk "bv rn ; voto 

y-lumbrera tu-palabra para-mi-pie Lámpara- (105) . de- senda toda aborrezco 

(es) mentira 


■’psBfla ib?? 1 ? na^pKi •’rmatft 


: TQTO 1 ? 


* (los)-juicios (que-he-de)-observar , y-(lo)-sostengo He-jurado (106) . para-mi- senda 

nn rqrrf ik» ~iv tp3»3 

vivifícame , oh-Yahweh ; gran-manera en Estoy- afligido (107) . justos-tuyos 


mrr kj “nsn 


niaia 


, oh-Yahweh , te-ruego , acepta de-mi-boca (Las)-ofrendas-voluntarias (108) . conforme-a-tu-palabra 




en-mi-palma Mi-alma-(está) (109) . enséñame 


y-tus-juicios 


'b ns eracn aSna 


fmptf kb Trrniní 


; para-mí lazo (los)-impíos Han-tendido (110) . he-olvidado no pero-tu-ley 



720 


SALMOS 119:111-122 


Tiró :Trs?n ñb ípTipsfyí 

tus-estatutos He-tomado-conciencia (11) . me-he-desviado no pero-de-tus-preceptos 

nifri? 1 ? 'ib ti'SPJ :nan '$b -p nbii?^ 

a-poner- mi-corazón He-inclinado (112) .ellos de-mi -corazón (el)-gozo porque-(son) , para-siempre 
por-obra 


VKÚB 


OTMTO 


s D.bis?b 


; odio A-(los)-de -mente-dividida (113) . (el)-galardón (es)-por-siempre ; tus-estatutos 


w "W Tin-iini 

en-tu-palabra ; tú-(eres) y-mi-refugio Mi-escondedero (114) . amo mas-tu-ley 


man msw 

/ « t i v : 

(los)-mandamientos para-que- 
guarde-(yo) 

rmw 


D’jno ’aso tío 


: t6pp 


malhechores , de-mí Apartaos (115) . espero 








y-no , para-que-(yo)-viva conforme-a-tu-dicho Sosténme-en-alto (116) . de-mi-Dios 


ta" t ’ : 


Tiro 

* /** T : 


: nafra 


■«ton 


para-estar-(yo)-a-salvo Sosténme (117) 


"‘a? :TDn TOP 

a-todos Has-rechazado (118) . siempre tus-estatutos 

mü : orra-in “ipt&'-o 


de-mi-esperanza me-hagas-avergon 
zarme 


nrt$sn ; 

y-para-contemplar 


(Como)-escorias (119) . (es)-su-engaño falsedad porque ; de-tus-estatutos (los)-que-se-desvían 

: Tniy p? n» "^1 ~bD nat?n 

. tus-testimonios amo por-eso ; de-(la)-tierra (los)-impíos a-todos has -puesto-fin 


tTiKX jpnsü npo 

. tengo-miedo y-de-tus-juicios , mi-carne de-temor-a-ti Se-estremeee (120) 


•'Wrt 

■’arpjFÍ -í ?a 

pial 

| VAV T 


tp&¡? 

• • T \ 


a-mis-opresores 

me-abandones no 

; y-justicia 

juicio 

He-obrado 

(121) 

■’jpttfir 

■Ir-, s 

- aia 1 ? 

5IW 

ani; 

J -i 


me-opriman 

(que)-no ; para-bien 

de-tu-siervo 

Sé-fiador 

(122) 
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y-por-el-dicho 


Ja%* t 

, por-tu-salvación 




TJJ 


desfallecen Mis-ojos (123) 


, conforme-a-tu- 
misericordia 

’jrnn 

, hazme-entender 


/I Si 

tu-siervo 


"Olí 

con 


ntos? 

Haz 


* / T 

(soy)-yo 


Tu-siervo (125) 

nsrí mrp 1 ? nitorS nv 


(124) 

'■Tüfi 

. enséñame 


iorjt 

. (los)-soberbios 

. justo-tuyo 


♦ ¥ni 


Ir* s s 

y-tus-estatutos 

ninaí 


han-invalidado ; para-Yahweh para- (Es)-tiempo (126) . tus-testimonios para-que-(yo)-conozca 

actuar 



?pniaa mnN 

W 

~bv 

s*|D7in 

; más-que-el-oro 

tus-mandamientos amo 

, tanto 

Por 

(127) . tu-ley 

'mí’ 

• I AT • 

bp ^f?s ~bp i]3 

~bv 


:TS»1 

; tengo-por-rectos 

en-todo tus-preceptos todos , tanto 

Por 

(128) . sí, 

más-que-el -oro-fino 

]5 ~bp nii^>s 

:T¡tO!7 npty 

• l**T JVJV 

m* -b? 

, tanto por (son)-tus-testimonios Maravillosos (129) 

. odio 

de-mentira senda toda 


Tj'nin riña 


íttea 

r : - 

ama: 

- /t t : 

; da-luz 

de-tus-palabras (La)-entrada 

(130) 

. mi-alma 

Ios-guarda 

•o nSKEftfl 

V T AT ; V T 

' , nni?D - , s 



porque , y-jadeé 

abrí Mi-boca (131) 

. a-(los)-sencillos 

da-entendimiento 

aáttó 

T S * i 

"ras 

• a** t : / •• •• ; 

«W, 

TjTnaa'p 

corno-acostumbras 

, y-ten-piedad-de-mí a- mí Vuélvete (132) 

. anhelaba 

tus-mandamientos 

Tjrnipx? 




rartió 

t" : 

; con-tu-dicho 

haz-firmes Mis-pasos (133) 

tu-nombre 

con-los-que-aman 


V J 

de-la-opresión 


T© :]1K ^ " tsbttín 

Rescátame (134) . iniquidad ninguna sobre-mí domine y-(que)-no 


iKn 

J** T 

haz-resplandecer 


V T \ 

Tu-rostro 


(135) 


. tus-preceptos 


para-que- ; del-hombre 
(yo)-observe 
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CTD “ ,| 3 l pS 

de-agua Corrientes 


-n$ 

** 


(136) . tus-estatutos ** y-enséñame , sobre-tu-siervo 

nm pris í^jnnin nntf bü yy rp; 

, (eres)-tu Justo (137) . tu-Iey observan no porque , mis-ojos vierten 


pis 


rms 


: íj^jp i??:]' nji; 


tus-testimonios (en)-justicia Has-mandado (138) . tus-juicios y-rectos , oh-Yahweh 


rotf 


wp 




:1KB 


rmoKi 

/T VS IV 


han-olvidado porque , mi-celo Me-han-consumido (139) . sobre-manera y-(en)-fídelidad 


lis?? 

, hasta-lo-sumo 


tU 

/ 1 S TI 

tu-dicho 


naris 

\r : 


í ’IS 


(Está)-refinado (140) . mis-adversarios 


JV T J 

tus-palabras 


nnai 

av : • j 

; y-despreciado 


*03K 1T2 

jr T J‘ t 


. lo-ama 


/ 1 : ¡ - i: 

y-tu-siervo 


triga 


(es)-verdad 


/| í T I! 

y-tu-ley 


IT \ -t ~ 


(soy)-yo pequeño (141) 

i¡í«h ra 3wn» =tw tír® 

, eterna (es)-justicia Tu-justicia (142) . he-olvidado no (mas)-tus-preceptos 

TK2?? piSgl "1S 

; me-han-hallado y-aflieción Angustia (143) 

ubKb TPH? 

; para-siempre (son)-tus-testimonios Justos (144) . (son)-mi-deleite (mas)-tus-mandamientos 

*•33® nb -1 ?rq van p trrnai imn 

, respóndeme ; corazón de-todo He-clamado (145) . para-que-(yo)-viva hazme-entender 

, sálvame ; He-clamado-a-ti (146) . guardaré 

ninzfcn Tpip 


nip^rj 

y-observaré 


•gsrtfin Tj’nKip 


mn-; 

tus-estatutos ; oh-Yahweh 


en-tus-palabras 

rr&y 


TA» 

e-imploré-auxilio 


| V V " \ 

al-alba 


Me-anticipé (147) . tus-testimonios 


niiDtía 


tí? 


inip 

— .i «i .- — 




para-meditar , a-(las)-vigilias-de- 
la-noche 


mis-ojos 


Se-anticiparon (148) 


. he-esperado 
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W»? rrft TOO? 

conforme-a- , oh-Yahweh ; conforme-a- oye 
tu-juicio tu-misericordia 

de-tu-ley ; maquinación (los)-que-persiguen 


'bip : ?|nap$3 

Mi-voz (149) . en-tu-dicho 


«np 

s|t\ 

Se-acercan 


(150) 


:a s „n 

. vivifícame 


mos ?pni 2 p 

^?3 TFi np at-® 

mi 

. (son)-verdad tus-mandamientos y-todos ; oh-Yahweh (estás)-tú Cerca 

(151) . están-lejos 




DIB 

para-siempre que 

de-tus-testimonio 

he-sabido 

Desde-antiguo (152) 

•'? -JjtVoi 

"M -nm 


ionio: 

porque , y-líbrame 

mi-aflicción Mira 

(153) 

. los-has-fundado 


nn mn 

■ *\ JT 

:Tra? 

• : it t 

^cnin' 

; y-redímeme 

mi-causa Defiende (154) 

. he-olvidado 

no tu-ley 

-•’s nan vh 

1* AT ¡ 

n-ircha pina 

:arn 

TITO# 1 ? 

porque , (la)-salvación 

de-los-impíos Lejos-(está) (155) 

. vivifícame 

conforme-a-tu-dicho 

mn** i traa 

at : r - 

tpom 

) W -! - 

nena 

IT T 

ñb ppn 

, oh-Yahweh , (son)-muchas Tus-compasiones (156) 

. buscan 

no tus-estatutos 

nan 

AT T : 

■pni ona 

:T s n 

•I** 

TM 1 ?? 


; y-mis-adversarios mis-perseguidores Muchos-(son) 


vivifícame conforme-a-tus-juicios 


onan Trata jttem *6 Tpfñma 

en-los-pérfidos Me-he-fíjado (158) . me-he-apartado no (pero)-de-tus-testimonios 




® rosa 


ikb r\rn T ¡p*' a£s napipn^ 


tus-preceptos cómo Mira (159) . han-observado no tu-dicho pues , y-me-dan-asco 


rm Tj"i3i “tftfa jtti 

; (es)-verdad de-tu- (La)-suma (i 60) . vivifícame 
palabra 

on» :*| ( am cas^p 

(Los)-príncipes (161) . justo-tuyo juicio 


conforme-a-tu- 

misericordia 

-fe 

T 

todo 


mrp TQn« 

t : • : at T 

, oh- ; amo 
Yahweh 

ofefW 

t ; 

y-para-siempre-(es) 
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ir® 

/- T 


oan 

AT • 

■ J T ! 

. mi-corazón siente-pavor 

, pero-de-tus-palabras 

; sin-causa 

me-ha-perseguido 


bbvi váfad 

n y ** : 



JT 

. mucho 

botín como-quien-halla , tu-dicho 

sobre yo 

Me-regocijo (162) 

DÍ S 3 

i?3# :^3nK T]n-)in n3i?nm TiKafc -)¡?f 

al-día 

Siete- (164) . amo 

i tu-ley ; y-aborrezco odio 

(La)-mentira (163) 


(veces) 




n 




^ TnSVr 

mucha 

Paz (165) 

. justos-tuyos 

(los)-juicios a-causa-de , te-alabo 

Tnaí 

• :j- * 

: bitftop 

i»!? TN 

vjrnin 


He-esperado (166) . piedra-de- 

para-ellos y-no-hay 

; tu-ley 

tienen-los-que-aman 


tropiezo 







mrr* 

AT i 


Ha-observado (167) . he-puesto-por-obra y-tus-mandamientos 

, oh-Yahweh 

, por-tu-salvación 


tus-preceptos He-observado (168) . en-gran- 

manera 


3ipn 




Danfci 

/*• t 

y-los-amo 

■otj "ba 


tus-testimonios 


^93, 

mi-alma 


Llegue-cerca (169) . (están)-delante- mis-caminos todos porque ; y-tus-testimonios 

de-ti 


: ■'irán yprns rnrr; 

hazme-en tender conforme-a-tu-palabra ; oh-Yahweh 


fj*.* t : 

ante-ti 


J* T » 

mi-clamor 


. líbrame conforme-a-tu-dicho 

. tus-estatutos 


r\'2sb 

|av t j 

delante-de-ti 


vm 


: 

* 1 " * ** » i « í - i |/V. • * 

mi-súplica 

739^ 7> n>nri tibí? 

me-enseñas porque ; alabanza mi-labios 

todos porque ; a-tu-dicho mi-lengua 

tt'p? 7 ^í? 1 ? iii: 


K13F1 

Llegue (170) 

njran 

(171) 


t : j- 

Profieran 


tus-mandamientos 


WP 

Responderá (172) 


, he-escogido tus-preceptos porque ; a-ayudarme tu-mano 


Esté-(presta) (173) . (son)-justicia 
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: n r™ 

mis-delicias 


y-tu-ley-(es) , oh-Yahweh 


|/v T T * I 

y-que-tus-juicios 


t|av* : i- t i 
para-alabarte 


HW®/ 1 

, tu-salvación 

mi-alma 


Toan 

* J -I- T 

He-anhelado (174) 


: ’rtfir 




top naa nto3 TPpn : Tifir 

busca ; perdida como-oveja Me-he-descarrriado (176) . me- ayuden 

niegan ^nnjDto ñb Tpqisi? *d 7p33 

. de-las-subidas Cántico (1) . he-olvidado no tus-mandamientos porque ; a-tu-siervo 

n^nnin: W|? 'b nnnsa mrr ~bx 

libra , Yahweh (2) . y-me-respondió clamé mía en-la-angustia Yahweh A 

r¡b -¡n* "ni? :n*??“i pe? 1 ??? apto “nstoi? 

te dará ¿ Qué (3) . engañosa de-lengua , de-mentira de-labio mi-alma 

"¡iga : n*an ]wb r\b «pp* 

de-guerrero Flechas (4) ? engañosa oh-lengua , te añadirá y-qué 

■ , n“ü -o ^ _ npa íD’ón-] ■’Jaqi d# 070? 

soy-peregrino que , de-mí ¡ Ay (5) . de-retama brasas con , afiladas 

n¡? 'rapto nan :nnp 'bm ~up qto?? 

mi-alma para-sí ha-habitado Largo-tiempo (6) ! de- (las)-tiendas con (y)-habito , (en)-Mésec 

Cedar 

: nunbob narí nana pi Qi^ iDibto arito up 

. (están)-por-la- ellos , hablo mas-cuando ; (soy)-paz Yo (7) . (la)-paz quien-odia con 
guerra 

rao ünnn ~bx *tp atoa nibaab iris 


pao opino “Oa t» 

¿ De-dónde Ios-montes a mis-ojos 


mrr upo 


para-las-subidas Cántico (1) Sal. 121 

: nto ao 11 


de-cielos 


Hacedor , Yahweh (viene)-de Mi-socorro (2) ? mi-socorro vendrá 


■ba ?\by~\ ais 1 ? 


se-adormecerá no ; tu-pie al-resbaladero 


ir. =nm 

dará No (3) . y-tierra 
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SALMOS 121:4-122:8 


ir 


-i 

ñb nsn 

i j« • 

♦ 

♦ 

nno&? 

| iv : r 

se-dormirá 

ni 

se-adormecerá 

no , He-aquí 

(4) 

tu-guarda 

iW 


*09® 

mn* 1 

/t : 


nbio 

(es)-tu-sombra 

Yahweh 

; (es)-tu-guarda 

Yahweh (5) 

. de-Israel 

el-guarda 

mn 

t: 

nsq' 

T V ’ 

E?at£?‘n 

t V t'í ■ 

ODÍ 1 

T 


t ~bs 

t~ ~ 

ni-(la)-luna 

, te-herirá 

no el-sol 

, De-día (6) 

. derecha-tuya 

(la)-mano sobre 

nbKr 

i * 

s?n 

AT 

-*»D 

T * 

T3W 

n K 


guardará 

; mal 

de-todo 

te-guardará 

Yahweh (7) 

. de-noche 


Tjijiqi 

TjnKq 

102?’’ 

Tí* 

mn: 

pm* “ n ^ 

, y-tu-entrar 

tu-salir 

guardará 

Yahweh (8) 

. tu-alma ** 

•mi? ip r b 

ni^sféin 

yp 

íOVlS? 

IT 

_ nsn nñs?o 

Sal. 122 Me-alegré . de-David 

; de-las-subidas 

Cántico 

(1) . siempre 

y-para desde-ahora 


rn ñiños? :^?3 np ^ crnok? 


están 

Plantados 

(2) . vayamos de- Yahweh A-(la)-casa : me cuando-dijeron 

maqn 

AT 1 - 

D¡?¡2ñT íD^Eñn: 



la-edificada 

, Jerusalén (3) . oh-Jerusalén 

, dentro-de-tus-puertas 

nuestros-pies 

6s? 

V T 

nfcq? 

T V 

: ! mn n .n*? 

it : - / t 

- nnqr$ 

Ts?q 

suben 

Que-allá 

(4) . juntamente (es)-para-ella 

(en-la)-que-(la)-trabazón 

como-ciudad 

:rn¡T 

IT 5 

zpb 

niñnb' binír 1 ? nns? 

: A** T ! * i J ** 

pp -'Qntí 

T\ “T • 

coas 

• t : 

de- Yahweh 

al-nombre 

para-dar-gracias , a-Israel (como)- 

, de-Yah tribus 

, (las)-tribus 



testimonio 


•^7 

nm 1 ? 

j- i 

niáqq QgVnb niNqq 

«tf*’ in»í? 

J : T T T 

<* 


. de-David de-la-casa (los)-tronos , para-juicio tronos se-establecieron allí Porque (5) 


~tp : r'pqr q^BftT nibq? foxti 

Haya (7) . (los)-que-te-aman sean-prosperados ; de-Jerusalén (la)-paz Orad-(por) (6) 

nfpttf' 7]^n? Dibq 

En-atención-a (8) . en-tus-palacios prosperidad , dentro-de-tus-muros paz 
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=13 sd# n -"T?n? Tn T* 

. dentro-de-ti Paz-(haya) : ahora diré , y-mis-compañeros mis-hermanos 

:r\b ala nt^a* wrib$ njT¡ “ma }vnb 

. para-ti (el)-bien buscaré , nuestro-Dios de-Yahweh (la)-casa En-atención-a (9) 

•atpn yy ~m tikím nibifan 

el-que-estás-sentado , mis-ojos ** he-alzado A-ti . de-las-subidas Cántico (1) Sal. 123 


bx oias? ts?p 

(la)-mano (miran)-a de-(los)- como-los-ojos 
siervos 

VTfob rgrr; ~bx $ Pinna? t nnatf ts?s 


□nninx 

, de-sus-señores 


nan ta’TMto 

... * IT T “ 

, He-aquí (2) . en-los-cielos 


nuestro-Dios 

Yahweh (miran)-a nuestros- así 

, de-su- (la)-mano a de-(la)-sierva 

como- 



OJOS 


señora 


los-ojos 

aaart 

A** T 


mm 

jt ; 

>13311 

X* T 



iSf 

, ten-piedad-de-nosotros 

, oh- Yahweh , 

Ten-piedad-de-nosotros (3) 

que-se-apiade-de- 

hasta 






nosotros 


WD3 

: - 

nb 

VT 


bai 


uppg? ai' 


nuestra-alma 

para-sí 

harta-está 

Muy 

(4) . de-desprecio 

hartos-estamos muy 

porque 


-m 

/• 

Cántico (1) 


rnniW? 

. de-(los)- 
soberbios 


nari 

(y)-del-desprecio 


de-los-que-viven- 

con-holgura 


a»*?? 


del-escarnio Sal. 124 


: V# 1 ! xi -n®tf¡ ub ng mrr if¡b nigiap 


Israel 


ahora 


diga , por-nosotros el-que-estuvo Yahweh Si-no- . de-David ; de-las-subidas 

(hubiera-sido) 

TK. =°7% ^ rnrr, '>■? 

Enton (3) . (los)- contra-nosotros cuando- , por-nosotros el-que-estuvo Yahweh Si-no- (2) 

ces hombres se-levantaron (hubiera-sido) 

mvbn 


:aaa 

; contra-nosotros 


m 


mnpa 

cuando-se-encendió 


A T í 

nos-habrían-tragado 


D is n 


na» nina 

/ t t : “ 

habría-pasado un-torrente 

□lórí aattis 3 ~bv 

las-aguas nuestra-alma sobre 


WISBtf 

A T : 



nos-habrían-anegado 


las-aguas Entonces (4) 

na» 

■m 

:U|0$3 ~bp 

habrían-pasado 

Entonces 

(5) ; nuestra-alma sobre 
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m ñbtí 

/T T : / V 


TI? 


íD^JÍT^n 

r i”- 

(como)-presa 

nos-ha-entregado que-no 

, Yahweh 

Bendito-(sea^ 

> (6) 

. impetuosas 

nsa 

haba; 

"lisaa 

/ ■ : 


4 

amatí 1 ? 

del-lazo 

ha-escapado 

cual-ave Nuestra-alma (7) . a-los-dientes-de-ellos 

:mbm 

: it : ' 


T : • 

nsn 


□"©pv 
/■ : 

. hemos-escapado y-nosotros 

está-roto 

el-lazo 

; de-los-cazadores 


JflKl ETC# 

noa 

mm 

at : 

otóa 

J” ! 

ínre 

Sal. 125 Cántico (1) 

. y-tierra de-cielos 

; Hacedor 

, de- Yahweh 

en-el- 

Nuestro- (8) 





nombre 

socorro-(está) 

tai»*! 

~üb ]ip - 

ana 

- i; 

mrra 

AT 

aricsan nibaán 

r : - t 


, es-sacudido (que)-no , Sión (son)-como- en-Yahweh Los-que-confían . de-las-subidas 

el-monte 

nrm nb npo nnn nbiub 

(así)-Yahweh , la rodean Ios-montes (Como-a)- (2) . permanece (que)-para- 

Jerusalén siempre 

ikb p : nbto “*wi nñptí ia¡?b a^ao 

v ^ ■* « « A " J J*T 

no Porque (3) . siempre y-para desde-ahora a-su-pueblo rodea 



bnfa 


“ V T 

£33© 

v<" 

mr 

T 

, de-los-justos 

la-heredad 

sobre 

de-la-impiedad (el)-cetro 

descansará 

jorpr* 

IV *• s 

nrtopa oppsn 




sus-manos 

a-la-iniquidad 

los-justos 


extiendan 

no a-fin- de-que 

: ania^a 

* r r : 


D'a'teb 

A* ” 

mrr 

t 

nrrts'n 

T J* ** 

. de-corazón 

y-a-los-rectos 

a-los-buenos 

, Yahweh 

, haz-bien (4) 


mrr □ni t ?fa i p¡a i i? apani 

Yahweh los-conducirá a-sus-caminos-torcidos Mas-a-los-que-se-desvían (5) 


mbstán mtff : ~bp ni 5 ?#' pN¡n s bs?s ~m 

Sal. 126 . de-las-subidas Cántico (1) . Israel (sea)-sobre Paz . de-la-maldad (los)-obradores con 

: op*?rp vrrf ]i»s na^ ~m mrr arcte 

1 • • T I A J • v x i\ J ; 

. como-los-que-sueñan éramos , a-Sión (los)-que- a Yahweh Cuando-hizo- volver 

regresaban 
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nn ipiefa pin?; íó^. m 

; de-gritos-de-gozo y-nuestra-lengua , nuestra-boca de-risa se-llenó Entonces (2) 

índica» nitos?^ rrinf ‘man nnn na ** 1 tn 

. ellos con ha-hecho Yahweh Grandes-cosas : entre-las-naciones dijeron entonces 

rnw xn'ntin írn mv nifcw 1 ? mrr *?nan 

jt i : r t t ■ / ■ t j*¡ • 

, Haz-volver (4) . alegres estamos ; con- ha-hecho Yahweh Grandes-cosas (3) 

nosotros 

O'inin : 35,33 Q'p’atp aannts? ~m mrr 

(Los)-que-siembran (5) . en-el-Néguev como-los-álveos- , nuestra- ** , Yahweh 

secos cautividad 

rtoi !*$?. rfbñ : Hispí nn 3 nrirra 

, y-llorando anda El-que-andando (6) . segarán con-gritos- , con-lágrima(s) 

de-gozo 

mí nrn kí:p sn?n ~ *?]#» mi 

llevando , con-gritos-de-gozo vendrá viniendo , de-la-semilla (la)-boísa llevando 

¡■rim ~vb irnrr : _ dk nimban m2? : 

Sal. 127 edifica no Yahweh Si . de-Salomón ; de-las-subidas Cántico (1) . sus-gavillas 

"“»?r “¡>6 rnm _ DX is V 3 i 3 1x12? nn 

Tí* I /T í A JT J i T ;<T • ~ 

guarda no Yahweh si ; en-ella sus-edifícadores trabajan en-vano , (la)-casa 


nnt£7b 

•• y s - 

¡03*? 

V T 

* 02 ; : 

:<t 

-iai2? 

i" 

“iP2? ixit ó “in 

madrugar 

os-(es) 

En-vano (2) . (el)-guarda 

vela en-vano . 

, (la)-ciudad 

p cansan 

|<** /f T t 

ranb 


n3¿; 

V V 

“ nona 

Dlp 

, sí ; de-las-labores- 

(el)-pan 

(los)-que-coméis 

, sentar(os) 

(y)-demorar 

(para)- 

penosas 





levantar(os) 

“132? eras mrp 

T T A* T JT 5 

nan 

j — j- -<- • 

: X# 

iTT 1 ? 

j * 1* 

w. 

y-recom (son-los)- 

de- Yahweh 

i herencia , He-aquí (3) . (en-el)-sueño 

a-sus-amados 

(él-lo)-da 

pensa-(es) hijos 






íQHiran 133 

r : -i** : 

F 

”1Í3? "T3 

onns 

/• * : 

JIW 


. de-la- (los)-hijí 

)s así-(son) , de- en-manc 

) Como-flechas 

(4) . del-vientre 

(el)-fruto 

juventud 


guerrero 




□na iñsü'K 

"na xhí2 

v /•• • 

Uto “oán 

: - 


! de-ellos su- 

-aljaba 

** tiene-llena 

que del-hombre ¡ La-dicha 

(5) 
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npjjte "nK r,?T _, ’3 wi: ~ñb 

. en-la-puerta sus-enemigos con hablen cuando serán-avergonzados No 


mrr 

AT * 

*?. 

T 


ni’pjísp 


Sal. 128 , de-Yahweh 

temeroso 

de-todo 

i La-dicha 

. de-las-subidas 

Cántico (1) 

A” 

■o 

j* 

TW 

V'T 



, comas 

cuando 

de-tus-palmas 

Del-trabajo (2) 

! en-sus-caminos 

eí-que-anda 



(será)-como-vid Tu-mujer (3) . te-(irá) y-bien serás-dichoso 


dtw ‘‘bntfD rpaa tdt_ 3 nns 

de-olivo como-plantas , tus-hijos ; de-tu-casa en-lo-interior fructífera 


KT, V$\ R ' 

temerosos (el)-hombre será-bendecido así 

■ ■o nan 

• j” • 

que He-aquí 

(4) . de-tu-mesa alrededor 

33B2 

el-bien 

nxT m)r 

y- veas desde-Sión Yahweh 

Te-bendiga 

(5) . de-Yahweh 

TR 1 ? 

. de-tus-hijos 

ora -nani 

/• t »•* : 

a-(los)-hijos y-veas (6) 

:*pTi 

, de-tu-vida 

j** : 

(los)-días 

bn obtírr 

•at r j 

todos de-Jerusalén 

?am2t 

* j t : 

naa nibiísn 

TÉ? 

'bu nibu 

I** T~ * “ T 

me-han-vejado 

Mucho . de-las-subidas 

Cántico 

(1) . Israel 

sobre Paz-(sea) 

m-na 

* J T J 

me-han-vejado 

nan : ^nhé? 1 ai 

Mucho (2) ; Israel ahora 

- i 

diga 

, desde-mi-juventud 

'33 

t'b 

i* 


"üb ni 

nim 

at : • 


mi-espalda Sobre (3) . contra-mí han-prevalecido no pero ; desde-mi-juventud 


pTa mn 1 

J A* ** /Ti 

: nmiunb 

n •**:-: 

* VS V A* S 

i2?pn 

(es)-justo Yahweh 

(4) . sus-surcos 

alargaron ; (los)-obradores 

araron 

irisn 

j • j 


:dwi niai? 

i t : j **: 

rw 

y-vueltos 

Sean-avergonzados (5) 

. de-(los)-impíos (las)-coyundas 

ha-cortado 
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niaa 

A 

man? 

^m tji»? 


bs Tin# 

A T 

, en-(los)-tejados como-hierba 

Sean (6) . a-Sión 

(los)-que-odian 

todos atrás 

isa 

/ - 

K*?n 

Y* * 

*bti i e£r 


naipe? 

su-palma 

llena (con-la)-que-no (7) ; se-seca 

aparecer 

que-antes-que 


t*i 

nprp 

tom 

/ : • : 

“)¿ip 

digan 

Y-no (8) 

(el)-que-ata-las-gavillas 

ni-su-regazo 

(el)-segador 

D2?a 

J" : 

D¿nK í»“ia 

V s v : / 

mn 1 - 

AV ** ~t /T í 

nana 

i- : * 

onafen 

• : t 

en-el-nombre 

os bendecimos 

(sea)-sobre- de-Yahweh (la)-bendición : 

vosotros 

los-que-pasan 

VlK 

Y "l 

: rnrr D’paijaa nipran Tfe? 

:m:T 

ir : 


, Señor (2) . oh-Yahweh , he-clamado-a-ti Desde-las- . de-las-subidas Cántico (1) . de-Yahweh Sal. 130 

profundidades 

9ipV nin??p nrnn ^ip? ns?a?? 

a-ía-voz atentos tus-oídos Estén . mi-voz oye 

:“ráir n n iftvé rr — iafe?n n1íi»“D« :rrann 

» -» - j* t ; at t : * / -s rr -s - 

? estaría-en-pie ¿quién , Señor Yahweh , tuvieras- (las)- Si (3) . de-mis-suplicas 

en-cuenta iniquidades 

THp : Knn njrSpn f¡ap -n 

Espero (5) . seas-temido para-que , el-perdón contigo-(está) Pero (4) 

ytfBH : Tibnirt naibi 'tfsa nrnp mrrj 

/* t “ • s ir / t : * i: /e : “ jt • T í\ 

Mi-alma (6) . tengo-esperanza y-por-su-palabras , mi-alma espera ; en- Yahweh 

: -ipzb anafe? ipab' anafe?o 'ñu 1 ? 

}v i ■“ r : Jv /• : • at i- 


. a-la-mañana (sí, más-que-los) -centinelas ; a-la-mañana más-que-los-centinelas , (está-vuelta)- 

al-Señor 

nonn mrr ~üb “d mrr ña ‘pánfe? 1 ' *prr 

vav “ /t : • r r : ** t : • /•* - 


la-misericordia 

Yahweh-(está) con porque , Yahweh en 

. oh-Israel 

, Espera (7) 

t ?*nfer~nN 

A** r : • 

nía’’ 

uv : * 

wm :nns 

i s 

iap 

rrairn 

Israel a 

redimirá 

Y-él (8) . redención 

con-él 

y-abundante 

~úb imm 

TTft 

/‘TÍ 

nteran tb? 

-¡ i- j- r 

:rn¡ñr 

it 

tóip' 

no , Yahweh 

. de-David 

; de-las-subidas Cántico (1) 

. sus-iniquidades de-todas Sal. 131 
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SALMOS 131:2-132:9 


-^1 

ts ion 

A - '* J T 

"*6] 

‘‘zb 

* ‘S 

"3? 

y-no 

; mis-ojos son-altivos 

ni 

mi-corazón 

(es)-soberbio 

raaa 

nÜÓDB ! ) 

J t : * i 


nbiB 

\ : * 

iTp'pn 

. para-mí 

ni-en-cosas-demasiado-maravilíosas 


en-grandezas 

ando 


'bu heos 

a- \ r : \ 

/■ : - 

TiípótT] pniitf 



con como-un-(niño)-destetado 

mi-alma 

y-he-acallado he-calmado 

que 

De-seguro (2) 

^rr : 'tz?S3 

” tí *\ a** - r i - 

'bü 

J- T 



i m 

A * 


, oh-Israel , Espera (3) . mi-alma (es)-conmigo como-un-(niño)-destetado ; su-madre 


tdt rrfcran tsé? : ch\s — i 2 ?i nñra mrr ~bx 

f - 1~ • IT - J T “ r AT i 

Sal. 132 , Acuérdate . de-las-subidas Cántico (1) . siempre y-para desde-ahora , Yahweh en 

vzm im : irrás? ~bs m ti“ 6 mrr 

- í *V JV -í l \ T •• A* T ! /Tí 

juró De-cómo (2) ; su-aflicción toda de , a-favor- , Yahweh 

de-David 

ana , ~dk :n pr. ^ Tgj ó _ n ií r nrv* ? 

entraré Si (3) : de-Jacob al-Poderoso (e)-hizo-voto a-Yahweh 

-d« fcnr ~bp nbpx -Q# tb bnxp 

No (4) ; de-mi-reposo lecho al subiré ni . de-mi-casa en-la-tienda 


Njíaípii? ¡nm 

halle hasta- (5) , adormecimiento (ni)-a-mis- 
4 ue párpados 

nuM _ nan :2p$r 


, a-mis-ojos sueño daré 

nibstfip' njrb ñipa 


oímos-de-ella , He-aquí (6) . de-Jacob para-el-poderoso moradas , para- Yahweh lugar 


rntopab nataa : njr - nfra máNsa' nms«a 

AT ■ 1 • T / T “IT “5 • T T : T AT : V : 

; a-sus-moradas Entremos (7) . de-Yaar en-los-campos la-hallamos ; en-Efrata 


íjiraa'? mn; naip :r¡?n ann*? ninntM 

al-lugar-de-tu- , Yahweh , Levántate (8) . de-sus-pies ante-el-estrado postrémonos 
reposo 

Tjans :r\ip yhfcfi riña 

vístanse Tus-sacerdotes (9) . de-tu-poder y-el-arca tú 
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*rn “jobs 

-]• T “S “\ 

i SBT 
- , 


TT901 

PW 

David En-atención- 

a (10) . griten-de-júbilo 

y-tus-piadosos 

, de-justicia 

-JJ30J 

: Tjn^p 

ps 3#rí - b» 

13?? 

Juró (11) 

. de-tu-ungido (el)-rostro hagas-volver no 

, tu -siervo 

■nao 

/• S * 

naaó 2W 


"*6 hpN 

irrirr: 

Del-fruto 

: de-ella se-volverá-(atrás) 

(y)-no , una-verdad a-David 

Yahweh 

'TÍ? ■«¥ ¡li? 

- 

■KCp'p jtok 

i»? 

tus-hijos guardan Si (12) . tuyo 

sobre-el-trono pondré 

de-tu-cuerpo 

~'12 Dn s 33 

IV ** ; 

-D3 

ít 

Tnsn 

/* •* ! 

Vri? 

a sus-hijos 

también , Ies-enseñaré 

que 

y-mi-testimonio 

mi-pacto 

1ÍS? TPl 



"NO? 1 ? Úpí 

nr 

A“ 

; a-Sión Yahweh 

ha-escogido Porque (13) . 

tuyo 

en-el-trono se-sentarán perpetuidad 

12 -'12 

'nmap -nxt 



T * 


; perpetuidad a mi-lugar-de-reposo Este-(es) (14) : suya para-habitación la-quiso 



; bendeciré bendiciendo 


PITS 

T "\ 

Su-provisión 


jítítik “9 2m 

T I* * • J" •• 

(15) . la-he-deseado porque , habitaré 



aquí 



mrbi 

t v i:\ 

ion 2 ? 

V IT 

JT3|K$ npV3^' 

vestiré 

A-sus-sacerdotes 

(16) . de-pan 

saciaré a-sus-pobres 

02 

<r 

:prv 

r; 

¡TTorri 22 ' 

T V * "! “ "ASÍ 

Allí (17) 

. gritarán-de-júbilo 

gritando-de-júbilo 

y-los-piadosos-de-ella de-salvación 


"tí irt? na 

. para-mi-ungido lámpara (allí)-he-dispuesto ; para-David (el)-cuemo haré-surgir 

n#3 5^3^ *P3’ÍK 

pero-sobre-él , de-vergüenza vestiré A-sus-enemigos (18) 


i)ib nielan ly : ñp 

. de-David ; de-las-subidas Cántico (1) . su-corona 


TT 


resplandecerá 


Sal. 133 
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SALMOS 133:2-135:6 


:*irr 


■Da 


ü'm nató iraa 


noa ais “na nan 

\ ~ j** * 

buen cuán Mirad 


. en-unidad también de-(los)- (el)-habitar agradable-(es) y-cuán 
hermanos 

"FT Wf "iT min ~bu mían 

(la)-barba , la-barba sobre que-desciende , la-cabeza sobre , el-precioso , (Es)-como-el-óleo (2) 


yiónn "be? : anini? •’S ~bu 




del-Jermón Como-el- (3) ; de-sus-vestiduras (la)-abertura- sobre que-desciende , de-Aarón 

rocío (superior) 


Cántico (1) 


nanan ~m rnrr ñas s de? ytá mn -bu nTtó 

AT T : - • T tt JT • T <• I / * V** t " - •• V 

la-bendición ** Yahweh mandó 

:obirn ~iu a*tj 

siempre para (la)-vida 

m,T H? 5 > -bs 

, de- Yahweh (los)-siervos todos 

aanaa tónj? ddt _ axtó : nib’ba 

y-bendecid (al)-santuario vuestra(s)-mano(s) Alzad (2) . en-las-noches 


allí porque ; de-Sión Ios-montes sobre que- 

desciende 

rnrr asna man nibrán 

t s\ v j “í t <•' ■ / - 1- 

Sal. 134 Yahweh a bendecid , He-aquí . de-las- 

subidas 


nán ,/ 


de- Yahweh 

:mrr ~nx 


-riña 

*• : 

en-la-casa 


onorn 

/• : t 

los-que-estáis-en-pie 


ir : 

Yahweh 


i nía it?» ¡ir 

. y-tierra de-cielos el-Hacedor , desde-Sión Yahweh Te-bendiga 

:narr na u abbrf nan 1 otó - nx a bbn irr abbn 

IT / i si AT i J** V : l~\ T : /- 

Sal. 135 , de- Yahweh siervos , alabad ; de- Yahweh (el)-nombre ** Alabad a-Yah Alabab 

:ar¡ibx nn niñana nan 11 rraa anortó 

i vs j** i i at s J" : • : l jv\ 

. de-nuestro- de-la-casa en-los-atrios , de- Yahweh en-la-casa Que-estáis-en-pie 

Dios 


(3) 


( 1 ) 


( 2 ) 


tona n 


a'ótfb' 


ñor 


nan 1 . alo “n rr -a bbn 


. (es)- porque , a-su-nombre salmodiad ; (es)- Yahweh bueno porque , a-Yah Alabad (3) 
agradable 

ox n niabapb t¡rf rr ib nna a'pr.'F 

yo Porque . por-especial-tesoro-suyo , a-Israel ; Yahweh para-sí ha-escogido a- Jacob Porque (4) 


bá : on'bx -bao arnxa nan^ bina ti i?t 

< * T • AT : JT * í “TI 

Todo (6) . (los)-dioses (es-mayor)-que- y-que-nuestro-Señor , Yahweh (es)-grande que sé 
todos 
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ráj' Q^3 npp rrirr fsn -*iz& 

en-los-mares , y-en-la-tierra en-los-cielos (lo)-ha-hecho Yahweh , le-place (lo)-que 

o^na pxn napa nbya : nipinifi - bpi 

relámpagos ; de-la-tierra desde-los- (los)-vapores (Eí)-que-hace- (7) . (los)abismos y-en-todos 
extremos subir 

jrninaiKD njrí ~xain nfra naa^ 

IT : I ” - “I AT T JT T - 

. de-sus-depósitos (el)-viento que-saca ; hace para-la-lluvia 


:n¡in?--m ofecf ü^p '513? nsnK 

. (la)-bestia hasta desde-el-hombre , de-Egipto a-(los)-primogénitos (El)-que-hirió (8) 


npsa 

ansa 

* AT í * 

■opina 

BTipai nink i 

r ibtí 

<~ T 

sobre-Faraón 

, Egipto 

, en-medio-de-ti y-prodigios señales 

Envió (9) 

ffai D'ia nana? 

A* J* T * JV\ 


“baai 

T J 

muchas a-naciones (El)-que-hirió 

(10) . sus-siervos y 

-sobre-todos 

ñbKn 

• v: r 


qiOV? 

ttrmsg ¡ra^a aím' • 

r . /* 7 } “t: 

, del-amorreo 

rey 

, a-Sijón 

(11) : poderosos a-reyes 

y -mató 

nm 

nia^aa 

f i i 

tó* 


rmb'i 

í \ 

; de-Canaán 

(los)-reinos 

y-a-todos 

, del-Basán rey 

, y-a-Og 

:iaa 

bpár*? 

nfrjí 

nbm op* 

m 

. su-pueblo 

a-Israel 

(en)-herencia 

(en)-herencia (la)-tierra-de-ellos 

Y-dio (12) 

~iib 

Tll?t 

nim' 

t : 

□¡pin 1 ? 7|at? 

mrr 

t :\ 

de-generación 

tu-memorial oh- Yahweh ; (es)-etemo tu-nombre 

, Yahweh (13) 

■*] 

iaa 

A 

mn^ 

JT í 

rx 

:*rn 

i T 

y-sobre 

a-su-pueblo 

Yahweh 

juzgará Porque (14) 

. en-generación 

TO 

alian •pai? 

: Dnarp 

IT V í • 

riai? 

t r 


(son)-plata de-las-naciones (Los)-ídolos (15) . tendrá-compasión sus-siervos 


naT tibí aró ~ns : qtk •'-r n&vtí anr 

a** Í J : v t\ IV ir T J" : •• **: - at r. 

; hablan mas-no , tiene Boca (16) . de-hombre de-manos hechura , y-oro 
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ñb-i anb 

a : v t\ 

J : T E s * 


a rfi api? 

; oyen 

mas-no , tiene 

Orejas (17) ; ven 

mas-no 

, tiene ojos 

rrr» 

j t * 

□nías 

v : \ 

: arras rrn 

- tíi 

7*$ *]# 

serán 

Como-ellos (18) 

. en-la-boca-de-ellos aliento 

hay 

no de-cierto 


~m 9^3 bisnór rr5 :ana naa bi airtoií 

a bendecid , de-Israel Casa (19) . en-ellos confía (el)-que todo , (los)-que-los-hacen 


-narria r^n rvp xrrp] ~m «na fina n’s nrr 

a bendecid , de-Leví casa (20) ; Yahweh a bendecid , de-Aarón casa ; Yahweh 



Yahweh 


TO :np? lana m T .T •’x-r njr 

Bendito-(sea) (21) . Yahweh a bendecid , a-Yahweh (los)-que-teméis ; Yahweh 


pin 

Sal. 136 Dad-gracias (1) 


: rr -^*pn 

. a-Yah Alabad . (en)-Jerusalén quien-mora 



, desde-Sión 


’SX? 

nin i 

:inqn 

jt ; 

"3 3ia 

~'3 rnrp^ 

al-Dios 

Dad-gracias (2) 

(es)-su- 

para- 

porque , bueno 

porque- , a-Yahweh 



misericordia 

siempre 


(es) 

arian 

A T “5 T 

]n#b nin 


:i*non 

t&sb 

'? B'SfapJ 

, de-los- 

al-Señor Dad-gracias (3) 

. (es)-su- 

para- 

porque , de-los-dioses 

señores 



misencoria siempre 


nibna 

niiósa 

J t : • 

nvtib 


tppn 

übub ’S 

jt : V 

grandes 

maravillas 

Al-que-hace (4) . (es)- 

su-misericordia 

para-siempre porque 


nnqttfn rpvb :inon abii?*? “3 inn“p 

de-los-cielos Al-hacedor (5) . (es)-misericordia para-siempre porque , sólo-él 

m v&b íW übteb njnna 

la-tierra Al-que-extendió (6) . (es)-su-miseri para-siempre porque , con-entendi miento 

cordia 

n^na npix nyüb :inon abiub ->3 a$rj ~bv 

grandes de-(las)- Al- (7) . (es)-su-misen para-siempre porque , las-aguas sobre 

luminarias Hacedor cordia 

'3 ni’3 ~m :inpn abii? 1 ? ’p 

porque , sobre-el-día para-que-domine el-sol ** (8) . es-su-misericordia para-siempre porque 
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nibpap 1 ? 

o'api3\ 

m»n -nK 

" J*. T " 

ilion 

obiab 

jt : 

para-que-dominen y-(las)-estrellas 

la-luna ** 

(9) . (es)-su-misericordia 

para-siempre 

D*npo 

m 1 ? 

rinon 

i ; - 

□birb 'a 

JT ! V 

nb'ba 

r :at - 

a-Egipto 

Al-que-hirió (10) 

. (es)-su-miseri 

para-siempre porque , ¡ 

sobre-la-noche 


cordia 


K2si*i riñon qbisí'? Drrn/b?? 

Y-sacó (11) . (es)-su-misericordia para-siempre porque , en-sus-primogénitos 

T3 ti^on cfysfy -? opino Snói 

fuerte Con-mano (12) . (es)-su-misericordia para-siempre porque , de-entre-ellos a-Israel 

rinon □ ! ?íjj í ? '3 ¡tíbí rinni 

. (es)-su-misericordia para-siempre porque , extendido y-eon-brazo 


riñon 


'3 D'-Jt* 

~Q\ 

inb 

j** s 

; (es)-su-mise 
ricordia 

para-siempre 

porque , en-(dos)-partes de-Cañas 

(el)-mar 

Al-que-dividió 

rinon 

obirb 

jt r 

^3 ipina 

banGr 

j- r ¡ • 

Ta»m 

j* vj v : 

; (es)-su-mise 
ricordia 

para-siempre 

porque , por-medio-de-él 

a-Israel 

E-hizo-pasar 

□biab 

’? "T l 9 

_ n n a ibrn 

- : j •* s 

njns 

n»3i 

<" * : 

para-siempre porque , de-Cañas 

en-el-mar y-a-su-ejéreito 

a-Faraón 

mas-arrojó 


ns nanaa loa nAtó riñon 

v at x • - -\ | j* : i : 

porque , por-el-desierto a-su-pueblo Al-que-condujo (16) . (es)-su-misericordia 

o^ña trabo naab rinon obü?b 

v /c ; j* r i " U i í jt : 

porque , grandes a-reyes Al-que-hirió (17) . (es)-su-misericordia para-siempre 

obü? 1 ? p ü'?bn 3 ir¡*i s riñon obliíb 

para-siempre porque , poderosos a-reyes Y-mató (18) ; (es)-su-miseri cordia para-siempre 

riñon obii?*? '3 nóxn *?jb3 yirro*? tinpn 

; (es)-su-mise para-siempre porque, del-amorreo rey , A-Sijón (19) ; (es)-su-misericordia 
ricordia 

rinon p }$an ?]*?» airbi 

; (es)-su-mise para-siempre porque , del-Basán rey , y-a-Og (20) 

ricordia 
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tioon 




rhnh 


D2tn» 

jr * - 


. (es)-su-miseri para-siempre porque , por-heredad (la)-tierra-de-ellos Y-dio (21) 
ricordia 


í 1*100 ’o 

; (es)-su-misericordia para-siempre porque 


líos: 


’? q? 1?;, 

; (es)- su -mise para-siempre porque , de-nosotros se-acordó 

ricordia 


:ioon üb'ivb •'O un-ap 

i : - jt : v a m t * 

. (es)-su-misericordia para-siempre porque , de-nuestros-adversarios 


bgnto'b obra 

a-Israel (por) -heredad (22) 


El-que-en-nuestra- (23) 
baja-condición 

i apoao 

Ir- : : 

Y-nos-rescató (24) 


tioon 




'O 0É?3 

Y AT T 


-bsb onb )pii 


. (es)-su-miseri para-siempre porque 
cordia 


alimento El-que- (25) 
da 


:ioon n D“Qí5?n ‘píó 


Sal. 137 Junto-a (1) . (es)-su-mise para-siempre porque , de-los- 
ricordia cielos 


al-Dios Dad-gracias (26) 


:]i s irnN u-iaia irán ~üa uat^ de? bis, inioqí 


. de-Sión ** al-acordamos llorábamos (y)-aun , nos-sen allí , de-Babilonia (los)-ríos 

tábamos 

mbwti de? *o nrnioto la^rí opina 

nos-pedían allí Pues (3) . nuestras-arpas colgamos en-medio-de-ella (los)-sauces Sobre (2) 

i# vte? nnnE? irbbini te? -nao iraiE?' 

T /* AT ! * J** T : • \ •• : * *• 

nos (diciendo)- , alegría y-(los)-que-nos- ; de-canción palabras (los)-que-nos-habían- 
cantad atormentaban llevado-cautivos 

naos bp nvr ~yp tik y ’Eft ■spfc ootfi? 

tierra en de-Yahweh (el)-cántico ** cantamos ¿ Cómo (4) . de-Sión de-(algún)-cántico 


te? -nao 


iraiE? 


n?E?ri n“pEño^ Tjnptfs ~as 


. mi-diestra-(su-destreza) olvide 

•oosts tib ~B8 


oh-Jerusalén , me-olvido-de-ti Si (5) ? extraña 


me-acuerdo-de-ti no si 


a-mi-paladar 


rale? 2 ? 

mi-lengua 


Péguese (6) 


imm oar 


: vinas? e?ko bp übmy nbi?K i6~dn 

*1 T • * J A T » V * • \ J 


, oh-Yahweh , Recuerda (7) . de-mi-alegría (la)-cima sobre Jerusalén a enaltezco no si 
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n» 

A T 

iny 

o-nj&rr 


Di: DiÍK 

'hb 

•* s * 

arrasad(la) 

, Arrasad(la) : 

los-que-decían ; de-Jerusalén 

(el)-día ** de-Edom 

respecto- 

a-los-hijos 

rrrron 

/r : ~ 

V T 

-na 

ina 

nioin -r v' 

la-devastada 

de-Babilonia 

Oh-hija (8) . de-ella 

el-fundamento hasta 

t 

IT 

iji'paa?? 





•nato 

r* ; - 

! nos 

(que)-pagaste 

(el)-pago 

** te 

del-que-devuelva ¡ 

(La)-dicha 

-b* 


IV 

féyj 


ntís 

<** : “ 

contra 

tus-pequeñuelos 

a 

y-estrelle 

del-que-agarre 

¡ (La)-dicha (9) 

133 

V vv 

ra 1 ? 

AT * 

r : 

t!T>n 

l "n"6 


jubón 

“ IT ~ 

ante 

; mi-corazón 

con-todo 

Te-daré-gracias . De-David 

(1) 

! la-roca 

bz'n 

■% 

ninn$$ 


n'ñbx 


santo-tuyo (el)-templo hacia Me-postraré (2) . te-salmodiaré (los)-dioses 



; tu-verdad 


~bv] tjipn ~bv ~m rnift] 

y-por tu-misericordia por tu-nombre a y-daré-gracias 


vvqp n oira 

, (en-que-te)- En-el-día (3) 
invoqué 



. tu-dicho 


:Ti7 




. (con)-fortaleza en-mi-alma 


~b>3 ~bs ~'3 

tu-nombre todo sobre has-engran porque 

decido 

Win narm 

• v* ■» ; “ *A*‘ “ r 

me-hiciste-osado ; me-respondiste 


-i m n* jtr 

(los)-dichos hayan-oído cuando , de-(la)- (los)-reyes todos , Yahweh 

tierra 

: mrr nina biií ■© mrr pila 

it : j : r /• at : jr* s 

. de- Yahweh (la)-gloria grande- porque ; de- de-los- 
(es) Yahweh caminos 


TI 1 ’ 

, Te-darán-gracias (4) 


rrtn 

• t:\ 

Y-cantarán 


(5) 


'Tí 

. de-tu-boca 


pmaa rbn n*n: 

I /t : v * t : av : * 

de-lejos mas-al-altivo , atiende 


baEñ mrr en ~ra 

JT T í T í\ -IT 

al-humilde , Yahweh (es)-excelso Pues-(aunque) (6) 


ha 

<- 


•’rnn 

-/•• - : 


nis rnpa ufe* “díí 


; me-vivifícarás , de-(la)-angustia en-medio ande-(yo) Aunque (7) 


: im 

it**: 

. conoce 


contra 
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TJJTífim 

*J" ■ \ 5 

y-me-salvará 


, tu-mano 


n¡?On 

, extenderás 


de-mis-enemigos 


(la)-ira 


mrp ■ñus liar 

t s\ r ~t ~ v : ■ 

tu-misericordia , Yahweh (su-plan)-en-mí cumplirá 

nana*? 

: 

Sal. 139 . Al-direetor-(del-coro) (1) 


mni 

Yahweh 


. tu-diestra 


( 8 ) 

*rr tía 

| 4VT V* ~I “ AT í 

. abandones no de-tus-manos (la)-hechura ; (es)-etema 


s*nD 


'eati rurr nnx 

J* í ■ T J “TI JT “ 

mi-sentarme conoces Tú (2) 


:¡nm •’rnpn mrr “liara -mb 

it - - * - * t re i a * • j- t s 

. y-conocido 


me-has- , Oh- Yahweh . salmo de-David 

escudriñado 


TTIK 

J* : t 

Mi-senda (3) 


: pinna 

. desde-lejos 


'sh 1 ? 

• - s 

mi-pensamiento 

~by\ 


nnaa 

t ir 

comprendes 


í.nrason rann -xn mt 

T i |— t • #“ T í T II T A** 

. eres-muy-buen-conocedor mis-caminos y-(de)-todos , sometes-a-minu 

cioso-escrutinio 


Pipi 

; y-mi-levantarme 

'san 

j* : * : 

y-mi-descanso 


■«W mt ninf jn nVo.ns ’? 

Por-detrás (5) . toda-ella sabes 

n^s :nas3 'bs ntíni nrm 

Maravilloso (6) . tu-palma sobre-mí y-has-puesto , me-has-cercado y-por-delante 


Yahweh (y)-he-aquí , en-mi- palabra no-(hay) Pues (4) 
lengua 




:nj? b^x ~üb náa^í 


nsn 


¿ Adonde (7) . (alcanzar)-lo puedo 

? huiré 


, es-(muy)- 
elevado 


demasiado- conocimiento 
para-mí 


l/VT 

de-tu-presencia 


m 

i O-adónde 


? de-tu-Espíritu 


me-iré 




:*j]3.n bwti nm no nrao pm -a# 


(Si)-tomo (9) . he-ahí-tú- (en-el)- y-si-preparo- ; tú-(estás) allí , a-los-cielos , subo Si (8) 

(estás-allí) Seol (mi)-lecho 


irn 

tu-mano 

: (Si)-digo 


ttó 

TV 

allí 


( 11 ) 


nnma npaft* miz? “rain 

<T /•- : - : t: s v -at « * - 


“□a 

aun (10) , del-mar en-lo-más- (y-si)-habito , del-alba (las)-alas 

remoto 


. tu-diestra 


nmÑrn 

y-me-asirá 


^ran 

me-guiará 
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7]ün -os iík ^p^ *?$n -tjk 

(las)-tinieblas Aun (12) . en-tomo-mío (la)-luz y-noche-(será) , me-envol (las)-tinieblas De- 
verán seguro 


roería 

t •• - 


Di s a 

j “ 


TW- 

Como-(las)-tinieblas 

. brilla 

como-el-día 

y-(la)-noche , para-ti son-oscuras no 

aapb 


Tñba 

at : • 

mp nm ->a 

T j*|t T V 

: naixa 

me-tejiste 

’ 

mis-riñones 

formaste tú Porque 

(13) . así-la- luz 

niKTÜ 

T 

/■ 

bu tjiíX :'ip$ 

w» 

formidablemente 

que 

ya , Te-daré 

-gracias (14) . de-mi-madre en-el-vientre 

- /- 

'H&pjj 

Tj-frp 


• r' ’• ' 

(lo)-sabe 

y-mi-alma 

, tus-obras 

maravillosas-(son) ; 

estoy-hecho-maravilla 


vnsit 

. r . .. 

fui-hecho 


cuando 


Tj/V 

, de-ti 


1SSO 

. . T 

mi-esqueleto 


Tp?3 

estaba-oculto 


i *’p i pa niTinrm ■>fip¡W 

Mi-embrión (16) . de-(la)-tierra en-las-profundidades entretejido 

3^3 

VT \ 

todos-ellos 


~tib axr. 

No (15) . muy-bien 

inon 

, en-secreto 


'ana 1 

(los)-días fueron-escritos 


tus-ojos 


np s "na 

j| : t 

preciosos-(son) cuán 


DipOK 


¡ Y- (17) 
para-mí 

: orrafta 


bsn 

i" i 

y-en 

: orta ira* 

* ** * Ví 

y- 

no-(ex 

% TjT1 




jt v v : 

entre-ellos uno y- 


nar 


que-(me)-fueron- 
no-(existía) concedidos 


Í02S» 

i T 


, (Si)-los-contara (18) ! (la)-suma-de-ellos inmensa-(es) ¡ Cuán ! oh-Dios , tus-pensa- 

mientos 


“DS$ 

¡ Si (19) . contigo 


Hiin Tiürprí pa-r 

aún-estoy , (cuando)-me-despierto ; sería-su-número más-que-la-arena 


im : s 3» mo atirí ■’tóiKi «h iítí^k bbpn 

JV -I * IV J * t /*• : - : at i - / vi \ I : • 

-que (2( 

xwb 


(los)-que (20) ; de-mí apartaos , de-sangres por-tanto- ! (al)-impío , oh-Dios , matases 

hombres 


■m 

(y)-llevan 


natpb 

, con -perversidad 


dicen-de-ti 
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at : v 

i mrr 

/t : 




? odio , 

oh-Yahweh 

, a-(los)-que-te-odian 

6 No 

(21) . tus-enemigos 

DTiKJü 

a* - : 

nSÉT 

jt : • 

mbon 

j- ; - 

:oaip™t 

^áaipnoí 


; los-aborrezco odio (Con)-completo (22) ? (no)-siento-repugnancia ¿ Y hacia-los-que-se- 

levantan-contra-ti 


raab sn' bx 'npn :'b rn mrrüó' 

a‘ t í j : ”\ *J**M r r jt * : i 

; mi-corazón y-conoce , oh-Dios , Escudríñame (23) . míos se-han-convertido en-enemigos 



-p-n _ dk nsm 

rami? 

it - : - 

im 

j - í 

mira' 
... T ■ 

de-dolor 

camino si Y-ve (24) 

. mis-inquietudes 

y-conoce 

pruébame 

niara 

njiab 

:B> TO? 

TO' 


Salmo 

. Al-director-(del-coro) (1) 

. eterno en-el-camino 

y-guíame , 

(hay)-en-mí 


D’oan Bfaw sn aiNa mrr rón 

j* t V ** at jt t •• t :v *j” : - 

de-violencias de-hombres ; malvados de-hombres , oh-Yahweh , Líbrame 


( 2 ) 


:tt6 

r r : 

. de-David 


to dv' “bs niai m'n 

provocan día cada ; en-(su)-corazón maldades traman 


-ítíK ítisípi 

<v * !•* i t • 

Que (3) ; guárdame 


nnn awto» nan tfra "las 'biob «imb# 

~ V" a : - /r t i: t : J“íit 

(hay)- de-víbora veneno ; serpiente como su-lengua Aguzan (4) 

bajo 

Eft<a sáh Té irnm anao :nbo 

J. .. T T <’* • T ¡ * <** • T T IV 

de-hombres ; del-impío de-las-manos , Yahweh , Guárdame (5) . Sélah 


:ni/pn 1 pa 

. guerras 

iaTisfr 

. sus-labios 


■üaa 


fars 

IT T S 


nirr 6 ni* 

/ : • í T /■.*”•! *A" I s * 


Han-escondido (6) . mis-pasos hacer-tropezar se-han-pro que ; protégeme 

puesto 

afpa bmn — p*? ngh iítjb n^aqi 'b ná 

lazos ; del-sendero al-borde red han-tendido ; y-cuerdas para-mí trampa 


croan 

j. T -j 

de-violencias 

irr&i 

(los)-soberbios 


nirr m’mnnnK 'bu mrpS Tinas 

T : T - T AT * J** T Y • • J- T 

, oh- , escucha , (eres)-tú Mi-Dios : a- Yahweh Dije (7) 
Yahweh 

tiW*’ tí; mis nim 

/c t i j t ~t\ j* ; 

, de-mi-salvación (la)-fortaleza , Señor oh-Yahweh (8) 


:r 6 o 'b _! ins# 

T IV -1* IT 

. Sélah . para-mí han-puesto 

: Tijqri b^ 

. de-mis-súplicas (la)-voz 
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mrr 

t 


~bx 


OP 

'mib 

rtróo 

T / ~ 

Yahweh 

, concedas 

No (9) 

. de-(las)- 
armas 

en-el-día 

mi-cabeza 

cubriste 


ion 1 

/ r 


péri 

~bx 

ÍOOT OBfl 

/Tí AT T 

y.w 


. Sélah . (para-que-no)-se-exalten hagas-prosperar no su-(mal)-designio ; del-impío (los)-deseos 


: iois?' lOTisfe? bos? 

. los-cubra de-sus-labios que-(la)-malicia , de-(los)-que- (En-cuanto-a- (10) 

me-rodean la)-cabeza 

d^3‘ i D s bna arrbv veter 

a** • " /*• t r t iv v " / * 

, sean-arrojados en-el-fuego ; carbones- sobre-ellos Caigan (11) 

encendidos 

]i3’ “ba pS stn noip; _í ?a rrnooon 

permanezca no de-(mala)- Que-(el)- (12) . se-levanten (y)-no , en-abismos- 

lengua hombre profundos 

: ñamo*? inür' in oon “afa* p*á 

VI AT /T T * i V/T T 

. en-golpes-(sucesivos) lo-persiga (el)-mal de-violencia que-(al)-hombre ; en-la-tierra 

: crraN asttfo' p mrr nfrir "D nin 1 

r : v “ : • a* t J J* t :i jv - r * : “ t 

. de-(los)-pobres (y-el)- del-afligido (la)-causa Yahweh sostendrá que Sé (13) 
juicio 

latir r0b ni 1 oprs ^ 

(y)-morarán , a-tu-nombre darán-gracias (los)-justos Ciertamente (14) 

?pnp¡? rnrp -rn^ -lióra ~m oñaK 

; a-ti-he-clamado , oh- Yahweh . de-David Salmo (1) . tu-presencia en (los)-rectos Sal. 141 

]i3n :r\b -Kipi ^ip njTuo ¿p np in 

Sea-puesta (2) . te cuando-invoco mi-voz Escucha . a-mí Apresúrate- 

(a-venir) 

: 2 iv "mío •’éa nxüo rnbp Ti^sn 

. de-(la)-tarde (como-el)- de-mis-palmas (el)-alzar , delante-de-ti (como)-incienso mi-oración 
sacrificio 

: s ns 2 ? bi ~bv nis? 'sb rnotf mrr nrptf 

JT T l /“ “ T ¡ A* * JT ! T T J\ JT • 

. de-mis-labios (la)-puerta sobre vigila ; a-mi-boca guarda , Yahweh , Pon (3) 

ini^y in i T2"6 'ib ~an ~bx 

••*!<•* i • x T VT T : • • 

obras para-practicar , mala a-cosa mi-corazón dejes-que-se-incline No (4) 
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: Drpswaa nñbví ~b?i pg -'bus uyfifrn# reñ? 

. de-sus-manjares me-dejes-comer y-no , de-iniquidad obradores hombres con en-impiedad 

|D® ■’Jn'Di-'l "I?n Ip^lS " , ’Jp í p,T 

(es)-aceite , repréndame ; (es)-misericordia , (el)-justo Hiérame (5) 

•fiVsrví *rii 7 -■© ■’Bfth t ~bx mi 

• T ‘ : / • A* J* T - \ 

también-mi-oración todavía pues , mi-cabeza (lo)-rechace no ; de-(la)-cabeza 

ybo -ra mí? jormlina 

**\ i 4 j : ; ' iv •• r : 

de-(la)-roca por- Ios-costados (Cuando)-sean-despeñados (6) . (es)-contra-sus-maldades 

:«a»3 *9 ñOK ira®'! arres® 

i" t 4' t : t i t : av »♦ j 

. son-agradables pues , mis-dichos oirán , sus-jueces 

pm rim s -p> nbt i»? 

han-sido-esparcidos , la-tierra y-rompe uno-ara Como-cuando (7) 

rpa ■tfw rñrr •© xbfost 'pb sróa»' 

en-ti mis-ojos-(miran) , Señor Yahweh , hacia- De-cierto (8) . del-Seol a-la-boca nuestros-huesos 

ti 

T? Tí# :9S3 ipp ~b$ Trón' 

de-las-manos Guárdame (9) . mi-alma derrames no , me-he-refugiado 

^Sl :]w 'bpP ni^pbi 'b ns 

Caigan (10) . de-iniquidad de-los-obradores y-de-los- me (que)-han- de-(la) -trampa 

lazos tendido 

i r;?®a niap ~ip ’éix in;_ d^®-] rnbaan 

Sal 142 Masquil (1) . pasaré-(a-salvo) hasta yo a-una ; (los)-impíos en-sus-redes 

pm HFI -b$ :nVsn pq »&3 inrns ipb 

; clamo Yahweh a (Con)-mi-voz (2) . Oración . en-la-cueva cuando-estaba de-David 

Vt T8Í W* njr : ~bx 'bp 

; mi-queja ante-él Derramo (3) ruego-que-se-apiade Yahweh a (con)-mi-voz 

Tm i 'bu 5 erma jtj» ppb pip 

, mi-espíritu dentro-de-mí Cuando-desmayaba (4) . declaro ante-él mi-angustia 
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x'h np naaco *n bnx v mka tdtu njn >i 

i* J" \ : r 1 a“ - -i / “ i í /* t * t: r : v- t 

. para-mí (una)-trampa han- , ando (en)-que En-el-sendero . mi-senda conociste 
escondido 



tú-entonces 


-ai* -rpó •>*? tki hrií ¡r*: o’jao 

ha-huido ; quien-se-interese por-mí (que)-no-hay y-ve (a-la)-derecha Mira (5) 


njr qóx Tiprr 2 hn pap oi3p 

; Yahweh , a-ti He-clamado (6) . de-mi-alma quien-cuide no-hay ; de-mí (el)-refugio 


ÓKirmtfpn ;D 1# nn 

«*• t <• |: - ’T 

rm 

ybri 

W nm 

a Atiende (7) . de-los- 

vivientes 

en-la-tierra 

mi-porción 

(eres)-mi-refugio Tú : dije 



IND 

/ í 

Tvón -»s Vin 

V 1* * T * 


porque , de-(los)-que-me-persiguen líbrame ; en-gran-manera estoy-abatido porque , mi-clamor 


ni-Tinb V?3 nlopp n^in pap 

para-dar-gracias mi-alma de-la-prisión Saca (8) . más-que-yo son-fuertes 


*•3 

V 

OF’W 

nro*’ 

j* j - 

% 

W " n ^ 

porque 

(los)-justos 

rodearán 

me 

; tu-nombre a 

TÓsn 

. T * J 


imrp 

<t : 

rñb niáfp tóp bmn 

, mi-oración 

escucha 

, Oh- Yahweh . 

de-David 

Salmo (1) 

me tratarás-espléndi 






damente 

rátí 

... 


mm 


aüqn 

~b# nmn 

, respóndeme 


por-tu-fidelidad 


, mis-súplicas 

a presta-oídos 

TO* 


t : * : \ 

sinn 

J T 



, tu-siervo 

con 

en-juicio 

entres 

Y-no (2) 

. por-tu-justicia 

n 

•s 

r 


ó? 


p-jy 

ha-perseguido 

Pues 

(3) . viviente 

; todo 

delante-de-ti 

es-justo no porque 

•mfin 

•r - 

Tm 

A* T“ 

pió 

J V T T \ 

K3“l 1 3’ÍK 

jt ♦ • : “ 


me-ha-hecho-morar ; mi-vida contra-la-tierra ha-aplastado ; mi-alma (el)-enemigo 


^¡j qppnrn : D^is? •’np? DópqSP 

en-mí Y-languidece (4) . de-hace-mucho- como-los-muertos en-lugares-tenebrosos 

tiempo 
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i dt?; Tina? f: 

3b 

j* • 

aainf; 

Tina 

* * 

Tin 

A* 

(los)-días Recuerdo (5) . mi-corazón 

está-consternado 

dentro-de-mí ; 

mi-espíritu 

TT, 


-toa 

t : 

"TO 


de-tus-manos sobre-la-hechura 

; tus-obras 

en-todas 

medito ; 

de-antaño 

nsií? " pN? i ■’p?] 


T. 

Tipa 

: nnip 

, fatigada como-(la)-tierra , mi-alma 

; a-ti 

mis-manos 

Extiendo (6) 

. reflexiono 

~bx rrñ nnba 

“ r vt : t 

rnrr 

T i 

pajil? 

"ina :nto tt b 

<•* ~ X IV J 1 ¡ 

no ; mi-espíritu desfallece ; oh-Yahweh , 

, respóndeme 

Pronto (7) . Sélah 

. te-(desea) 

nin tt _ cp 

T^arí aaa ?¡aa 

nnon 

j.. . - 

. a-(la)-fosa (los)-que-bajan a 

para-que-no-vaya- , de- 
a-ser-semejante 

mí tu-rostro 

escondas 

7]3 ppn 


n¡5‘23 . 

airap 


en-ti porque , tu-misericordia 

por-la-mañana 

Hazme-oír 

(8) 


í'ttfsa tikím ~a? *it ~pn •’airiin Trian 

. mi-alma elevo a-ti pues , he- (por- (el)-camino dame-a- ; confío 

de-andar el)-que conocer 

: to? nirp ptxi? 

. me-he- en-ti ; oh-Yahweh , de-mis-enemigos Líbrame (9) 

escondido 

rola fjon tí“% riña -t Tjp-) nipí? pnab 

bueno tu-Espíritu ; (eres)-mi-Dios tú porque , tu- voluntad a-hacer Enséñame (10) 

rnrr jjpa? : “rpa pap •’anprí 

, Yahweh , tu-nombre En-atención-a (11) .llana a-tierra me-guíe 

: yz: rnsa tf’sir arn 

. mi-alma de-la-angustia saca , por-tu-justicia ; me- vivificarás 

nppn rrapn ponip 

y-destruye a-mis-enemigos silencia , Y-por-tu-misericordia (12) 

Hrf? a$ '$ 'wm 

Sal. 144 . De-David (1) . (soy)-tu-siervo yo pues ; de-mi-alma (los)- vejadores 


a-todos 
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21pb 


T 


para-la-guerra mis-manos 


na*?an 

j.. - . 

que-adiestra 


'1W 

, mi-Roca 


i mrp 

t : 

Yahweh 


paEia 

mi-baluarte 


Trosas 

• T í 

, y-fortín-mío 


Bendito-(sea) 

: Tímbpb TiirasN; 

Misericordia-mía (2) . para-la-batalla (y)-mis-dedos 


,,, non 


'mon isa 

* A* T J 

^asa 

** T \ 

r 

•’ébsaa 

• : - : i 

, me-he-refugiado y-en-él 

mi-escudo 

, mío 

y-libertador 

mx ~na nim 

T T\ V Ti: 

:pnri 

’ai? 

j- - 

TThn 

(es-el)-hombre ¿ qué , Oh-Yahweh 

(3) . debajo-de-mí 

a-mi-pueblo 

el-que-somete 

banb onx 

VJV ~ T T\ 

:ana#nni 

“ ]| 

amnm 

A** T " “ 

a-un-soplo (El)-hombre 

? para-que- del-hombre (o-el)-hijo 

pienses-en-él 

, para-que-tengas- 
conocimiento-de-él 

7\'w¿i _ an mrp 

: “QiU 

osa 

J" : 

rw nan 

T T AT T 


tus-cielos inclina , Oh-Yahweh (5) . que-pasa (son)-como-sombra sus-días ; es-semejante 


F*3? 

: safan 

it v:vi: 

orna 

J* T V 

n 

nnm 

a" : 

Despide 

(6) . para-que-humeen 

Ios-montes 

toca ; 

y-desciende 

:Danm 

r \ : 

Tjprt' 

nbti 

t - i 

DS’BTTI 

A'* • : 

P'll 

. y-confunde-los 

tus-flechas 

envía ; y-dispérsalos 

relámpago(s) 

maa 

•j- • 


oinaa 

/ T * 

Tt, 

nb0 

de-las-aguas 

y-líbrame rescátame 

; desde-lo-alto 

tus-manos 

Envía (7) 

k*i Ernán 

: AT v * 

OiTS nEÍX 

v • v J v 

:naa aa 

IT " J-T 

n s a' 

can 

A* - 

falsedad habla 

(la)-boca-de-eííos que (8) 

, de-extranjero de-hijos de-la-mano 

, muchas 


rrrm zrrn mttf dt6k tipaf m* oran' 

t j* T T T\ _r • vi: Jvit J J? : * r 

cantaré nuevo un-cántico Oh-Dios (9) . de -mentira (es)-diestra y-su-diestra 

]nian t^b -rnar$ tíe?s/ bnn r\b 

salvación el-que-da (10) . te salmodiaré de-diez-(cuerdas) con-arpa ; te 


:nm aína 

IT T V/V " 

. maligna de-espada 


nos? nn - n$ nsisn op^ 

su-siervo David a el-que-rescata , a-los-reyes 
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D¡TS ~\m 1DÍ ->33 TD VXD 

(la)-boca-de-ellos que , de-extranjero de-hijos de-la-mano y-líbrame Rescátame (11) 

i irta i0 :i0 ra*; aivsi' xitf ~izi 

t <v IV it I J* : t • t- :at v * 

nuestros-hijos Que (12) . de-mentira (es)-diestra y-cuya-diestra , falsedad habla 

irryia? arrniím trptM? 

(y)-nuestras-hijas , en-su-juventud crecidas (sean)-como-plantas 

tb^rt muri ninana n*iT3 

j«t : ir •• t í t \ : a'ts 

Nuestros-graneros (13) . de-un-palacio conforme-al-modelo labradas como-columna-de- 

esquina 

vmx )T -bit, )?a 

nuestros-rebaños ; clase a de-clase suministrando , (estén)-llenos 

: vnfcnrqi niáaia nis^xn 

i** ! t \ : • -i 

. en-nuestros-campos (y)-por-decenas-de-millares (crezcan)-por-millares 

risi m n$ t* 

y-no , salida y-sin ruptura sin , (esté)-cargado Nuestro-ganado (14) 

n aaff n pn nffx : irnnnna n r n.g 

que-así-sucede del-pueblo ¡ La-dicha (15) . en-nuestras-calles (haya)-grito(s) 

rtenn üt^x mira? oán ntfx i b 

T • í IT Vi /T -JV T T ri I- A 

Sal. 145 ; (Salmo-de)- (1) . (es)-su-Dios del-que-Yahweh del-pueblo ¡ La-dicha ! a-él 

alabanza 

W "WW im 7*8 S9WT8 T)1f 

tu-nombre y -bendeciré , oh-Rey , mi-Dios , Te-exaltaré . de-David 

~bbm\ ^aaax ni 1 ; “bas :iu\ qbij?^ 

y-alabaré te-bendeciré día Cada (2) . y-para-siempre eternamente 

HW HJT ‘tíiJ :ny¡ dyafj 

; en-gran- y-digno-de-ser- (es)-Yahweh Grande (3) . y-para- eternamente tu-nombre 
manera alabado siempre 


"i *nb th npn px infria# 

a-(otra)-generación (Una)-generación (4) . escrutinio no-tiene y-su-grandeza 
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nTT 

r - 

. declarará 


^Tinayi 

y-tus-hechos-poderosos 


, tus-obras 


nagr 

alabará 


n.ail ?ftin nina Tin 

y-(en-los)-hechos de-tu-majestad de-gloria (En)-el-esplendor (5) 


nrin 

J VS V 

Y-(el)-poder 


maravillosos-tuyos 

no#» nnkTü 

A“ I JV i 

, dirán-(los-hombres) de-tus-tremendos-hechos 

“ m_ npj. 

de-(la)-mucha (La)-memoria 

:ust 

r* - r 

. cantarán-gozosos 

non -^nai d'sk' nns mn 

V IT TI *- - | V/V AT ¡ 


( 6 ) 


: nirÉw 

t r t 

. meditaré 


bondad-tuya 

W 

Clemente (8) 


(7) 


: na;i?o$ 

contaré 


/UTr 
y-de-tu-justicia 


nrr ; _ aia 

(es)-Yahweh Bueno . (en)-misericordia y-grande (para-la)-ira lento , (es)-Yahweh 


jttod 

it - 

. sus-obras 


TpTprn 

y-tus-piadosos 

np#* 

, dirán 


T 

todas 


I av ■ 

, tus-obras 


sobre 

T 

todas 


vmi] 

y-sus-compasiones 


T>í.. 

t\ i r 

y-tu-grandeza 

, proclamarán 

wm 

y-compasivo 

bsb 

A ~ 

; para-todos 


mm 

T i\ 

, Yahweh 


Te-darán-gracias (10) 


de-tu-reino 


onxn 

T T T\ 


•pa*? 


ismmb 


niaa 

j¡ ; 

(La)-gloria 

( 12 ) 


(ID 

:mT 

- . 

. hablarán 


: noaono-' 

T I “i T I 

te-bendecirán 


ylClTDT) 

y-de-tu-poder 


de-los-hombres a-los-hijos Para-dar-a-conocer 

: inioSo nnn "ríá? ! í Trina? 

Tu-reino (13) . de-su-reino de-(la)-majestad y-(la)-gloria sus-hechos-poderosos 


Tin 

/ 

-boa 

t : 


DT^Í? 

A* T 1 

_í ?3 

t 

nio^o 

i i - 

generación (permanece)-a-través-de-toda y-tu-dominio 

, (los)-siglos 

de-todos 

(es)-reino 

•0Í 

o^sán 

A* : 

-bsb mn n 

r : t j\ 

*^10 


: nin 

y-levanta 

, los-que-caen 

a-todos Yahweh 

Sostiene 

(14) 

y-generación 
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rp*l nato’ Tpbx bp “Tí? : □■s'isan ~bp) 

y-tú , miran a-ti de-todos (Los)-ojos (15) . los-encorvados a-todos 

t]T ■ m nnis :ini?a abax ~m ar\b ~7niJ 

|AVT V “/” c • : JT : r V \V T I" I 

tu-mano ** Abres (16) . su-tiempo alimento-suyo el les das 

mrr :]iin ti ~bpb sraípm 

(es)-Yahweh Justo (17) . (el)-deseo viviente a-todo y-sacias 


ainp 

j|t 

írtoBD 

IT “! - 


Tóní 

rano 

AT T i 

-boa 

t : 

Cercano 

(18) . sus-obras 

en-todas 

y-misericordioso ¡ 

sus-caminos 

en-todos 

:mxa 

ntCD 1 m¡» 

J\ t|s • w -I 


mip 

at ; 1 

~b^b 

T ! 


. en-verdad 

le-invocan (los)-que 

a-todos 

, (los)-que-le-invocan 

a-todos (está)- Yahweh 

tfÓET 

- : • 

orunstf "nxi 

/ T T i - vi; 

n&jr 

AV -I ~ 

tvt: 

-■¡i2n 


oirá 

su-clamor y 

hará 

de-(los)-que-le-temen (El)-deseo 

(19) 

nxi 

V i 

rana ~bo ~nx 

AT “i T 

mrr 

r 

4” 

: ojrerh 

pero-a , (los)-que-le-aman todos a 

Yahweh 

Guarda (20) 

i . y-los-salvará 

"3ÍT 

V “IS 

nim n^nn 

Tí /“ ' i 


:TQ2r 

D'sshn 

4* T i T 


hablará 

de- Yahweh (La)-alabanza (21) 

. destruirá 

los-impíos 

todos 


iüliP db? ~\m -bz> ^pat tp 

santo-suyo (el)-nombre carne toda y-bendecirá ; mi-boca 

:mm tix ^sí 'bbn rr -^n : isn 

fT » « i / ! « t IV T /T 5 

Sal. 146 . Yahweh a , alma-mía , Alaba . a-Yah Alabad (1) . y-para-siempre eternamente 

T^í? ng¡5m ”03 rnm 

a-mi-Dios salmodiaré ; en-(toda)-mi-vida a- Yahweh Alabaré (2) 

& pjsg mía -]33 ffj-Tp inDDñ ~bx :mii?a 

en-él que-no-hay , de-hombre (ni)-en-hijo , en-nobles confiéis No (3) . mientras-exista-yo 

ota inarió agr irrn xsn :nwn 

t A T i t J\ T \ J" •* |T i 

en-el-día ; a-su-tierra (y)-él-vuelve , su-aliento Sale (4) . salvación 
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bso 

-l”<V 

nos x 

vnifoBto nos 

it i v í : r 

sñn 

de-quién-(tiene)-al-Dios 

i (La)-dicha (5) . sus-pensamientos perecen 

ese 

□'00 

•<“ T 

inói; 

<v 


mrr ~bs noto' miro obr* 

/t t - : • a : v : 1 j “ 

de-cielos 

Hacedor 

(6) , su-Dios Yahweh (está)- (y)-su- , por-su-ayuda de-Jacob 




en esperanza 


nos 

noon oa ■ 

V - AT 

nos ~bo tiki o*n ■ 

v -j T v : /t- 

ns psi 

V | V T T 

(la)-verdad 

que-guarda (hay)-en-ellos 

(lo)-que todo y mar 

del , y-tierra 

onb 


□“’piOSíb 

iosOo noi? 

Tí' <V 

:o^ 

pan 

(y)-da 

a-favor-de-los-oprimidos juicio que-hace (7) ; para-siempre 

imrr 

<T í 


ionios 

Tna rrirr 

/* “ Tí 

onmb 

A* *■ ! T 

Yahweh 

(8) 

. a-(los)-cautivos 

suelta Yahweh 

a-los-hambrientos 

ons 

ninf 

nmao 

A* 5 

p]¡oi mrr oñiy 
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andarás , Por-tanto (20) . de-vida (las)-sendas alcanzan ni vuelven no 

-p nb^n niniKi n^aia ^-h? 

Porque (21) ; guardarás de-(los)-justos y-(las)-sendas , de-(los)-buenos en-el- 

camino 
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:m nnr oTrom n« Tastf» en#» 

ir í/t* * * s J vat : s * rr s 

;en-ella permanecerán y-(los)-íntegros , (en-la)-tierra morarán (los)-rectos 

o^iaí irns’: pao p^ircha 

y-(los)-pérfídos , serán-cortados de-la-tierra , mas-los-impíos (22) 

np#i rnln na :na?sp W 

, olvides no mi-dirección , Hijo-mío (1) . de-ella serán-desarraigados Cap. 3 


onr px v? jTjab Tñsm' 

, de-días largura Porque (2) ; tu-corazón haz-que-guarde y-mis-mandamientos 

non ^oi 1 o ti ntoato 

v /V I ir /■ TI /f" 

(La)-miseri (3) . te añadirán y-paz de-vida y-años 

cordia 

íjTiinna ~bv antíj? *| 3 jib -bx nÓKi 

, tu-cuello a átalas ; te-abandonen no y-(la)-verdad 

aio -f?afcn in “xaai : na 1 ? na 1 ? ~bs nana' 

A V 1” I Jv* TI JIV ’ ~ t “ " t T 

buena y-estimación favor Y-hallarás (4) ; de-tu-corazón (la)-tabla en escríbelas 

~bm Tjab "ba? mjr 'bit npa ídiki ü'rib$ 

y-en , tu-corazón con-todo Yahweh en Confía (5) . y-del- de-Dios en-los-ojos 

hombre 



, reconócele tus-caminos En-todos (6) . te-apoyes no tu-entendimiento 



; en-tus-ojos 


oan Tin _í ?k tTpjnrnk 

sabio seas No (7) . tus-sendas 


wrrí 

enderezará y-él 
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¡«TP TOI TOS 

. (estarán)-a-punto- tus-odres y-(con-el)-vino-nuevo , (con)-abundancia tus-graneros 

de-reventar 

rprí _í pni ondíp _£ ?n mrp i oía 

II T “ ! AT S • ~ J' I T !\ J- 

te-repugne ni , rechaces no , hijo-mío , de-Yahweh (La)-corrección (11) 


rrof> rnrr arw*. nttfN m o 


tinnaina 


y-como-un-padre , reprende Yahweh , ama quien a Porque (12) ; su -reprensión 


0PN1 nDDn NÜP DTK TttfN 


:nsT 


p TIN 


y-del- sabiduría que-halla del-hombre ¡ (La)-dicha (13) . en-quien-se-deleita hijo al 

hombre 


■"inoo 


mno ato o 


ínjOTl p-’S' 1 


, de- más-que-la-ganancia su-ganancia (es)-buena Porque (14) ! discernimiento que-obtiene 
plata 


dtep nt nn¡T inriNian 

, más-que-los-corales ella (Es)-preciosa (15) . su-producto 


NT Tp 1 


y-más-que-oro-fino 




de-días- Largura (16) . con-ella se 

(hay) 

no“T niasi Ttpj? 

T /v r : i t : v j 

Sus-caminos (17) . y-honor riquezas 


se-compara 


tib *¡'$£0 ~bpi 

no (lo)-que-deseas y-todo 


n : ifv nbmbfpz 

r riquezas , en-su-izquierda 

:Dlbtf nTÜT3 “bui 


nnra 


; en-su-diestra 


NT DT ~YS íDTPCtf ¡TITQTJ “701 DJM “0“H 

•\ J’ - I " I T T JV V í T K “ A " í ~ 

(es)-ella de-vida Árbol (18) . (son)-paz sus-sendas y-todas , agradables (son)-caminos 


: P#N» 

it v : 

. (son)-dichosos 


OOT 

y-(íos)-que-la-asen-con-fuerza 


ü’lTtnab 

para-los-que-echan-mano 


(los)-cielos estableció ; (la)-tierra fundó 


naana mn 1 ’ 

tt : t : T ij 

con-sabiduría Yahweh 


cpntfi wpai niainn inina jrmana 

J • t : f at : * j : s “ s K it ; • 

y-(los)-cielos , fueron-divididos (los)-abismos Con-su-conocimiento (20) . con-inteligencia 

*]Tr¡2 it^ t _í pn aa :ba tspt 

; de-tus-ojos se-aparten no , Hijo-mío (21) . rocío destilan 
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Q w n rm 

J* - J i t* í 


:nra 

it • : 

n*$jí 

*133 

/ : 

vida y-serán 

(22) 

, y-discreción 

prudencia 

guarda 

rraab i6ri 

“JV T 

* 


VÍ 


eon-seguridad andarás 

Entonces (23) . para-tu-cuello 

y-gracia 

para-tu-alma 

~úb ~ 

i t“ i • 

QK 



Tin 

no , te-acuestes Cuando (24) 

tropezará no 

y-tu-pie (por)-tu-camino 

J9JP# 

¡131171 

/r ; t i: 

113321 

t ; “ t { 


insn 

AT J ‘ 

. tu-sueño 

y-será-dulce 

estarás-acostado 

» ; tendrás-miedo 

'O D'Vtfb 

J* * T í 

njsiítoi 

oxns insa 

A í 1 ~J~ • 

K-Tfl 

~bit 

cuando de-(los)-impíos 

ni-(la)-tormenta 

repentino miedo 

temerás 

No (25) 

lastfi 

v* t : 

1*1033 

|AV 1 • J 

rrm mrp 

jv : ’ t ;\ 

"'3 

«• 

:Ñ3n 

r t 

y-guardará 

, tu-confianza 

será Yahweh 

porque (26) 

, venga 

niT¡3 i^srsp 3ia 

~i7i3n ~bit 



cuando-esté , a-sus-dueños (el)-bien niegues No (27) . de-ser-apresado tu-pie 

i?, i Yí# 

<” 

_£ pk :n1&7i7*i 

“ i -*: - 

jfT 

bvb 

v* : 

« Ve : a-tu-prójimo 

digas 

No (28) (el)-hacer(lo) 

de-tu-mano 

en-el-poder 

Khqri ~bit, 

¡f 

Eft pit 

-m 

/T T 

31¡2Í 

TV 

trames No (29) 

, contigo y-está » (te-lo)-daré 

y-mañana 

y-vuelve 


rm*? oe/v ’Kim nsn 

JV T v 1 : AT T 

m 

-bv 

No (30) . contigo 

seguro habita pues-él , (el)-mal 

tu -prójimo 

contra 


ífp»? üb ~m Djn dtítüi? 3nn 


envidies No (31) . daño te-ha-hecho no si , sin-motivo un-hombre con contiendas 

*© tr?~n insn' -bxi oan kík: 

< it r ? r ; “ : • - ; at t j* j 

Porque (32) . de-sus-caminos ninguno escojas ni de- violencia al-hombre 

mió Dner tissi rta njp rpirin 

. (es)-su-intimidad (los)-rectos mas-con , (el)-perverso para-Yahweh (es)-abominaeión 
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• TO ü 'ü^ n-23 m/r nnw 

. bendice de-(los)-justos pero-a-(la)- , del-impío (está)-en- de- (La)-maldieión (33) 

morada casa Yahweh 

~]n n f'b] ~Kin “dk 

da pero-a-los-afligidos , se-burla él de-(los)-burladores , Ciertamente (34) 

íiibp ano d^pdí 6nr cpsn nías :in 

I i ft f*** : at j • J* t t \ Jr- 

. (su)-ignominia ponen- pero-(los)-necios , heredarán (los)-sabios Gloria (35) . gracia 

en-alto 

nv-ib 3N noip a'n wtpy 

Cap. 4 para-conocer y-atended , de-un-padre (la)-corrección hijos , Oíd (1) 


~bx, ■fnirí 

I- ’Tl 

Ü2>b 

AV T 

Tira 

* J" T 

ai£3 

\ 


T> 

<’ 

:T1T 3 

IT * 

no mi-dirección 

; os 

doy 

buena 

doctrina Porque (2) 

. entendimiento 

‘•¡sb tití 

; • * tí 

V 

'2Hb 

A* T. J 

T'JJ R 

-p 

: lajan 

ante y-único 

tierno 

, para-mi-padre 

fui hijo 

Pues (3) 

. abandonéis 

~Wí 


“iaÑ a i 

V / ” 





Retenga : 

me 

y-decía 

Y -él-me-enseñaba 

(4) 

. mi-madre 

noan rap 

t: r\ d**|: 

: rrm 

r* i vr 

J- : • 

V i 

n.? 1 ? 

■’-m 

/“ T ¡ 

, sabiduría Adquiere (5) 

. y-vivirás 

mis-mandamientos 

guarda ; 

tu-corazón 

mis-palabras 

:■© "Tbxa 

i* • i" 

£3ñ 

~b$) 

nasfri 

~bx rara rap 

at • j** j : 

. de-mi-boca de-los-bichos te-apartes 

ni 

te-olvides 

no ; entendimiento adquiere 

♦ vm 

narti 

r ;v t v 

$ 

OTfol 

naran 


. y-te-guardará 

ámala 


, y-te-protegerá 

la-abandones 

No (6) 

rué W 


-bD^ 

T i 

rman rap 

AT : T J“|i 

naan 

t : t\ 

nWi 

j* 


adquiere , (lo)-que-obtengas y-con-todo , sabiduría adquiere de-(la)-sa (El)-prineipio (7) 

biduría-(es) 


? v.m ! 7¡?9*?o 

cuando te-honrará ; y-te-ensalzará Estímala (8) . entendimie 

rnai? ]n ~mb ]nn inappnn 


; y-te-ensalzará 


:nra 

IT ' 

entendimiento 


(con)-corona de-gracia guirnalda a-tu-cabeza 


. la-abraces 
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njZl 

•>33 

• 

J7B2Í 

j- : 


nnxsri 

, mis-dichos 

y-recibe 

, hijo-mío 

, Oye (10) 

. te-será-por-escudo de-hermosura 

íprnn 

nanri trna 

t f rv i vjv : 

íQ^n ni# 


la-n 

; te-he-dirigido 

de-(la)- Por-el- (11) 

sabiduría camino 

. de-vida Ios-años para-ti ; 

/-serán-muchos 

-*b 

J í : v ví\ 


nsP 

V 1 

: s - : 


no , Cuando-andes 

02) 

. de-rectitud 

por-sendas 

te-he-encaminado 

: bpsn 

j 

fñh 

"OKI 


"1S* 1 

j- •• 

. tropezarás 

no 

corres 

y-si ; 

tus-pasos serán-estrechados 

KT! ■■'3 

r 

nn-sí 

TO 

-bK 



ella-(es) porque , guárdala 

; (ía)-sueltes 

no , a-la-corrección 

Afórrate (13) 

Tj“ra ~b$) 

*ón 

A T 

o'wzh 

mfca 

\ ^ j ; 

: t^ti 

por-el-camino 

vayas ni 

entres 

no de-(los)-impíos En-la-senda 

(14) . tu-vida 

: iídííi 

JT T •• 

nato 

v : 

la "i 2 ¡?n 

A T - 

¡nina 

1* T 


. y-pasa-adelante de-él apártate ; por-él pases no , Evítalo (15) . de-(los)- 

malvados 


aña? 

t t : 

rbm 

/Ti!’ i: 

! )UT' 

A” T J 

úb p 

su-sueño 

y-es-quitado , 1 

hacen-el-mal no si 

duermen no Porque (16) 

ra 

wh 

** AV 

□nb 

ion*? ’a 

”» T\ X 

: óltp: í6-ois 

y-vino 

, de-maldad 

pan 

comen Porque (17) 

. han-hecho-caer- no si 





(a-alguien) 

mi 

"A 

*l1í© 

J ; 

£r¡rns 

mfri 

- J ! 

:in$? D’pm 

de-alborada < 

[es)-como-luz 

de-(los)-justos Mas-(la)-senda (18) . beben de-violencia 

CTflBh 

’ t :\ 

TO 

:DÍTl 

i - 

Jto? ~IS 

™ T¡?ln 

de-(los)-impíos (El)-camino 

(19) . el-día 

está-fírme hasta-que 

y-brilla que-avanza 

**33 

* !\ 


niaa wt' 

/V “ í T 

ñb 

/ AT •• IT 

, Hijo-mío 

(20) . tiftpiezan 

en-qué saben 

no , (es)-como-tinieblas 

~bx 


~an 

natfpn na“6 

- T - t /f - J“ t : • 

No (21) . tu-oído 

inclina 

a-mis-dichos , presta- atención a-mis-palabras 
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tr s n *•'3 

Tpins oipo 

=ir^ 

(son)- Porque 

(22) . de-tu-corazón en-medio guárdalos 

, de-tus-ojos se-aparten 

vida 




_i ?3B 


'V?l 

on'Ksa 1 ? op 

Con-toda (23) . salud su-carne 

y-para-toda 

para-los-que-los-hallan ellos 

“ion 

j“ r 

íB w n niicsin 

j* - ti 

=13139 


Aparta (24) 

. de-(la)-vida (salen-los)- 

de-él porque 

, tu-corazón guarda diligencia 


manantiales 



pnnn nfia|? 

rarbi r 

/ ; 

is nwpy vjso 

. de-ti 

aleja de-labios y-(la)-desviación , de-boca (la)-torcedura de-ti 

ntí* 

r : “ 

ípararj 

A* - 

noiib n*'3 ,, r 

- J s 1 V 

miren-rectamente y-tus-párpados 

, miren 

al-frente Tus-ojos (25) 

T»*n 

“bol *6n 

T K |AV: ** 

bisa 

j- : - 

oba : 

tus-caminos 

y-todos , de-tus-pies (el)-sendero 

Pesa (26) . (a-lo-que-está)- 




delante-de-ti 

it?P- 

“ion po; 

"ton 

ba. ító’ 

r i • 

tu-pie 

aparta ; o-a-(la)- a-(la)-derecha te-desvíes 

No (27) . serán-establecidos 


izquierda 



Tmnjp 1 ? 

nzrtppn 

T A’ |í - 

Tiipon 1 ? 

93 :ino 

Cap. 5 a-mi-discernimiento , presta-atención 

a-mi-sabiduría 

, Hijo-mío (1) . del-mal 


Tj’na^ 

nirrí 

- - j 

niaTíp 

/ : • 

í? m 

"on 

tus-labios 

y-conocimiento 

, discreción 

para-guardar 

(2) , tu-oído 

inclina 

nnr 

ATT 

TEJÉ? 

j*‘ : • 

nsaán 

t : 

nai 's 

v J <• 

: nitr 

i i * 

, de-(la)-extraña (los)-Iabios 

destilan 

miel Porque 

(3) . conserven 

níiíVo 

at - t~ 

mo nmnín 

JT T T • “í ** i:\ 

:nsn 

ÍT • 

1» 

pb m 

I \r t : 

, como-(el)- (es)-amargo Pero-su- 

(4) ; 

(es)-su-paladar más-que-el-aceite 

y-suave 

ajenjo 

final 

Ffcn, 




m» 

V AT 

nW 

j ; 

: ni'ja 

on na 

VJV i 

nirí 

, a-(la)-muerte 

descienden 

Sus-pies 

(5) . de-dos-bocas como-espada agudo 

o^an 

A” “ S 

~ ]a opn nnx 

: =13017' 

r : • 

m»3 

T re t : 

btitf 

, considera 

si-no de-(la)-vida (La)-senda (6) . echan-mano sus-pasos 

del-Seol 
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"b opa rinai :jnn tf 1 ? nfi^ya ^ 

ne oíd , hijos , Ahora-pues (7) . (lo)-sabe (pero)-no , sus-senderos son-inestables 

irbm a pmn :■© 

_ — - - l j m ¡ * r 

Aleja (8) . de-mi-boca 


T JY T 

de-ella 


-nasa món' 

de-los-dichos os-apartéis y-no 


DP "]s :nma nns apprí 

des no-sea-que (9) ; de-su-casa (la)-puerta a te-acerques y-no , tu-camino 


laafcr -]S : n.Tpx i p TpfúEP' 

se-sacien No-sea-que (10) ; al-cruel y-tus-años 

rraa Tpaai?! 

; de-un- (quede)-en-casa y-(el-fruto-de)-tu-esfuerzo de-tu-fuerza 
extranjero 


T W*' 

, tu-vigor 


a-otros 


ont 

J'T 

extraños 


nibaa 


TjnnDK? 


tu-came cuando-se-hayan-consumido , en-tu-fínal 

nnainí hoto tiké? tk mam 

: AT • J” T | "S T : - T u 

y-(la)-reprensión , (la)-corrección he-odiado ¡ Cómo : Y-digas 


nonsi 

n : - r : 
Y-te-lamentes 


( 11 ) 


^ipa 


■nía 


Trn aras 


estuve A-punto (14) . mi-oído 


(12) 

:'2b 


, y-tu-cuerpo 

m 


v&ati t6i 

™ H > * i - T \ l: 

de-mis-maestros la- voz he-escuchado Y-no (13) ! mi-corazón ha-despreciado 

:ptk ■man 'ñsbübi 

- - - * - : * i r : 

y-a-los-que-me-enseñaban 


■man ~i ib 

* /• * 

incliné 


no 


-nrra 


:rnm 


bnp 


m 


~b22 


Bebe (15) . y-de-(la)-congregación de-(la)-asamblea en-medio mal (de-caer)-en-todo 


. de-tu-pozo 


/ * 
de-dentro 


□Api 

y-agua-corriente 


de-tu-cisterna 


ira 

v~ 

agua 


Pibe 


n^n ípnraa 

tus-manantiales 


mama 

: t 

(las)-corrientes y-en-las-calles , afuera 

^ m *03*? it? 

para-los-extraños y-no , sólo para-ti 


J T 

¿ Se-dispersarán (16) 

Ti£ íD’p 

Sean (17) ? de-agua 
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Cap. 6 


nó§?*í 

TO 

TTflP*? 

TT 

I* s 


y-alégrate 

, bendita 

tu-fuente 

Sea (18) 

. contigo 

¡rn 

T V “V 

]n 


v •* 


sus-pechos ; graciosa y-gacela amante cierva (19) , de-tu-juventud con-la-mujer 


natfn 


embriágate 


nroriNa 

t t - : 

ni? 

A” 

-*733 

t ; 

ra 

en-su-amor 

; tiempo 

en-todo 

te-satisfagan 


mn 


ATT I 

con-una-extraña 


33 

; 

, hijo-mío 


nffi/n 

, has-de-embriagarte 


nobi 

t<t : 

¿Y-por-qué 


(20) . siempre 


~ , 033 mrp 

“ t n 

337 i 

_r* ’• 

ro3 "3 

<* 

:n»3?a 

IT * { T 

PP Plora' 

(están-los)- de-Yahweh (los)-ojos 

ante Pues (21) 

? de-una- (el)-seno y-abrazar 

caminos 



extranjera 




íO^sa 

- . 

rrfeaya 

-¡ P31 

T I! A* 

Sus-iniquidades 

(22) 

. pesa 

sus-senderos 

y-todos del-hombre 


iriNon' 

■’bsraí 

32/33 ■ 

AT T T 

TIN 333b 1 

v / \ : Í • 

. quedará-atrapado 

de-su-pecado 

y-con-las-cuerdas 

, impío 

al enredarán 


333*1 

\ : 

30*13 

AT 

vm 

mo’ N*13 

necedad-suya 

y-por-la-mucha de-corrección 

por-falta 

morirá Él (23) 


TO? T* 

33 

‘ 

: 322?' 1 

iv ; * 

, por-tu-prójimo 

i has-salido-fiador si , 

Hijo-mío (1) 

. irá-de-tumbo-en-tumbo 




36 

JT - 

tn»pn 

T *. 1 T 

te-has-enredado 

(2) 

, tus-palmas 

por-un-extraño (si)-has-batido 


“TONS 

F13¿W 

t : - : • 

tts _ noK3 

1 A' ” i * 1 

. de-tu-boca 

con-los-dichos 

has-sido-atrapado , de-tu-boca con-los-dichos 


DN3 'S 

T <T 

b¿3i31 

’* T * lí 

33 1 

! NÍ3N ná? 3273 

< .. / -¡ 

en-la-palma has-entrado pues 

, y-líbrate 

, hijo-mío , 

entonces esto Haz (3) 


*T¡n 

333*1 

/- : 

DÉnnn 

’é nn 

No (4) ; 

a-tu-prójimo 

e-importuna 

humíllate 

, Ve : de-tu-prójimo 
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Líbrame (5) . a-tus-párpados o-adormecimiento . a-tus-ojos sueño des 


: tinp 1 t» tíbsdí to ’asa 

, (la)- a Anda (6) . del-cazador de-la-mano y-como-el-ave , de-la-mano- como-la-gacela 
hormiga (del-cazador) 

r\b 7 * nttfx : aam n’sn ron bsa 

/t J i- \v it - t jv tí v* : a- t 

para-ella no-habiendo , La-cual (7) . y-sé-sabio sus-caminos mira ; perezoso 

n?3 Ipn :í#tM ntottf p¡? 

de-su-pan en-el-verano se-provee (8) , o-gobernante supervisor , jefe 

nsítfn '•oía "na :r 6 aaa Tapa m» 

AT : • / T r T - IT T ’ • I T ~ f T J T 

? estarás-acostado , perezoso , cuándo ¿ Hasta (9) . su-alimento en-la-cosecha (y)-recoge 

™ íípj? Qíipñ tiü 

un-poco , de-dormir Un-poco (10) ? de-tu-sueño te-levantarás ¿ Cuándo 

ctt pan io$ip niaw 

, Así-vendrá (11) . para-dormir (las)-manos de-cruzar un-poco , de-dormitar 

. de-escudo como-hombre , y-tu-necesidad ; tu-pobreza , como-uno-que-corre 


:ns ratfpi? pg bwbi ana 

; boca con-perversa (es-el)-que-anda de-iniquidad hombre , vil Hombre (12) 


rrt.n 

ibña 

AT ! - t 


bbh 


np 

que-señala 

, con-sus-pies 


que-raspa 

, con-sus-ojos 

Que-guiña (13) 

_í ?aa m 

T í JT 

Kñn 

j** 


ii'pa 

miasnn 

\ X 1- 

trnaasK? 

en-todo (el)-mal 

trama 

, en- 

-su-corazón 

Perversidad-(hay) ( 1 4) 

. con-sus-dedos 

Nia^ 

J T 

□ana 

: *\ 

P 

-bí 

:n^ 

nm» na 

/'Ti • A** 

vendrá 

de-repente 

, tanto 

Por 

(15) . envía 

discordia ; tiempo 

njn 

tKsna 

m 


aá&r ana 

fTK 

A ” 

estas- Seis (16) 
cosas 

. (habrá)- 
remedio 

y-no 

será-quebrantado en-un-instante ; su-calamidad 
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nion nn® :®S2 rvnjrin »;#)' nrr k® 

soberbios Ojos (17) : de-su-alma (son)-abominación y-siete Yahweh odia 

ttfnn a*? i*p) "DT niDE® onn' ipg? ]®*? 

que-trama corazón (18) , inocente sangre que-derraman y-manos de-mentira lengua 

:"nv~ib Y’nb mina» abn iik ninstfno 

T T1T I / T “! ” i U~ í “ I • AT J ! ! ” 

, al-mal a-correr que-se-apresuran pies , de-perversidad planes 

ra trino' n'wftM npttf ir o , ?p l rvjr 

| J** • t : *■/■♦ - ; I» at J f * • t:\ j- t 

entre discordia y-(el)-que-envía , falso testigo , mentiras que-respira (19) 

afán' -bx) ítok mato na nio ídtik 

* - s I A* T J- : • * : \ j : C - 

abandones y-no de-tu-padre (el)-mandamiento , hijo-mío , Guarda (20) . hermanos 

T»n r¡2b -bu aití$ rnin 

, siempre tu-corazón a Átalos (21) ; de-tu-madre (la)-dirección 

Tjñx npri iVp^npn? : ~bu Di® 

; te guiará , Cuando-andes (22) . tu-cuello a enlázalos 


«TI 

nürpní 

rrbu 

i AV T 


*13303 

1 : : t i:\ 

ella 

, y-al-despertarte 

; por-ti 

velará 

cuando-duermas 

TOI 

iík mini 

A T J i 

mao 

T í M 

“12 ® 

J“ <• 

i?]P®n 

y-camino 

, luz y-(la)-dirección 

(el)-manda 

lámpara-(es) Porque 

(23) . te-hablará 


miento 


m ntfaa írok no?» ninaiñ o™rí 

at v j** ** I : t : ir / : 


, del-mal de-la-mujer para-guardarte , de-(la)- (las)-reprensiones de-vida 

corrección 


ppe 1 

T : TV 

“ipnn 

-b* 

: rmoj 

IT 1 ; t 

M 1 ? ... 

npbnaí 

su-hermosura 

codicies 

No (25) 

. de-la-extraña 

de-lengua 

de-la-suavidad 


■O 

<* 


: rajara 

t iv “ s - : 



Porque (26) . con-sus-párpados dejes-que-te-cautive ni en-tu-corazón 


t¡rx ani lio - is? nSir ntfK -nra 

A' V /" S V / T - • |- T /T ' - J 

de-un- pero-(Ia)- , de-pan-(es un-pedazo a , ramera de-una-mujer por-causa 

hombre mujer reducido-uno) 
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iprta 

Ja •• s 

e?n ktn nnn'n 

<v : — : 

man 

1 T 

nnp 1 ttfs: 

JT } t : v\v 

en-su-seno 

fuego un-hombre ¿ Tomará 

(27) . caza 

preciosa un-alma 

a^nan-^i? 

A* T V “ 

KPN Tj^n 1 ~DN 


tresnan 

t : i- t • 

ab 

TÍ32Í 

TT : 

las-brasas sobre 

un-hombre andará ¿ O 

(28) 

? ardan 

no 

y-que-sus-ropas 

ngiN ~b$ 

W p 


:nman 

T IV T * 

tib 

- 4 

Y^rrí 

TI ” S 

(la)-mujer a 

el-que-va Así-(es) 


? se-quemen 

no 

y-que-sus-pies 

:na 

n 

p:.3n ~bs 


T5ÍÍ 

16 

/ 

inm 

A*’ *• 

. la el-que-toque todo 

quedará-impune 

no 

; de-su-prójimo 

Í27D3 

Ntat ntir 

; a: • 

PD 

4* 

233^ 

V ”\ 

ira 1 

4 T 

■nb 

su-alma 

para-llenar roba 

cuando 

, al-ladrón 

desprecian 

No (30) 

~b2 "fiK 

T V 

1 AT T J * J” - J 



: 2 irr ■© 

it ; • 4* 

toda ** ; 

(el)-séptuplo abonará 

Pero-(si)-es-hallado 

(31) ; tiene-hambre cuando 

na;N 

JT ‘ 




irra 

4 •* 


, (con-una)-mujer 

(El)-que-comete-adulterio 

(32) 

. dará 

de-su-casa (la)-riqueza 


: rafrsr Nin I&sí 

n^ncto 

r : i- 

2 ^ 

A” 

— ion 

Herida (22) . 

que-lo-hace él de-su-alma 

(es)-destructor 

; de-eorazón está-falto 

tnnan 

IV T * 

j 

iñsnm 

T J V í 

N 2 S » 1 

AT 1 • 


. será-borrada no 

y-su-afrenta 

, hallará 

y-vergüenza 


ata biárr -*6i “iaa " nan n«3p ->a 

J : ; - i : vat — : n ;J* r 

en-el-día perdonará y-no del-hombre (el)-furor (los)-celos- Porque (34) 

(son) 

~^b) nsP -b'D as Ni*; 1 “*ó :Dpa 

I • VA T J“ ; T I ITT 

ni , rescate de-todo (el)-rostro levantará No (35) . de-(la)- 

venganza 

naN “iá 2 ? aa nntf -napn •>a náÑ 1 

, mis-dichos guarda , Hijo-mío (1) . (los)-sobomos multipliques aunque consentirá Cap. 7 

rr.ni. ráp ihti ]sspi fita' 

, y-vivirás mis-mandamientos Guarda (2) . contigo atesora y-mis-mandamientos 
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ípnimK antfj? 

, tus-dedos a 


Átalos 


, (eres)- Mi-hermana : a-la-sabiduría 
tú 


]Í2TND 

como-la-niña 


vmim 

* T i 

(3) . de-tus-ojos como-la-niña y-mi-ley 

m napnb ibis :?\3b na*? ~bv atara' 

Di (4) . de-tu-corazón (la)-tabla en escríbelos 

nra*? i?ib< 

a-la-inteligencia y-parienta 


n»KO 

JT * *• 

de-la-mujer 


Para-que-te-guarden (5) ; llama 


:n¡rí?aO 

(la)-que-lisonjea 


ma» 

T /V T -S 

(con)-sus-dichos 


rmaan 

t * : t • 


* 

■'aatía 

1173 

r : 

, miraba- (yo) 

mi-celosía 

por 

ii» 

-j- 

añas 

. T - 

nraa 

T <* T 

un-joven 

entre-los-hijos 

distinguí 

nas 

AT • 

baa 

V J" 

W 

, de-(la)-esquina- cerca 

por-la-calle 


de-la-extranjera 

VI Pi’Oa 

de-mi-casa 


mt 

ATT 

, extraña 

■ \ 

desde-la-ventana Porque (6) 


transa 

* T i - 


anai 

V<" T 


de-ella 

ar anaa 

a v/v : 

, del-dia al-anochecer , en-la-brisa- 
(de-ía-tarde) 

inanp^ 


, entre-los-simples y-vi 

naií :a¡? 

pasando (8) , de-corazón 


(7) 


non 

falto 


(9) 


iijF?. 

, daba-pasos 


nrr , a 

JT " 

de-su-casa 


y-(en)-camino 


r\m nam 


tnbsai rb'b 


(con)-vestido (sale)-a- 

encontrarle 


una-mujer , Y-he-aquí (10) . y-(la)-oseuridad de-(la)- en-la-pupila 

noche 


an n s afi 

J* JT * 

: ab 

!■* 

niar 

nii? 

T 

(es)-ella Alborotadora (11) 

. de-corazón 

y-astuta 

de-ramera 

iaas 

-<- 

íirtn 


nrraa' 

T •* J 

nubi 

V AT : 

Ya-(está- (12) 
ella) 

; sus-pies 

permanecen no 

en-su-casa 

; y-rebelde 

:aia¡n 

ñas 

JT * 

■*?a ^aai 

T V V S 

niafna 

a ; r 

ara pana 

. está-al-acecho 

esquina 

toda y-en 

; en-las-plazas 

ya , en-la-calle 

nn?n 

T/*« “ 

-ft» 

A 

"npafai 

| T : JT : 

la 

\ 


endurece 

; lo 

y-besa 

lo 

Y-agarra (13) 
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'bu 

AT T 

n'zbti 

J* t ; 

tdt 

j” j * 

i* 

“ibáni 

rrte) 

T V T 

; (están)- de-ofrendas-de- 

-paz Sacrificios (14) : le 

y-dice 

su-rostro 

sobre-mí 







VXT ]3 ~bu 

♦ 1 
■f 

’*vm •’fiipjn? oi’rí 

, a-encontrarte 

he-salido , eso Por 

(15) ; mis-votos he-cumplido hoy 

tny 

A* t M 

'man 

• IJT T 

D’naiD 

■ “ : 



, mi-lecho 

he-tendido 

(Con)-colchas (16) 

. y-te-he-hallado , tu-rostro 

para-buscar-con- 






ansia 


"ib ■osu ¡fo 

i A* T 5 * 

TBJ 

* !/“ 

pea niáarí 

. y-canela 

áloes , 

(con)- mi-cama 

He- (17) 

. de-Egipto de-lino (con)-recor 



mirra 

rociado 


tadas-ropas 

nóprní 

-ip?o -1? 

d*t*i 

* \ 

rrn: 

npb 

deleitémenos 

; la-mañana hasta 

de-amores 

embriaguémonos 

Ven (18) 

TO? 


irraa 

aran 

J* T 

T» V 

jD’anxa 

l* T Ti T 

de-camino 

marchó 

; en-su-casa 

el-marido 

no-está Porque (19) 

. con - (muestras - 
de)-amor 

Qtb 

/ : 

iT’a 

AT í 

rtpb 

|j-T 

w 

—lina 

i: 

*p^an 

para-el-día 

; en-su-mano tomó 

de-la-plata 

(La)-bolsa (20) 

. muy-lejos 

nía 

j : 


man 
- *\ 

:irpa 

/ T 

•Kosrí 

con-lo-mucho 


Lo-rindió (21) 

. a-su-casa 

i volverá 

de-la-luna-llena 


nfiBfc?' p^n? nnp*? 

Va (22) . lo-sedujo de-sus-labios con-la-suavidad , de-su-hablar-suave 


noia odíd'Í Kin * 1 mu niato dará rrñrtK 

(la)-corrección (va)-a o-como-(uno- , va matadero al como-un- , al-punto tras-ella 

en)-grillos buey 

ns Usa Tpo? 1Í33 pr¡ n*??’; ip ó'w 

, (la)- a un-ave como-se-apresura ; su-hígado una-flecha traspasa hasta-que (23) , de-un- 
trampa necio 

’h - wjütf □'» nnsn :wn iaton _ m> irp' 

a* ; * • t\ jt - : i / i “ : r -t i ; 

me escuchad , hijos Y-ahora (24) . ello-(está) en-su-alma que sabe y-no 

tas?;. -*?$$ f’s "•’iaxb o^fpcrf 

a se-desvíe No (25) . de-mi-boca a-los-dichos y-atended 
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Cap. 8 


oran 

j* - i* 

muchos- Porque (26) 
(son) 


:ranq 

. los-que-ella-mató 


íranirama 

t iv * : * 

. en-sus-sendas 

-fe 

T 

todos 


ranrí -fe qfe nranq 

te-extravíes no , tu-corazón sus-caminos 

crasin nfesn o^fe 

numerosos , que-ella-hizo-caer (los)-asesinados 


*n» - 

TU "fe 

niira' 

t 

nnra 

AT ** 

'Di i 

4 ! 4** X “ 


, de-(la)- (las)-cámaras a 
muerte 

que-descienden 

(es)-su-casa 

del-Seol Caminos 

(27) 



rarafe 

*npn 

at|í • 

Tifa 


? su-voz 

da 

y-(la)-prudencia 

, clama 

(la)-sabiduría ¿ No 

(1) 

:najS3 

T IT * 

rarara 

4 * s 

r \ 

ra 

tmho -0 kí3 

/• 5 í 


se-sitúa 

, de-(las)-sendas 

en-el-cruce , al-camino junto 

de-(las)-alturas En-la-cima 

(2) 

: rain 

T t T 

arana 

4 * T ! 

nq¡? 

~'sb 

■ : 

oraru? -rab 


: grita 

, de-(ías)~puertas en-la-entrada de-(la)- 

ciudad 

a-la-boca , 

, de-(las)-puertas a-mano 

(3) 


raí -fe 


irán xnix 

4* T IT T /'* i 

, Enten (5) . de-(los)- (los)-hijos (va)-a 

ded hombres 


•’fepl K"lpX DD-’fe 

• } í at | : v J* jv •• 

y-mi-voz , clamo , hombres , A-vosotros (4) 


WP© 

:fe? 

irán 

r t 

D'b'ODl 

• • : 

nana 

AT | T 

0» 

porque , Escuchad 

1 (6) . de-corazón entended 

, y-(vosotros)-necios ; 

prudencia 

, simples 

npK _ ra 

: oratfra 

•'ñato' 

- X i 

nnaoi 

Í3TK 

A” “ 

orara 

j* * : 

verdad Porque 

(7) . cosas-rectas 

; , de-mis-labios 

y-del-abrir 

hablaré cosas-excelentes 

Pl-^5 

{jwh 

- IV 

TI32? 

j - t : 

npjrini 


rara 

jv ; v 

En-justicia (8) . 

(es-la)-impiedad ; 

a-mis-labios 

y-abominación 

mi-paladar 

proferirá 

íttfplTj 

fes3 

/T í * 

nna' 

V T 

ru ’? 

“raox “fe 

’■ ; * t 

. o-perversa 

(cosa)-torcida 

en-ellos 

no-hay , de-mi-boca 

(los)-dichos 

(son)-todos 

oraen 

* t r 



orab3 

• :\ 

ofe 

JT 


y-rectos 

para-el-que-entiende 

(son)-derechos 

Todos-ellos (9) 


qp¿> -fei raoio "inp :nin 

, (la)-plata y-no mi-corrección Recibid (10) . conocimiento para-los-que-han- 

hallado 
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ni 2 D n naito -a nna? flOS n ^-í 

(la)-sabiduría buena-(es) Porque (II) ¡escogido antes-que-el-oro y-conocimiento 

:na >6 a^sn ~b^ 

♦-i: it í i* -i • t ~í t; a* i 

, Yo (12) . con-ella se-comparan no (las)-cosas- y-todas , más-que-los-corales 

deseables 

nKT :xas¡?K niara nsrri, nan» ■’naaa naan 

(El)-temor (13) . he-hallado (y)-discreción y-conocimiento (con-la)- habito , (la)-sabiduría 

prudencia 

'in m *!p*n ¡ ri&n rusa un ntfafe; >nrr 

• T\ | VJ Vi i Ti <T“ /T i: Tí 

y-(la)-boca malo y-(el)-camino y-(la)- (el)-orgullo ; (el)-mal odiar de-Yahweh- 

arrogancia (es) 

nra' y# rn^ni nasa -fy niasnn 

, (soy-la)- yo ; y-(el)-sano-juicio (el)-consejo Mío-(es) (14) . odio de-perversidades 

inteligencia 

tais appfr crárni D'ba -1 ooba ■a :miaa b 

. justicia decretan y-(los)-gobemantes , reinan (los)- Por-mí (15) . (el)-poder mío-(es) 

reyes 

: pías ■toa# _í ?a cánar nfir anfo •’a 

J VI V "í / T • : A T J* T *\ 

. (eon)-justicia (los)-que-juzgan todos , y-(los)-nobles gobiernan (los)-príncipes Por-mí (16) 

)2? ja : •’UNan" nnü'ar anx rranfc ■w 

vi • : i\ r i • “~s - : at •• j — : ' "s v 

Riqueza (18) . me-hallarán y-(los)-que-me-buscan- , amo a-(los)-que-me- Yo (17) 

con-afán aman 

•"ib ala :npnan pfia Tin tix Tiaai 

* i M 4 | IT T i | " T i / A* * /Tí 

mi-fruto Bueno-(es) (19) . y-justicia duradera fortuna , conmigo-(están) y-gloria 


•maarrí rsai ppna 


(es-mejor)-que-la-plata y-mi-producto 

, y-más-que 

-el-oro-puro 

, más-que-el-oro 

:as2?‘a niirna Tpñ? "]bm 

npis 

J/t t : 

■mjsa 


; del-derecho de-(las)- por-en-medio , ando 

de-(la)-justicia 

En-la-senda 

(20) . escogida 

sendas 




nírr txbm arrrráNi 

ZP 

A** 

1 ppK 

b’nanb 

Yahweh (22) . llenaré y-sus-tesoros 

, hacienda 

(los)-que- 

Para-hacer- (21) 


me-aman 

que-hereden 

: igg 1 BT|5 

ia~n 

a : - 

n'm'i 

j. 

aap 

. desde-entonces de-sus-obras antes 

de-su-camino 

(al)-principio 

me-poseyó 
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: pN “ , ’ín¡?a 527*03 ’^pp] 

. de-(la)-tierra desde-los-orígenes , desde-el-principio fui-establecida 


D^1S?Q 

T “\ 

Desde-la-etemidad (23) 


- ■'•napa nirpa pisp Tibbin 

abundantes manantiales cuando-no-había , fui-dada-a-luz 

:'nbSin niin? *xb waton onn 

♦ í IT J T : v : * AT : T J' T 

. fui-dada-a- de-(las)- delante fueran-asentados (los)-montes 
luz colinas 


nlann -pgp 

, abismos Cuando-no- (24) 
había 

□neos 

vjv : * tT 

Antes-que (25) . (en)-aguas 


;^an riinpp Mi) nipirn jot$ npr — iy 

. del-mundo del-polvo ni-(el)-principio , ni-(los)- (la)-tierra había-hecho no Aún (26) 

campos 


m 

ipinp 

txf 

• AT JT * “ TV 

irpqa 


un-círculo 

cuando-trazó ; yo allí- (los)-cielos 

Cuando-estableció (27) 



(estaba 



riTiia 

bm? 

ü'pnví ippíü? 

:Dinn 

... . - 

cuando-se-hicieron- , desde- 

(los)-cielos Cuando-hizo-firmes (28) ; del-abismo (la)-faz sobre 

fuertes 

arriba 




D'ÜI 

. - s 

ipq 

ip#p 

: tninn 

5 

ntpy 

/ * 

para-que-(las) 

, su -estatuto 

al-mar Cuando-le-puso 

(29) ; del-abismo 

(las)-fuentes 

aguas 





■ñola 

•* : 4 

ipinp rp 

Tnsr 

: - r 


(los)-cimientos 

cuando-marcó , su-boca 

sobrepasen 

no 

□i 1 int’ n'vtiw 

a < * \ ~v 

nmi ]iax )b^ 

n™ 

r: : vit 


, en- de- (sus)-délicias 

y-era ; (como)- , a-su-lado 

entonces- (30) . 

, de-(la)-tierra 

día día 


arquitecto 



banp 

nprito 

:nr -boa 

4'* T í 

ineb 

jt r : 

npnfrp 

, en-el-mundo 

Regocijándome (31) . tiempo en-todo en-su-presencia regocijándome 

■ iirntí troa nnyi 

• • « T\ jt “ ; 

:Dp t K pp -n$ 


Í!T)K 

a ; “ 

escuchad , hijos 

, Ahora-pues (32) . de(los)- (los)-hijos con 

y-mis-delicias 

, su-tierra 



hombres 



ñora 

fT 

WOBf 

\ : • 

i : • /- t : 

ñmi 

'b 

A* 

(la)-corrección 

Escuchad (33) . (los-que)-guardan mis-caminos 

pues-(son)-dichosos me 


"¡? fygt b*™¡ 'irn : isnpn ~bi$) ¡inpqi 

, me que-escucha del-hombre (La)-dicha (34) . (la)-descuidéis y-no y-sed-sabios 
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*9 :Tjns nñrp n&B# Di 1 ’ mi'' Tin^ ~bv ibeh 

J IT T S /• I A < ¡ |J: # 

Porque (35) . de-mi-entrada en-los- aguardando , en-día de-día mis-puertas a velando 

postes 

irnrra pii ps*i D’Ti 'xjs¡? ■’kzs» 

. de-Yahweh (el)favor y-obtiene (la)- vida halla , (el)-que-me-halla 


tranba? npip m nr roo» nma nnaa 

IT T : /T : IT | “ AT •• JT í T T í * \ JT ; T 

. su-mesa ha-puesto también , su-vino ha-mezclado , sus-víctimas Ha-matado (2) 


trnp Tñp ‘Éa -ha *npn rprfiia nnbttf 

V) IT " j i •• - AT | ; • t jv - JT ; it 

: de-(la)- de-(las)-alturas (las)-cimas sobre clama , sus-criadas Ha-enviado (3) 
ciudad 

rb rnpx zb> "“ipq nan -ip; tis ->p 

: le dice de-corazón al-falto , aquí entre , simple Quien-(sea) (4) 


ww 

j : * 

: TDOft 

• ; »t t 

r:? 

iñetí 

: 

■oií» 

A* - i; 

imb ^b 

j -í - i\ 

Abandonad (6) 

. (que)-he- 
mezclado 

del-vino 

y-bebed 

de-mi-pan 

comed , Venid (5) 

nó’ 

•• < 


:nra 

IT ■ 

TO? 

TÍBfttf 

i • J 

rm tmis 

aíi* j* t : 

(El)-que-corrige 

(7) . del-entendimiento 

por-el-camino y-andad 

y-viviréis a-(los)-simples 

: iipib 

¡nhb 

JT T í 

rrpim 

Tte ‘f? 

a¡?5 

. (recibe)-su-reproche , al-impío y-(eí)-que-reprende deshonra para-sí 

toma , al-escamecedor 

aan*? 

t r : 

roin 

wr. 

"1? 

ñ 

roin 

j 

al-sabio 

reprende 

; te-odie 

para-que-no 

, al-escamecedor 

reprendas No (8) 


Til? 

A 

“□?nq 

coró 

T t i\ 

W 


; más 

y-será-sabio 

al-sabio 

Da 

(9) . y-te-amará 

rrann 

t : t \ 

rtenn 



p^a*? ¡?Tir 

de-(la)- 

sabiduría-(es) 

(Lo)-principal 

(10) . en-doctrina 

y-aumentará 

al-justo da-a-conocer 
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PROVERBIOS 9:11-10:3 


■*3 “’s :nra crtfnp nina nan 1 n^T’ 

' * lT J* I Í “ Vi AT r ■ 

por-mí Pues (11) . inteligencia del-Santo-(es) y-(el)-conocimiento de-Yahweh (el)-temor 


:D^n 

ni# rfb 

asna 1 '] 

Wr 

aa-r 

-i : • 

. de-vida 

años a- ti 

y-se-añ adirán 

tus-días 

se-multiplicarán 

!TP!? 

n^í 

t : - : 

n 1 ? naan 

Jat t :j- t 

maan 

T : - t\ 

"DN 

tú-solo 

, y-si-escameces 

, para-ti eres-sabio 

, eres-sabio 

Si (12) 

~b^ 

naria' 

¡ran nabma 

AT • 1 * 

nttfK 

VJ" 

:«|¡n 

y-no 

(es)-simple (es)-alborotadora de-insensatez 

(La)-mujer (13) 

. llevarás- 
(el-castigo) 

KÓS “ 

bv nnn 

nnsb naaft 

“JV í T 1 T i:\ 

:n?a 

nirr 

T !,T 

, un-asiento 

en , de-su-casa 

a-la-puerta Y-se-sienta 

(14) . nada 

sabe 


virw VI -'V» 1 ? sn*jj? 'ana 

a-los-que-van-derechos , de-camino a-los-que-pasan para-llamar (15) , de-(la)- en-(los)- 

ciudad lugares-altos 

$ “"icol nan np; -ra : arrima 

: TA J\ T • v\ ■ ÍT SI 

de-corazón Y-al-falto . aquí entre , simple Quien(sea) (16) : (por)-sus- 

sendas 

nnb) apna? traía tto rnoKi 

■ '> J I AT J /'I *1“ I T !JÍ ¡ 

y-(el)-pan , son-dulces robadas (Las)aguas (17) : le dice 

Q0 n^sn -n ¡n; ~üb) :dw onnc 

at j t , r r\ t: it : * J* r j 

; (están)- (las)-sombras que sabe Pero-no (18) . es-sabroso (comido)-en- 

allí secreto 

]3 na*#' ,¡ #a :¡TKnp bix# 

Cap. 10 (El)- de-Salomón (Los)-proverbios (1) . (están)-sus-invitados del-Seol en-las-profun 

hijo didades 

~úb :iax rjffin b'tó pa ■nato' 1 aan 

1 t * * !/*• at : T T 

No (2) . de-su-madre (es)-tristeza necio mas-(el)-hijo , a-un-padre alegra sabio 

bnn npnaa i?Eh nansia a*T¡rr 

libra mas-(la)-justicia , de-iniquidad (los)-tesoros aprovechan 

nana pns eteu rnpp nm 1 -üb :naaa 

\ “ i I A' “ VJV T ! \ 7 l - I VIT ■ 

pero-(la)-avidez , del -justo (el)-alma Yahweh permitirá-que-sufra- No (3) . de-la-muerte 

hambre 
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.Tai -*p ¡rói? íftn 

at • : I rt t 

negligente (con)-palma (el)-que-obra Pobre-(es) (4) 




. rechazará de-(los)-impíos 


i* m 


:Ttísrn 


B’snn ii 


(es)-hijo , en-el-verano (El)-que-recoge (5) . enriquece de-(los)-diligentes mas-(la)- 

mano 


niDia 




Tapa 


□Tja ^32 /ü 


Bendiciones-(hay) (6) . que-avergüenza (es)-hijo , en-la-siega (el)-que-se-duerme ; prudente 


: oan ¡isd’ 1 


violencia 


t npT 

I IT I • 


□•>17271 


Tiran ■’bí pis 2/tfi*? 

de-(los)-impíos pero-(la)-boca , del-justo para-la-cabeza 

BBt] 1212*7 pns 12T 


. se-pudrirá de-(los)-impíos pero-el(el)hombre , (será)-para- del-justo (La)-memoria (7) 

bendición 


: tan*?-' 


□•¡ñaty *7iNi risa n<T 2*7 -oan 


irá-a-la-ruina de-labios mas-(el)-necio , mandamientos aceptará de-corazón (El)-sabio (8) 


27p»a : i 


mas-(el)-que-pervierte , (en)-seguridad anda 


, en-integridad (El)-que-anda 


"w b ai m pg ucbl mí 

disgusto da , (el)-ojo (El)-que-guiña (10) . será-descubierto , sus-caminos 


T»n lipa 


: 02*?'’ 


DTB2/ *7110 


(es-la)-boca de-vida Fuente (11) . irá-a-la-ruina de-labios y-(el)-necio 


mofii? : oan hot crsvH raí pn:s 

T f • V IT T /V - S * T i /' 1 A 

(El)-odio (12) . violencia oculta de-(los)-impíos mas-(la)-boca , del-justo 

■■nafra mana noon Tira/a “*72 *?in alia iiiun 

J*‘ : • : it "} - /v “ í ‘Ti T /‘-i A* T i J" 

En-los-labios (13) . (el)-amor cubre (las)-transgre todas pero-sobre , rencillas suscita 

siones 

:2¡7 “ion ij*p aaó'j napn «san ]i23 v 

. de-corazón del-falto para-la-espalda pero-(la)- , sabiduría se-halla del-que- 

vara entiende 

inaip nnna *?in -raí nm o-aon 

it | i s * v; r. - At - .i i • . /* t Ti 


. cercana (es)-ruina del-necio pero-(la)- , conocimiento atesoran (Los)-sabios (14) 

boca 
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PROVERBIOS 10:15-26 


d ,í íh nnn» vv mp Tto rin 

J* “ Y- * $ A\ J- í| • «TV J j 

de-(los)-pobres (la)-ruina ; de-su-fortaleza (es-la)-plaza del-rico (La)-fortuna (15) 


: mmb mh nwon amb p-ns nbus jotoi 

IT - : JT T \- : a* - : | j* - _r \ : ir 

. para-castigo , del-impío (la)-ganancia (es)-para- del-justo (El)-salario (16) . (es)-su-pobreza 

vida 

nnain apiri ñora naíttf a*rh mk 

~J~ v* : at j” •- “ j 

(la)-reprensión mas-(el)-que-abandona , (la)-correción (el)-que-guarda para- vida- (Por)-senda (17) 

(va) 

Kaiai np$ -'¡-1327 mw noaa :n¡?na 

y-(el)-que-esparce , de-mentira (es)-de- odio (El)-que oculta (18) . se-extravía 

labios 

■qton vtig aña i'rpa xin nañ 

mas-(el)-que- , (la)-transgresión falta no , palabras En-(las)-muchas (19) . necio él- calumnia 
refrena (es) 


ab p'na 

v 1 A- - 


■VT33 

t í *\ 

19? 


rnsái 

JT T i 

(el)-corazón ; del-justo 

(es-la)-lengua 

escogida 

Plata (20) 

. (es)-prudente 

, sus-labios 

a'b'm anan 

• * iv a* - 

WT 

j i • 

p^ns 

TIS2? 

J" l • 

: asna 

it : * 

D'fiBh 

j* t : 

pero-(los)- , a-muchos 

apacientan 

del-justo 

(Los)-labios (21) 

. (es)-como- 

de-(los)- 

necios 




poca-cosa 

impíos 

Tton «ti mn 1 ’ 

a* " j* t i\ 

nana 

J- i ♦ 

nraa** 

1 T 

ab ■ 

r’ 

' npqa 

enriquece ella , de-Yahweh 

(La)-bendición (22) . mueren 

de-corazón 

por-falta 

náam na? nito b’oab 

t s t : at * -i 

pinto 

:np : 

asa noi 1 ’ 

VJV 1 V 

-*n 

mas-(la)-sabj. , maldad 

hacer para-el- 

Como- 

(23) . con-ella tristeza añade 

y-no 

duría-(lo-es) 

necio 

diversión-(es) 




uaian «n ato mlaa :ra ! an vhó 

AV : j* t t\ Í IT : j* : 

, vendrá-sobre-él ello (el)-impío (Lo)-que-teme (24) . de-discernimiento para-el- 

hombre 


npio -riai?a : jrr ni^rn 

, (el)-torbellino Cuando-pasa (25) . (él-lo)-concederá de-(los)-justos y-(el)-de$eo 



Como-vinagre (26) 

xrrh^b 

it : i 


:abl» 


. eterno 



. para-los-que-lo-envían (es)-el-perezoso 


nio*’ p'riaí ton 

j : J * - : at t 

(es)-cimiento pero-(el)-justo , (el)-impío 

1? B'.l'ífr flWl 

así , a-los-ojos y-como humo 


m 

ya-no-existe 

a-los-dientes 
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:nnsfpn dwi rráefi n'w *]*pin rnrr my 

. serán-acortados de-(los)-impíos pero-(los)- , días añade de-Yahweh (El)-temor (27) 

días 

jrntfn D*>j7K7“i rnpni nriafr a^pa n^nin 

. perecerá de-(los)-impíos pero-(la)- , (es)-alegría de-(los)-justos (La)-esperanza (28) 

expectación 

:]$ nrinaí rnrr p tí sip 

. de-iniquidad para-los- pero-ruina , de-Yahweh (el)-camino para-el-íntegro Fortaleza- (es) (29) 
obradores 

íó Bprchí iDiía-’ -ba abiub p-na 

J * T I A • - JT : I j* - 

no mas-(los)-impíos , será-movido no para-siempre (El)-justo (30) 

rtapn ar p’pa :jn$ 

, de-sabiduría emite-brotes del-justo (La)-boca (31) . (en-la)-tierra habitarán 


p^pa Tisis 

del-justo (Los)-labios (32) 


:man 

!*• r ■ 

. será-cortada 


rvDsnrí 

de-perversidades 



mas-(la)-lengua 


niria jrrtoann □-¿kK ppi pan pan 1 ]. 

(La)-balanza (1) . perversidades de-(los)-impíos pero-(la)-boca , (lo)-agradable conocen Cap. 11 

:ipan njpty ]3$i njp nnrin napa 

. (es)-su-deleite exacto pero-(el)-peso , de-Yahweh (es)-abominación falsa 


:ng?o D’jms -n*] ffo «35 jnj, nj 

. (está-la)- (los)-humildes pero-con (la)-deshonra viene-también , (la)-soberbia (Cuando)- (2) 
sabiduría viene 

*f? 0 ) anp npti] nan 

pero-(la)-perversidad , los-guiará de-(los)-rectos (La)-integridad (3) 


ota ]in ~*ó : ainh amia 

J : J \ J’ r**r : j*¡ 

en-el-día (la)-riqueza aprovecha No (4) . los-destruirá de-(íos)-pérfídos 

npna :maa ‘ran ncnsí nnni 

1-*^ • V IT * /• ” |T T I AT : V 

(La)-justicia (5) . de-la-muerte libra pero-(la)-justicia , de-(la)-ira 

bsi iñsahaf iann “i#t avn 

t t : ■ : a:~ j* 1 - : *t\ 

caerá pero-por-su-impiedad , su-camino hace-recto de-(los)-íntegros 
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PROVERBIOS 11:6-15 


nmí 

“ ~ s 

D^sn 

A** * “ 

□■HET 

' t :\ 

n pus 

|jr : • 


mas-en-(su)-codicia 

, los-librará 

de-(los)-rectos 

(La)-justicia (6) 

. (el)-impío 


“Dán ¡nh D"tí< rvtoa m-i 9 cnaSi 

J“ T T\ JT T < * I" T * /• í 

perece , impío (el)-hombre Al-morir (7) . serán-atrapados (los)-pérfidos 


mao pns :man ente ninim mpn 

JTT ’ J * ”\ T IT V J* V V.* í AT ) i ♦ 


de-tribulación (El)-justo (8) . se-pierde de-(sus)-poderes y-(la)-esperanza (su)-expec 

tación 



:rnnn sth 

IT í - JT T 

Ñ3 9 1 

\ T“ 


(el) -profano Con-(la)-boca (9) 

. en-su-lugar (el)-impío 

y-entra 

, es-librado 



visn 

A** •* 

nnip 

. serán-librados (los)-justos 

mas-por-él-conocimiento 

a-su-prójimo 

destruye 

y-cuando-perecen , (la)-ciudad 

se-regocija , de-(los)-justos 

31»3 

J i 

Con-el-bien (10) 

D 

L -J 

O 

j 

nonos 

:nm 

IT • 

crj?Eh 

j* t : 

se-enaltece de-(los)-rectos 

Por-la-bendición (11) 

. (hay)-gritos-de- 

(los)-impíos 

“T3 : 

oyinn a'ütib 

júbilo 

“’prn 

mp 

Wat 


(El)-que-menosprecia (12) . es-derribada de-(los)-impíos pero-por-la-boca , (la)-ciudad 


ntan nb -“ion inmb 

. guarda-silencio de-discernimiento mas-(el)-hombre , de-corazón carece a-su-prójimo 


"W1 


lio 

A 

-n¿>aa 


pero-(el)-leal ; 

secretos 

revela 

, (en)-chismes (El)-que-anda (13) 

□3 “ÍS 9 

AT T 4 

niipnn 

m 


non noo» mi' 

IT T /V “ í 

; (el)-pueblo cae 

, dirección-sabia 

Donde-no-hay (14) 

. (el)-asunto oculta , de-espíritu 

■■•3 BlT 

. - »* 4 

-in 



3i3 ninttfm 

j ; t s 

(eí)-que sufrirá 

Sufrimiento 

(15) 

. de-consejeros en-la-multitud pero-(la)-salva 

ción-(está) 

:npi3 


j«sn 

V* ! 


U ais 


. está-seguro a-(los)-que- mas-(el)-que-odia , (por)-un-extraño sale-fiador 

chocan 
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nsa _! Dürv cpánaí Tías tjbm ]n -n$$ 

. riquezas alcanzan y-(los)-poderosos , gloria alcanza agraciada (La)-mujer (16) 

inattf' “Din ion vhn lato bm 

•• ; #•* : v at 4* i V J" 

a-su-carne pero-atormenta misericordioso (el)-hombre a-su-alma Beneficia (17) 

npns' añil “n'pas nfra a¿h fnoK 

) T TJ í I « AT - \ í /V T T l’T ¡ “ 

, justicia mas-(el)-que-siembre , engañoso salario gana (El)-impío (18) . (el)-cruel 

nan ^-rim D’T! 1 ? -]? :np$ np# 

, (el)-mal mas-(el)-que-persigue ; (tiende)-a- justicia (La)-firme (19) .verdadera (tiene)-recom 

la-vida pensa 

ab -tfpr mrr naain jirrtob 

, de-corazón (son-los)-perversos de-Yahweh Abominación (20) . (es) -para-su -muerte 

-jó T*? t : fin ’min iiisni 

(que)-no a-mano Mano (21) . de-camino (los)-íntegros pero-(son)-su-deleite 

: a , 'p , «ia ann an npr 

ir : • 1 j* • - - \v : at Jvjt • 

. escapará de-(los)-justos pero-(la)-descendencia , (el)-malo quedará-impune 

:aaa moi ns 1 ' rt$a Tin naa ant dtí 

- it ~ jt ! r r n ' a- | j- ¡ t n vjv 

. del-gusto pero-apartada , hermosa (es-la)- , de-cerdo en-nariz de-oro (Como)- (22) 

mujer anillo 

: mar rratn mpn ala niwi 

IT ! V J’ T : V- 1 t * A I - |j* ■ “ -1 “ 

. (es-la)-ira de-(los)-impíos (la)-esperanza , (el)-bien (es)-sólo de-(los)-justos (El)-deseo (23) 



y-(hay)-quien-retiene 


-ría 

; más 


y-le-es-añadido 


“lisa 

, quien-esparce 


& 

j’» 

Hay (24) 




será-engordada de-bendición (El)-alma 


niono*? yftí 

. para-(venir)-a- (pero)- más-de-lo-justo 
pobreza sólo 


; jai* 1 


"03 


rmiM 


(el)-grano Al-que-retiene 


. será-regado 


y-(el)-que-riega 


nntf :T 30 O tfÑnb nánaí ni ah inap^ 

1“ J r : - J S T T l Ai J\ ) ; * 

(El)-que-busca- (27) . del-que-(ío)- para-la-cabeza pero-(habrá)- ; (el)-pueblo lo-maidecirá 

con-diligencia vende bendición 
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PROVERBIOS 11:28-12:7 


:i3Kian 

nm 

JT T 

“771 l 1 ?! 

trárr ala 

jj*— í \ 

. le-vendrá 

, al-mal 

pero-(el)-que-recurre ; favor 

busca , (el)-bien 



A • 

wn intráa 

j : t a 

naia 

-j- 

, pero-como-la-hoja-verde 

; caerá 

él , en-sus-riquezas i 

(El)-que-confía (28) 

_i ?nr 

in^a 

M \ 


"Dir Jims*’ 

J** IT 1 • 

a^pa 

heredará 

, su-casa 


(El )-que- turba (29) . florecerán 

(los)-j ustos 

a^n ri? 


"PS 

• 15 

:a¡? _ npr£ 

nasn nn 

v /v : - a 


, de-vida (es)-árbol del-justo (El)-fruto (30) . de-corazón para-el- (el)-necio y-siervo , viento 

sabio (será) 

n»? n*. bj ¡ ojo 


; recibirá-su-merecido en-la-tierra (el)-justo , Mira (31) . (es)-sabio , almas y-(el)-que-toma 

ñora ank :KBlm atrá -, a m 

t \ j" i" : tr r i* I “ 

Cap. 12 , (la)-corrección (El)-que-ama (1) ! y-(el)-pecador (el)-impío de-cierto ¡ También 

¡rs 1 aló n»a nrrain tuto nin ana 

l J* T - IT “J" V - AT P* J 

alcanzará (El)-bueno (2) . (es)-un- , (la)-reprensión pero-(el)-que- ; (el)-conocimiento ama 

bruto odia 

nUb tsntf-r niara ttf'wi mrm rían 

- i* : - j ‘ : v : at : 1 r\ 

No (3) . condenará de- malos-designios mas-al-hombre ; de-Yahweh (el)-favor 

~b2 ap’nis Bhfth tttráa dik lia 1 

1 • v / : “ av : jt t I J • 

no de-(los)-j ustos y-(la)-raíz , mediante-la-impiedad (el)-hombre se-afianzará 


apnai r6aa mar *?ti -neto 

pero-como- ; de-su-marido (es)-corona de-(ánimo) (La)-mujer (4) 
podredumbre 

asirá ap’ns niairáo :naráa 

; (son)- de-(los)-j ustos (Los)-pensamientos (5) . (es-la)-que-(lo)-avergüenza 

rectitud 

-ana a'Btrá nan mana apah 

T V! J* T : J** í * IT í • J‘ T I 


:aia^ 

. será-removida 

Tírtoara 

JT í ~ i 

en-sus-huesos 

nibann 


(son)-asechanza de-(los)-impíos (Las)-palabras (6) . (son)-engaño de-(los)-impíos (los)-consejos 



Son-derribados (7) 


tüb'%' nñüK rái an 

- *t i r AT 

. los librará de-(los)-rectos mas-(la)-boca , de-sangre 
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j'ráir» aws ¡raí anx\ D’flíh 

i - M* ' v* at : J* t : 

. permanecerá de-(los)-justos pero-(la)-casa , y-ya-no-existen (los)-impíos 

-bb¡r "’Db 

pero-(el)-perverso , (el)-hombre será-alabado de-su-prudencia Por-la-boca (8) 


ib 

A 

nasn 

VJV s 

nbp] ala 

trnb ¡rrr ab 

i T /Ví * 

tiene 

y-siervo 

(el)-poco- Bueno-(es) (9) 

estimado 

. para-desprecio vendrá- de-corazón 
a-ser 

mr 


:onb — ipm 

“táanaa 

Conoce 

(10) 

. de-pan y-está-falto 

más-que-el-que-presume-de-honorable 


:n?3x ¡rásn ’ani tona efe» pns 

rx¡ " ’ t : t" “i ~l: a : v : vav | * ~\ 

. (son)-crueles de-(los)-impíos pero-(las)-entrañas , de-su-bestia (el)-alma (el)-justo 



pero-(el)-que- , de-pan 
persigue 

¡r¡n “risa jrch 

a* t J : t v\ 

, de-(los)-malos (la)-red (el)-impío 


■»a ftr 

i- : r 

se-saciará 

nan 

J- T 

Codicia (12) 


insnx nai? 

t : ~\ a** 

su-tierra (El)-que-labra (11) 

i nb -*100 D’gn 

. de-corazón carece (lo)-vano 


BpTO OTE® J1ÜS3 

(hay)- de-(los)- En-la-transgresión (13) 
trampa labios 

-’s nsa : pna 

de-(su)-boca Del-fruto (14) . (el)-justo 

■rm ti 5 ? 3Í?T DÍK ■ 

(El)-camino (15) . a-él volverá del-hombre 

Wk :nan narb 

*VS IT T JT ** i 

(El)-necio (16) . (es)-sabio el-consejo mas-l 


t •¡rr D n ¡ana 

. da-(fruto) de-(los)-justos pero-(Ia)-raíz 

miso Han in 

JT T * V* AT 

del-apuro pero-escapará , mala 

"'T biapi nie ~22W 

de-(las)- y-(el)-buen- de-bien se-saciará (el)-hom 
manos obrar bre 

1TS? 7t, 

sl)-que-escucha , a-sus-ojos (es)-recto del-necio 


son» rf bp noai lona í?tt ai s a 

IT I J|T \V : AÍ” J“ T ’ 

. (el)-astuto (la)-deshonra pero-oculta , su-enojo es-conocido en-un-(solo)- 

día 


: nana an, as? nin pi¡s it 

. engaño , falso pero-(el) -testigo ; (lo-que-es)- declara 

justo 


rmaK n'2' 

T VU - J- T 

, fidelidad (El)-que-respira (17) 
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PROVERBIOS 12:18-13:2 



ann 


VAT 


pero-(la)-lengua , de-espada 


ninpnaa 

como-golpes 



habla-sin-tino 


Hay-quien (18) 


-nin nub lian naa "nato :Ksna D^aan 

- S A- T | J ' V V! \ t; ! - J* T I 

mas-por ; a-perpetuidad permanecerá de-verdad (El)-labio (19) . (es)-salud de-(los)- 

sabios 

m 'vhh -aba nana nptí ritfb nsintf 

at : j v : t s • \ |v it | j i t • : “ 

; (el)-mal de-(los)-que-traman en-el- Engaño- (20) . de-mentira (la)-lengua , un-momento- 

corazón (hay) (sólo) 

pnsb naKi nfb :nnaá; oibttf ^inbi 

al-justo sobreviene No (21) . (hay)- , de-paz mas-para-los-consejeros 

alegría 

mrr nasp'n :sn wba o^Bh/í fljst ~ba 

de-Yahweh Abominación (22) . de-mal(es) están-llenos mas-(los)-impíos , daño todo 


nos □ n» onK tufen ruiaa Urtn nptf-TiBfc 

v 4 T\ JT T 11 JT v: v* : Ivat •• 1 • 

oculta astuto (El)-hombre (23) . (son)-su- de-lealtad mas-(los)- de-men (son-los)- 

deleite hacedores tira labios 

n’wnn -p :nb» íop? o^oa abi nan 

de-(los)-diligentes (La)-mano (24) . (su)-necedad proclama de-(los)- mas-(el)- ; (su)-conoci 

necios corazón miento 

-aba raxn :oab ¡rnn ¡fan/í bitfan 

vs jt t i r r n : • t • : a : 

en-el-corazón (La)-ansiedad (25) . en-trabajos- vendrá-a-parar pero-(la)-indolencia gobernará 

forzados 


nn 1 


namafir 


ala nam 


tav : “ j* 


Se-guía (26) . lo-alegra 


buena mas-una-palabra , lo-deprime del-hombre 


Cap. 13 


:D¡?rn ofi ipni pms mana 

. los-extravía de-(los)-impíos mas-(el)-camino , (el)-justo por-su-amigo 

! PIO TK DO? 1TS n n 110- 

(cuando-es)- (es)- de-un- pero-(la)-riqueza , su-presa (la)-indolencia asa No (27) 
diligente preciosa hombre 

aan ia :ma _ bx natu nnm o«n nana "nn.Ka 

T T\ }j- *» IT - JT • ; I V \v: A*” l/T T S 1 : 

sabio (El)-hijo (1) . (hay)- no de-(ese)- y-(en-el)- , (la)-vida de-(la)-justicia- En-la- (28) 

muerte sendero camino (está) senda 

■nao :nn»a aatf -tfb rbi a« noir: 

Del-fruto (2) . (la)-reprensión escucha no pero-(el)- , de-(su)-padre (acepta)-la 

escarnecedor corrección 
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:ODÜ Dnaá $331 Dito Bftjt -’S 

»t r j- : v\v: a - j *\ 


(anhela)-vioíencia de-(los)-pérfidos pero-(el)-alma , (el)-bien comerá (el)-hombre de-(su)- 

boca 



1$33 

A .* “ 

nptí 

73 
• \ 

733 

J*‘ 


(el)-que-abre-mucho ; 

su-alma 

preserva , s 

;u-boca 

(El)-que-guarda (3) 

bxv 

A“ T 

(el)-perezoso 

Í$33 

j : - 

su-alma 

1*1 njanp 

mas-nada-(consigue) Desea (4) 

:i b -nnno 

. para-él ruina-(es) 

703 $ 

T T J 

, sus-labios 

jt : • 

7p$ 

IV V\ 

— )5*7 


DTnn 

J* T 

$331 

V W I 

aborrece 

de-falsedad 

Asunto (5) 

. será-engordada de-(los)-diligentes 

pero-(el)- 

alma 



:Tsm 

r i 

V'X2' 

/• : “ 

irahi' 

r t : 

FT» 

(La)-justicia 

(6) 

. y-causa-vergüenza causa-mal-olor 

mas-(el)-impío 

, (el)-justo 

Hay (7) 

: n^an 

. al-(que-es) 
pecador 

trastorna 

ns?$7i 

T J * i 

mas-(la)-impiedad 

TO 

, (en-el)- 
camino 

- on 

T 

(al)-íntegro 

73P1 

J * 

guarda 

*31 T**n 

mucha y-(tiene)-fortuna 

wminú 7ÍD 

** i * A 

(hay)-quien-pretende-ser- ; (tiene)- 

m 

y-no 

"itísr\a 
, . x 

quien-pretende-ser-rico 


rico nada 


Batí ~tíb $7i ’iitív vftn ~tís¡ “i£D 

/“ T T : A : T J* V IV V J 

oye no mas-(el)-pobre , (son)-sus-riquezas del-hombre de-(la)- (El)-rescate (8) 

vida 

D'iah tji nafer mtí ~7ík : mira 

j* t : v: at ¡ * \r itt : 

de-(los)-impíos pero-(la)-lámpara , se-alegra de-(los)-justos (La)-luz (9) . reprensión 


TIN1 73D 117 

Pía 

'P 

•un 

pero-con , (la)-contienda (se)-da 

por-(la)-soberbia 

Sólo (10) 

. se-apaga 

tüBW ^37» 

AT T* VJV ** 

P 

trinan 

it : r 

DBirü 


, disminuye (obtenida)-por- medios- (La)-fortuna (11) . (hay)-sabiduría (los)-bien-acon 

varios sejados 

■nPo roete» r6rvin jnaT* 7' ~bu vapi 

T ~i T T \ JV VJV IV I ** JT - | V | ! 

enferma que-se-demora (La)-esperanza (12) . (la)-aumenta , mano en pero-(el)-que-recoge- 

(la) 

“iaP T| H^n D-n fV) 2b 

, la-palabra (El)-que-desprecia (13) . que-viene (es-el)- de- vida pero-árbol , (el)-co 

deseo razón 
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: «fin nisa' NTi i? ^arr 

Ir \ ; j T : • /** • a v jt ** 

. será-recompensado él el-mandamiento mas-(el)-que-teme ; a-sí-mismo se-endeudará 

:mn ■tfpfea tó*? a"n típü oan min 

V IT *• I; / * T /Í “ M j T TS J- 

. de-(la)- de-los-lazos para-apartarse de- vida (es)-fuente del-sabio ( La)-dirección (14) 


muerte 

: )n^ DT33 ?J*YTI ]0 -]W al? _í ?a¡Z? 

. (es)-duro de-(los)-pérfidos mas-(el)-eamino , gracia da buena (La)-inteligencia (15) 

trhvK fehs 1 ’ b'óaí nina rróir on» ~bs 

V IV / ! * ■ : ** AT t JV - TV T 

. (su)-necedad descubre pero-(el)- , con-conocimiento obra hombre-astuto Todo (16) 
necio 

:«§-»» dton Tan ¡na bs>' snh irió» 

i- : - j* vi Vi at : j ■ t t\ ¡ - 


. (trae)-salud fiel pero-(el)-enviado , en-el-mal cae malvado (El)-mensajero (17) 

nnain naití! npia anís ]í^t 

(la)-reprensión mas-(el)-que- , de-(la)-corrección (vendrán)-al-que- y- vergüenza Pobreza (18) 
tiene-en-cuenta no-hace-caso 

anan rma rmtn na?' 

VATÍ J-VS V T? • V JT J " IT \ * 

, para-el-alma (es)-dulzura realizado (El)-deseo (19) . será-honrado 


craan ~m 

jr t “i 



to d^os 

narini 

sabios con 

(El)-que-anda (20) 

. del-mal apartarse (para-los)- 

pero-(es)- 




necios 

abominación 

* T "\ 

:¡?1T □‘'TDD 

nihi 

VV 1 


A-(los)-pecadores (21) . sufrirá-daño de-necios mas-(el)-compañero 

; será-sabio 

ai» 

i ala "D^ 

Tpna 

m 


(El)-bueno (22) 

. (el)-bien (los)-recompensará (los)-justos 

mas-a , (el)-mal 

(los)-persigue 

pñsV 

m) 


*1? 

b'OP 

l' i " 

para-el-justo 

pero-está-reservada 

, de-(los)-hijos 

a-(los)-hijos deja-herencia 

o'Bftn 

A' T 

ti b?ü 

J- V \ 

-ai 

T 

:Npin 

bri 

j 4 * 

, del-pobre (en-el)-barbecho alimento 

Mucho i 

(23) . del-pecador 

(la)-riqueza 


iaaP ?$in :BS¡pp *óa nsoí b£| 

(El)-que-escatima (24) . hacerse-justicia por-no , (lo)-que-es-barrido pero-hay 


, su-vara 
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noia innttf iánN-j in *53167 

. (con-la)-corrección lo-busca-diligentemente , mas-(el)-que-lo-ama ; a-su-hijo odia 

cpírch ]ípai 1^33 anp 1 ? bafc pñs 

de-(los)-impíos pero-(el)-vientre , su-alma para-satisfacer come (El)-justo (23) 

rova nnna niaan nonm 

V V * S AT •• JT : T * TV J S “ IT 2 V 

pero-(las)-necias , su-casa edifica(n) mujeres (Las)-sabias (1) . sufrirá-escasez Cap. 14 

iiEfa Tibin naonnn rrra 

i T !\ I J” IV 1 V V T /V T { 

, en-su-rectitud (El)-que-anda (2) . la-derriba(n) con-sus-manos 

nmia vann nin-, 

. le-desprecia , (en)-sus-caminos pero-(el)-perverso ; a-Yahweh teme 


: anWiyi añan nsfen m» nan ^ik " ,, 3a 

. los-protegerán de-(los)-sabios pero-(los)-labios , de-sober (hay)- del-necio En-la-boca (3) 

bia brote 

roa nixian -api na on# d's*j>k pxa 

por-la-fuerza rendimiento-(hay) pero-mucho , (está)- (el)-establo bueyes Donde- (4) 

limpio no-hay 

ir cpara nw ao ' 1 *6 □••jidk na ñus 

J" T » -/* Ti A”~ I J • VI V J" I 

(el)-testigo mentiras pero-respira , mentirá no fiel (El)-testigo (5) . del- 

buey 

m n P?c r> ‘»í¡i 3 •■la 

pero-(el)-conocimiento , y-no-(la-halla) (la)-sabiduría (el)-escarnecedor Busca (6) . falso 

b'os t ti'xb nasa T\b :bpi m:b 

A* i J* J VV *\ |j” | IT T | JTÍ 

, necio del-hombre de-delante Vete (7) . (es)-fácil para-quien-tiene- 

discernimiento 

pan ana naan :nan ■ , n?p rían 1 ’ "baa 

(está-en)-discernir del-astuto (La)-sabiduría (8) . de-conocimiento labios percibirás pues-no 


atax 

AT T 

, de-la-culpa 

tosa 

A I “ 

, de-su-alma 


rb' jnnnij a^oa nbm iann 

J j- t • • vn ir i * j* • : v w • ai 

se-mofa(n) (Los)-necios (9) . (es)-engaño de-(los)- mas-(la)- , su-camino 

necios necedad 

nna ani 1 ’ nb filan anen raí 

J- V - *• \ J” I I T J‘ T 1 | V” 

(la)-amargura conoce (El)-corazón (10) . buena- (los)-rectos-(hay) pero-entre 

voluntad 
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rra : ni antoir iñnotoaa 

j— IT /T . T t * ♦ 

(La)-casa (11) . (el)-extraño participa no y-en-su-alegría 

: nna 1 antf' notr Tyton 

. florecerá de-(los)-rectos pero-(la)-tienda , será destruida de-(los)-impíos 

-□a : nao -’onn. nrmnaí BfK nto\ nnn to’ 

Aun (13 . de-muerte (son)-ca pero-su-final , un-hombre ante (que-pare camino Hay (12) 

minos ce)-recto 

tdtto :man nnoto amriRÍ ib pintos 

De-sus-caminos (14) . (es)-pesar de-la- y-el-final , (el)-corazón duele en-la-risa 

alegría 

:sics tf* a^tooa ib .no nato; 

I J’ T T " A J : *v 

. bueno (el)-hombre y-de-sí-mismo ; de-corazón (el)-descarriado se-saciará 

r?: D ^i w iw. ^ 

considera-bien pero-(el)-prudente , cosa toda cree (El)-simple (15) 


bnisa rno 

• : at *• 

noa 

jt : 

NT 

**T\ 

Don 

JT T 

: intogb 

pero-(el)- , del-mal 

y-se-aparta 

teme 

(El)-sabio (16) 

. su(s)-paso(s) 

necio 





nbax ntoto 1 a’SN 

vav * JV -i - * 



:naisa 
- 1" 

nstono 

/•• - : • 

, necedad hace (para-la)-i 

ira (El)-pronto 

(17) 

. y-descuidado 

(es)-arrogante 


nbjs s^ns abra : Ntár niótp' to^i 

, necedad (los)-simples Heredan (18) . es-odiado de-malos-designios y-(el)-hombre 


D'jn anto :n¡n anro’ 1 aviaran' 

• t\ j “ -ir /• : - «~ 

(los)-malos Se-inclinarán (19) . de-conocimiento (se)-coronan mas-(los)-prudentes 

-Q3 : p^ns nato ~bv Detona □■aia yib 

Aun (20) . del-justo (las)-puertas a y-(los)-impíos ; de-(los)-buenos delante 

'snfca ton xato^ antonb 

v** -j : at "jt • •• •• :\ 

pero-(los)-que-aman ; (el)-pobre es-odiado por-su-vecino 


pero-(el)-que-se-apiada , peca 


aranb "ta tenanratoto 

/'* ** i T I* 4" T 

a-su-prójimo (El)-que-desprecia (21) . (son)- al-rico 

muchos 
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:T7fte 

. (es)-dichoso 


de-(los)-pobres 


m Tthh wrr " aibn 

AT “ !J l 

? (el)-mal (los)-que-traman se-perderán ¿ No (22) 

n;?y tala ^in -rppi 

trabajo En-todo (23) . (el)-bien (los)-que-planean y-verdad- pero-misericordia 

(tendrán) 

craan rnas? nippa 1 ? DT®tp "íap nriia nvr 

de-(los)-sabios (La)-corona (24) . (lleva)-a-la- sólo de-(los)- pero-(la)- , ganancia hay 

pobreza labios palabra 

ton ny irto's] ^ata in^KD^oa rta* ontfy 

AV VI J” T J\ J* “ V IV * J* * : VV.*‘ ATI T 

, veraz (el)-testigo almas Libra (25) . (permanece)- de-(los)- (la)-necedad (es)-su- 

necedad necios riqueza 

-nana mrr rarra : nana a'so ns-n 

•• : * t j\ j- : • : ir ; • j* t : ’V tí 

(hay)-confianza de-Yahweh En-el-temor (26) . (es)-traición mentiras pero-(el)-que-respira 


mrp 

t :\ 

na-r 

J~ ! • 

:nona rprp 

iv : - /vi * 


Tí? 

A 

de-Yahweh 

(El)-temor (27) . refugio : 

será 

y-para-sus-hijos 

, segura 

oy 

/T 

-ana 

t : 

:ma 

V IT 

^pba 

i'iób' D ,9 n 

T A* "* 


del-pueblo-(está) En-la-multitud (28) . de-(la)-muerte Ios-lazos 

para-evadir de-vida 

(es)-fuente 



: ]ip T nma 

ato' 

DSKai •n t ?a 

v /V I 1 V AV 

_ rmn 

~ : - 

(para-la)-ira (El)-lento (29) . 

. del-príncipe (está-la)- 

de-pueblo 

mas-en-la-falta , del-rey 

(la)-gloria 


Vida 


:nbix 


ruina 

ana nrí 


ixpi nraFi ~ni 

liscemimÉ 

¡TOP"*»? n¡=-p (tai» a> tnM 


Vida (30) . (la)-necedad ensalza de-espíritu mas-(el)-apresurado , discernimiento (es)-de- 

mucho 

~pm 


al-pobre (El)-que-oprime (31) . (la)-envidia de-(los)- pero-podre , apacible (es-un)- de-la- 

huesos dumbre corazón carne 

qipN pn iip?p , í ’infy 

. del-necesitado (el)-que-se-apiada pero-le-honra , a-su-Hacedor 


afrenta 


irah 

AT T 

, (el)-impío 


nrpp 

JV T * 

es-derribado 


nom 

\v s 

pero-tiene-un-refugio 

napn man tina 

AT S T “ J T j TI 

, (la)-sabiduría reposa del-que-discieme En-el-corazón (33) . (el)-justo 


a^a 


inyna 

t Tin 

En-su-calamidad (32) 

tp^x iniaa 

en-su-muerte 
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Cap. 15 


■opiT 

enaltece (La)-justicia (34) 


t rrai ofaos' aapai 

* t * • • : v}>\* : 

. se-da-a-conocer de-(los)-necios y-(aun)-en-el-seno 


“ny 1 ? _ )isn :nm ü'tpyb noni ■’ia 

, que-obra- (es)-para-el- del-rey (El)-favor (35) . (es-el)- para-los- pero-afrenta , a-(la)-nación 
sabiamente siervo pecado pueblos 


ay, 

aparta 


a^an 

de-(los)-sabios 


■rayo 

V -J I “ 


■n 

suave (La)-respuesta 


:tória 

( 1 ) . (contra-el)-que-obra- 

vergonzosamente 


rrnn 


/v : 
es 


imaai 

r : v j 

mas-su-enojo 


(La)-lengua (2) 


Thff* asa — im 5 ) nan 

I IT V “{ “ V V “I AT •* 

. (la)-ira hace-subir hiriente pero-(la)-palabra , (el)-furor 


"baa sppi a^pa' •'ai ny^j ami 

En-todo (3) . necedad emite de-(los)-necios mas-(la)-boca , (el)-conoti hace-bueno 

miento 

xana : trato B'ín niáa nyp Ta atoa 

(Una)- (4) . y-a-(los)-buenos a-(los)-malos observando , de-Yahweh (los)-ojos lugar- 
sanadora (están) 

T*T, ^ : i?0} ayj fa litó 1 ? 

desprecia (El)-necio (5) . en-el- (es)-quebranta en-ella mas-(la)- , de-vida árbol lengua-(es) 
espíritu miento perversidad 

nrpin natói rax noia 

•| S - J V 1 A* T J- 

. obra-astutamente de-(la)-reprensión mas-(el)-que-hace-caso , de-su-padre (la)-corrección 


ytó-i nwanai ai 

4T T V* : • AT 

del-impío pero-en-las-ganancias , mucho 


]on rra 

tesoro del-justo-(hay) (En)-casa (6) 


a 1 ?! 


naa 


nr 


mas-(el)-corazón , conocimiento esparcen 


a^aan Tiató 

de-(los)-sabios (Los)-labios 


tmaaa 

V IT i V 

(7) . (hay)-turbación 


r&ani mrr nayin 

V * i MI 4 1 

pero-(la)-oración , de-Yahweh (es)-abomi 

nación 


trató- 

de-(los)-impíos 


nat 


(El)-sacrifício (8) 


:p _ t6 o^oa 

. (es) no de-(los)- 
así necios 


ytón 

AT T 

, del-impío 



(es-el)- 

camino 



de-Yahweh 


naain 

Abominación 


(9) 


:Í3ia-¡ □■ató| 

. (es)-su-deleite de-(los)-rectos 


para-el-que- severa (Hay)-corrección (10) . ama de-(la)-justicia mas-al-que-va-en-pos 

abandona 
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rnrn 133 :n^ T nrpin rna 

; de-Yahweh (están)- y-(el)-Abadón (El)-Seol (11) . morirá (la)-reprensión (el)-que-odia ; (la)- 
delante senda 

*6 :DHS; ->33 nis 1 ? _1 3 P ¡Ñ / 

(el) -escarnecedor ama No (12) ! de-(los)- de-(los)- (los)-corazones más ¡ cuanto 

hombres hijos 

3EP naá? 3*7 *6 o^áan ~ i*? nain 

J. .. _ .. TN J.. |r> •• J T “! V A «“J" 

hace-bueno alegre (El)-corazón (13) . irá no (los)-sabios a ; le al-que-reprende 

“Sipa*: ]i33 ib :n*p3 nn a*? "na^aai dps 

busca del-que-discieme (El)-corazón (14) . se-que (el)-espíritu del- pero-en-la- , (el)-rostro 

branta corazón tristeza 

•>31? *'£■' ~bs xrbm nsrp D-^oa' •pea nsn 

del-afligido (los)-días Todos (15) .de-necedad se-alimenta de-(los)- pero-(la)-boca conocimiento 

necios 


Di?a "alto 


:T»n nntfa a 1 ?' 


aim 




(lo)-poco Bueno- (16) 

(es) 

continuo (tiene)- de-corazón pero-(el)-bueno , (son)-malos 

banquete 

ais 

< 


nainai 

T i l 

ai 

nsiKa mn 1 

/T " AT { 

ns?T3 

Buena-(es) 

(17) . con-ello 

y-turbación 

mucho más-que-tesoro de-Yahweh 

con-temor 

-nm 

oú$ 

IWO 
/ • 

D0 -nanw pT 

AT T “1 - : 1 TT\ 

TO 

y-odio 

engordado más-que-buey 

allí y-amor de-verduras 

una-porción 


im 


mT 

JVT l 

nan 

T **\ J* 


(para-la)-ira 

pero-(el)-lento 

, discordia 

suscita 

irascible (El)-hombre (18) 

. con-ello 

rnft 

PIE 1 

najypa 

bsa 

.. Ti 

TO 


pero-(la)-senda de-espinos 

(es)-como-seto del-perezoso 

(El)-camino (19) . contienda apacigua 

^oai 

/• j 

ax 

AT 

-nafcn 

— : 

aan ia 

T T\ |j" 


onaf* 

J‘T l 

pero-(el)-necio , al-padre 

alegra 

sabio (El)-hijo 

(20) . (es)-llana de-(los)-rectos 


aj? ~ion t ? npm :ias¡ 

, de-corazón para-el-falto (es)-alegría (La)-necedad (21) . a-su-madre 

tna^ 


niattfna nsn 

t -j J" r v i 

(los)-planes Se-frustran (22) . anda 


V “! 




ntla o-¡$ 

desprecia hombre 


rectamente de-discernimiento pero-(el)-hombre 
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rtnní? : o^pn nrairi*» rhrn lio 

Alegría (23) . se-levantan , consejeros pero-con-muchos ; de-consulta por-falta 

:oits -na inin nnni rs -nipaa tfyfy 

! buena-(es) ¡ qué , a-tiempo y-una-palabra ; de-su-boca con-la-respuesta tiene-el-hombre 

biX2?a “lió' irpb byipnb n^srp'p o^n nnfc 

, del-Seoí se-aparte para-que , para-(el)-sabio (es)-hacia-arriba de-(la)- (La)- (24) 

vida senda 

oán mrr ino 1 o*«a ira : ntsa 

** "« AT í /- • • J» T IT 

pero-afianzará , Yahweh derribará de-(los)-soberbios (La)-casa (25) . (que-está)-abajo 


añnoí sn niao'na mrr nai?in bina 

• l AT J : i - T j- -i IT T I - J I 

pero-puros-(son) del-mal (son-ios)- de- Yahweh Abominación (26) . de-(la)-viuda (los)-linderos 
planes 

»sa usía ima noi; “nax 

at “j” M \ j" ~i • 

, codicia (el)-que-codiciando su-casa Perturba (27) . agradables (los)-dichos 



medita 



del-justo (El)-corazón (28) . vivirá 


níina xaifen 

J T “ VI 

(el)-soborno mas-(el)-que-odia 


mrr pim :nlin ira 1 ’ o'SnH ‘bí niii?^ 

T :\ I j T IT - /• - • T i r a - 

(está)- Lejos (29) . (cosas)-malas emite de-(los)-impíos pero-(la)-boca , para-responder 

Yahweh 

üti 7 - m'Na i sfífr ows n^sm miraba 

•- i¡ it j • |j* • - r • i a* t : *• 

de-(los) (La)-luz (30) . escucha de-(los)-justos pero-(la)-oración , de-los-impíos 

ojos 

ni mtí ]vk tosí? -jtfiri nales mra' nb 

que-escucha (El)-oído (31) . (el)-hueso fortalece buena y-(la)- (el)-corazón alegra 

noticia 

inis :ybn ovsao an¡oa o^n nrpin 

(El)-que-tiene-en-poco (32) . morará de-(los)-sabios en-medio de-(la)- (la)-repren 

vida sión 

raip nnóirí raían itttoí caía noaa 

V |J "/•• ! Al“ J" T \ 

adquiere (la)-reprensión mas-(el)-que-escucha , su-alma desprecia , (la)-corrección 


niap '$b) napn nena mrr njsT 

del-honor y-delante , de-sabiduría (es)-disciplina de-Yahweh (El)-temor (33) 


: a¡? 

. corazón 



PROVERBIOS 16:1-12 


795 



. de-(la)- (la)-respuesta 
lengua 


rrirrwí D,b _, anra onió :ma» 

t : •• A” •• : ** i- ir t t it T-: 

pero-de- Yahweh- , del- (son-las)-pre Del-hombre (1) . (va-la)-hu Cap. 16 

(es) corazón paraciones mildad 


ninn ]phi 


•nava irr to 1 # -bs 

at : Jj- a - ir 


(los)-espíritus pero-pesa , a-sus-ojos (son)-limpios del-hombre (los)- Todos (2) 

caminos 



. tus-propósitos y-se-afianzarán 



tus-obras 


nr: ■‘hs H 

Yahweh hacia Haz-rodar (3) 



. Yahweh 


rton ~d.ii mwtob mrr ‘prs bi> 

T T ~ ¡ A« “! - 1“ T í\ J- T < 

al-impío y-aun , para-su-fin Yahweh (lo)-ha-obrado Todo (4) 


T ab 

/T A” 

~ roa _ ba mn 1 ’ 

i T T Si 

na yin 

:nrn 

IT T 

avb 

j : 

mano ; de-corazón altivo todo de-Yahweh-(es) Abominación (5) 

. del-mal 

para-el-día 

naw 

v v:v\ 

non? 

:npr 

llVT • 

ñb 

j 

Tb 

t : 

y-verdad 

Con-misericordia (6) 

. quedará-impune 

no 

, ! a-mano 


nio nin*’' 

j t : 

rwvaí 

/“ : ■ : 

m 

nsa' 1 

j- \ : 

. del-mal se-aparta-(el-hombre) de- Yahweh 

y-con-el-temor ; 

(la)-iniquidad 

se-cubre 


■ptík' 

T i 

a-sus-enemigos 

aña 

/ •• 

más-que-mucha 


“□a epn -an mrr niana 

- A* ... - T í\ J ! * 

aun , del-hombre (los)-caminos a-Yahweh Cuando-agradan (7) 

np- isa ara _ aia :inK o^to* 1 

| at t s -a i • r : - 

con-justicia (lo)-poco Bueno-(es) (8) . con-él hace-que-estén-en-paz 


rñrrí iann aton^ onx Db lostoo íóanifton' 

x 1“ A í - J** “ : T T\ J** IT í J 1 

pero- Yahweh ; su-camino planea del-hombre (El)-corazón (9) . juicio sin ganancia 

ikb estopa i]ba “Tiato ~bv i nop. :inra pa; 

no en-el-juicio ; del-rey (íos)-íabios en Oráculo-(hay) (10) . su(s)-paso(s) dirige 

mn n b astoo aixai loba :vs "bw*. 

at i- Tía j": •<• • • 

; (son)-de- de-justicia y-(las) -balanzas (El)-peso (11) . su-boca ha-de-ser-infiel 

Yahweh 

rton nitor trabo narin to^a "ba intora' 

** av j • t a j — i r***"* t •• 

, impiedad hacer (para-los)- Abominación (12) . de-(la)- (las)-pesas todas hechura-suya- 

reyes bolsa (son) 
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ri¥i 

:KOD ] 


npnid n? 

de-(los)-reyes 

Deleite 

(13) . (el)-trono se-establece 

por-la-justicia porque 

rjbg "norr 

tanN 1 o'hep 

IT V J*T 5 

“Díl 

v* : 

pía "neto 

1 VAV •• S * 

del-rey (El)-furor (14) .será-amado (cosas) -rectas y-quien-habla , justos (son-los)- 

1 abios 

-TÍK3 


: naneo' 

t iv : - : 

non tfw 

JT T vi 

nía -'oíóo 

VAT •• “1 í “ 

En-la-luz 

(15) 

. lo -aplacará 

sabio pero-(el) 

hombre 

- ; de-muerte (es)-mensajero 


íttflpb» 2V2 

) 1 J “ JT l 

iáispí 

D'Jd TjSü -, 3EJ 

Adquirir (16) 

. de-lluvia-tardía (es)-como-nube 

y-su-favor , (hay)-vida del-rey del-rostro 

ira: 

/T S • 


nra nüpi 

mo» 

alo - no nóan 

/ - t : t 

, escogida 


inteligencia y-adquirir 

; más-que-el-oro 

bueno-(es) cuán sabiduría 

no© 

mo 

AT •* 

“no onef 1 

J • t n 

n^oo 

j- • i 


preserva ; 

del-mal 

(es)-apartarse de-(los)-rectos 

(La)-calzada 

(17) . más-que-la-plata 




:Í3*n 

i : - 

nsi iü£3 

. - 


y-delante , (va)-el- de-la-destrucción Delante (18) . su-camino (el)-que-guarda su-alma 

orgullo 

D"3i? ~na nn -b&ü nica :nn má rfctsto' 

A-T-: V \ “ ! J “I - J J T • 


(los)-pobres con de-espíritu (la)-hu Buena- (19) . de-espíritu (la)-altivez , de-(la)- 

mildad (es) caída 

mi ~bv b'z>m :d^3 ~m bbui' p^no 

t ti - j* : - «• •• v t t ) /•* - i" 

(la)-palabra a (El)-que-atiende (20) . (los)-soberbios con (el)-botín más-que-dividir 

nima naim alo -axw 

IT l “ JT - - V A T S • 

. (es)-dichoso en-Yahweh y-(el)-que-confía , (el)-bien hallará 

□TS|? popí ]Í3J Knp 1 2 b "DPD 1 ? 

de-labios y-(la)-dulzura , prudente será-llamado de-corazón El-sabio (21) 

rbm bsto o^n ñipo tnpb 

AT T 5 VJ" *“\ |j t )“IV ¡r 

; (para)-sus-dueños (es-el)-entendimiento de-vida Fuente (22) . doctrina añade 

in-’D b'súr oon nb :nbiN noiOi 

a- j* : - t t \ j" v iv ■ j* ■ v: \- 

a-su-boca enseña del-sabio (El)-corazón (23) . (es)-necedad de-(los)- pero-(la)-dis 

necios ciplina 
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xnpb 

l-IV 

TP S 

rnaic' 

T T l 

- bv‘ 

(son-los)-dichos de-miel 

Panal (24) 

. saber 

añade 

sus-labios 

y-a 

•qnn a£ 


ks-i»i 

/*• S ~ 

tiis-H 

V V - 

pinb 


camino Hay (25) 

. para-los-huesos y-salud 

para-el-alma 

dulces ; agradadables 

bnv efai 

•• T \ VJV 


** i - 

nñnnxf 

BTN ~^b 

nan 

t r\ 


del-trabajador (El)-alma (26) . de-muerte (son)-caminos pero-al-final , un-hombre ante (que-pare 

ce)-derecho 

bwbz trra rbir “•o iV n'pb# 


vil (El)-hombre (27) . su-boca le impulsa porque , para-él trabaja 

ui'K man» afeo ítfBfc' ~bvi nin rns 

J* V IT T X k ! Tí " t AT T JV 

(El)-hombre (28) . abrasador (hay)-como-fuego su-labio y-en (el)-mal cava 


t^N “insb 

. a-los-mejores- separa 
amigos 

•b^iní 


irwi 

T i * * 

y-(el)-chismoso 


vjv : 

por-un-camino 


DP 


*inm 

A'* ** 

y-lo-conduce a-su-prójimo 

rrásnn imb 


r*T9 

contienda 

nriE)*? 

incita 


nbti', 

esparce 


oan 

T TS 


ntosnn 

\ j -\ 
perverso 

UTN 


T*rj7 


violento (El)-hombre (29) 

na v tala ~tfb 


(el)-que-aprieta , perversidades (es)-para- tramar sus-ojos (El)-que-guiña (30) . bueno (que)-no- 

(es) 

nat? mwapi mes» trun nVa rfiafe/ 

AT •• VJV ! * VJV IT T JT * T T l 

Corona (31) . (el)-mal hace-que-suceda , sus-labios 


en-el-camino , (la)-cabeza- de-gloria- 
canosa (es) 

aiasb d^sk irm nía 

A * * V I VJV < 

; más-que-el-poderoso para-(la)-ira (el)-lento Bueno-(es) (32) 

pna :ti? np'pü Urna' 

) •• r r* ♦ : 

En-el-halda (33) . una-ciudad más-que-el-que-toma , su-espíritu 


. se-halla 


npnis 

I T T ! 

de-(la)-justicia 

y-el-que-domina 


nica tiasttfb 

< i t : * 

Bueno-(es) (1) . su-decisión 


~bs ninm ‘nian ~m 

(es)-toda pero-de- Yahweh ; la-suerte ** se-echa Cap. 


tan -raí xbn rv|¡? 

. de-discordia de-sacrificios llena más-que-una-casa 


na Trfcafi nann ns 

at t í - : t j- 

, con-él y-tranquilidad seco un-bocado 
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t^3¡2 )3? b'iton -nns? 

, que-avergüenza sobre-el-hijo predominará prudente (El)-siervo (2) 

r$3b ^paa trfcrjp p^rr ari# Tji^a’i 

(es)-para-la-plata (El)-crisol (3) . de-(la)-herencia participará (los)-hermanos y-entre 

un» :mm niab ’rnñ'i ami nci 

“**\ IT ! *1 * fV ATT" J í 

(El)-malhechor (4) . Yahweh (los)-corazones pero-prueba ; para-el-oro y-(el)-horno 

:nn iík? 1 ? ~hu pía' nptí -na^ _t 7i7 aptfpa 

. maliciosa (la)-lengua a presta-atención (el)-menti ; perverso labio al escucha 

roso 

infpit pan tíib w'b 

; a-su-Hacedor afrenta del-pobre (El)-que-se-mofa (5) 


D**3pT me» 

•|-:\ VJV 


:npr 

|IVT " 


üb i'üb' naá? 


de-(los)-ancianos Corona (6) . quedará-impune no de-la-desgracia (el)-que- 


nm _ j 6 : ania*? 

conviene No (7) . (son)-sus -padres 



npaf 

}VIT 

risa a 

mb n 

/* T J 

Piedra (8) . 

de-men 

(el)-labio 

al-príncipe 


tira 



ras 1 . 

ap? 

" ^ 


se-vuelve 

(lo)-que 

todo 

a 

mP 

/V 1 


nanK 

at - 


pero-(el)-que- 

-repite 

, amor 

busca 


se-alegra 

aaa mKBm aaa aa 

J* T V w : * I A* T t 

de-(los)-hijos y-(la)-gloria , de-(los) -hijos (son-los)- 

hijos 

p pá' arp -nato bzf? 

, de-cierto , con-mayor- ; de-exceso (el)-labio al-necio 
razón 

rbvi aa;a nn$n ]n 

; de-su-dueño a-los-oios el-soborno de-favor- 

íes) 

vtfB moaa 

una-transgresión (El)-que-cubre (9) . prospera 


rw ^ ™ ansa nana' 

en-la-sagaz (la)-reprensión Penetra (10) . a-(los)-mejores- separa , el-asunto 

amigos 

¡n "ttfpa: na -rp trm bna niana 

(el)-mal busca (el)-rebelde Sólo (11) . cien al-necio más-que-azotes 

bvti ai e;i% :ia ~nb& npN pióa" 

privada-de-sus- una-osa (Mejor)-en (12) . contra-él será-enviado cruel por-eso-un- 

cachorros contrarse mensajero 
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naio nnm nin 


a 9 tfn 


bien por mal Al-que-devuelve (13) 

D 9 ?l> 


tinbixa b 9 óa ~bm tf 9 Na 

i * " * s • : “ i a* : 

en-su-necedad (con-un)- que-no , un-hombre 
necio 


nin ttf 9 Dn 

T T / T 

(el)-mal se-apartará 




"ibis nrraa 

* i" j i •* • 

(es-el)- de-(las)- (Como-el)-soltar (14) . de-su-casa (el)-mal se-apartará no 

comienzo aguas 

ttfiEM ann ubanrí 9 3sbi rha 

(al)-impío (El)-que-justifica (15) . deja(la) , la-riña que-comience , antes-pues ; de-(la)- 

contienda 


¡?Kh p 9 nS0 


torra; 

IV •• ¡ 

"03 

nin 9 ' naiiin 

t : t — ¡ 

n» 

irtzhm 

~ J' : - 

. (son)-ambos por-igual 

de-Yahweh abominación 

, al-justo y-(el)-que-condena 

♦•i* 

-^i 

npari niapb b 9 pa 

“T? 

"i 9 na n 

J* ! J“ 


? no-hay 

y-corazón 

sabiduría para- del-necio 

en-(la)- 

precio este 

; ¿ Para-qué (16) 



comprar 

mano 




ni? 1 ?' 

m 07 

anfc n» 

« v 


. nace 

para-(tiempo-de) 

- y-(el)-hermano , el-amigo ama 

tiempo 

En-todo (17) 


angustia 






*lí «Bif 

ab 

•*\ 

— ion 

ona 

JT T 

sale-fiador ; (la)-palma choca de-corazón 

falto 

(El)-hombre (18) 

rraan na» 

ana s0 s anís 

J“ - V\ I” J 


nnin 

Tffr n ?7? 

quien-alza ; (la)-contienda ama (la)-trans Quien-ama (19) 

. de-su- delante (en)-fianza 



gresion 


prójimo 


■«so 9 

r : * 

iib ab 

j 



"ttfpaa 

inns' 

halla 

no de-corazón 

(El)-perverso (20) . (la)-destrucción busca 

su-puerta 

t nina 

it t ; 

bis 9 
/ ■ 

iiiKiba 

i • 

nm 

nic 

A 

. en-el-mal 

caerá 

de-lengua 

y-(el)-revuelto 

(el)-bien 

tbaa 9 aK nóÉr' ~üh) ib 

npnb b 9 oa 

t j s • :v 


. del-necio (el)-padre tiene-alegría y-no , suya- para-tristeza , 

, al-necio Quien-engendra (21) 



(lo-hace) 




"EteTI 

v - : 

náaí 

T •' 1 

njni nna 

/ l AT •• 

aa 99 

j* •• 

nato 

“•* T \ 

ab 

seca 

quebrantado 

pero-(el)- , curación 

hace -buena 

alegre 

(El)-corazón (22) 


espíritu 

lasa'a ninna niánb' np 9 

IT : • / ! T " i Jat* 

. de-(la)- (las)-sendas para-pervertir recibe 

justicia 


reft 

JT T 

(el)-impío 


PTia nnfe? - tena 

I •• **\ " J vil 

del-seno Soborno (23) . (el)- 
hueso 
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5HR?9 H?' :m ™?n ]to» 

. de-(la)- (están)-en- del-necio pero-(los)- , (está-la)-sabiduría del-que-tiene- En-presencia (24) 
tierra Ios-extremos ojos entendimiento 


: innbi^ naáí ^oa ]a TaNb ovp 

. para-la-que-lo-dio-a-luz y-amargura , necio (el)-hijo para-su-padre Pesadumbre- (25) 

(es) 

: ~b¡3 D'pHÍ niar6 ato -*6 ptoa6 mv m 

. (su)-rectitud por a-(los)- (ni)-golpear , bueno no-(es) al-justo multar , También (26) 

nobles 


nn " ipi nrn inr 

“ i“ « at j 

de-espíritu y-(el)-sereno , (el)-conocimiento conoce 


sus-dichos Quien-refrena (27) 


atfra oan tetona b'ix os 


traían tftt 


; es-tenido (por)-sabio , cuando-calla (el)-necio Aun (28) . de-discernimiento (es)-hombre 


Cap. 18 busca 




TT1B2? 

jt t : 


(Su)-propio-deseo (1) . (por)-prudente-(es-tenido) , sus-labios quien cierra 


:iri’3rp 


rw'in 


No (2) . se-encoleriza buen-consejo 


contra-todo 


; (el)-que-se-separa 


:izb niWina ~dx to' ratona bv? t rsra 

i • / - : • : i* * at : ■ • : \ | j ; - 

su-corazón en-que-se-descubra sólo sino , en-el-discemimiento (el)-necio se-deleita 


tirann rfcp ~ain na ~n: «a irah "Kiaa 

it i v | / |t * i: a - jt t t\ i: 

(viene-la)- (la)-des y-con , (el)-desprecio también llega , (el)-impío Cuando-llega (3) 
afrenta honra 

ñipa vi: bm ahí ■■© toan atona oto 

(es)-fuente que-fluye (el)-arroyo ; del-hombre de-(la)- (son-las)- profundas Aguas (4) 

boca palabras 

ptoa nton'p ato -*6 atzto ras nafr : nnan 

al-justo (ni)-dar-de-lado , bueno no-(es) del-impío (el)-rostro Levantar (5) . de-sabiduría 

rsi atoa ^21 ‘roa tosí? tostíaa 

y-su-boca , en-contienda entran del-necio (Los)-labios (6) . en-el-juicio 

rñsferí :b ~nnna ‘roa _, s txnp 1 nto^nab 

t t s a t * j • ;\ r it)j • / \ “ i: 

y-sus-labios , para-él (es)-ruina — del-necio — (La)-boca — (7) .-llama a-los-golpes 
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n’WfaW 

(son)-como-bocados-deliciosos 


del-chismoso 


nan 

4 " S * 

(Las) -palabras 


( 8 ) 


nsnna 

JV “ I * 

(el)-negligente 


“V 

También 


(9) 


I vW 

del-vientre 


íitzfoj 




de-su-alma (son-la)-trampa 


(en-las)-cavidades 


HT 

/ í T 

penetran 


DiTI 

y-ellas 


Ti? -bnaa tintín baa*? xa tí nx inaxbaa 

de-fuerza Torre (10) . que-destruye del-dueño él (es)-hermano en-su-trabajo 


19 

: 32 ÍM 1 P'iz 

IT t * 1 } 4 ‘ ” 

n: 

”Í 3 

1 

mn' 

at : 

o# 

(La)-fortuna (11) 

. y-es-puesto-en-alto (el)-justo 

corre 

a-ella 

; de-Yahweh 

(es-el)- 

nombre 

ná$?í 

nainaa 

it t 

ÍT 1 ? 

A \ 


n¡np 


alta 

y-como-muralla 

fortifícada-suya 

(es-la)-ciudad 

del-rico 

tito - ab 

A* ** 

1350 

J~ ! • V V\ 

“ l^b 


: Tirata 

; del-hombre (el)-corazón (es)-altivo , (la)-destrucción 

Antes-de 

( 12 ) 

. en-su-imaginación 


nbii$ mxh 

v /v 4 at : • 

enea 

VJV í 

nan 

T T\ 

a'eto 

4 * •• 

: ni ai? tüo 

asbi 

VI *1 

necedad , de-escuchar antes 

palabra 

(El)-que- (13) 
responde 

. (va-la)- de-(la)-gloria 
humildad 

y-antes 



vh* 

•\ 

"rrn 

: nabal ib' 

"X^ 

; su-enfermedad 

soportará 

del-hombre 

(El)-espíritu (14) 

. y-vergüenza para-él 

ella-(es) 


ab 

4 " 


maxír 

tP.* T * 

V nÑaí 

nm 

- / x 

del-prudente 

(El)-corazón 

(15) ? lo-sobrellevará 

¿ quién , quebrantado 

pero-(el)- 

espíritu 


"©pan 


nin 

~ AT 



. conocimiento busca de-(los)-sabios y-(el)-oído , conocimiento adquiere 


D^bna 

j' i 

ii?Vi 

ib 

A 

37T. 

ií» 

(los)-grandes 

y-delante-de , para-él ( 

< 

msancha-(el- del-hombre 
espacio) 

(La)-dádiva (16) 

-xa* 

IT 

la*na 

A * t 

litan 


:!3nr 

(hasta-que)-viene , en-(defender)-su-causa 

el-primero 

Justo-(parece) (17) 

. lo-lleva 


D’rna 


||t -!“ 

anin' 

, la suerte 

hace-cesar (Las)-contiendas 

(18) 

. y-lo-escudriña 

su-prójimo 
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stísi n« jiña*» otoj? rm 

n i * t r : “ x I v 

ofendido (El)-hermano (19) . hace-separación (los)-poderosos y-entre 

rrna:? nTi™' ti? 

. de-castillo como-cerrojo y-(las)-contiendas-(son) , fortificada (es-duro)-más-que-ciudad 

imán üed Mton afat -, a *hsü 

V- í a : J" : * • x Í * 

(con-el)-producto ; su-vientre se-sacia , del-hombre de-(la)-boca Con-el-fruto (20) 


rteb “T? D^rn nía tssür rnaS? 

I a t - : * * :\ v jt it j * jt t : 

, de-(la)- están-en-mano y-(la)-vida (La)-muerte (21) . se-saciará de-sus-labios 

lengua 


Kan 

T JT 

T *\ JT T 


ba^ 

rpánkí 

T V “i S 

halló 

, esposa Quien-halló (22) 

. su-fruto 

comerán 

y-(los)-que-le-aman 

~*13T 

avmn 

r - 


]ián' 

p3 9, i aia 

| V/T “ A 

habla 

Súplicas (23) 

. de-Yahweh 

(el)-favor 

y-obtiene cosa-buena 


D’in Bhí : ni-TS? *v&rí «h 

* ”1 J* I - /V“S - * T : AT 

de-(muchos)- (El)-hombre (24) . cosas-duras responde pero-(el)-rico , (el)-pobre 

amigos 

:rwa pm ana aft «hnnb 

. más-que-un-hermano (y)-está-unido quien-ama pero-hay , se-hace-pedazos 

lana ’táin Bh "ala 

en-su-integridad que-anda (el)-pobre Bueno-(es) (1) Cap. 19 

nyi ~i 6? dj : b-’p? aim rrisp tfgy?© 

conocimiento sin , También (2) . (es)-necio y-él de-sus-labios más-que-el -perverso 


mx nbw tnain o^na m alB“*6 e?d3 

TT\ VJV' I** *J“ S - : I \T ! A VJV 

del-hombre (La).necedad (3) . peca , con-los-pies y-(el)-que-se-apresura , buena no-(es) (el)- 

alma 


]in 

:1a 1 ? 

W 

rrirp' 

r : 

~bs>) 

ia"n 

A 1 “ 


(La)-riqueza (4) 

. su-corazón 

se-irrita 

Yahweh 

y-contra 

, su-camino 

pervierte 

ÍTIB’ 

1" T * 

inmn 

r m " 


bii 

crai 

A* ” 

Q'VI 

J' •• 

T9t 

. es-separado 

de-su-amigo 


pero-(el)-pobre 

, muchos 

amigos 

añade 
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D^TO rran 


npr 

Javt * 

xb 

j 

o’ij3E¡ -¡a 

mentiras y-(el)-que-respira 

quedará-impune 

no 

falso (El)-testigo (5) 

~by\ an: 

t ! A* T 

“na 

i” : 


• ”V 

ab 

y-todo- dei-generoso (el)-rostro 
(hombre) 

suavizan 

Muchos 

(6) . escapará no 


!ET) 

T 

“TIN 

.. 

ba : 

/T 

)na &#b inn 

; lo-aborreeen 

del-pobre 

(los)-hermanos 

Todos (7) . 

de-dádiva del-hombre (es)-el- 





amigo 

apm pipa 

nao 

AV * 

OTJ 

nana 

•* " i\ 


, con-dichos (los)-persigue ; de-él 

se alejarán 

sus-amigos 

, de-cierto , mucho-más 

niiarí 

-1DÜ? 

iss'ai nnk a¿> 

*rap : nan~ úb 

(el)-discemimiento (el)-que-guarda 

; su-alma 

ama corazón 

(El)-que- (8) . ellos- (pues)- 
(son) suyos 

npr 

|AVT • 

ab 

j 

onp¡s 

na 

j** 

:a*ia "kaa 1 ? 

i ; ■ 

, quedará-impune 

no 

falso 

(El)-testigo 

(9) . (el)-bien hallará 

Mun b'üib 

A ~ X i * 

fTW 

JV T 

-xb 

i 

:nak" 

anta ¡ran 

x t : - v t : 

; (una-vida- al-necio 
de)-lujo 

conviene 

No (10) 

. perecerá 

mentiras y-(el)-que-respira 

DTK b2Ü 

T T\ VJ" 

: anisa ‘pisa nas?^ 

i* T i : v<v i 



del-hombre (La)-discreción (11) . a-los-príncipes gobernar al-siervo , de-cierto , mucho-menos 


:vm ~bv -I2V 

. una-trans sobre pasar 

gresión 

: trian atsa ~bv 

i : v J" 


iñnKsnf ísk 

y-su-gloria-(es) ; (para)-su-ira 



(le)-hace-lento 


btapl P]¡?r T'DpD Dm 


. su-favor (la)-hierba sobre 

y-como-rocío , 

del-rey (es-la)-ira como-de-león Rugido (12) 

Tía 


‘roa 

a : 

15 

V2üb 

• t 

nin 

j - 

continua 

y-gotera 

, necio 

(es-el)-hijo 

de-su-padre Ruina (13) 

niiToí 

r : •* 

niax 

A T 

n>ra 

m 

ma 

tnm nna 

pero-de- Yahweh , de-los-padres 

(son)-herencia 

y-riqueza 

Casa (14) 

i . de-una- (las)-contien 






esposa das 

tsar 

namn 

at •• : - 

‘ran 

j- - 

nbai? 

t : 

♦ 

♦ 

nbaóa nfk 

y-(el)-alma , (en)-profundo-sueño 

hace-caer 

(La)-pereza 

(15) 

prudente (es-la)-esposa 
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; su-alma guarda (el)-mandamiento (El)-que-guarda (16) . sufrirá-hambre ociosa 


mrr 

T !\ 

mb» 

j m ; - 

: nar ron 

l\ T JT T t 


n 

T — . 

a-Yahweh 

Presta 

(17) . morirá sus-caminos 

(pero-el)-que-desprecia 

j” - 

♦‘r 

> ~abt£^ 

ibm< 



Corrige 

(18) . le 

recompensará y-su-buena-obra 

, del-pobre (el)-que-se- 






apiada 

íW 

rt ' 

~bx irisan 
* 


m 

j“ 


. tu-alma 

pongas 

no hacer-que-muera pero-en , esperanza hay 

pues , a-tu-hijo 

“riin 

j : 

b'árí 

"OK ■© 

• r 

mü Kftj 

V A ** J 

nan 

T "\ 

" baa 

Tlí 

entonces-de- 

, (lo) -libras 

si pues , ( 

'el)-castigo llevará 

ira 

(El-que-es)- (19) 

nuevo 





de-gran 

irá 1 ?' 

noan 

AT 

'wi 

nsp i??ac£? 

r j- s 


:*]0in 

para-que , 

(la)-corrección 

y-acepta (el)-consejo Escucha 

(20) 

. añadirás 

njsgi 

A‘ 

■aba niatsna nía- : íjrrnnKa 

nann 

/" l V 

mas-(el)- 

, del-hombre 

(hay)-en- planes 

Muchos (21) . en-tu-final 

seas-sabio 

consejo 


el-corazón 




“3Í£D1 

l s 

non 

A : - 

diK 

JT T 

niKn : 

apn 

|l T 

kyi rñrr 

J* T 1 


mas-(es)-bueno , (es)-su-misericordia (en-un)- (Lo)-que-se- (22) . quedará-en- ese , de-Yahweh 

hombre desea pie 

aafcn a'mb m¡r nKT ? aía ah' 

-/•• T S A* - : JT : J" t • ITT /* ** T 

y-satisfecho , (es)-para-vida de-Yahweh (El)-temor (23) . mentiroso más-que-hombre ser-pobre 


1t 

T\ 

su-mano 

(el)-perezoso Entierra (24) 

:m ñas 1 ~ba 

IT ÍV/T • 

. (por-él)-mal sea-visitado sin-que 

, se-alojará 

Ú 

jn-D^Er 

T|%* • S 

^b irrá' 

_ bx “da 

nnbua 

- AT - - 

Al-escarnecedor 

(25) . la-hará-volver 

no su-boca 

a (y)-aun , 

, en-el-plato 

rw 

, al-inteligente 

rrolm 

- /* i 

y-(cuando)-se-reprende ; 

a ; “ 

se-hará-astuto 

tisi 

* JV 

y-(el)-simple 

nan 

, golpea 


p d« nna s ax -nato :nm vy 

j •• A'* “ J’ « ~ T\ V “ I» - IT J /■ T 

(el)-hijo a-(su)-madre (y)-echa-fuera a-su-padre Despoja (26) . conocimiento discernirá 
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aap 1 ? 

aa 

• ;\ 

" ‘np 

:“psnai 

r : “ 

Praa 
/• •• 

de-escuchar 

, hijo-mío 

, Cesa (27) 

. y-causa-oprobio que-avergüenza 

bwb\ 

7? 

: nin 

- IT 

-naRa 

nmb ipia 

perverso 

(El)-testigo 

(28) . del-conoci 

miento 

de-los-^ichos 

para-desviarte , (la)-corrección 

m " 

. (la)-iniquidad 

vbT 

- - i 

devora 

D'ÜPi 

■ T 5 

de-(los)-impíos 

'SI 

/* 

y-(la)-boca 

aspa rb* 

AV : • j j* T 

, del-derecho se-burla 


nb niá^naí n*>tpD2? mira 

J M ! \ -J *• A* T 1 J* M " J T 

para-la-espalda y-azotes , juicios para-los-escamecedores Están-preparados (29) 

-bra “IDE?" non pin fb :a'j?'02 

y-todo , (el)-licor-fuerte (y)-alborotador , el-vino Escarnecedor- (es) (1) . de-(los)-necios Cap. 20 

na'R rasaa d na íosrp tib ia raP 

" j** • : “\ IT ¡ v J v t 

(es-el)-terror como-de-león Rugido (2) . es-sabio no por-ello (el)-que-yerra 

nap &vb nías tifia Rain iiarna' TÓa 

V 4V * J T I : ” /** : •* S * I VAV 

cesar para-(el)- (Es-un)-honor (3) . (contra)-su- peca (el)-que-lo-provoca-a-ira ; del-rey 

hombre alma 

Pin' -tib bxu nana txhsfí 1 bbx ~boi ana 

A “i “ J T I v IT í * •*.*: T : /T ** 

; ara no (el)-perezoso Desde-el- (4) . se-encolerizara necio pero-todo , de-contienda(s) 

otoño 

n¡«? nm o:n ¡rsi ttrj 

(es-el)-consejo profundas (Como)-aguas (5) . pero-no-hay-nada , en-la-siega , pide-pues 

oír -ai :na^T raían P'Ri P'r - aia 

T T T Ttv : * JT : V S A- V T 

hombres Muchos (6) . lo-sacará de-discernimiento mas-(el)- , del-hombre en-el- 

hombre corazón 

'a oñaR P'Ri inon P'r *np' 

-»* * vi r : Ai” J- t) : *\ 

¿ quién de-lealtad pero-(un)-hombre ; su-propia-bondad cada-uno proclamar 


nPR 

v : “ 

P7S 

lana 

J i 

P^nna 

:Raa' 

IT i • 

Cuán-dichosos- (el)-justo 

(son) 

en-su-integridad 

Anda (7) 

? (lo)-hallará 

n 

“Rpa ~bu 

aPi yjbá 

ivim 

va 

JT T 

del-juicio 

(el)-trono en 

que-se-sienta (El)-rey (8) 

! después-de-él 

sus-hijos 
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TIMb 

V 

~'!2 

r 

:in 

IT 


jt •' ; 


¡TJW 

: dirá 

¿ Quién (9) 

. mal 

todo 

con-sus-ojos 


cierne 

mi 

m 

tTixon» 

•*nqno' 

-3*? 

A* * 

tpst 

■ j- • 

y-(otra)-piedra (Una)-piedra (10) 

? de-mi-pecado 

estoy-limpio 

, mi-corazón 

he-limpiado 


D3 joma? "03 nirp msrin ns’w ns^ 

J“ IV ** í - Ti /** -i AT •* i -IT ** 

Aun (11) . ambos por-igual de-Yahweh abominación-(son) , y-(otro)-efa (un)-efa 


Hfr "Dtf! TTT "DN 1& ""DaV r*?^»03 

(es)-recta y-si (es)-pura si , un-muchacho se-da-a-conocer por-sus-hechos 

"03 nfcw ninf niñ pin ]m : i^iis 

por-igual (los)-ha-hecho Yahweh , que-ve y-(el)-ojo que-oye (El)-oído (12) . su-obra 


nps 

Ir : 

ahin 

A" T ■ 

'1? 

apBgi ~bx 

jDÍTfltf 

iv ■* i 

abre 

; te-empobrezcas no-sea-que , (el)-sueño ames No (13) 

. a-ambos 


Tpb 

sn 

"V 

m 

j- 

:or6 "infe? 

v IT 1“ i: 

TT* 

; el-comprador 

dice 

, malo 

, Malo 

(14) .de-pan (y)-sáciate 

tus-ojos 

DTJB 

A’ * J 

"on 

t : 

anr 

T TV 

an 

j” 

j^pno’ m ib 

/•* i 

, de-corales y- 

abundancia 

oro 

Hay (15) 

. se-jacta entonces , se 

pero-al-marchar 

-'3 

1T33 

: *\ 

'ni? 1 ? 

trun tó* 

- ir •• i • |t : 

•ba 

r : 

(al)-que 

su-ropa 

Quíta(le) 

(16) . de-conoci (son-ios)- preciosa 

miento labios 

pero-joya 

nn^n 


onoa 

JT • 5 T 

V?' 

tt 

AT 

2113 

-JT 


. tómale-prenda (los)-extranjeros y-por (por-un)-extraño salió-fiador 


irps "ióra 1 utkí npttf onb anió mi? 

r ** IT * “ “ i |VAT VJV • TV J” T 

su-boca se-llenará pero-después , de-falsedad (el)-pan al-hombre Dulce-(es) (17) 


inonba n$i? rrfcann;» pon nas^ niooqo :fsn 

. (la)-guerra se-hace y-con-dirección-sabia , se-preparan con-consejo (Los)-proyectos (18) . de-grava 

TT©tf nnáb*) *?ibin tío -r6is 

T T i /V i A' T \ V I 

sus-labios , por-eso-con-el-que- ; (con)-chismes (el)-que-anda secretos Revela (19) 
abre-(mucho) 
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TSNl 

A • S 

o-a-su-madre 


a-su-padre 


y?pD 

••I- :v 

Al-que-maldice (20) 


:aii?nn itb 


it t : • 

te-asocies 


nSna 

t 


mi 

iña 

'in 

(La)-herencia (21) 

. tinieblas 

en-las-más-negras 

su-lámpara 

se-le-apagará 

¡V? 1 ? 


nñnnxf 

nj^na 


. será-bendecida 

no al-final-de-ella 

, al-principio 

adquirida-de-prisa 

m 

nin-,V 

m¡? ¡n 

nna^x 

nptfn ~bx 

y-salvará 

en-Yahweh 

espera ; del-mal 

me desquitaré 

: digas No 


non» 


■'anta? 


m) m *V\ W> 


engañosa y-una-balanza ; y-(otra)- (una)-piedra de-Yahweh Abominación- (23) . te 

piedra (es) 


-no on*i ni/r» 


jaita ~ab 


entenderá ¿ cómo por-eso- ; del-hombre (son-ios)- De-Yahweh (24 ) . (es)- no 

(el)-hombre pasos buena 

cm? nnw ttfn'p sb\ on» ateto :iann 

? su-camino 


orna nn»i t ¡np st on» 

J* Tí Y* “ i V|A -JT T TS |j" 

(hace)-votos y-después , es-santo : decir-a-la-ligera (para-el)- Lazo-(es) (25) 

hombre 


aam can nao croan 

V \T - AT T I VJV • T í\ 

y-hace-pasar sabio (el)-rey a-(los)-impíos 

finbff en» nottfa mn a na 


n 3í ! ? 

Cierne (26) 




¡ Igs 1 ? 

de-investigar 

orrbtf 


que-escudriña , del-hombre (el)-aliento de-Yahweh- Lámpara (27) . (la)-rueda- sobre-ellos 


n» 

- 

(es) 

IW 

de-trillar 

non :itsa -rnn ~bp 

VJV | V IT •* ! - V 

, al-rey 

guardan 

y-verdad 

Misericordia (28) 

del-vientre (las)-cámaras todas 

nnxsn 


ttooa 


■wi 

(La)-gloria 

(29) 

. su-trono 

por-la-misericordia 

y-es-sostenido 


:na^ ay® nnm 

. (sus)-canas , de-(los)-ancianos y-(el)-esplendor 


ana 

AT 

; (es)-su-fuerza 


o^ina 

de-(íos)-jóvenes 


:)»a -nnn niáai ana p a non aas ni-jan 

del-vientre (llegan-a-las)- y-(los)-golpes , del-mal limpian de-herida (Los)-azotes (30) 

cámaras 
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~bs -bu mrr "Tja pba ~ub oyj -^s 

Cap. 21 que todo-(Iugar) a ; de-Yahweh en-la-mano del-rey (es-el)- de-(las)- (Como-los)- (1) 

corazón aguas repartimientos 

IT»? ir, «¡i "tji -“?? >w. rí?'- 

, a-sus-ojos (es)-recto del-hombre camino Todo (2) . lo-inclina le-place 


ira: 

NT J * 

es-aceptable 


taatípi np-ra n&& :mrr nub prn 

AT i • |JT7 I ~l\ »T X J • |\*‘ J 

y-juicio justicia Hacer (3) . Yahweh (los)-corazones pero-pesa 


nb ~ nnnn npp "Dn mato mrr^ 

A** ~ t “IT* JT 

, de-corazón y-ensanche de-ojos Altivez (4) . más-que-el-sacrificio a- Yahweh 


■ bs) nrvtob pnn niattfoü : natan apEh na 


pero-todo , para-ventaja- cierta del-diligente (Los)-pro (5) . pecado , de-(los)-impíos (es)-lám 


(son) 

mente 

yectos 



para 

-0 iV?? 

ninaia 

T S 

*?rá 

~ j 

nions*? 

i i ** í 


itf 

mentirosa con-lengua 

tesoros 

Hacer (6) 

. (es)-para- 

cierta 

(el)-que-se- 




pobreza 

mente 

apresura 

n'uuh 

r t : 

-Jto 


ppaa 

*11?' 

ban 

de-(los)-impíos (La)-violencia (7) 

. de-muerte 

buscadores 

, que-se-disipa (es)-vapor 


vftk m -náDan nitor*? mti 

J. I VJV 1 - i : it Í * / -J - -} •• 

del-hombe (es-el)- Torcido (8) . justicia hacer rehúsan 

camino 

tbb -bu nato*? aiá :i*?rs 

V /V T I TI T 

un-rincón en (es)-morar Bueno (9) . (es)-su-obra 


p Diir 

r a** s 

porque , los-arrastrará 


recta , mas-(el)-limpio ; culpable 


rto" i tosa : *ian n’ni op-io' ntoas aa 

T T\ VJV V IT /** • T S * V /•» « AT 

del-impío (El)-alma (10) . en-común y-casa contenciosa más-que(con)- del-terrado 

mujer 

nnsn rapa irr* "Ñ*? m -nnw 

i** “ JT •• : l r at t : • 

T su-prójimo en-sus-ojos halla-favor no ; (el)-mal desea 


Catorro tib ■Dan 1 ’ rb " toara 

r : - i *AV - i V J M \ II * 

y-cuando-se-instruye ; (el)-simple se-hace-sabio , (el)-escamecedor Cuando-es-castigado (11) 

np*? ppas *?ptog tnin ~np^ Dpn*? 

la-casa (el)-justo Considera (12) . conocimiento recibe , al-sabio 
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Km oax :ir6 dWi n'j’oa ®ah 

; TV J'* IT V J* T S JV” ” i AT T 

su-oído (El)-que-cierra (13) . para-mal a-(íos)-impíos trastornando , del-impío 

}£i¡2 *61 xnp: Kin-qs bn ~npi?ra 

Una-dádiva (14) . será-respondido mas-no , clamará él también , del-pobre al-clamor 

nna® :nn? nan pna nnfcft m _ nsrp nnoa 

JT t • IT” / T ** f ** “ ” / i | AT Vi* V ** -\ 

(Es)- (15) . fuerte (el)-furor , en-el-seno y-el-sobomo ; (la)-ira aplaca en-secreto 

alegría 

cnx :rix •bskb nñnaf astfa ni®u p*tsb 

(El)- (16) . de-iniquidad para-los- pero-terror , justicia hacer para-el-justo 

hombre obradores 

:mr D’xan bnpa bofrn -nina nsrin 

"IT J* t : v* | : • A" : " | vjv • v \ 

. reposará de-(las)-sombras en-la-asamblea ; de-la-prudencia del-camino que-se-extravía 

xb -p nnx nnpq qnx “liona etx 

no y-(el)- (el)- vino (el)-que-ama ; (el)-placer (el)-que-ama pobre-(será) Hombre (17) 


ungüento 

antín nnm s«h mtb nao iiVir 

J‘ T : - V i AT T i J‘ - - V j r - 

de-(los)-rectos y-en-lugar (el)-impío para-el-justo-(es) Rescate (18) . será-rico 

n®'xa nana -pxa na® aló :*rria 

v v* »• at : | v i * x v y v i- 

más-que-(con)-mujer desierta en-tierra habitar Bueno-(es) (19) . (está)-el-pérfido 


°50 TW9 IWÍ TWJ iiJFh m 

, del-sabio (hay)-en-casa y-aceite deseable Tesoro (20) . y-vejación contenciosa 


xsa 1 ’ 

/ T : * 

nom 

VAT T 

npns 

|jt T : 

TJ .1 



hallará y-(la)-misericordia (la)-justicia 

(El)-que-sigue (21) 

. lo-devora 

hombre pero-(el)- 






necio 

□on 

AT t 

nb» 

JT T 

anóa 

™ : 

niooi 

1 T i 

npna a^ri 

J/T Ti 

(el)-sabio 

escala 

de-(los)-poderosos 

(La)-ciudad (22) . 

y-honor 

justicia , vida 

T® 

•\ 


naítf 

: nntaoa 

IT V 1 ' 

Til 

j 

nn'n 


su-boca (El)-que-guarda (23) . de-confianza la-fortaleza y-derriba 


n? :i®'D3 nlnsa nato' ijiobi 

I : " JT * V Ai 

(Hombre)- (24) . su-alma de-angustias guarda , y-su-lengua 

altivo 
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nfii? 


r> 


de-orgullo 

con-insolencia 

actúa 

; (es)-su-nombre escarnecedor , arrogante 

TT 

JT T 

mn 

\ •• 


’iarv’pn 

AV * 1 


n;KCi 

sus-manos 

rehúsan porque 

, lo-mata 

del-perezoso 

(El)-deseo (25) 


ti FT*l 

fflKTI 

AT **1 - 

mKnn 

JT - t • 

Di n n ~bs 

:ntyí£ 

y-no 

da mas-(el)-justo , codiciando codicia 

el-día Todo 

(26) . trabajar 


cuando , mucho-más 


nasrin 


dwi 

* r t\ 


rni 


>W- 


(es)-abominación de-(los)-impíos (El)-sacrificio (27) . retiene 


la#* 

A** 

D'DTD 

r t : 

Vi 

r 

í 


IV • l 


; perecerá 

falso 

(El)-testigo (28) 


. lo-trae 

con-mala-intención 

mth 

JT T J* 

T&l 

:")3T 


nsab 

- / v t 


impío (el)-hombre 

Endurece 

(29) . hablará 


perpetua , 
mente 

, que-escucha pero-(el)- 
hombre 

r» 

: rom 

i i - 

' 

wn 

iW 

rasa 

at T i 

No-hay (30) 

. su-camino 

asegura 

él 

, pero-(el)-recto ; su-rostro 

:mrp na b 

it : v jv t 

rúd 

T •• 

m 

rúan 

AT I 

m 

a- Yahweh frente 

consejo 

ni-hay discernimiento 

ni-hay , sabiduría 


tmnafrin rrirpW rienda ni^ 

it : - t i- : at r : • ai 

. (es)-la- victoria pero-de- Yahweh , de-(la)-batalla para-el-día 


se-prepara 


DIO 

(El)-caballo (31) 



m 

AT 

afán atí 

V J •• **\ 

inaa 

JT J • 

Cap. 22 más-que-plata 

; mucha 

más-que-riqueza (el)-nombre 

Ha-de-ser-escogido 

ittfasa 

AT 5 * 



1P 

; se-encuentran 


y-pobre Rico (2) . (es)-bueno (el)-favor , y-más-que-< 


“inon 

AT I * í 

; y-se-esconde 


n»-i njn ion? 

(ei)-mal ve (El)-prudente (3) 


D^D 


:mro 


(es)- Yahweh de-todos- 
ellos 


ron 1 » 


mis: 

TT“I\ 


DPI? 


:ntfa»ai 


na» 


rito» 

V 

(el)-Hacedor 

crriDi 


(es-el)-temor de-(la)-humildad (La)-recom (4) . y-son-castigados pasan-adelante 

pensa 


pero-(los)- 

simples 
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ates Tna dt!3 m : cm ntesi mrr 

|a«* I vjv : * -\ j* ♦ i- - s j x : v \ at 

; del-perverso (hay)-en- (y)-lazos Espinos (5) . y-vida y-honor riqueza ; de-Yahweh 

el-camino 

-bu imb Tjjq topa pny, id/sí npte 

en al-niño Entrena (6) . de-ellos se-quedará-lejos su-alma (el)-que-guarda 

Tato :naaa ~tib ppr "te qj ten ■© 

• T\ TIV • / T I | |» I" I* I- A J - J* 

(El)-rico (7) . de-él se-apartará no , sea-viejo cuando (y)-aun , de-su-camino (la)-boca 


jít6o tivb rñV 


n3in 


. que-(le)-presta del-hombre (el)-que-toma- y-siervo-(se-hace) , domina 

prestado 


atha 

J' r : 

a-los-pobres 


ima» 


m - “iiup 1 ’ n^ii; 

I ♦ AT T ) í * T l -\ 


de-su-furor y-(la)-vara , vanidad segará 


iniquidad (El)-que-siembra (8) 


m TI*. S1I 7 TO ■*? 1 te 

da porque , será-bendecido él de-ojo (El)-bondadoso (9) . cesará 


y-saldrá 


al-escamecedor Echa-fuera (10) 


xb^b 

IT ~ 

. al-pobre 


ipnki 

de-su-pan 


2 b ~ mna 3nk 


¡te n rte te 


, de-corazón (la)-pureza (El)-que-ama (11) . y-(la)-ignominia (la)-contienda también- ; (la)- 

reposará discordia 


mrr ti? jipa inm 


TTIBfi/ 

T T I 


guardan de-Yahweh (Los)-ojos (12) . (es-el)-rey amigo-suyo ; (en)-sus-labios (tiene)- 

gracia 

im :“m Tin nin 


. del pérfido (las)-pal abras y-él-confunde 


(el)-conoci 

miento 


: nsqjs rvonq 


m pos 'm 


Fosa (14) .seré-muerto de-(la)-plaza en-medio 


de-Yahweh 


(el)-que-es-maldito 


:a en-medio ; afuera (hay- : (el)-pere 

un)-león zoso 

nfir ? 

; de-(las)-mujeres-ajenas (es-la)-boca profunda 


nóte' ¡ 23 # njn “3^3 nntep nbw ;ottf -‘tis 1 ’ 

t v /•• -at V í JT ) ; V V * \ IT T • 

de-(la)- (la)- vara ; del-niño al -corazón está-ligada (La)-necedad (15) . allí caerá 
corrección 
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PROVERBIOS 22:16-27 


i7 niannp b\ ppü ní^nn! 

para-sí para-ampliar- al-pobre (El)-que-oprime (16) . de-él la-alejará 


- j \ 

en 


y-escucha 

tu-oído Inclina 

(17) 

_, a 

r 

: ^77^ 

n*ró 

r t 

Porque (18) 

; a-mi-conocimiento 

aplica 


nlope*? i'úiuhí ]ni 

. (irán)-a-la-pobreza sólo , al-rico (y-el)-que-da 

'na'pí crean nan 

| • j a* t j** i • 

y-tu-corazón , de-(los)-sabios (las)-palabras 


~bv 'HIT Uá 1 


en unidas para-que-estén-fijas , en-tu-interior 


D7»ü'n 

J” í 1 • 

las-guardes 


cuando (será-cosa)- 
agradable 


: nnirpN díh pTmnin íjriBaa mrra nin 1 ? :?pristo 

. a-ti también hoy te-he-dado-a- , tu-confianza en-Yahweh Para-que- (19) . tus-labios 

conocer esté 

Tmninb :njni niaaiea dis^b' rb nana tibn 

I • i í -itt j •* \ : a* * t J * • j— t < 

para-darte-a-conocer (21) , y-conocimiento de-consejos (cosas)- te he-escrito ¿ No (20) 

excelentes 

~bx ytff? rrn hok atf¡? 

No (22) . a-los-que-te-enviaron de-verdad dichos para-que- de-verdad de-(los)- (la)-certeza 

respondas dichos 

naía ei> xann -bm nh ~bi h bm -^ran 

“ 1T - J* T V* - t : A - J* T\ T* * 

; en-la-puerta al-aíligido aplastes ni , él (es)-pobre porque , al-pobre robes 


TIN 

rapi ean 

V* )t S AT 

3H 1 

J* T 

mn -1 

T í\ I* 

** 

, y-robará (la)-causa-de-ellos 

defenderá 

Yahweh Porque (23) 


na *?aa ~m mnn 

I AT “J- V - ! *\ 



arrcnj? 

y-con 

, iracundo (el)-hombre con hagas-amistad 

No (24) . 

(el)-alma 

, de-(los)-que-les- 
roban 

mrnN 

AT S I 

^Np “)S 

:Nian 

tib 

j 

nian cPn 

sus-sendas 

aprendas no-sea-que (25) 

, vayas 

no 

violento (el)-hombre 

"Tpna Hn ~bx 

■■Ufe} 1 ? 


nnp*7i 

\t ; 1 — T í 

entre-los-que-chocan estés No (26) 

para-tu-alma 

un-lazo 

y-tomes 

n,W? 

?}*? "]>' "DN : niN^Q 

annin 

• s 

V 


, para-pagar tienes no Si (27) . de-préstamos entre-los-que-salen-de-fiadores , (la)-palma 
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asn 

" 

muevas 

No 

(28) ? de-debajo-de-ti 

'WW np 

tu-cama quitará ¿ por-qué 

rv’ín 

T • T 

¿ Has-visto 

(29) 

. tus-padres pusieron que antiguo (el)-lindero 

aspjpí 

estará 

no 

; estará de-reyes 

T»í? iroato -r>nó lafa 

i * r » # • <• t <• 

delante ? en-su-trabajo diestro un-hombre 

r? 

A'* 

-na oin^ atfn 

V J i • •• **\ 

">b : d©^d 


conside , un-gobemante con a-comer te-sientes Cuando (1) . de-(hombres)-oscuros delante 

rando 


’iP? 

wp wn 



TW 

_ ni$ prí 

si , a-tu-garganta 

cuchillo y-pon 

(2) 

, (está)-delant€ 

;- que 

al considera 




de-ti 



□nS Kini 

rnliMflDDb 

at - : - s 

Wl 

:nm 

T IT 

atoa bvv 

vjv - r 

pan porque-eso-(es' 

) , sus-manjares 

desees 

No (3) . (eres)-tú 

de-apetito hombre 

tIÍTO 

mtsrh 

a* ~ ii 

sm 

r • 

- 

b» 


de-tu-propio-entendi 

, en-hacerte-rico 

te-fatigues 

No (4) . de-engaño 

miento 






nü-i? © 

J T <■ 

isrfa la 

/V •• i: 

TTí 

rpynn 


: bin 

IT -! 

haciendo porque ? 

y-no-existe sobre-ella 
(la riqueza) 

tus-ojos 

¿ Volarán 

(5) 

. cesa 

:DW'n »]©! 

nato' 

V V s 

D 1 S3b 

•A- t ; 

f» 

j 

"rrójr 

No (6) . (hasta)-los-cielos que-vuela como-águila 

, alas 

para-sí 

hará 

:rnl3i?Dü I ? 

it - : - : 

iKnrí -bx\ 

t:* - : 

r-s 

VI 


"n# Dii^n 

; sus-manjares 

desees ni 

de-ojo i 

(del)-maligno 

(el)-pan 

** comas 


nmfi bbK xan iátoaa -untf -te© i© 

dice , y-bebe come (es)-él así , en-su-alma (quien)-tiene-en- como Pues (7) 

cuenta 



'W 


>W '^9 

üb) rf: 

(que)-comiste 

Tu-bocado (8) 

. (está)-contigo no 

pero-su-corazón , te 

: Dolían 


T391 

nneí 

T - • J 

na irán 

TAV 1* : 

agradables 


tus-palabras 

y-malgastarás 

lo-vomitarás 
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in^a bstib ni 1 ' -o nann bna 'ana 

| iv • VJ" i T i* a** - t - • s \ J*‘ ; t : 

. de-tus-palabras la-sabiduría despreciará porque , hables no del-necio En-los-oídos (9) 

cráirp nfeDi abiu bina aon ~bx 

• ! /** í • AT J S - S 

de-(los)-huérfanos y-en-los-campos , antiguo (el)-lindero muevas No (10) 

=n: tw? m =!?$ ¡«w ■'* 

defenderá él ; (es)-fuerte su-Redentor Porque (11) ; entres no 

r¡ 2 b npia i ? ropan Dan ~m 

, tu-corazón a- la-corrección Aplica (12) . contra- ti (la)-causa-de-ellos ** 

nraa man ~bx :nin -naxb niwi 

-j- • j- ; • “ - it •• s • : | v : t : 

del-niño retengas No (13) . del-conocimiento a-los-dichos y-tus-oídos 

nriN tnaa 1 *6 aatb'a' aaan -© noia 

T IT J ...... /v “ I* AT 

Tú (14) . morirá no , con-la-vara lo-golpeas si ; (la)-corrección 

na : b'jsn bia^a Ita' aaan aattfa 

• i* - / i • : - : av - v-r* - 

, Hijo-mío (15) . librarás del-Seol y-su-alma , lo-golpearás con-la-vara 

:na "Da nb naór na 1 ? Dan ~dn 

• it - j* • r : • I av ■ 4~* t 

; yo también , mi-corazón se-alegrará , tu-corazón (es)-sabio si 

vpñsfc? nana Trrt© nafSam 

I V T í : AT 1 • Tí / í - : 

tus-labios cuando-hablen mis-riñones Y-se-regoeijarán (16) 

“dk n on^ana ^ «aja 1 ~bx jon^a 

más-bien sino , de-(los)-pecadores tu-corazón tenga-envidia No (17) . cosas-rectas 

nnn» _ dx n :Din ~bs ninf "nKnn 


, un-futuro hay de-cierto Porque (18) ; el-día todo de-Yahweh (vive)-en-el- 


na 

j 1 : 

nnx stop 

tnnan 

l-T • 

*5» 

temor 

TOpPÍ 

, hijo-mío 

, tú Escucha (19) 

. será-cortada 

no 

y-tu-esperanza 

nn 


7173 

ns&n 

V* “ i 

oam 

ay “ 

estés 

No (20) . tu-corazón 

en-el-camino 

y-dirige 

, y-sé-sabio 
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nfcn ^ta “’ndód 

it jt r v* : | *at "si: 

; para-sí- de-carne (ni)-con-los-comilones de-vino con-los-bebedores 

o'ín¡rí bnr ^in k?ó -q 

y-de-harapos , se-empobrecerán y-(el)-glotón (el)-borracho Porque (21) 

W tf'a'pn 

, engendró-te este-que , a-tu-padre Escucha (22) . (la)-somnolencia se-vestirá 

-b^. np nm napr _, a nan' ~bm 

• I*» J» •* |l* /T| í T I» T “ t 

y-no compra (La)-verdad (23) . a-tu-madre , envejezca cuando , desprecies y-no 

bw bit :nr?s noiaa naan aban 

• T\ J* IT • JT VT i T A S * 

se-regocijará Regocijándose (24) . y-entendimiento y-corrección (también)- (la)-vendas 

sabiduría 

:ia " noín abrí ihv p^s ■’ax 

i “ i ’ r t í I a* - j- -t 

. en-él se-alegrará al-sabio (y-el)-que-engendra , del-justo (el)-padre 


bání 

.. T , 

y-se-regocije 

íjt»í 'b 

y-tus-ojos , a-mí 



, y-tu-madre 



tu-corazón 


tu-padre Que-se-alegre (25) 



, hijo-mío , Da (26) . (la)-que-te-dio-a-luz 


isoí njit npar nrntf -o : naañn a-n 

/•• : AT I JT \ I JT I* T : I * /“TI 

y-pozo , (es-la)-ramera profunda fosa Porque (27) . observen mis-caminos 


rnjri t]nn? rm 

acecha como-ladrón ella También (28) . (la)-mujer-ajena angosto 

n ix i?b :«]Din dik 3 oríaibí 

? (es-el)-ay ¿ De-quién (29) . aumenta entre-los-hombres y-(los)-pérfidos 


Dan d'&sb 'nb mé wb i Dana vsb nñx ^b 

AT • J* T í ' !\ “ * /■ I * T : * <* : “í V* s 

? sin-causa (las)-heridas ¿ De-quién ? (la)- ¿ De-quién ? (las)- ¿ De-quién ¿ (el)-oh ¿ De-quién 

queja contiendas 

~bv Dnr)KD¡? íD^ 'áb 

, el-vino en De-los-que-se-demoran (30) ? de-ojos (la)-rojez ¿ De-quién 
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PROVERBIOS 23:31-24:6 


, rojea cuando 

: antena 

I* T *• S 

; con-suavidad 


r'. -‘p» i 11599 

al-vino mires No (31) . del-(vino)- a-probar 

mezclado 

trr o'áa 

baja ; su-ojo en-la-copa 


o^ab' 

de-los-que-van 



da cuando 



Tus-ojos (33) 


: EhD s nrsaai irs? 1 tfma IrrnnK 

i* i “ | at • jr t : • - \ 

. pica y-como-basilisco , muerde como-serpiente , (Pero)-al-final (32) 


naT 

/•■ - : 

Tjabf 

nht 

AT 

J i • 

hablará 

y-tu-corazón 

, cosas-extrañas 

verán 

d 1 -aba 

AT V : 

aa5?a 

j” : 

rrm 

t • t n 

:niasnn 

i \ ~ 

del-mar en-el-corazón 

como-el-que-se-acuesta 

Y-serás (34) 

. perversidades 

Vpbn _ ba 

* ' T 

Ton : 

bpo tftó? 

aattfpi 

; me-dolió (pero)-no 

, (Dirás): Me-hirieron (35) . 

de-un-mástil en-la-cabeza 

y-como-el-que-se- 

acuesta 


ra 

tid vun* "ba 

/” T * * /TT 

i ^óbn 

• T *í 

lo-buscaré 

, añadiré ? despertaré 

¿ Cuándo . (lo)-supe (pero) 

-no , me-golpearon 

nvnb iánn' 

"bai mn ttoa Kspn -b« 

" ¡ att j : - 2 :\ “ 

nir 

i 

Cap. 24 estar desees 

ni de-maldad de-los-hombres tengas-envidia No 

(1) . todavía 


□HTlDto b ósrí 

oab 

AT • 

narr 

JV l v 

ni? - , a 

inm 

sus-labios y-de-(hacer)-el-mal , su-corazón trama 

violencia Porque 

(2) ; con-ellos 

niaanai 

rra 

*AT 

naa 1 

VJT ‘ 

naana 

t : t n 

tnanann 

t : - : 

y-con-discemimiento 

, una-casa 

se-edifica 

Con-sabiduría i 

(3) . hablan 

- ba wba*' 

T A t T • 

D’nn 

j* t 

nrna\ 


qp/iarr 

de-toda , se-llenan 

(las)-cámaras 

Y-con-conocimiento (4) 

; se-afianza 

nrf “Eho 

- - 1* s 

tira 

A “ 

oarr -iaa 

n t v iv 

jd’iw 

»• T í 

ib: r*? 


de-conocimiento y-(el)-hombre (es)-con-fuerza sabio (El)-hombre (5) . y-deseable preciosa riqueza 


nintftrí nanb» ?ib -rrórn nibartna *>3 

T : AT T : • J I ¡ V -l - \ i “ ! \ «I* 

y-(la)-sai (la)-guerra para-ti harás con-sabio-consejo Porque (6) 
vación 



. (su)-poder aumenta 
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i ib "iyé'5 nton b'wb ni»*n 




no en-la-puerta , la-sabiduría (está)-para-el- Demasiado-alta (7) . de-consejeros (está)-en-la- 

necio multitud 

niaT?? ~büp 1*? xnnb a$np nrra -nre**. 

de-intrigas dueño a-él , hacer-el-mal Al-que-planea (8) . su-boca abre 

xyb oiíó nairim nxan rbm nar n*op > ’ 

J |” JT T I V **S » AT - VJ*.« * J- ■ IT | í * 

. (el)-escame a-(los)-hombres y-(es)-abo , (es)-pecado de-necedad (La) -intriga (9) . llamarán 

cedor minación 


: nana 


ns ms at'a rv’annn 


Libra (11) . (es)-tu-fuerza pequeña , de-angustia en-día (Si)-flaqueas (10) 


nnV 




ma*? 


dtip 1 ? 


si para-la-matanza ¿ a-los-que-están-prestos ; a-la-muerte a-(los)-que-son-llevados 

iniab ]pñ "K^n rjj tírr ~iib ) n : ?[itonn 

(los)-cora (el)-que- ¿ No , esto sabíamos no , mira : dices Si (12) ? retendrás 

zones pesa 


rrtfm srv ran waa nuil ra* 1 _ wn 

V *♦ S AT •• J 1 i t J" 8 I * T I 

¿ Y-(no)-devolverá ? (no-lo)-sabe , él , tu-alma ¿Y-(el)-que-guarda (lo)-entenderá , él 

nsii ala ~n> ttfan na mxb 

V / : A • J" : J* J T *.*! I T! T : JTT i 

y-(el)-panal-de-miel , (es)- porque , miel , hijo-mío Come (13) ? según-su-obra (al)-hombre 


i?t ron 


nxap "□« ^ 33 ^ n¿an n¡?p i]3 :7]pn ~bv piñtí 

, (la)-has- si ; para-tu-alma (que-es-la)- sábete Así (14) . tu-paladar en (es)-dulce 


sabiduría 


No (15) 


¡man nrjtj» aft 

. será-cortada no y-tu-esperanza , un-futuro entonces-hay 


:isan *nctfn ~bx p'ix nup 

l : - s i“ I a- - J s ' 

; su-lugar-de-descanso saques no ; del -justo la-morada 


snh anan 

T T\ JVÍ V 

, impío , aceches 


■ T J 

pero-(los)-impíos 


pn» í ?is'' i '3 


, (y)-se-levanta 


(eí)-justo 


cae siete-(veces) Porque (16) 


, tu-enemigo 


bhn ¡nina 

J I • IT T ! / í T * 

Cuando-caiga (17) . en-la-desgracia tropezarán-(cayendo) 
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; tu-corazón 


«ar -b* 

/*• T 

se-regocije no 



, y-cuando-tropiece 


nafcn ~ba 

at ; • - 

; te-alegres no 


¡O) nm? ']? 

, a-sus-ojos y-sea-malo Yahweh (lo)-vea No-sea-que (18) 

innn :ísk te/ii 

te-impacientes No (19) . su-ira de-sobre-él y-aparte 

"ábra tcmha tóprí “^k o'jnaa 

I <* I* T S T **l“ t “ A* ** J “ 

no Porque (20) ; de-los-impíos tengas-envidia ni por-los-malhechores 

jtot D ,| i«h 13 snb mina Tin 

I it : • j- t : v* at t j- - jv : • 

. será-apagada de-(los)-impíos (la)-lámpara para-el-malo un-futuro habrá 

: mrnrr^K arifaf -as tf?ü\ aa iit - nK"KT 

IT T í * * * ¡ V AV. T J* ! JT í V IT t 

; te-asocies no (los)-inestables con ; y-al-rey , hijo-mío , a- Yahweh ** Teme (21) 

D¡T3tf' TEJI DTK D1¡T OXnEJ "’3 

(que-vendrá-de)- y-(la)-ruina , su-desgracia se-levantará de-repente Porque (22) 

ambos 

diej "131 D'asn^ nbt; "D3 :dtp 'n 

V T ** l~ A*- T -í 1“ v “ - I** J' 

de-rostros La-consideración : (son-dichos)-de-los- éstos También (23) ? (la)-sabe ¿ quién 

sabios 

inap 1 nm ( T13 vtiib lim : nitp mmp 

lo-maldecirán , tú justo-(eres) : al-impío Al-que-dice (24) . (es)-buena no en-el-juicio 

mur D’au 

/* • “ I I* ! /Tí* A* ~ 

Mas-a-los-que-los-reprenden (25) . (las)-naciones lo-aborrecerán , (los)-pueblos 

DTEJÉ? :2ÍED "¡1312 KÍ21 Bffbví DVT 

•/“ t : » : • / t v •• -! r at í * 

(Los)-labios (26) . buena (una)-bendición vendrá y-sobre-ellos , les-irá-bien 


i fina 

n 

)<5H 

: 0TD3 

□T2i yjfij 

1 AT • 

de-fuera 

Prepara (27) 

. correctas 

palabras quien-devuelve 

; besa 

nial 

T /• T 

1ÍK 

tib mfca 

| AT JV T “ 

nn¡n 

jt : - : 


edifica 

y-después ; 

para-ti en-el-campo 

y-tenlo-listo 

tu-trabajo 
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Dan 

JT * 

sin-causa 


~ni? vin "bx 


, contra-tu-prójimo sin-causa testigo seas 

p •b ntíto náxn 'bu, 

|<‘* T fT JV 

así , me ha-hecho Como : digas No (29) 

mfo "br : ibrsa tívb 


No (28) 

. con-tus-labios 




. tu-casa 

nppni 

y-(no)-engañes 

ib "nfrrx 


al-campo Junto (30) 

. según-su-obra al-hombre 

devolveré 

; le 

haré 

:a b -non 

DIN 

/T T 

ana "bra 

Tnaa 

• : A - T 

bar 

j” r 

"ETK 

; de-corazón falto 

del-hombre 

a-(la)-viña y-junto 

, he-pasado 

perezoso del-hombre 

vas 

JT T 

^oa 

J T 

Dpppp liba 

nbr 

<T T 

nam 

.. . j 


su-faz 

cubierta 

, de-cardos todo-él 

estaba-crecido , Y-he-aquí (31) 

■oto nrnxi 

l* T \ JV VJ V IT 


:nonn: 

mai 

v vv : 

a'bnn 

A* % “í 

, yo Cuando-(lo)-vi 

- (32) 

. (estaba)-derribada de-piedras 

y-su-cerca , < 

de-ortigas 

dvü niap 

j~ . .. x 

ara 

j- • 

noia ’nijp. 1 ? 

V'Kl 

• * T 

n ab 

A' * 

rrPx 

J' r 

un-poco , de-dormir 1 

Un-poco (33) 

. corrección (y) -recibí 

miré ; 

mi-corazón 

puse-(en- 


"X3 1 ! 

IT 

Así-vendrá 


(34) 


8^3 

de-escudo como-hombre 


: aattfb d v t pan 

IT i • -J-T 1 V.. * 

. para-dormir (las)-manos de-cruzar 

Tjppnoí 

, y-tu-necesidad 


ello) 

ittip niawi 

: A S 

un-poco , de-dormitar 


; tu-pobreza 

nprn i T'ax pTian aPx naba; '•befo 

t) * : • I * t v iv a : -»•* : • 


(como)-uno-que-corre 

nbx "Da 

, de-Ezequías (los)-hombres transen que de-Salomón (son)-proverbios éstos También (1) Cap. 25 

Dpbp “nai nzn anón o^'bx “ña írrjin? -qba 

de-(los)-reyes pero-(ía)- una-cosa (es)-encubrir de-Dios (La)-gloria (2) . de-Judá 

gloria 

porb nw nnb ow nan 

) v A T ) VJT T T \ ’J~ T IT T 

, para-profundidad y-(la)-tierra , para-altura (Los)-cielos (3) . un-asunto (es)-escudriñar 

*]pap dto ian npn ]$ Dpbp nbi 

, de-la-plata (la)-escoria Quita (4) . escrutinio no-hay de-(los)-reyes pero-del- 

corazón 


rey 
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T TV 

ian 

J T 

i’ 1 ?! 



K257 

V 

al-impío 

Quita (5) 

. un-vaso 

para-el-orfebre 

y-saldrá 


P7JP 



i 7B 


en-1 a-justicia 

y-se-afianzará 

del-rey 

(de)-delante 


■•’asb 

77nnip 


:iK03 

i : • 

y-en-el-lugar , del-rey 

en-presencia 

te-ensalce 

No 

(6) . su-trono 

nan 

T/" 

nbv " 

)h ~7«8 

alo : 

/ <• 

7foi?n 

i -j - 


, acá 

Sube : 

te que-digan 

bueno- Porque (7) ; 

(es) 

estés 

no de-(los)-grandes 

“*7$ 

: j 

wn im tu 

J T \V “S AT J" í * 



No (8) 

. tus-ojos 

han-visto a-quien del-príncipe delante 

más-que-el-que-te-humillen 


Q^ana 

v : “ j 

nrmnKa 

at 

nfiwn 

v -t -v 

13 

7nó 

/•* - 

37*7 Kan 

. x «* 

cuando-avergüence 

, al-fínal-de-él 

harás 

¿ qué , si-no 

apresurada 

mente 

al-litigio salgas 

ir 


a 9 7 

j' 

íian 

1 I rv 




tu-prójimo 

con 

litiga 

Tu-litigio 

(9) 


? tu-prójimo te 

“A” 

THOrP 

f\ IV" 1 

lü 

■ 

"*7K 

in« nioi 

J” - NI 

(el)-que-(lo)-oiga 

te-reproche no-sea-que (10) , descubras 

no 

de-otro y-(el)-secreto 

ni^fojaa 

anr ran 

T T\ J” 


:3i2?n 

1 T 

*!? 


WTÍ 

en-engastes de-oro (Como)-man (11) 

. dé-la-vuelta 

no 


y-tu-mala-fama 


zanas 






anr on 

T TV VJV 





737 

i\ T 

737' 7 03 

T T j VAT 

de-oro (Como)-pendiente (12) 

. su-oportuno-tiempo a 

hablada 

(es-la)-palabra de-plata 

:n»»6? 

]TK "*7S? 

□on 

T T 

rroi» 

- r 



_,i 7m 

• -f - 

. atento 

oído al 

sabio (es-el)-que-reprende 

de-oro-fino y-adomo 



T3 Di^g 

(es-el)-mensajero de-siega en-tiempo 


1272 ? 

V V 

de-nieve 


“nasa 

Como-frescura (13) 


D^2 : 2f\ 177N 

(Como)-nubes (14) . hace-volver de-sus-señores 



pues-(el)-alma , para-los-que-lo-envían 
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upa "nn»3 bbnnn ara ™ 

I*.* it - - : ** t r I at 

. falso de-un-don que-se-jacta (es-el)-hombre , no-hay 

njn t*? 1 ?! m TW D ’®* 

suave y-(la)-lengua , (el)-gobemante es-persuadido de-ira 

“IB TI 

I V TfAV — J T T T\ • 

no-sea-que , (lo)-sufíeiente- come ? has-hallado ¿ Miel (16) 
para-ti 

-ijpn :inN¡?rn 

(esté)-tu-pie Haz-que-raras veces (17) . y-la- vomites 


nm 

v JV : - 

pero-lluvia , y-viento 



Con-lentitud (15) 

:ona -ia#n 

. (el)-hueso quebranta 

V T s • 

te-hartes-de-ella 



bu nña/a' 

/T l 

"ira ~bu 

VAT 

reí? 

Dt’a 

j ; 

i 1Ú 

a canciones 

(es-el)-que-canta 

, soda sobre 

(o-como)- , de-frío 

en-día 

ropa 




vinagre 



anpaxn 


2U1 

J” T 

“0# : 



dale-de-comer 

, (el)-que-te-odia 

tiene-hambre Si (21) 

afligido 

un-corazón 


nnn nnN o^ra : ran 

JV r ~\ • TIV <* * IT 

amontonas- tú brasas Porque (22) ; agua 

así 


’in^'n kós' _ dki oi¿? 

dale-de-beber , tiene-sed y-si ; pan 


^inn risa nn :r¡b -abat 1 nirn lafch ~bu 

I» J í ) TS “ J | IT V “ í T "I A 

saca del-norte (El)-viento (23) . te recompensará y-Yahweh , su-cabeza sobre 


-bu npa? nicb nnp opsi opa 

en habitar Bueno-(es) (24) detractora (la)-lengua airado y-(el)- , (la)-lluvia 

rostro 
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op : ngn d^hü aj "ñas 

(Como)- (23) . en-común y-casa contenciosa más-que-(con)- del-terrado un-rincón 

mujer 

]n?a :prna fma naia num na^ ts'arbi? an¡? 

(Como)- (26) . lejana desde-tierra buena (es-la)-noticia , que-des alma al fría 

manantial fallece 

aa p^rs' nntfa ñipa 1 ) frann 

JT | AT i T )j T T 5 * \ 

que-cede (es-el)-justo , en-ruinas y-pozo enturbiado 

-ipm nia tó niann ttfnn báa imh _ aab 

|VV! A J J - J“ : < T IT T I” : ' 

y-afanarse-por (es)-bueno no mucha miel Comer (27) . (el)-impío ante 

mu» nain m nana t» : nina anaa 

<V “í * AT I T :\ J* IT JT I 

que (es-el)- , muralla (y)-sin invadida (Como)- (28) . (no-es)-gloria (la)-gloria-de- 

hombre ciudad ellos 

naaai fipa i:6fa tinmb nai?a 

Cap. 26 y-como-lluvia en-verano Como-nieve (1) . para-su-espíritu rienda no-hay 

“rab “liaaa nina ‘roa 1 ? rnw -*6 ia Tapa 

T\ J • “ IT 4* * * \V T »<•* A* ) T “* 

en-(su)-vagar Como-el-gorrión (2) . (el)-honor para-el- (es)-apro no así , en-la-siega 


necio piado 

:*tan üb orí ),a *yyb “lima 

. vendrá no sin-causa (la)-maldición así , en-su-vuelo (y)-como-la-golon 

drina 

; cp^oa xb a aaK nianb na oiob aüí; 

i* • : J” : v “i a ~í “ vjv j 

. de-(los)- para-la- y-(la)-vara , para-el-asno (la)-brida , para-el-cabaílo (El)-látigo- (3) 
necios espalda (es) 

: miran 'ib -mato ~ia ln^«a ‘roa irn -bu 

T IT / vs • |iv A : - • ¡ • l\ J -j- 

. tú también él te-hagas-como para-que- de-acuerdo- al-necio respondas No (4) 

no con-su-necedad 

:m?a aan rm**. ~P inbwa ^oa nna 

IT •• S JT T \9 • | V A í " ' ♦ **\ J° "! 

. en-sus-ojos sabio sea para-que , según-su-necedad al-necio Responde (5) 

t^oa-ra anan rbú nnfci oan a^n napa 

i* í -i j*t : V av jt t •**:-% jv|- : 


. de-un-necio por-mano palabras (el)-que-envía bebe (y)-violencia (los)-pies Se-corta (6) 

jD^oa ■©a nasa anttf rbn 

. j. . T T -A** * * ’J “ \ J I - 

. de-los-necios en-boca así-(es-el)-proverbio ; del-lisiado (las)-piernas Penden-débiles (7) 
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nin niaa b'ODb irrá -id noa-iDn p« -liniss 

- \ i t j' : • J v )** at " » - : | v v\ j : • 

(Como)-espino (9) . honor a-un-necio (el)-que-da así-(es) , en-la- una-piedra Como-ajustar (8) 

honda 

an :a^*>oa s aa "Ta rbu 

/“ I* * I J' 1 T T A ■ - ! 4T T 

Un-obrero- (10) . de-(los)- en-boea así-(es-el)-proverbio , de-un-borracho en-la-mano que-entra 
hábil necios 

: □‘nai? nafcn ‘roa na&i bi> “^ina 

«' i /*’ { • : /*■ i a i“ i í 

. a-(los)-que-van -de-paso (es-como-el)- a-un-necio pero-(el)-que-contrata , todo produce 
que-contrata 

tingla mütf ^óa i«p ~bv attf a*?aa 

i : - * s /v ' : -s }*• “ jt v v t\ 

. su-necedad que-repite (es-el)-necio su-vómito a que-vuelve Como-perro (11) 

™ i W njj?fi nm Qpo ^ rmn T 

Dice (13) . más-que-para-él para-el- (Hay) ? en-sus-ojos sabio a-un- ¿Has-visto (12) 

necio hombre 

n*nn :ninnpn TO3 ^ 

(Como)-la- (14) . de-la-plaza en-medio (un)-león ; en-el-camino (Hay-un)- :(el)-perezoso 

puerta león 

bxv :intaa ~bv bzyi nn/s ~bv niDir 

(el)-perezoso Entierra (15) . su-cama en así-(el)-perezoso , su-quicio sobre gira 

:r© na^'nb nfcW nn^aa ít 

i* v /T ’ -!l“ Tí* “AT - - T\ 

. su-boca a volverla le-fatiga ; en-el-plato su-mano 

:oua •'n'tto niñato' rrua ‘pxu aan 

“IT *• 4* í TI** AT •• í 4” T 4T T 

. (con)-discreción que-respondan más-que-siete en-sus-ojos (el)-perezoso Sabio- (16) 

(es) 

“í 6 an ~bv launa naU a^a _ ama p™ 

(que)-no- contienda en (y)-se-entremete (es-el)-que- , a-un-perro por-las-orejas (Como-el)- (17) 
(es) pasa que-agarra 

tniai ¡rari o^á? rn s n nbn^naa :i*p 

, y-muerte flechas , teas-encendidas que-lanza Como-el-enloquecido (18) . suya 

: n 3K ppfewp “*6n náxj inun -n$ nan ePn -ja 

? yo bromeo ¿ No : y-dice su-prójimo a que-engaña el-hombre Así- (19) 

(es) 

]hí ] i Ka : i m ~naan osKa 

, chismoso y-donde-no-hay , (el)-fuego se-apaga , (la)-leña Donde-falta (20) 
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Cap. 27 


ui'an mb oom D'bmb ana :tío3 

r : a** * j* : • t v :\ jt v * J i\ 

(es-el)-hombre , al-fuego y-leña , a-las-brasas (Como-el)- (21) . (la)-contienda cesa 

carbón 


ooobros 

a* - : i* : 



: 30 

j.. . . 

~irnri‘? 

DÓ03 

•ti* 

, como-bocados-deliciosos del-chismoso-(son) 

(Las)-palabras (22) . contienda para- 

rencilloso 





encender 

□30 ^03 



-'-no 

no 1 

/ : t 

orrí 

*• s 

escorias (Como)-de-plata (23) 

. del-vientre (en-las)-cavidades 

penetran 

y-ellos 

:in -ib) 


D'nsfc? tono 

•V T : VAT 

-b» 

0333 

JV \ ! 

. malo y-(el)-corazón 

enardecidos ( 

'son-los)-sabios , un-vaso-de 

- sobre 

puestas 




barro 



iinppi 

A** 

133' 

j.. T . 

insfrs 

t t : -\ 


pero-en-su-interior 

, (el)-que-odia 

disimula 

Con-sus-labios (24) 

-]3Kn - bis¡ 



W. 

:0303 

IT S * 

ÍT2Ó 

/• T 

creas no 

, su-voz 

se-ablande Cuando (25) 

. (el)-engaño 

se-asienta 

oosn 

JV - ♦ 


:isb3 nlayin 

»3tf '3 

- \v <• 

13 

A 

(Aunque)-se-cubra 

(26) 

. en-su-corazón abominaciones-(hay) siete porque , en-él 

:bop3 

it |t : 

iron 

J T T 


oban 

W T * 

]ÍK$33 

r : 

. en-la-asamblea 

su-maldad 


será-descubierta , < 

con-engaño 

(su)-odio 

Vb# 

bb.ii 

/’* / ! 


bá' os nnt£7 - nos 

A • JT \ VI 


a-él , una-piedra y- 

(el)-que-hace-rodar , 

caerá en-él , un-hoyo Quien-cava (27) 



031 

/V 

TOO 

AT ” 

NJfeO 0 Btí ' 

■jltíb 

4 

♦ 

Dittfn 

1 T 

y-(la)-boca 

, a-sus-aplastados 

odia mentirosa 

(La)-lengua (28) 


volverá 

'3 

003 DIO 

AT T J : 

bbonn "bx 

- í 

:ooo3 

»v : * 

08 ?JT 

/v -t - 

pbrí 

no pues , 

de-mañana del-día 

te-jactes No 

(1) . ruina 

obra 

lisonjera 

OT 

JT 

jfrftn 

:Df> 

i 

ob* 

vr 

“03 

inri 

, (el)-ajeno 

Que-te-alabe 

(2) . un-día 

engendrará 

qué 

sabes 


"b*| 

031 

TO 

“rtb* 

(es-la)- Pesada (3) . tus-labios 

y-no 

un-extraño 

; tu-boca y-no 


piedra 
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. más-que-ambas 


na? bis' ojoi binn baai 

i t “ /** i a - VJ" i 

(es)-pesada del-necio pero-(la)-pro vocación , la-arena y-carga-pesada 


:n$p isb nair w 

? (los)-celos ante se-mantendrá ? pero-quién 

mino» nan«a 

V IT í / T -í - I** 


")» 

, (la)-ira 



non mnps 

e-inundación (el)-furor Cruel- (4) 
(es) 

nnain nato 

-J- T % 


. encubierto , más-que-el-amor manifiesta (la)-reprensión Buena-(es) (5) 


ninnim' 

tí-: 


aniK ■’ras 

D00K3 

• T VJW 


pero-importunos 

> 

del-que-ama (las)-heridas 

Fieles-(son) 

(6) 

V /V S V A 

o^an 

J T 

ni?afc 2/33 

t \ vjv 



mas-(para-el)- , (la)-miel 
alma 

pisotea 

harta (El)-alma (7) 

. del-que-odia 

(los)-besos 

7? 

mita 

VJV 

nisaa :pina 

• 1 1 r 

1 

Í2i. 

r 

nain 

T " í 

, su-nido (lejos)-de 

que-vaga 

Como-pájaro (8) . (es)-dulce 

(lo)-amargo todo 

hambrienta 


_ naár 

1 s 

nnbpi 

w 

jiaipap nni] 


alegran 

e-incienso 

Aceite (9) 

. (lejos)-de-su-lugar que-vaga 

(el)-hombre 


-naga 

inin priai 

ab 

A” 

. del-alma 

más-que-consejo de-su 

-amigo y-(la)-dulzura 

, (el)-corazón 

mai 

aíj?n 

'^!S ^ 

y-a-casa 

, abandones 

no de-tu-padre y-al-amigo A-tu-amigo (10) 

aiñjb 



ata sian ~bs 

Jl T \ 


cerca (es)-vecino bueno ; 

de-tu-infortunio 

en-el-día vayas no 

de-tu-hermano 

-ab 

A* • 

natoi 

j- - 1 

aa 

* í \ 

PPO :p1rn 

nsa 

ir •• 

mi-corazón 

y-alegra 

, hijo-mío 

, Sé-sabio (11) . lejos más-que-hermano 

ntn 

JT T 

mng : 

nan 

IT T 

•’snn 

j* j 

natftíi 

T V T í 

ve (El)-cauto (12) . 1 

una-palabra 

al-que-me-agravia para-que-yo-devuelva 

- np 

: itfaaa 

IT VÍV 

na» 

/ í T 

o^ns nno] 

• Tí AT : • 

nan 

JT T 


Quítale (13) . (y)-son-castigados pasan-adelante (los)-simples , y-se-esconde (el)-mal 
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■w 

AT 


mi? 

" JT 

_1 3 

1TW 

y-por 

por-ajeno 


salió-fiador 

pues 

, su-ropa 

bMi ‘jiga 

nnjh 

1 

aña ¡ 

<" T t 

¡nban 

maa 

JT ■ t T 

grande con-voz 

a-su-amigo Al-que-bendice (14) 

tómale-prenda 

mujer-extraña 


* 

nttfnn 

... tr .. 

fW 

Q’SífrT 

a'* : “ 

“1533 

l V -1 “ 

Gotera ( 1 5) 

. le 

será-contado (por)-maldición 

, madrugando 

en-la-mañana 

: rnnü] D'jrp 

nm 

"nao ota 

a* : - j i 

Tria 
•• \ 

; (son)-semejante(s) rencillosa 

y-mujer 

de-lluvia en-día 

continua 

irrr 

j • i 


rtn 

" A 


75»* 


de-su-diestra 

y-(el)-aceite 

el-viento 

esconde(n) 

, Quienes-la-esconden (16) 

~VB TTP 

i” ; - j- 


' 7Z ^133 

tos 

♦ 

(eí)-rostro aguza 

y-(el)-hombre , se-aguza con-hierro 

(El)-hierro (17) 

. clama 


bpíb 

njKñ 

T •* ! \ 

1153 


nnin 

, su-fruto 

comerá 

(la)-higuera 

(El)-que-cuida 

(IB) 

. de-su-amigo 
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n'p 

ts 

inn 

"•*\ 

un 1 

“ JT 

tu-corazón 

(y)-pon 

de-tus-rebaños (el)-semblante 

conoce-tú 

Conociendo (23) 

~\*nb 

j : 

")$ 

- üni ]on 

J <• 

p 7 — j — 

(no-pasa)- 

(la)-corona 

y-aun , (la)-riqueza (es)-etema 

no Pues 

(24) ; en-tus-ganados 


por-generación 

K03 “nip?*) Tan : *rh 

V AV T :*J * T\ JT T * ' 1 Í T 

(el)-retoño y-aparece (el)-heno (Cuando)-es-transportado (25) . y-generación 

ato :onn ispari 

(serán)-para-tu-vestido (Los)-corderos (26) . de-(los)- (las)-hierbas y-se-recogen 

montes 

171 : opina nnfc? i'nw 

, para-tu -alimento de-cabras leche Y-bastante (27) ; (las)-cabras de-un- y-(para)- 

campo precio 

: íi^ni-igab api *jrra nnbb 


. de-tus-criadas 

y-(la)-vida 

de-tu-casa 

para-alimento 

T’D?3 

Opnaj 

TH 

-pi 

103 

JT 

como-un-león 

pero-(los)-justos 

; (el)-impío quien-persiga y-no-hay 

, Huye (1) Cap. 28 

onKoi 

ir t : 

T . AV T 

□"an pK 

actfsa 

I-JV : 

ínoa^ 

IT S • 

pero-con-un-hombre , (son)-sus- 

muchos , de-(la)-tierra 

Por-la-transgresión (2) . está(n)-confia 


principes 



dos 

Bh 

T\ 

“133 

VJV 

! THE lí 

vi!* 

r?s> 

pobre 

Varón ^(3) 

. se-prolonga así 

, (y)-conocedor 

de-entendimiento 


m 

pO “IBD 

D^n 

A* ~ 

pgf i?i 

. pan 

y-no-hay 

que-arrasa (es-como)-lluvia 

a-(los)-débiíes 

que-oprime 

rriin 

T 

nafifl 

r* j : 

a$h 

at t j : (- : 

mln 

T \ 


(la)-ley ^ero-quienes-guardan 

, al-impío alaban 

(la)-ley Quienes-abandonan (4) 


'ira 1 

J‘ T 

~i<b zn 

i °i? nw: 

, (el)-juicio 

entienden 

no malos (Los)-hombres (5) . con-ellos contienden 

n 

"3Í0 

1 

tbb wt 

i /• r 

nin" 

T 1 

■tfpSIM 

1 1 " i 

(es-el)-pobre 

Bueno (6) 

. todo entienden 

a-Yahweh 

pero-quienes-buscan 
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ii'pv Kirti 

D’DTn 

' ~ T t 

»¡?j?a 

lana 

A \ X 


. (es)-rico aunque- 
él 

de-dos-caminos más-que-el-perverso 

en-su-integridad 

que-camina 

nfn 


190 ]a 

nniri 

nal] 

pero-(el)-compañero 

, inteligente (es)-hijo (la)-ley Quien-guarda (7) 

iain 

\ 

nana 

jv ; - 

:V3K 


• ; i 

su-fortuna 

Quien-aumenta 

(8) . a-su-padre 

avergüenza 

de-glotones 


j* - 

l? in r' 

n^annai ■ ^aa 

. la-acumula 

de-(los)-pobres 

para-que-se-apiada 

, y-usura 

por-interés 

:nasrin inferí -Da 

nnin yapa 

Í3TK 

: tn 

T’DD 

j* •» 

. (es)-abominación 

su-oraeión aun 

, (la)-ley de-oír 

su-oído 

Quien-aparta (9) 

^íep "Kin inania 

*ñ TO? 

[□•nür 

■ t ; 

natfa 

<v : ~ 

, caerá él 

en-su-fosa 

, malo por-un-camino a-(los)-rectos 

Quien-extravía (10) 

rrjía Dpn 

: ala 

ibr¡? 

~t ! • 

D^aní 


(es-el)-hombre en-sus-ojos Sabio (11) . (el)-bien heredarán pero-(los)-íntegros 


t?o -¡w 

Cuando-exultan (12) . lo-escudriña inteligente mas-(el)-pobre , rico 

:oi$ topifl Q'útíi mp:n nnapn nai o^a 

. (los)- serán- , (los)-impíos mas-cuando-se-alzan , esplendor (hay)-mucho , (los)-justos 
hombres buscados 

mtew rrbir üb vwz non» 

W ~ A* í “ J T T II JV - : 

mas-quien-(las)-confiesa , prosperará no sus-transgresiones Quien-encubre (13) 


nnsa din 

J" - : t ts 

que-teme (el)-hombre 


Dichoso 


(14) 


:Drrr 

IT \ J 

. hallará-compasión 


, y-abandona 


-n*j¡ 

:nsna 

IT T í 

‘tís 1 

/ • 

iá*? 

nttfpa*) 

Tan 

A" T 

León (15) 

. en-el-mal 

caerá 

su-corazón mas-quien-endurece 

, siempre 

tm 

• T 

: b'i "Di? 

IT 

bs 

j- 

ypn' bm 

F0* 

Dni 

“ V 

(El)-príncipe (16) 

. pobre un-pueblo 

sobre 

impío (es-el)-gober 
nante 

agresivo y-oso 

rugiente 
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nip™ an nttian non 

*• / Ja ~ “t - /- : j — i 

(la)-codicia (mas-el)-que-odia , (las)-opresiones multiplica-también de-discernimiento falto 


DX2 

0-codici 

-i» e?dj 


'Día 


hasta , de-una- con-la-sangre 
persona 

: 1 a 

i 

. le 


DE? 1? 

I J’v T 

cargado 


:d’d; 7-3*5'- 

(El)-hombre (17) . (sus)-días prolongará 


Quien-anda ( 1 8) 

bis 1 


caerá 

onb 

VAT 

, de-pan 


0-0 TI 

*“ t : 

de-dos-caminos 




laan 1 

: t 4 

apoyarán 

E? ( pi?31 

mas-(el)-perverso 


InaiK 

t : -\ 

su-tierra 




ow 

T 

no ; huirá 

Í?E?T’ 

"A“ T* 

, quedará-salvo 

nato 

j** 

Quien-labra (19) 


"ila 

/ 

(la)-fosa 

D'fiTl 

’ TV 

con-integridad 

: nrma 

it v : 

. de-repente 


:E?n 

. de-pobreza 


■»a&r 


i- : i* 

se-saciará 


d s pi 


/•* - i 

de-vanidades mas-quien-va-en-pos 


BTK 

J* 

Un-hombre (20) 

xb T , É?'i?n i p' nlaaa _ ai ni 3 ia« 

no a-enriquecerse mas-quien-se-apresura , (en)-bendiciones abundará fiel 


~ns ~bM ala -xb ons _ ian 

- : a /• t *• i- 



un-bocado y-por 

, bueno no-(es) (los)-rostros Fijarse-en 

(21) 

. quedará-impune 

ri? sn 

| * AT J~ 

e? -i n riñb bnaa 

•\ I ?T T! f 

:iaa 

V IT 

~I?E?S ' 1 

- i • 

an^ 

, de-ojo maligno 

(el)-hombre a-(hacer)- Se-apresura (22) 
fortuna 

. un-varón 

transgredirá de-pan 

nn« din 

- \ jt t 

rppiá naxrr ion _i a 

“ < IV l V /V 

¡ni 


después a-un-hombre Quien- (23) . vendrá-sobre- (la)-miseria que 

reprende él 

sabe 

y-no 

i 

^b P'bmn 


aso 1 

at : • 

1 P 

Quien-roba (24) . (con-la)-lengua más-que-quien-(lo) 

-lisonjea 

hallará 

favor 

u)'#b JfliV 

ian í?e^s ~m iaai 

/" T ~ AT | I** /** J 

10*1 


yak 

<• T 

del-hombre (es)-él compa , transgre No(es) : y-dice 

, o-a-su-madre 

a-su-padre 


ñero sion 




naiai 

Tft» mp E?D 3 

I A T JVT : V v\ 

■arn ; 


:n^E?'a 

mas-quien-confía 

, contienda suscita de-alma (El)-ensanchado 

(25) . 

que-destruye 



830 


PROVERBIOS 28:26-29:8 


*7'03 Kin 

A* i J 

13*73 

* a 

noi3 

-j.. 



mrr ~bi 

un-necio él-(es) 

en-su-corazón 

Quien-confía 

(26) 

. engordará 

Yahweh en 

1PU 


:to‘70 ,) 

T . 

wn 

j 

nóono 

T t T S 

a — • 

n 

Jx 

Quien-da 

(27) 

. escapará 

él 

en-sabiduría 

pero-quien-anda 


i rrhwr on rri/ liona rw uhb 

1*5 T •• /* J “ A J ~ | J" T TS 

. maldiciones (tendrá)- sus-ojos mas-quien-esconde , pasará- no al-pobre 

muchas necesidad 

niaxa-í d“in¡ -¡no' D'srah opa 

T : T i AT T J**. T * ’ T i\ jj t 

, mas-cuando-perecen ; (los)-hombres se-esconden , (los)-impíos Cuando-se-levantan (28) 

rns *]-\u Titfpo ninpin «/■$ : ist. 

Cap. 29 de -repente , (su)- que-endurece de-reprensiones (El)-hombre (1) . (los)-justos se-multiplican 


cuello 




D OTS ni3“13 

1 * * -i : * 


:KEno pan 

P32T 

.. T . 

, (los)-justos Cuando-aumentan 

(2) 

. remedio y-no-hay 

será-quebrantado 

“2 /•« :dí 7 ma 1 ’ 

> IT l~/T *• 

jhíK 

T T 

*72/031 

/ : • 

os?n neto' 

AT T J“ S • 

(El)-hombre (3) . (el)-pueblo gime 

(el)-impío 

pero-cuando-gobiema 

; el-pueblo se-alegra 

m/ñi 

/v : 

va# 

A* T 

noa? 1 ’ 

J- - ; 

neón 3nx 

T ! T \ J" 

pero-quien-es-amigo 

a-su-padre 

alegra 

(ía)-sabiduría que-ama 


nw es2/03 :]ln -12K] niiif 

afianza con-el-juicio (El)-rey (4) . (su)-fortuna malgasta de-rameras 

~bu p^qo “ios íJiaonm niomn 2 Pxi 

a que-adula (El)-varón (5) . la-derriba de-sobornos pero-(el)- , (la)-tierra 

hombre 


2/ PÍO IH Vft* 172/23 tTfiBB "*73 fiDlB n2?Í' inS7P 

[A'* JT J* 1~<V • IT T í /•* V V A” “ 


, (hay)-un- 
lazo 

malo de-un- En-la-trans (6) . 
hombre gresión 

sus-pasos sobre 

tiende una-red , su-prójimo 


OT 

-j" 


: no2?i 

-|”T I 

]1T p^3j 

(el) -justo 

Conoce 

(7) 

. y-se-alegra 

canta pero-(el)-justo 

1** 

''2/^ 

:nsn 

- IT 

r?\ ' 

'¡s*7 sriH o^n tt 

T T A' - | J 

de-escarnio (Los) -hombres (8) 

. (tal)-conoci 
miento 

entiende 

no (el)-impío ; de-(los)- (la)-causa 
pobres 
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oán 

T T 

- srx 


/.* T 

abarrí mp irrsr 

■ T “ AT S I * J* T 

sabio 

(Si)-ún- (9) 

. la-ira 

aplacan 

(los)-sabios , (la)-ciudad agitan 

: nra 

“ IT 

m 

prróf 

rm 

/~ T i 

‘tIX KPX _ nx ÜSEft 

A* v: _r v t : • \ 

. sosiego no-habrá 

, o-se-ría 

y-(este)se-enoje 

, necio un-hombre con (contiende)-en-juicio 



^pa 1 ’ 

*T 1* 

on 

AT 

“1X36T 

s : • 

D’On 'ttÜN 

• T\ J*’ ! ~ 

. su-alma 

buscan 

pero-(los)-rectos 

al-íntegro 

odian 

de-sangre (Los)- (10) 

hombres 

ninxa 

/TI 

Dání 

T T S 

^oa x^av 

a- : j* 


Inn 

-f» 

T 

reteniéndo(lo) 

mas-(el)- 

sabio 

, (el)-necio da-salida 


su-espíritu 

A-todo (11) 


-*?5 “iptf “"13T ~b¡j a^j?» btih : nanaEp 

todos , mentirosa palabra a presta-atención (Si)-un-gobemante (12) . lo-calma 


y-(el)-hombre 

. Yahweh 

lih 

/- T 

para-siempre 


til 

<T 

(El)-pobre 


íD’JWl 

«* t : 


(13) 


(serán)-impíos 


vmm 

/t : t ; 

sus-servidores 


de-ambos (a-los)-ojos 

ÍX03 

i * A* “ 

su-trono , a-(los)-pobres 


TX» 

* <•• 

da-luz 


wasa 

at s • 

; se-encuentran 


□■oan 

j' t : 

opresor 


naxa 

JV Vi IV 

con-verdad 


asittf 

que-juzga 




rosan 


pero-(el)-niño , sabiduría 


]rr nnpini aap 

da y-(la)-reprensión (La)-vara 


(El) -rey (14) 

. se-afianzará 


ti'titil 

* T i 

(los)-impíos 

nxi 1 . 

. verán 


niana 

Guando-aumentan 

□nbsai 

su-caída 


(16) 


rfáütí 

T \ i 

suelto 


’ y-dará 

ais 1 ’ 

l“JT * 

se-desenfrena 


y-te-dará-descanso 


] lT Cl 

, visión-(profética) 


(15) 

:iax ti'lft 

. a-su-madre avergüenza 

dt^isí titiB _ naT 

| : - at vi» 

pero-(los)-justos , (la)-transgresión aumenta 

no* 1 

j.. - 

Corrige (17) 

ansí* 


a-tu-hijo 


|¡v: = : 

Donde-no-hay (18) . a-tu-alma deleites 
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PROVERBIOS 29:19-30:2 


"i ib anana : «nato min nDfth a» 

• V i *\ t** 5 ~ JT vi at 

no Con-palabras (19) . ¡ cuán-dichoso-es ! , (la)-ley pero-quien-guarda , (el)-pueblo 

rw p: "pí i® 

. respuesta pero-no-hay , (las)-entiende pues ; un-siervo se-corrige 

naso •naqp n? nán 

. más-que-para-él para-el- Esperanza- ? en-sus-palabras precipitado a-un-hombre ¿ Ves (20) 
necio (hay) 

¡rrr irnqN] inap papa 

vendrá- a-ser al-final-suyo , a-su-siervo desde-la-niñez Quien-mima (21) 

nj?o ’w?! p? "ij: -üí'ís ¡ 

furioso y-(el)-amo , rencilla suscita airado (El)-hombre (22) . (el)-amo 


nn 




ais niNS 


:i?K?S - 31 


de-espíritu pero-(el)-humilde , lo-humillará del-hombre (El)-orgullo (23) . en-trans abunda 

gresión 

iatoi «rifo 323 "op pi?in Hi33 qbiv 

; su-alma aborrece , un-ladrón con Quien-se-asocia (24) . honor logra 


vixH riba, 


D3K rnin :Tr nti stssr nbN 

t t \ j" i v i* - j : - ; • n r 

al-hombre (El)-temor (25) . dice-(nada) pero-no oye (la)-impre 


a^paa ann 


nauin 


:aaftr 


mira 


naiai tfgla 


buscan Muchos (26) . será-puesto-en- en- Yahweh pero-quien-confía , un-lazo 

alto 


"aspa 


m™ 


Abominación (27) . del-hombre (viene-el)- pero-de- Yahweh , del-gobernante (el)-rostro 

juicio 


jtpn -nw wn romm ti» bpn apns 

I V IT - : JT T V* “« : VAT J* )* • 

. de-camino (es-el)- del-impío y-abominación , inicuo (es-el)-hombre de-(los)-justos 

recto 


b)v m 


“i32n 

Cap. 30 del-varón 


afcan n,T qa inaq 

, la-carga ; de- Yahweh hijo , de-Agur Palabras (1) 


atota ■’pix “ira 




y-no , más-que-un-hombre yo-(soy) estúpido De-cierto (2) . y-Ucal a-Itiel , a-Itiel 



PROVERBIOS 30:3-11 
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njm naan Tna*? - úb) 


t'b din nra 


ni-conocimiento , sabiduría he-aprendido Y-no (3) . tengo de-hombre (el) -entendimiento 




Quién ? y-descendió 


tVi i^atf jin# a^np 


al-cielo 


subió 


¿ Quién (4) . conozco del-Santísimo 


~DHf 


-no? 


(es-el)- y-cuál 
nombre 


"na 

- IT 

s a 

<• 

rSsm 

T : T : 

inri 

■w 

ató 

¿ Quién 

? en-sus-puños 

(el)-viento 

recogió 

ia# 

/ t 

~na 

pgr 'osx -fe> 

v&J 


(es)-su- 

nombre 

¿ Cuál 

? de-(la)- (los)- todos 

tierra confínes 

estableció 

¿ Quién 


1W 

nana 

AT S 

ntffej 


-fe» 

T 

: ¡rjn ’? lia' 

escudo 

; (es)-acrisolado 

de-Dios 

dicho 

Todo (5) 

! (lo)-sabes ¡ Pues ? de-su-hijo 

19 

man ~bu 

AT T 1 

«vjpln 

-fes 

tía 

i 

D^anb Kirí 

/• i- 

no-sea- 

, sus-palabras a 

añadas 

No 

(6) . en-él 

para-los-que-se-refugian (es)-él 


que 


pnNa Tifes# dw; 

he-pedido Dos-(cosas) (7) 


; te 


j|? 

. y-seas-hallado-mentiroso te reprenda 


afe ""n“n 


*10 


iraa# mea 


mentirosa y-palabra Falsedad (8) : muera antes-que 


aátf ~bi$ 

me (las)-niegues no 


asnan ‘‘b 

dame-a-comer ; me 

, y-(te)-niegue 

■raan 

• I A’T I 

, y-robe 

ante al-siervo 


■]nri ~bi<¡ 


des 


ivzm 

me-sacie 


uhw 

i” T * 

empobrezca 


“i#in afra aaa prrp 

o-riqueza pobreza ; de-mí aleja 

9 : ’¡W n C> 

No-sea-que (9) ; de-mi-porción (el)-pan 

IB * V TO1 

o-no-sea-que ? Yahweh ¿ Quién-(es) : y-diga 


lífrci -fe* 

difames No (10) 


s"¡fal op 

. de-mi-Dios (el)-nombre 


■vn 

\ 

(Hay)-generación (11) 


: noaftfi 


r» 

n i n- 1 


19 


Tifcárri 

* í “ T i 

y-profane-(así) 

13*1» 


. y-seas-hallado-culpable te-maldiga no-sea-que , su-amo 
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Til í tt-izi*’ tfb iáa¡ tikt bbp 9 raa 

v | I- T : J • V J A” I - I 4* T 

Generación (12) . bendice no su-madre y-a , maldice (que)-a-su-padre 

nin :rm *6 iñito' ma nina 

\ | IT J T • AT '• S 4 T 

, Generación (13) . está-lavada no pero-de-su-inmundicia , en-sus-ojos pura 


réBBirí m ion "no 

I** T * T ~ : - : AT •• J T T 

. se-alzan-(altivos) ! y-sus-párpados , (son)-sus-ojos altaneros ¡ cuán 

ba$b vniubnp nibasspa Va# niann i nin 

para-de vorar , sus-muelas y-cuchillos , (son)-sus-dientes espadas , Generación (14) 

W I npabab : onKQ DñraiV p«a cr 9 ar 

dos Tiene-sanguijuela (15) . de-entre-los- y-a-(los)menesterosos , de-la-tierra a-(los)-pobres 

hombres 

~ikb innaí maaá/n tib nan itfib# an i an hiaa 

(que)-no (y)-cuatro , se-hartan (que)-no ellas-(son) Tres- .da , da : hijas 

(cosas) 

naa# -tfb px orín nfsn "biN# :]in rm 

saciada no (la)-tierra , del-vientre y-(el)-cierre (El)-Seol (16) (Basta! : dicen 

aisb aubn ip qin nnipK ~ió mi d 9 b 

del-padre (que)-se-mofa (El)-ojo (17) ¡ Basta ! : dice (que)-no y-(el)-fuego , de-agua 

- 9 ani7 nnp 9 a p ~ nñ^b nana 

(los)-cuervos lo-sacarán (a-la)-madre la-obediencia y-desdeña 


nsn nttfbtf 

t "\ jt : 

(son)- Tres-(cosas 
ellas 



(El)-camino (19) 


nttfa ~ 9 aa mbatfn 

V IT *• » T / í J! 

(18) . del-buitre (los)-hijos y-lo-devorarán del-valle 

: dtibt áb áanxj aaran 

: sé (que)-no y-cuatro , demasiado-para-mí 


bra 

“ A“ 

’íf 1 ??! 

asombrosas 


q 1 -aba nm -nnn naa 9 ba ttfna nnn bw'a i nttfan 

at v i /t * t: i v iv t " tt I v /v . - T - 

del-mar en-el-corazón del- (el)-camino , (la)- sobre de-(la)- (el)-camino , en-el-cielo del-bruitre 
barco roca serpiente 

nsNb nm to i]=? :nabaa naa pni 

: adúltera de-(la)- (el)-camino Así-(es) (20) . en-una-virgen del-varón y-(el)- 

mujer camino 
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nnn :px 'ttbssnkb nñaxí ,tb nnn?:» nbsx 

-J- |V IT • i /“ T | T 5 T : T Af T “í JT T í T\ 


Por (21) 

. maldad he-come No 

: y-dice 

su-boc£ 

i y-limpia , come 


tido 





_ nnn 

:nxto bam 
. /- 

~ikb sánx nnni 

n» 

nrn 

t i jt r\ 

Por (22) 

: aguantar puede 

no cuatro y-por , 

(la)-tierra 

tiembla tres-(cosas) 

nnn 

- j- 

jDn*? -iíato 1 ’ 

v it |- ; i* 

■’S 

j* 

t t : 


’D nni? 

J* V v\ 

Por (23) 

; de-pan se-sacia 

cuando y-un-necio , llega-a-ser-rey 

cuando un-siervo 

2rpn 
/- • 

nnsttfí 

r t : • : 


bi?sn 

A” T • 

"’D 

nxatff 

t : \ 

desplaza 

cuando y-una-criada 

, se-casa 

cuando 

una-mujer odiada 

o^aan 

t r **: 

nañj px 


on ni?snx 

tjt : - 

:nmaa 

it : • : 

(son)-sabias 

pero-ellas , (en)-la-tierra 

pequeñas 

ellas-(son) 

Cuatro- (24) : a-su-señora 





(cosas) 


irpn 

Tí? “X*? 

AT 

DI? 

o^aan 


: o^asna 

r t \ ¡ 

y-preparan 

, fuerza sin 

pueblo 

, Las-hormigas (25) 

: más-que-los-sabios- 






consumados 

V T “ 

ma¡? -tfb 

A T 

D¡? oas?? 


m 

y-hacen 

, poder sin pueblo , (Los)-damanes (26) ; su-pan 

en-verano * 

xs»i 

V 

nsnxb 

AV 1 - T 

1* 

i* 

:onai í?^od 

IT •• ” JV “ 

y-sale 

, la-langosta 

no-tiene 

Rey (27) ; su-casa en-la-peña 

x^rn 

frsnn d^ts maafc? 

a" - : \j-t: • t 

1 \ 

rj»n 

y-él 

, agarras (que)-con-las- (Y-el)-lagarto (28) 

; todo-él 

en-bandadas 


manos 


n¿?anxi *i»s •awi nan naf^ •'bs-m 

T T i - S “AT ” J* T ”\ JT J | V IV ” i J” ! 

y-cuatro , (el)-paso que-hacen-bueno (son)-ellas Tres- (29) . del-rey (está)-en-los- 

(cosas) palacios 

nansa nisa wb :nab ■’3D' , a 

: at : j • • “\ v ir ••/•«• 

y-no , entre-las-bestias fuerte , (El)-león (30) : (el)-andar que-hacen-bueno 

"1k a?ana Tnr ibp -a<pn ati* 

y-(él)-rey , (el)-macho- o de-lomos (El)-ceñido (31) ; de-todo de-delante retrocede 

cabrío 

"QX1 xjanns n^pj _ ox : iax? d^x 

o-si , en-ensalzarte has-hecho-el-necio Si (32) . con-él (y-él)-ejército 
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T T IV* <* IV ! 


íwrf 1 pe '3 :r©P t nW 

<’ T T I V* <* IV í JT T 

hace-salir de-(la)- (el)-batir Porque (33) ; en-(tu)-boca (pon-la)-mano , has-tramado- 

leche el-mal 


n^m ppi 

de-(la)-ira y-(el)-apretar 


m 

AT 

sangre 


t : 

y-tus-caminos 


qx nxan 

hace-salir de-(la)-nariz y-(el)-apretar , requesón 

innD 1 :nn iryl’ 

le-corrigió (con)- (la)-carga ; rey , de-Lemuel (Las)-palabras (1) . contienda hace-salir 

la-que 

-“i 3 nijí \3p3 -“13 ns -no : ipx 

hijo ¿ Y-qué ? de-mi-vientre , hijo ¿Y-qué ? hijo-mío ¿ Qué (2) . su-madre 

? 6 tt crtíh inn jma 

| AV " J’ T - |-r* • “ IT f ! 

, tu-vigor a-las-mujeres des No (3) ? de-mis-votos 

"inttf avbnb ^ñíd 1 ? i n'bbnb : ro^o nirra*; 

I *AT i J* T i I- J" ” i: * T I 1“ <“ | I* T 1 / í 1“ 

vino beber (es)-para-los-reyes no , Lemuel , para-los-reyes No- (4) . a-lo-que-se-destruye 

(es) 

n??h nri 2 r qs n¡p# ix a^rhbí 

y-olvide(n) beba(n) no-sea-que (5) , de-bebida (el)-deseo o-para-los-gobemantes 

:'3i? — *33 _i ?3 ri 

. de-aflicción (los)-hijos de-todos (el)-juicio 

:©D3 )”j T3ÍN 1 ? 

. de-alma a-los-amargados y-vino 

tib 

no y-de-su-aflicción , de-su-pobreza 


y-pervierta(n) 


FTO 

(lo)-decretado 


“Dtf "130 

n- 5 JT 1 

al-que-perece bebida-fuerte Dad (6) 


nsah 

J“ : • i 

y-se-olvide 


nn¡p 

Que-beba 


(7) 


-bs p' 

~b$ 

TP 

_ nns : 

- i 

ni3 "isr 

l T { ♦ 

de-todos (la)-causa en , por-los-mudos 

tu-boca 

Abre (8) . 

más se-acuerde 

HÍ 

pns "BB0 

| V AV T 1 

TP 

‘nn§ 

: pm 

y-juzga 

(con) -justicia juzga 

, tu-boca 

Abre (9) 

. del-fenecer (los)-hijos 

D^JP 

pfm «33' 

| \ t : at : • 

•w 

j* 


iftw *9¥ 


más-que-las-perlas pues-mucho ? hallará ¿quién (de-ánimo)- Mujer (10) . y-al-nece al-pobre 

esforzado sitado 
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bbm 

t t : 

nbra 

at : - 


na 

T\ 

nsa 

- JT 


y-de-ganancias 

, de-su-marido 

(el)-corazón 

en-ella 

Confía 

(11) . (es)-su-valor 

rrrn 

IV- 

^ b'3 

j** : 

m "i6l 

at : 

3lB 

j 

inn>ija 

i 

. de-su-vida (los)-días todos 

mal y-no 

bien 

Le-proporciona 

(12) . carecerá no 


:¡tsd pana mi DTitfsi ñas ntfm 

t IV - I VJ" : - - - A* x * vjv t : t\ 

. (con)-sus-palmas con-agrado y-trabajo y-lino lana Busca (13) 

:neri> x^an prriaa nnio ntoxa nrnr 

IT : /• t i t : v * A” J* t: T r : r\ 

. su-pan trae de-lejos , de-mercader como-las-naves Es (14) 


nrrab 

at •• : 

V9 

)nni nb^ 

nira itapm 

í >T<T “ 


, a-su-casa 

alimento 

y-da (es-de)-noche 

cuando-aún También-se 

-levanta (15) 

nnpm 

a- t • - 

m& 

V T \ 

naat 

JT X T 

: nTnra 1 ? 

t iv x 

prn 

; y-lo-compra un-campo 

Considera (16) 

. a-sus-criadas 

y-tarea 

tira 

J X 

man 

JT X IT 

iD-D m r 

V IT T : JT 

ntoa 

T V - 

'W 

con-fuerza 

Ciñe (17) 

. una-viña planta 

de-sus-palmas 

del-fruto 

ato 

j 

■■o narco 

• T “I T\ 

: ¡rniráj 

páxní 

nana 

T AV X T 

bueno que Percibe 

(18) . sus-brazos 

y-fortalece 

sus-lomos 

(T“P 

t v r\ 

IT ■ 

i W?a 

■ t :j- - 

naai 

mno 

AT i “ 

Sus-manos 

(19) . su-lámpara de-noche 

se-apaga no ; (es)-su-negocio 


o® 

rráaj 

ntotoa 

A * ” 

nnW 

(el)-huso 

agarran 

y-sus-palmas 

, a-la- rueca 

aplica 

nnW 

n t • 

ÍTTÍ 

T V T : 

arb 

A* T V 

nfcns naa 

JT ! T T 


alarga 

y-sus-manos 

, al-pobre 

extiende Su-palma (20) 

~bs to 

t r 

ib>m 

V AT * 

nntob XTn ~xb 

jt : jt * 

tritox 1 ? 

1 1 1 V IT 

toda pues 

, por-la-nieve 

para-su-casa 

teme No (21) 

al-necesitado 

nb -nrtor □■nana : uvú 

AT T : IT /•-:•* 1* T 

ttfab 

/\ T 

rara' 

T 

para-sí hace Colchas 

(22) . de -escarlata 

está-vestida 

su-casa 
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□ns?$a 

j* r : - 

en -las -puertas 




trisca 1 ? 

it : 

i!?nsi 

Conocido-(es) 

(23) 

. (es)-su-ropa 

y-púrpura 


n? 

Ropa-de-lino (24) 


ppr "□!? irnttfa' 

. de-(la)-tierra (los)-ancianos con cuando-se-sientan 


tfü 

V* 

de-lino-fino 

n*?»a 

AT I “ 

su-marido 


"tto t'ivisb 

v - : i- 

nira “rarrí 

/r : t - 

n&Dpn 

a : • “ 


Fuerza (25) . al-mercader provee y-ceñidores 

, y-(la)-vende 

hace 

‘Ts 

ü'i'b 

j : 

prtfrrn 

at : 

nm 

it t : 

Su-boca (26) . por- venir 

del -día 

y-se-ríe (son)-su-vestidura 

y-dignidad 

jpró'b ~bv non 

“m.ini 

naana 

at : t : 

nnns 

jt : t 

. su-lengua en de-miserieordia 

y-(hay)-dirección 

, con-sabiduría 

abre 

mbsü Dn^i 

: - v r; : 

nrra 

AT “ 

nia^n 

j • -t 

¡TDiS 

T * \ 


de-ociosidad y-pan 

, de-su-casa 

(las)-marchas 

Vigila 

(27) 

¡mt&n 

T A! ■ ¡r 

¡raa 

T V T \ 

wp 

)JT 

: úb 

; y-ía-felicitan 

sus-hijos 

Se-levantan 

(28) . come 

no 


* AT 

ios nüa 

JT T \ 

nian 

j - 


tnbbm 


n^aa 

, esforzadamente 

han-obrado hijas 

Muchas 

(29) 

: y-la-alaba- 

(se-levanta-también) - 





diciendo 

su-marido 

bam 

vjv : 

un la? 






y-vana 

(es)-la-gracia Engañosa (30) 

. todas-ellas sobre 

superas 

pero-tú 

nb 

T\ i 

:bjpnnn 

nti 

nirp 

t : 

~nxT 

- : • 

IT • 

•’sNn 

le Dad 

(31) . será-al abada ella 

, a-Yahweh 

que-teme 

(la)-mujer 

; la-belleza 

ííTtW» 

T iv - 

onintfa 

j. T ; - 


¡tt 

T AV T 


nao 

j* : • 

. sus-obras 

en- las -puertas 

y-alábenla 

de-sus-manos 

del-fruto 
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Vanidad 


bsn 

t 

todo 


pero-la-tierra 


( 2 ) 


^ba nin ")3 

. en-Jerusalén rey , de-David hijo 


bain0 

en-que-trabaja 


o^an 

V T -J 

, de-vanidades 

■6ns 

(el)-trabajo 


‘pan 

-i 

vanidad 


n^n'p nai 

VJV ) •• i • 

, del-pre (Las)-palabras (1) 
dicador 


naa 


, (el)-predicador dice 


■fea on*ó ilnir "na 

Tí AT T IT I \ 5 * 

provecho ¿ Qué (3) 


b^an 

. T 

, de-vanidades 

j^an 


de-todo 


(tiene)-el- 

hombre 


. (es)-vanidad 


Ná 

T 

, viene 


■nn 

y-(otra)-generación 


nin 


listón nnn 


(Una)-generación (4) ? el-sol 


bajo 


_t ?isi 0a0.n «ai 0&0n nnn :nnaá obiub 

V : V AT - JT V \V - /“T t V IT / T í 

y-a el-sol y-se-va , el-sol Sale-también (5) . permanece para-siempre 


~bK 33101 

v v* : 

DlÍT 

T 

'b$ 'rjbin 


Kin nnlt 

\ i-/** 

*].i$10 

lólpa 

al y-gira 

sur 

al Va 

(6) . allí 

él (y)-sale- 

(va)-dejando 

su-lugar 





(de)-nuevo 


mírao 

\T ‘ 1 

"bi?i 

- t 

niñn 

“ T 

i¿rin 

330 

I33Í0 


sus-giros 

y-sobre 

, el-viento 

va 

(y)-girando 

girando 

; norte 

a s m 

\T“ ! 

o*n -bt< 

T~ 

! Dpbn 

b^ran _i 73 

: nnn 

30 

/ T 

pero-el-mar 

mar al 

van 

los ríos 

Todos (7) 

. el-viento 

vuelve 

on 00 

/" ‘/T 

¡robn l 

• S 1 

r^nanb 

• r : -<%• 

Di pp " 

íóa 

V A*' T 

lapK 

ellos allí 

, van 

al 

-que-íos-ríos 

lugar 

al ; se-llena 

l nunca-él 

iztn bpr 

-ab 


onann 

j* t : - 

-bp t 

mbb 

V IT T 

0^30 

V T 


(el)-hom puede no (son)-fatigosas las-palabras Todas (8) . a-ir vuelven 
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: vjpm jfa xbsn -*6) nitkib pi? i?a£n ~ab 121 b 


. de-oír 

(el)-oído se- 

llena 

ni de-ver (el)-ojo se- 

-sacia 

no ; hablar(las) 

wn 

\ 

n&sraf 

“nran 

rfrro ws] 

hntf 

T T IV 

_ n/? 

ello 

, que-fue-hecho 

y-lo 

; (es)-lo-que-será ello , 

que-fue 

Eso (9) 

a?*' 


nnn 

«v rw 


lüV'ti 

AV T •* V 

i Hay 

(10) . el-sol 

bajo 

nuevo nada y-no-hay 

, (es)-lo-que-será-hecho 


o'ábvb 

•ti: 

en-los-siglos 


nn '"os wn ttfnn nr -mi 

JTT T : A JT T \V •• í 

existía Ya ? él-(es) nuevo esto , mira 


“H»W 121 

/“ V 7T T 

de-la-que-se-diga cosa 


UKtftnb 

A* • T 

TW 

TV 


tro 'itix 

\T T iv 

de-los-primeros 

memoria 

No-hay 

(11) . delante-de-nosotros 

hubo que 

brb n'n 1 

v t <v : • 

"ifc 

i 

V1W 

D'nroó 

* “í - T 

Din 

de-ellos habrá 

no 

; que-serár 

i de-los-postreros 

y-también 

ttti n bHp m 


:nnrjí6 

rn s t? di? 

T^T 

fui , (el)-predi , Yo 

(12) 

. en-lo-posterior 

íos-que-serán con 

memoria 

cador 





sfi-nb 'ib 
< : • 

- nis¡ 

titui 

*4- T J 

jD^tflTa *»nír 

• IT T * V T 5 • 


a-buscar mi-corazón ** 

Y-di (13) 

. en-Jerusalén Israel 

sobre rey 

iwn D’ütfn 

4 *AT T “ 

nnn rifo» im - 

-j- vr -s - iv 

*P3 bv ntona 

T 7" Tí TI** 

ninbi 

T í 

esta-(es) (los)-cieíos 

bajo ha-sido-hecho (lo)-que 

todo sobre con-sabiduría 

y-explorar 


V*n ti? niii^ D-ixn p vi 

He-visto (14) . con-ella para-ser- de-los-hombres a-los- Dios (que)-dio mala 

afligidos hijos 


nnn 


, y-he-aquí , el-sol 


wiíattf 

\ “j -rv 

que-han-sido-hechas 


D^am 

las-obras 


una-tarea 

~bv> ~m 

T 

todas ** 


‘par "i6 nwo :nn nwm *?an hán 

j- \r\ i -i / : v v.* 7 - 

puede no Lo-torcido (15) . del-viento y-persecución (es)-vanidad todo 


■o? m ■'mil : nivanb 

. i r • i 

con yo Hablé (16) . ser-contado 


puede no y-(lo)-que-falta 



enderezarse 



ECLESIASTÉS 1:17-2:5 


841 


-ntfNtaa bu rotan Tiabim rntan nan ún nata bta 

v **: t v~ r : t • j ~ : ••••**: .. . , 


el-que todo 

sobre (la)-sabiduría y-he-aumentado 

he-engran 

decido 

, he- : yo diciendo , 
aquí 

mi-corazón 

napn 

n*n 

( T T 

•’abl 

v* • J 

□tan 1 ’ 

•AT T : 

~bu nab 

r t j 

ron 

/T T 

mucha 

ha-visto 

y-mi-corazón 

, Jerusalén 

sobre antes-de-mí 

fue 

ritan 

t : t 

nanb 

- J” T 

bta nnNi 

• • <T } V T 

:n am 

“ IT T 



de-(la)-sabiduría al-conocimiento mi-corazón Y-di (17) . y-conocimiento sabiduría 


rpjn Nin nt -aatf naT mtafcn nitain nm 

I / : " v fV ‘ ! “ t A : • t \ •• ~ /- : 

persecución (es)-ello esto que-también conocí ; y-de-(las)- de-(las)-locuras y-al-conocimiento 

necedades 


TP 11 ! o® ~ 3 1 37? '? :nn 

y-quien-añade ; tristeza (hay)-mucha sabiduría en-la- Porque (18). del-viento 

mucha 


■taa nN thün : 

aiNan 

i : ~ 


T oi- 

nan 

- V 

: en-mi-corazón yo 

Dije (1) 

pesadumbre 


añade 

, conocimiento Cap. 2 

nam aiaa 

/•* * s a : 

nxna 

j” : 

nnafco 


nasa» 

vt ; — : 

Na ~r\ub 

VT t : 

Y-he-aquí . en-lo-bueno 

y-mira < 

:on -la-alegría 


te-probaré 

, ahora Ven 

nnattai taina Trm pinta 

vr : • ! AT I • : J- T I \ : * 


taaan 

V IT 

Nan _ oa 

\ 

: y-de-la-alegría ; Es-locura ; dije 

De-la-risa 

(2) 

. (era)-vanidad eso también 


n 

n 

r 

nnri 


:nta 

IT 

nf “na 

/ 

con-el-vino cómo-estimular en-mi-corazón 

Investigué 

(3) 

. ? hace 

esto ¿ Qué 

roitaop Tnxbl 

naana 

T ! TI* 

ana 


• • s 

a' t : 

la-necedad y-cómo-asir 

, con-sabiduría 

(me)-guiaba 

mientras-mi-corazón 

, mi-carne ** 


ifrsn na/N 

-t - <v 

bnNn 

T T T 

nab alé 

nj _1 n nÑ"]N“n#N 

na 

j- 

hagan que de-los-hombres 

para-los-hijos bueno 

(es)-esto qué viese que 

hasta 

twa 

AT “S " 

Titaan 

:D¡TTI 

ni naca antan 

nnn 

~ j" 

, mis-obras 

Engrandecí 

(4) . de-su-vida 

de-días (en-el)- Ios-cielos 

número 

bajo 

niaa 'b 

nto» 

• J* T 

tema 'b 

i* t : v 

Tuaaa aña ta 

• ! /- T * T 

Tina 
. T 

jardines para-mí 

Hice (5) 

; viñas para-mí 

planté , casas para-mí 

edifiqué 
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'i 

'n'ipv 

:ns _ ba 

. , v T 

T9 

D D? 

“’nsjpn 


para-mí 

Hice (6) 

. fruto de-todo 

árbol(es) 

en-ellos 

y-planté 

, y-parques 

íBTS# 

naia 

■w; 

□6» 

ni£t?r6 

a^a 

•AT 

niana 

de-árboles 

brotando 

(el)-bosque 

de-ellos 

para-regar 

de-aguas 

estanques 


rra 

• V 

~pi 
•* : 

nibatft DHaj? 

r: j* t 



hubo (nacidos)-de-(la)-casa e-hijos y-siervas siervos Adquirí (7) 


‘tóo ^ n\i nanri 

más-que-todos , para-mí hubo en-abundancia 

ann *]03 -aj 'b Tioja 


líisi Vrapp na 

y-rebaño de-ganado pose también ; para- 
sión mí 


pbtfn’a 'vsb vnu¡ 

■ IT T • V T I / T IV 


y-oro plata también para-mí Reuní (8) . en-Jerusalén antes-de-mí (los)-que-hubo 


antf 'b nir“ipni a^íp riflxp 

de-cantores me proveí ; y-de-provincias de-reyes y-tesoro 


: rr$ anan pp ntorni niñan 

. y-de-mujeres mujer , de-los-hombres de-(los)-hijos y-de-(los)-placeres y-cantoras 


n;r$ baa Tisóim 


antes-de-mí (el)-que-hubo 

más-que-todo 

y-crecí 

Y-me-engrandecí (9) 

“itfcí 'bi'i 

jv -j : 

x'b mas 

i* t : /t 

Tiaan 

V T í T 

** 

B^TS 

•AT T 

(lo)-que Y-todo (10) 

. conmigo permaneció 

mi-sabiduría 

también ; 

en-Jerusalén 

'pb ti# Tmüa ~úb ana ti^sk *6 

• * v ■ í “ T » AV « * t \“ T / 

i'ü 

iban; 

J -;it 

mi-corazón a privé 

ni de-ellos retuve no 

mis-ojos 

pidieron 

Aaa - *?aa 

* T “! T • 

na|? 'pb 

-'3 

l‘ 

nna&? 

■^3D 

mi-trabajo de-todo 

se-alegraba mi-corazón 

porque 

, alegría 

de-toda 

■w •’nasi 

• l* J* T 

-bpp 

T&> 


" n ,!l 

yo Luego-me-fijé (11) 

. mi-trabajo de-todo 

mi-porción fue 

y-ésta 


que-había-trabajado y-en-el-trabajo mis-manos que-habían-hecho (las)-obras en-todas 
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'teb ten 

todo 


pnir pjgfj irn rain 1 ) 

provecho y-no- del-viento y-persecución (era)-vanidad 
había 

niteim nton nixte 

\ ” 1 T I T ... 

y-(las)-locuras , (la)-sabiduría 


j i 

a-ver 


n|m 

y-he-aquí ; para-hacer 

nn/r 

. el-sol bajo 


te? -w vm 

ya Lo-que ** ? del-rey después 


3N •'n-’JDi 

. i. <. T 

yo Y-me-volví (12) 

kia s $ aixn na pa nitepi 

que-venga el-hombre ¿ qué- pues ; y-necedades 



HDDnb 

\t t Ti- 



(hará) 


“P 


t¡W 

/♦♦ V 

'yk •rom 

* T • J* TI 

: intep 

más-que 

la-sabiduría 

provecho 

que-tiene 

yo Y-vi (13) 

ha-sido-hecho 

\ _ 



"P 

TPO I 1- ) 1 ?”? 

ruteen 

A S * “ 

onnn 

T T IV 

♦ 

♦ 

7|Pnn 

El-sabio 

(14) . 1 

las-tinieblas 

más-que 

la-luz como-(tiene) 

- la-insensatez 




provecho 



Tjtína 


teoprn 

teína 

T¡r» 

; anda 

en-tinieblas 

mas-el-necio 

, en-su-cabeza sus-ojos-(están) 

:a|?3 

V tv\t ‘ 

teS " 

n.pap “03 

WH 

* 1 J-TI 

. todos-ellos 

a acaecerá una-(misma) que-suerte yo también 

y-sé 

r!« “Da 

Vopn 


tete •’Ík Tniaxi 

' * 1 * ”1 1’ t" T 1 

a-mí también 

, del-necio Como-la-suerte : en-mi- 

■corazón yo Entonces-dije (15) 


701' tjj 


Tiapn 

¡lítei 

TST 1 

teí? 1 : 

Y-hablé 

? más entonces yo 

fui-sabio 

¿ Y-para-qué . me acaecerá 

m 


te 

:b 

w nj -ot 


memoria 

no-hay 

Porque 

(16) . (es)- vanidad esto que-también 

en-mi-corazón 

DWI 

<* T ~ 

napte 


"D3 

P30 1 ? 

(en)-los-días 

en-que-ya 

; para-siempre 

el-necio con 

del-sabio 


ni» 11 

/ r 


TO 

n¿2?2 

t : * 

CI 

b^an 

muere 


y-como 

, serán-olvidados 

todos 

, que-vienen 

sn 

<~ 

•o 

j* 

aten ~nx 

teixtei 

te*ppn ~op 

aann 

\T T V 

mala-(es) 

porque 

, la- vida ** 

Odié-pues (17) 

. el-necio con 

el-sabio 
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*?nn bi>r\ -© Btoafn nnn masuti ritan 'bs 

V \V / “ l' VAT “ “J“ \T “J-V V ”1-1- - T 


(es)-vanidad 

todo pues 

, el-sol 

bajo que-se-hace 

la-obra 

sobre-mí 

boa 'mi 

v t r v 

'boa 

• t 

“ba ~m bx míen 

t v • i* <•• T J 

:nn mana 

he-traba que-yo 

(el)-trabajo 

todo ** 

yo Y-odié (18) 

. del-viento y-persecución 

jado 






nm 

nTi s E? 

onxb 

vr t t 

iañw 

V • -JV 

Mri 

nnn 

. después-de-mí 

que-será 

al-hombre 

que-he-de-dejarlo 

í , el-sol 

bajo 

bbttn 

- í • : 

^9 i? 

Viti? 

□ann 

<T T IV 

ani' 'oí 


Con-todo-él-gobemará ? necio o 

será 

si-sabio 

sabe ¿ Y-quién (19) 

nnn 

- j- 

'noaneñ 

■ : \- t v : 


'nboab 

• »r t »v 

. T 

■boa 

T i 

bajo y-en-que-mostré-mi-sabiduría 

que-trabajé 

mi-trabajo sobre-todo 


'ab ~m m'b '» 'niaoi tban nr “Da Wn 

A* • V J" - 1 V “t t* / “ ¡ V IT w - V AT - 

mi-corazón ** a-desesperar yo Y-volví (20) . (es)-vanidad esto También . el-sol 

dík tí?’* 1 _ 'a :Wn nnn 'nboaa; b?:an “ba bu 

T T J" * V IT ” ” t~ * » \” T V T TJV T ■"< 

un-hombre hay Pues (21) . el-sol bajo que-había-trabajado el-trabajo todo sobre 

yn?pai nrnan noana iboi$ 

y-a-un-hombre , y-con-destreza y-con-conocimiento con-sabiduría que-su-trabajo-(es) 

nr -oa ipbn laan' Ha “boa tfbttf 

/v - J : v jv j • - ir •< v 

esto También . su-porción ha-de-dejarle , en-ello ha-trabajado que-no 


-boa 

□nxb mñ 

T T IT <V 

■n» 

:nan 

IT “ 

nan 

/ T T t 

ban 

V \V 

en-todo 

para-el-hombre hay 

¿ qué , Pues 

(22) . grave 

y-mal 

(es)-vanidad 

V IT “ 

nnn boa 

- /“ V T 

King? 

lab 

A * 

]tanai 

iboa 

t -: 

? el-sol 

bajo ha-trabajado (con)-que-él de- 

su-corazón 

y-en-el-esfuerzo 

su-trabajo 


nb'ba ~Da iras? baba trato?: ro' “ba o 

T í V* ” - T:* T ’ l ~ -ITT t S* 

de-noche aun ; su-ocupación y-enojo , (son)-doíores sus-días todos Porque (23) 


ala 

< 

-]'K jxin 

ban 

V /V 

nr -na 

w 

lab 

A * 

aatf “tfb 

bueno 

Nada-(hay) (24) . ello 

(es)-vanidad 

esto También 

. su-corazón 

descansa no 
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_ na 

nanm 

st i v : 


riñen 

r x i 



a 

y-haga-ver 


y-beba 

(sino)-que-coma 

en-el-hombre 

*ra 
/- • 

’a 'nm 

•/* • t • j* t 

ni "D3 

ibara ala 

a t \ 

V ¡ “ 

de-la-mano 

que yo 

he-visto 

esto También 

i . en-su-trabajo (el)-bien 

su-alma 

TV 

\ T 



ba*b ■’p •'a : trnban 

aparte 

se-alegrará 


y-quién 

comerá ¿ quién , Porque (25) . 

(es)- de-Dios 
ello 

nmi 

~ v*: 

naan 

ir : t 

P 

rkib 

T T J 

aiaa; bnab *3 

J V T T : 

: •’aap 

y-conocimiento 

sabiduría 

da 

delante-de-él 

que-(es)-bueno al-hombre Por (26) . ? de-mí 





que 


OID 1 ?! 

*]ÍO*Ó 


P 

aainb] 

nnaín 

at : • : 

y-amontonar 

de-recoger 

(la)-tarea da 

mas-al-pecador 

; y-alegría 


nirni ban nr “Da atiban vah nica*? nnb 

/ : v \v /v - * v: it J” : • : •• t 

y-persecución (es)-vanidad esto También . de-Dios delante al-(que-es)- para-dar(lo) 

bueno 


nnn 

r?o 

-bab 

t : 

nn 

/•• : 

ier 

‘áab 

\ - 

:nn 

- i 

bajo 

deseo 

para-todo 

y-un-tiempo 

, una-sazón 

Para-todo-(hay) (1) 

. del-viento Cap. 3 

nrbb 

“ “ T 

nr 

j** 

raab 

A T 

nn 

: 

mbb 

V\v T 

nr 

:oWn 

•IT T ~ 

para-plantar tiempo 

; para-morir 

y-tiempo , 

para-dar-a-luz 

Tiempo (2) 

. Ios-cielos 

nn 

J** s 

bnnb nr 

-i - <*■ 


:nai 

- 1 T 


nn 

v : 

y-tiempo 

, para-matar Tiempo 

(3) 

; (lo)-plantado 

para-arrancar 

y-tiempo 


'niaab na? :niiab nn finsb ni? aiánb 

para-llorar Tiempo (4) ; para-eonstruir y-tiempo , para-derruir tiempo ; para-curar 


nr :nipn ni?] niao nr piñ|?b nj?] 

Tiempo (5) ; de-danzar y-tiempo , de-lamentarse tiempo ; para-reír y-tiempo 

ni?] piaob nr a^ olas nr] a^aa Tpbtónb 

y-tiempo , para-abrazar tiempo ; piedras de-amontonar y-tiempo , piedras para-lanzar 

naab nr] b'pnb nr : paria phnb 

para-perder y-tiempo para-buscar Tiempo (6) ; de-abrazar para-alejarse 
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nj?i 'iiihj?*? ni? ni?i -li&bb ni? 

y-tiempo , para-ras gar Tiempo (7) ; para-arrojar y-tiempo , para-guardar tiempo 

'an*6 ni? nanj? ni?i ni&tfnb nn nisnb 

v: iv <“ i” “i /•* i \ -i “ r* i ■ 

, para-amar Tiempo (8) ; para-hablar y-tiempo , para-callar tiempo ; para-coser 

l'hn 1 ; -na ;dí^ n^¡ nrn^a ni? Ñitob ni?i 

provecho- ¿ Qué (9) . de-paz y-tiempo , de-guerra tiempo ; para odiar y-tiempo 

(tiene) 

ini iba ñan tus; T^n :*?ai? wn nafra nbian 

ls t v -{ |r: it v J‘ t t t t w - v it 

ha-dado que la-tarea ** He- visto (10) ? trabaja él de-lo-que el-que-obra 

na 1 ’ nfcw ban ~m tía niiab aim nab DTba 

JV r vr T / - V I / “I - \T T T /•* I • V* Ví 

hermoso (lo)-hizo Todo ** (11) . con-ella para-ser- de-los-hombres a-los-hijos Dios 

ejercitados 

nafr? ^a» naba ini aban ~m aa inaa 

SV -¡ *1 • T * I | J- T T T V <- A ♦ j 

que de-tal-modo , en-el-corazón-de-ellos ha-dado el-universo ** también ; en-su-tiempo 


Kfrína 
/ •• 


'nttfa nfraan-nx 

V -í V V -1 - 1“ 



desde-el-principio Dios 

ha-hecho 

que la-obra ** 

el-hombre 

halla no 

■o# a 

D3 

AT 

ala 

\ 

r* ? 

•nin*’ 

. . - T 

:=]io — rs?l 

si que 

para-ellos 

mejor 

no-hay-nada que 

Sé 

(12) . (el)-fin y-hasta 

bnan 

T T T 

-■>? 

ern 

i 

:r*na 

IT “ í 

ala nibabi nió&b 

hombre (que)-todo Y-también 

(13) ; en-su-vida 

(el)-bien 

y-hacer alegrarse 

-baa 

ala 

\ 


nam 

n t * 

nriah 

t t : 


en-todo 

(el)-bien 


y-vea 

, y-beba 

coma 


wnbT'bxn nbin nafrcba a titp DT'bx nna ibaii 

ello , Dios hace (lo)-que todo que Sé (14) . (es)-ello de-Dios Don . su-trabajo 

i ñb ^aai ^óinb yx 'rba obiab nrr 


; (se-puede)- nada 
quitar 


“nía 

Lo 


(15) 


y-de-ello , (se-puede)- nada sobre-ello ; para-siempre 
añadir 

. delante-de-él 


existirá 




nba avíbKm 


(para)-que-teman (lo)-ha-hecho 


y-Dios 
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OTfhxm 

V vr r : 

nn 

ATT 

naa niTrh 

jt : \ t • 

n$$i 

xP naa 

jt : 

rpnci? 

TT IV 

y-Dios 

, ha-sido 

ya , será 

y-(lo)-que , ello-(es) ya 

, que-ha-sido 

©afn nnn Tr$n 

i — • 

F 


_ nx 


el-sol bajo he-visto 

Y-aun (16) 

. (lo)-perseguido ** 

busca 

pian 

□m 

rcñri 


tosían 

OIR? 

, de-la-justicia 

y-(en-el)-lugar , la-impiedad 

alíí-(está) 

, del-juicio 

(que-en-el)- 

lugar 

ppan 


"373 "3i$ 

"nnax 

r : <- t 

: uahn 

" IT T 

nattf 

T / T 

Al-justo 

** : en-mi-corazón yo 

Dije (17) 

. la-impiedad 

allí-(está) 



fan 

"hah 

t : 

ni? _, a ophxn asttf" 

J” ' A* v: T \ s * 

¡nihn 

T T JT 

_ nxi 

y-para 

designio 

para-todo 

(hay-un)- pues , Dios juzgará 

tiempo 

al-impío 

y 

33? 

nnan • 

- : 

■by 

"iha hx Tinax : obí 

• ♦ : 4 -í i* : <- t it 

n&wan 

W “í “ 1“ 

-ha 

T 

de-(los)-hijos (el)-asunto sobre en-mi-corazón yo Dije (18) . allí 

obra 

toda 

:anh 

IV T 

nan 

T V* 

nana 

/t •• : 

-an# nixnh] annhxn 

anah 

\T T í 

oixn 

T T T 

. por-sí- 

ellos-(son) 

bestias 

que-ellos y-(es)-para-que Dios 

Los-ha- : de-los-hombres 

(mismos) 


vean 

creado 


hnx 

T V 

nnpai 

nánan nnpai ahxn "na 

T •• s - JV| : • T T T •« i: 

nnpa "a 



uno- acontecimiento , a-la-bestia y-(lo)-que- de-los-hombres (a-los)- (lo)-que- Porque (19) 
(mismo) acaece hijos acaece 


hah nnx nm nf nia p nr niaa anh 

a - vr v - / : v J jj- v / : v r 

; tienen- uno-(mismo) y-aliento ; (la)-otra muere así , uno como-muere ; tienen-ellos 
todos 

han "a wk harían anxn nniai 

V IT \ - r I • T T •• } - ) • <T T T 

. (es)-vanidad todo porque , no-hay la-bestia sobre del-hombre así-que- ventaja 

ham naan -]a rrn han nnx aipa-hx nhin han 

\ “ J T T IV } • JTT ~ AT V |j T V JV / 

y-todo , polvo del llegó-a-ser todo ; uno- lugar a van Todos (20) 

(mismo) 

□han "33 rnn irrr "a neun "hx a# 

T T T J‘* I < “ “ J* IT t V V /T 


de-los-hombres de-(los)- que-(el)-aliento sabe ¿ Quién (21) . polvo al vuelve 

hijos 



él desciende de-la-bestia y-(el)-aliento , arriba él sube 
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Cap. 4 


nia ]•*$ 

•*3 

J* 

TPÑTj 


¡n»V 

naab 

t r j 

bueno nada-hay 

que 

Y-he-visto 

(22) 

? a-la-tierra 

abajo 

■*3 pbn w n _1 : 

s }a : v \ 

n 

rtonan 

t “ 1 : 

□nan nato 1 ’ 

T T T <~ S * 

ntoaa 

porque ; su-porción esa-(es) pues 

, en-sus-obras 

el-hombre se-alegre 

más-que 

trina rrrrto 

IT “S - /V S ’ V 


nan 

w : 

niánb 

W2] 

■’Q 

<* 

? después-de-él sucederá 


lo-que 

a-ver 

le-llevará 

¿ quién 

“itoK antom 

/V | • % -Í4T 

- 

bn ~na 

nana] 

y* •’nntoi 

* « v : i 

que las-opresiones 

todas ** 

y-vi 

yo Y-me-volví (1) 

□’ptoifn 

ni?an 

inani 

toaton 

V AT “ 

nnn 

nt?m 

v 

de-los-oprimidos (las)-lágrimas y-he-aquí 

, el-sol 

bajo 

se-hacen 

□¡Tptoi? 

t?í 

orna 

anb 

V T 

m 

de-sus-opresores y-de-la-mano , consolador 

para-ellos 

y-no-había 

~m *545 nntoi 


: ama 

□nb 

W T 

m 

rú 

** yo Y-alabé (2) 


. consolador 

para-ellos 

y-no-había , (estaba-el)- 
poder 

nan atoa a^nn 

T /” */V “S * -J- 


"F 

ina 

A*' 


crnan 

ellos que a-los-vivos 


más-que 

murieron 

que-ya 

a-los-muertos 


*6 m 

no hasta- (es-el)- ** 
ahora que 


ttoaton nnn ntom 

v it - - r \t - 


onntoa niai trtni? a^n 

• ? * : t iv Y - 

más-que-ambos Pero-bueno (3) ; hasta-ahora viven 

"im nñn ntoitan _ n$ n$n ~üb ntoK rrn 


. el-sol bajo se-hacen que malas las-obras ** vio no que , ha-exis 

tido 


p i?»n ]inton ~bp m\ bbu -bs ~m % tt^t 

que , de-la-obra excelente-realización toda y trabajo todo ** yo Y-he-visto (4) 


:nn ninni ^nn nr -03 nina to^ -nxap kti 

. del-viento y-persecución vanidad esto-(es) también ; con-su-prójimo del- una-riva eso- 

hombre lidad (es) 

nia tinto? ~nss¡ bpk) rfc ~m pnn Vonn 

— Buena-. __(6) — su-carne * *. y_-devora sus-ananos, ** cruza El -necio (5 ) 

(es) 
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D^an *6»» nra na *6» 

NT T *■/“ : T / i 4 “AT J\- / 7 

de-trabajo los-dos-puños más-que-llenos de-reposo una-palma llena 

nnn bnn mam ■>» Tnaft : nn mam 

/ •• w /v t v t 7 t * ss“ : “i / : 

bajo vanidad , y-vi yo Entonces-volví (7) . del-viento y-persecución 

m\ ]3 di ■fcf yw im & :tt 

o-hermano hijo además ; segundo y-sin uno-solo Hay (8) . el-sol 

- aa 69a yp •pjsn 6 “pi* 

, con-todo ; su-trabajo para-todo fin pero-no-hay , tiene no 

“ion»a bóa r»^ n^a aaton - *6 ima 

<*• ~ ; t J s j' j va J“ : • \ •• 

y-privo , trabajo yo ¿ Y-para-quién : de-riquezas se-harta no su-ojo 

taan in paaa ^an m “Da nato» ~m 

. ella mala y-tarea (es)-vanidad esto También ? del-bien mi-alma a 


ato nati? qnb “t¡P igfá nn$n -]» Dpton opto 

buena remune para-ellos hay que , el-uno más-que Ios-dos Buenos-(son) (9) 

ración 

-ns ato* 1 imn ibé** - dk to jabsaa 

V } J* T NT V T * • 4* IT T -J ~ 

a levantará el-uno , caen si Porque (10) . por-su-trabajo 

’kbí m imn nan 

V* ) / • * • V T v IT J* i A" “í 

un-segundo y-no-hay que-cae el-uno , pero-¡ ay-de-él , su-compañero 


, pero-para- ; tienen 
uno-solo 

D^n “irían 

• v : “ T V T 

Ios-dos , el-uno-solo 


Dpi d?$ laatí 1 “DK qa :impnb 

entonces-calor dos se-acuestan si También (11) ! para-levantarlo 

“D^i :orr 

prevalece-contra-él Y-si-(alguien) (12) ? se-calentará ¿ cómo 


npnqa x*? binrn inq nqsn 

de-prisa no triple y-el-cordel ; delante-de-él se-sostendrán 


V6:a fe; 

, y-neeio viejo 



más-que-el-rey 


Dam aso» n*? 1 ato :pna^ 

AT T 5 |\” ¡ * V/V 7 } |”T* 

, pero-sabio pobre (el)-joven Bueno-(es) (13) . se-rompe 
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Cap. 5 


rpjnQ 

de-la-casa 


-o 

i* 

Porque (14) 


HÍSJ 

• ya 


nnrnb 

v* t * : 

recibir-advertencias 


UT "*6 “)$$ 

no que 


r*T 

sabe 


iniabaa qa p 

en-su-reino cuando aun , para-reinar 


icf 

JT T 

salió 


onaon 

V T 

de-los-presos 


D^nn 

• - j- 

~ba ~m \rv*kn 

T V • • T 

:ah 

IT 

nbi3 

/- 

, Ios-vivientes 

todos a 

He-visto 

(15) . pobre 

nació 

-Tbi?'’ neto #'n 

nb # n 

VJV 

na ton nnn 

•< VAT ~ -JL- 

cpabnan 

v : “ : 1“ 

se-coloca que el-segundo 

el-joven (ir)-con , el-sol bajo 

los-que-andan 

rpn tox 

T T v 

báb oán ~bqb 

< J T T Ti 

m t# 

:Tnnn 

it : - 

él-estuvo (los)-que 

para-todos , el-pueblo para-todo 

fin No-había (16) 

. en-lugar-de-él 

“Da _, a 

- !• 

ia 

A 

"anipp? 

áb D^innxn 

J v "i ~ T /" 

! cmab 

también pues ; 

con-él estarán-contentos 

no los-que-vendrán- también ; delante-de- 




después 

ellos 

qbn “]$*$? 

Tfri 

itotf 

J : 

:nn '¡ra-n 

^0 Tí 

vas cuando 

tu-pie 

Guarda (17) 

. del-viento y-persecución 

vanidad esto-(es) 

abroan 

v • : - 

nna 

aatfb 

ain ( ai atiban 

rv>a _ bN 

de-los-necios más-que-a-dar 

a-escuchar 

y-acércate , de-Dios 

(la)-casa a 

"ba bnan 

-b» 

tan nipab crani 1 qr^ 

-, a nat 

I* -AT 

con te-precipites No (1) 

. (el)-mal que-hacen saben ellos-no 

porque , sacrificio 

’aab nan 

J” í * \T T 

K'asinb 

/* t 

“ina s 

•/" ~ : 


Tpé 

delante palabra 

a-proferir 

se-apresure 

no y-tu-corazón 

, tu-boca 


vrr. )3 _ ba p.$n ~ba nnxi 'tto'a nTíb^n p onib^r 

sean , tanto por ; la-tierra en y-tú (está)-en-los-cielos Dios porque ; de-Dios 

ra a aba nibnn «a '$ tcaa?? ?pan 

I at : * J : \ - n v* >* s I \v t : 

, tarea por-(la)-mucha el-sueño viene Pues (2) . pocas tus-palabras 

□Tíba^nnj nbn tn^an aba b^pq bi¡?i 

, a- Dios un-voto hagas-voto Cuando (3) . palabras por-(las)-muchas del-necio y-(la)-voz 
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-“){&$ na¡ □‘'^•> 03 ? pgn rx nnxn ~bx 

♦ • A* 1 S I V Y* I / V I “ • 14 " t “ 

el-que ** ; en-los-necios voluntad-(fija) no-hay porque en-cumplirlo tardes no 


nirrtóp 

más-que-el-que-hagas-voto 


~nn ~xb nato nia tnbui “nn 

a • i -ív \ i- - \ * 


, hagas-voto 


que 





\ \ 

** 

haga-que-peque 

tu-boca 

A» 

njw 

*•3 

/* 


. (fue)- 
eso 

un-error 

que 

deí-mensajero 

nto 

~na¡ 

bzr rj 

Ü' 


(la)-obra ** 


y-palabras 


y-destruir 

□ ,£ ?nni 

y-de-vanidades 


no que Bueno- (4) . cúmple(Io) , haces- 

íes) voto 

)nn "bis tabtín xb) 

dejes No (5) . (lo)-cumplas y-no 

h hotfn "bai 

y-no , tu-came 

*]$¡?: 

ha-de-enojarse ¿ Por-qué 


delante digas 

-bu h'ribm 

tu-voz sobre 

nitibn 


Dios 


2*12 '3 

"I < ! J* 

de-sueños de-(la)-ambu Porque- (6) ? de-tus-manos 

lancia (ése-es-el-efecto) 



m 

-QX : 

xt s D'ribxn-nx 

'2 

r 

rrann 

A í ~ 

del-pobre 

(la)-opresión Si (7) 

tú -teme a-Dios ** 

(sino)-que ; muchas 

nann 

-** 

nHs2 

•uní' 

BSEftJ 

^Tan 

V ! 

te-sorprendas 

no 

en-la-región 

ves y-de-(la)-justicia 

del-juicio 

y-(la)-violación 

□^22*1 

1&0 

\ .V 

roa 

~ T 

boa nna 

<** ” ~ T 

**3 

j* 

fsnn -bu 

y-(otros)-superiores 

, que-vigiía 

(otro)-superior 

(está)-sobre un-superior 

pues 

, hecho del 


¡•w) rw irn 

. cultivado tiene-el-campo , un-rey él ; (es)-para- del-país Y-el-provecho (8) . (hay)-sobre- 

todos ellos 

p]02 rato 1 ~xb ' r ¡pb anx 

, de -plata se-saciará no , (la)-plata Quien-ama (9) 

tbnn nr -qj nann 


y-quien 


2HN 

ama 

ni 2 "i 2 

: • 

Cuando- aumenta (10) 


. vanidad esto-(es) también ; de-ganancia no-(se- 

saciará) 

]ina?2 "nga aan 

para-sus-dueños ventaja-(hay) ¿ y-qué , quienes-lo-comen aumentan 


, (Ia)-abun 
dancia 

niian 

T 

, el-bien 
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iñiri ratf hprup rwjrj ~ok 

del-que-cultiva (el)-sueño Dulce-(es) (11) ? (con)-sus-ojos ver-(lo) si (sólo)-que 


Irtish 

• r iv 

sn&m 

T T - I 

bo^ nain ~m"\ 

a** vi- * : 

aro 

/- i 

“Dljt 

del-rico pero-la-hartura 

; come mucho o-si 

poco 

si 

nbin 

T 

rrrn fr 

JT T ”< 

:]it^b ib 

OT» 

m 

enfermo 

un-mal Hay 

(12) . dormir le 

permite 

no 

nnrnb 

1 T T S 

tW? 

itíS cfctón nnn 

/ T V y VAT - -J- 

Tpin 

• v -r 

; para-su-mal 

por-su-dueño 

guardada riqueza : el-sol bajo 

(que)-he- 





visto 

rn 

AT 

rara 

|j-s • ! 

wnn ")2tyn 

*WI 


malo 

en-un-negocio 

esa la-riqueza 

Pues-se-pierde 

(13) 



n» m 


Como (14) 

. (cosa)-alguna 

en-su-mano y-no-hay 

, un-hijo y-engendra 

AT V i 

nabb sefr oñr iáa 

V V T ! T V T 


Vbp 

X T 

como-vino 

a-ir volverá , desnudo , de-su-madre 

del-vientre 

salió 

tira 

1 T • 


ibpro Kir 

_ xb npikpi 

. en-su-mano 

que-vaya 

de-su-trabajo se-llevará 

no y-(cosa)-alguna 

w w 

n&í? - 

•ba nbin nrn 

hr - Q3i 


así , que-vino 

punto En-todo : grande mal esto-(es) Y-también (15) 

na 

f- 

trrnb 

- 1 T 

bfoíHtf ib ]i"jri # 

“HOi 

■fe 

Además (16) ? para-el-viento i 

que-trabajo , para-él provecho-(hay) ¿ Y-qué 

. se-irá 

nann 

v : “ 

orai 

r t : 

bp*b 7|^na 


-bs 

T 

mucha 

y-(con)-molestia 

, come en-tinieblas 

sus-días 

todos 


-“igfrpitp n|n 

, (sí)-que (es)- : yo he- visto lo-que He-aquí (17) 

bueno 

i i^pr "boa rdio nik-ibi 

su-trabajo en-todo (el)-bien y-ver 



. enojo y-su-enfermedad 


ninstfbí " biaNb na* 

: * i v iv -iv i 

y-deber comer (es)-her 

moso 
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i“p ")n; -im rn nsoq opi¿?n -nnn básn# 

le dio que de-su-vida de-días (en-el)- el-sol bajo que-trabaja 

número 

-]nj njfc anan ~bs qa npbn ain-n? D^'^n 

ha-dado al -que hombre todo , Además (18) . (es)-su-porción esa pues ; Dios 

i-üan botó io'bom créa?! noy bridan i*? 

v • < v: v • : ' : • t v * vs t j 

de-ello para-comer y-le-ha-capacitado y-bienes-de-fortuna riqueza Dios le 

nno rif iboya nbo^ ipbn ~nx nxtoSi 

don esto-(es) , en-su-trabajo y-regocijarse su-porción ** y-tomar 


TTt 'D' TK "láT 1 

AT“ J** S V \ í * 

, de-su-vida (los)-días ** recordará 


nann *6 **3 :ktt DTiba 

... - J •< v vt 

mucho no Pues (19) . ello de-Dios 


ti' na 1 ? nnoOa naya ■© 

j.. i . /- s * : w - v v: r S* 

Hay (1) . de-su-corazón con-alegría hace-que-esté-atareado Dios porque 


da 


no'K ti'a, : onan-^y ktt nam ooon nnn tron no# nin 

JV “1 J‘ IT T T - V /T “ S VAT “ -J- • V T /V “i T T 

(2) : el-hombre sobre él y-(es)- el-sol bajo he-visto que un-mal 


al-que Un- 

hombre 


mucho 


i iOaab non i&vn 

j ¡ ~ ¡ t v •• i: 

a-su-alma falta y-nada 


niáoi o-’óan noy D'rtbxn & 

T ! • T l V 1 V! T J 

, y-honor bienes-de-fortuna , riqueza Dios le 


iíód btiitb bvfa«n 

V ■ J Ví V • Vi IT 

, de-ello para-comer Dios 


m'bti' "íót nw _ noX tea 

<v * : - i : Vi* v j • 

le-capacita pero-no , desea (lo)-que de-todo 


:wn 

i 

yn 1 

vr 

bm 

/* T t T 

‘pan n 

V / 

t ^btifr 

av i 

■naa 

v : t 

. él 

mal y -gran 

vanidad Esto-(es) . lo-come 

extranjero 

iam 

j” i 

v : i* 

nian 

bnoi 

• t : 

nfco 

T •• J* 

i'bv 

j* 

por-muchos , vive 

muchos 

y-años cien-(hij os) (el)-hombre 

engendra 

T> 


-i6 

'loan 

: ~ i 

rio 

T T 

ir, 

del 

se-sacia 

no 

pero-su-alma 

, de-sus-años 

(los)-días 


ti'a, -3 

/• v 

un-hom porque 
bre 

TJ# 

Si (3) 



que-sean 


ísao 


más-que-él 


niip nn^jj -i* .Tjop -mi 

(que-es)- digo , para-él hay no sepultura y-además 
bueno 


nilón 

, bien 


Cap. 6 
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ECLESIASTÉS 6:4-12 


•?|K?haa 

*9 

“?ana 

V /V - 

"•>3 

i - 

: ^san 

V IT ~ 

y-en-las-tinieblas 

, viene 

en-vano 

Porque (4) 

. el-abortivo 

tffQB? “Da 

ínsD‘! 

100 

/ : 

•^naa 


(el)-sol , Además (5) 

. queda-envuelto 

su-nombre 

y-en-las-tinieblas 

, se-va 


:nt» 

IV • 

n6 

\V T 

nna i?t 

“/“ AT T 


"in ■>* 

. más-que-aquel 

tiene-éste 

reposo ; sabe 

y-nada 

ha-visto no 

nan 

AT T 


naiDa 

vr : 

D'éfiB CTO 

****’: ~ • T 


nri 

, ve 

no 

pero-(el)-bien 

, dos-veces años 

mil 

viva Y-aunque (6) 


irra b nnan ^pi? :^in bánnnsDipp-^ abn 

; (es)-para-su-boca del-hombre (el)-trabajo Todo (7) ? van todos uno- un-lugar a ¿no 

(mismo) 


nni» - na 

r . 

‘’D 

7* 

:*óan 

I" T • 

üb 

titean 

“d:i 

ventaja ¿ qué 

, Pues (8) 

. se-llena 

no 

el-alma 

, con-todo 



-na 

‘p’oan 

a* : “ 

T> 

oan*? 

VT T V 

andar 

que-sabe 

el-pobre ¿ Qué 

? el-necio 

más-que tiene-el-sabio 

_ Da tfsa 

*" V AT 


dti? rano 

• \ •• /•• : - 

díd 

7 

: ü^rtn 

n:a 

v/v 

también ; del-alma más-que-el-vagar 

de-(íos)- (la)-vista Buena-(es) (9) 
ojos 

? de-los-vj 
vientes 

delante 

naa rrntf 

T S T T IV 

_ na 

:nn 

nai?na 

/ t 

‘ran 

V \v 

nr 

/V 


ya , (lo)-que-existe Cualquiera-(sea) (10) . del-viento y-persecución (es)- vanidad esto 


bsv -*óa tro* «an-atfx i?niaa ióttf *npa 

J i at t j v vr : i jt I : • 

puede y-no (el)-hombre , él-(es) lo-que y-es-sabido su-nombre ha-sido-llamado 


nann □nan *p •nana ^nnti; di? pib 


muchas 

cosas 

hay Puesto-que (11) . más-que-él quien-(es)-fuerte con contender 

-te 

i* 

■’D 

J* 

:d lió 

IT T T 

nn» ~na 

V* 

*?an 

VAT 

□¿ana 

¿ quién Pues (12) 

? tiene-el- 
hombre 

provecho ¿ qué 

, (la)-vanidad 

que-aumentan 

w n 

•• : 

nsoa 

7“ I • 

D’ána 

ofab aib 

T T IT 

-na inr 

de-(la)-vida de-días 

(en-el)-nümero 

en-la-vida para-el-hombre (es)-bueno 

qué sabe 
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" n Q n#K ñaa Dj?jn ib>5H 

¿ quién , que ? como-una-sombra y-él-los-pasa , de-su-vanidad 

:nn nnn vim - na oixb tt 

v it - / vr ; /*.*:• - t t it j* - 

? el-sol bajo después-de-él será lo-que al-hombre indicará 

ora naán oin aia ala 

más-que-el-día de-la- muerte y-(el)-día , bueno más-que-un- (el)-nombre Bueno- (1) Cap. 7 

perfume (es) 

~b$ hp'ña TP3 ~bi$ naññ ala : in^an 

a más-que-ir del-luto (la)-casa a ir Bueno- (2) . de-su-nacimiento 

(es) 


Tim 

V ~ ! 

□nKn 

ATT T 

T 


Kan n#K3 nrittfa 

\ v - v j • 

nía 

y-el-viviente 

, hombre 

de-todo 

(es-el)-fín 

aquello ya-que , del-festín 

(la)-casa 

-•a 

r 

pntoa 

oaa 

“ V 

ala 

/ 

ría 1 ? ~bx 

F 

porque 

más-que-la-risa 

(el)-pesar 

Bueno-(es) 

(3) . su-corazón a 

(lo)-dará 

maa 

b , 'aan 

. y 

ab 

<•* 

ta 1 ? 

i** 

aa” oas 

~ /* V T 

aña 


(está)-en-la-casa de-los-sabios (El)-corazón (4) . el-corazón se-mejora del-rostro por-la-tristeza 


nnaa aa?; 1 ? ala :nna¿? rv’aa D^oa a¡?a bnit, 

(la)-repren escuchar Bueno- (5) . de-(la)-alegría (está)-en- de-(los)-necios pero-(el)- , del-luto 
sión (es) (la)-casa corazón 

bpD '2 :D^oa n*ttf i?aítf KñíSta Dan 

< : j* i* • : /• - v* • at t 


como-la-voz 

Porque (6) 

. de-(los)-necios (el)-canto escuche más-que-el-que- del-sabio 

un-hombre 

: ^an 

V IT 

ni 

*roan 

A* S - 

W P 

Ton nnn 

bTon 

. (es)-vanidad 

esto y-también 

; del-necio 

(es-el)-reír así 

, la-olla bajo de-los-espinos 

2b ~nK 

V* 

naKn 

/•* - i* 

aan 

AT T 

bbin' 

t 

PW 0 

•>a 

/* 

(el)-corazón ** 

y-destruye 

, al -sabio 

enloquece 

la-extorsión 

Pues (7) 


ala 

t 

ima'Kna 

A * *•»*• 

nan 

NT T 

nnqK ala 

: nana 

IT T ~ 

(el)-paciente bueno-(es) ; más-que-su-comienzo de-un-asunto 

(el)-fin Bueno- (8) 
(es) 

. el-sobomo 

non? 

ñnap 

-b* 

man 

- i 

~naaa 

~ i • 

nan 

en-tu-espíritu 

te-apresures No 

(9) . de-espíritu 

más-que-el-altivo 

de-espíritu 



856 


ECLESIASTÉS 7:10-17 


na narin te 


:mr o^os p^na o ¡?¿ ■’a oíste 


¿ Cómo : digas No (10) . reposa de-(los)- en-el-seno (el)-enojo porque , a-enojarte 

necios 

tik '3 nte o^aia rn aá^nn ten# nri 

/ v V A** •• V / T * J* T * T -<V T T 

no pues ? más-que-éstos buenos fueron pasados que-los-días fue 


nnñ nbm -o» naan nato : nr te nte naana 

V* í AT -{- l* \T : T / T IV “ T I /- T \T J T *• 

y-provechosa , herencia con (la)-sabi Buena- (11) . esto sobre (que)-preguntes (es)-de-sa 

duna (es) biduría 



naann 

\T ! T 1“ 

te •’a 

: v 

tsfatin 

V IT - 

'añ*? 

(es-estar)-en-la- 

de-la-sabiduría en 

-la-sombra Porque- 

■ (12) . el-sol 

para-quienes-ven 

sombra 


(estar) 



OT 


ns?i 

ilnnn 

1 j : • .* 

noan 

1 VAT “ 

da-vida 

(es-que)-la-sabiduría 

del-conocimiento 

pero- (la)- ventaja 

, de-la-plata 

'te •*» 

- <* 

^a otean 

J* A’ Ví T 

n#s?o “n$ 

n*n 

tntea 

T IV T i 

puede ¿ quién 

porque , de-Dios 

(la)-obra ** 

Mira (13) 

. a-sus-dueños 

rrn hala 

J" VI T 

Di <3 


•toa na 

/v -i v 

lite 11 ? 

está(te) , bueno 

En-el-día (14) 

? él-ha-torcido (lo)-que ** 

enderezar 

nr ~nte nr ~m 

Q3 

nsn oíth 

\T T / i 

alba 

: 

aquello tanto-como esto ** también mira-(que) 

malo mas-en-el-día 

, en-el-bien 


vana 

\t - 

onan asso** 

VT T IT ST í • 

ikbp 

nian te otean n#s? 

tras -de-sí 

el-hombre halle 

que-no 

razón-de en Dios 

(lo)-ha-hecho 

b£ 

ten 

A* í V 

ara ^rrxn te -na 

moiao 

T 1 S 

hay 

; de-mi-vanidad 

en-íos-días he-visto Todo-lo ** (15) 

. (cosa)-alguna 

wh 

«51 


te 


impío 

y-hay 

, en-su-justicia 

que-perece 

justo 


nann pna 

Tin te 

-C* 1 

jlrwna 

1 T T 1 

TW 

ni 

en-demasía justo 

seas No 

(16) . en-su-maldad 

que-alarga- 

(su-vida) 

Vp"¡F¡ 

te 

:opton 

Tpi’ 

oannn 

seas-impío No (17) 

? te-destruirás 

¿ para-qué , de-sobra 

te-hagas-sabio 
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3i£D Ubi m&n nrpb bpo Tin -b$\ rnpn 

Bueno- (18) ? (es)-tu-tiempo cuando-no morirás ¿para- , necio seas ni en-demasía 

(es) qué 

?\y T tn nan -b$ mp “mi nh rh^pi -)$*$ 

porque ; tu-mano ** descanses no de-aquello y-también , de-eso eches-mano que 

nppnn tn ns?. dt'^n nt 

La-sabiduría (19) . de-todo-ello ** se-sale a-Dios quien-teme 

’IT im n-$s$ aptib rían 

hay que gobernantes más-que-diez para-el-sabio es-fortaleza 

-m;_ 10 p-ip pt» tv p 

haga que en-la-tierra justo no-hay hombre Pues (20) . en-una-ciudad 

~bx n|T 10 bT3T bpb og ínbit Nb alta 

no hablen que (las) -palabras a-todas También (21) . peque y-no (el)-bien 



; maldecirte 



tu-siervo 


tn ypiT -rfp 10 

a oigas no (para)-que 



, tu -corazón 



desde 


tifo ™¡ ‘“I TW ’ll'? 

has-maldecido tú también que tu-corazón 


srv nian QTüs-oa t 

J T \ “ /• T * “ V* 

sabe muchas veces también Porque (22) 


ntti 

v : 

pero-esto 


nrariN 

r r i v 


THbN 


narra 

at : ti- 


tonriN 


; seré-sabio : (y)-dije con-sabiduría he-probado esto Todo (23) . a-los- 

demás 


pbsa ipbsn rmtf td pira rasa npinn 

) \ T I / T : AT T V J \ T • IV • ItT i 

, profundo , y-profundo ; que-ha-sido cualquier- Lejos-(está) (24) . de-mí (estaba)- 

cosa lejos 

nsrb bbi tn Tiáo naN^a* 1 ■a 

~ j- t * : < • i’ iv t : • r 

para-conocer , y-mi-corazón yo Me-di-la-vuelta (25) ? lo-descubrirá ¿ quién 


nínb] ]i3^i napn ttfppi -nrtbi 

y-para-conocer , y-(la)-razón (la)-sabiduría y-buscar e-investigar 

13 tn Naiai : nbbin rrteom bo¿ jtái 

J“ * : v i •• \ j • - ; v v - jv 

amarga yo Y-hallé (26) . (es)-locura y-la-necedad (es)-estupidez (que-la)-impiedad 
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ECLESIASTES 7:27-8:5 


0710$ na 1 ? o^nni d^ísíí rra^n -n$ niáa 


y-(ataduras) , 

(es)-su- y-redes 

corazón 

lazos ella 

que 1 

la-mujer 

a más-que-la-muerte 

nráa 

aba* 1 

J" T • 

'crríbxn 

5? 1 ? 


rrn 

T AV T 

, de-ella 

escapará 

de-Dios 

delante 

(El)-bueno . sus-manos 

•*nxóa 

nr nxn 

JV •* i 



i?ír 

xairn 

, he-hallado 

esto Mira 

(27) . por-ella será-capturado 

pero-(el)-pecador 

— rii? -ittfx 

*/V "S 

:]üm 

tfuab 

t i • 

nnxb 

\ — 1 

nnx 

nbnb max 

V A V I \TI T 

todavía Que 

(28) ; (la)-razón 

para-hallar 

a-otra 

(añadiendo)- 

, (el)-Predicador dice 


una-(cosa) 


Tix¿a «ib'xa np$ anx tix 3» ábi ^'33 n#p3 

, he-hallado entre-mil uno hombre he-hallado mas-no mi-alma busca 

na'x Tixaa nr _ nx"i 12b : nxsa xb nbx -baa natei 

V "5 * T T JV •* : “ I * IT T / V V TI /T • : 

que : he-hallado esto , mira Sólo (29) . he-hallado no éstas en-todas pero-mujer 


jD^anni^n rc/pa 

. muchas artimañas buscaron 


nam nh 

T /•• : AT T 

pero-ellos , recto 


anxn _ nx DTíbxn nfc ? s 

vr T T V V v: T ST T 

al-hombre ** Dios hizo 


naan la 1 ! im 

<" t T AT T VJ" 

Cap. 8 (La)-sabiduría ? de-un- la-interpretación 
asunto 

: xat^ ras 

iv s \r t 

. es-cambiada de-su-rostro 


ini 1 ’ 'ai oánna 'a 

- V* /* T T JV í x 

conoce ¿ Y-quién ? como-el-sabio ¿ Quién (1) 

ún ras txh 'mx 

ti T T J* T T T 

y-(la)-dureza , su-rostro ilumina del-hombre 


“bx : d ' ribx nmatf n*m bih 

VJ : y : * 

No (3) . de- Dios del-juramento causa y-(eso)-por 

sn nana "tarn _ bx -n^n 

AT JT T S \ “I “ J •• •• 

, malo en-asunto te-mantengas no ; a-marchar 


"lió?; i]ba -'s bx 

guarda del-rey (La)- : Yo-digo (2) 
orden 



de-su-presencia te-apresures 


mbui riba -121 nttfxa :n&jr 

Ja:* I v w - : /v “ iv - 

; (es)-sobe del-rey (la)-palabra Puesto-que (4) . (lo)-hace 
rana 

tfb nisa :n&wn ~na 

/ t: • J** iv “ i- 

no , (el)-mandato Quien-guarda (5) ? haces qué 


fsn: -$x -ba '2 

, le-place (lo)-que todo porque 

ib ~"ia^ 

\ - » 

: le dirá 


¿ y quién 
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=i? 

ai 1 

V '• 

aaPpi 

nin 

j** 5 

m 

AT 

nan im 

jt t r •• 

(el) -corazón 

conoce 

y-juicio 

tiempo 

; mala 

cosa conocerá 

“7 

tasttfm 

at : • 

ni? 

J** 

fSlí 

-bzb m toan 

TI J* IT T 

porque 

; y-juicio 

tiempo 

hay deseo 

para-todo Pues (6) . del-sabio 

~nn 

¡n s W» ""'3 

- ... jv •• r 

trbv 

IT T 

nan man nin 

/T “ NT T T /“ T 

qué-(es) 

sabe él 

-no Pues 

(7) ; sobre-él (es)-mucho del-hombre (el)-mal 


TT- 

p 

V 

¡tt “iítf«3 

v s r jv - 

n rprptf 

•< av: rv 

? le 

indicará 

¿ quién 

sucederá 

cómo 

pues , lo-que-sucederá 

litaba 

W 

nñn ~m 

~ T 

j : • 

nha 

“ T 

D*1X pjSt 

(quien-tenga)- ni-hay 

el- viento ** 

para-refrenar sobre-el-viento 

poderoso hombre No- (8) 

potestad 





hay 

oVa* 

: '«'n 

nar6»a 

AT T : • - 

nn^a 

- v* : • 

m 

nián Dip 

librará 

ni 

, en-la-guerra 

licencia 

ni-hay 

, de-la-muerte sobre-el-día 


fina] prVn ¡ 

ni 



:iPin 

IT T 1 

~m utn 

para-dar he-visto esto Todo 

** 

(9) 

. a-sus-dueños 

** (la)-impiedad 

n¿ Wn 

nnn 

nana 

nt 

TW 

nto ~bzb 

v **: - it i 


(en)-que (en-un)- , el-sol 

bajo 

es-hecha 

que 

obra a-toda 

mi-corazón ** 

tiempo 






Vv*5 pai 


íi 1 ? 



man vbvi 

•/T T T S“ T 

he-visto Y-así 

(10) 

. suyo 

para-mal 

al-hombre 

el-hombre domina 


bn¡? Dljaipipi ixfn Dp3j? apah 

santo y-del-lugar y-vinieron , sepultados a-(los)-impíos 


nr -Q3 utos ~p Tin insnty*’! 

\V - A T | JV “í V* T M "II 1 ! 

esto También . habían- así (en)-que en-la-ciudad y-fueron-olvidados 
hecho 

ninn nfcna dina ntM» hato 

NT T T Tí» JT -J 5 I •• V “I 

mala de-una-obra (la)-sentencia es-ejecutada no (Ya)-que (11) 



, marcharon 


iban 

V IT 

. (es) -vanidad 


:¡n niipvb ana -p aj? -b'a nnnrp 

. (el)-mal para-hacer en-ellos de-(Ios)- de-(los)- (el)-corazón está-lleno eso por , rápida 

hombres hijos mente 
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PINO 

V ! 

ai 

VT 

rtoi? 

/V 

xan 

-|$K 

y-alargue-(días) 

cien-(veces) 

(el)-mal 

haga 

(el)-pecador 

Aunque (12) 

9 KTb 

J** s ■ s 

ato 

“n^r 

“)2?N 

<v • r 

int “Da 

•i — 

p v 

a-(los)-temerosos 

bien 

sucederá 

que yo 

sé también 

con-todo , suyos 

nTr 

jv : • i 

atol 

♦ 

♦ 

vaabQ 

it t : • 

V S 1* 

"to'K DtobKH 

sucederá no 

Pero-bien 

(13) 

delante-de-él 

temen 

que de-Dios 


aarK na?K 

basa oto 9 

A ” - V T 


“Kbi 

i : 

wihb 

T T IT 

él-no porque , como 

-una-sombra (sus)-días 

alargará 

ni 

al-impío 

~bv ntw» nts'x 

jt - jv 

"ban 

“tí?’ : 

Dto'bK 

•jaaba ío 9 t 

sobre se-hace que 

vanidad 

Hay (14) 

de-Dios 

delante teme 

nfritoa bnbx 

ÍTJQ -|2?'K 

D < 'p i na 

ti' 

j" 

nm y-ixn 

conforme-a-la- a-ellos 
obra 

golpea que 

justos 

hay 

que ; la-tierra 

nfryaa nnbK 

j r* “s ** : \v •• - s 

iraDtí 

DtoKh 

• t : 

J 1 *: 

otoñan 

• T ! T 

conforme-a-la- a-ellos 
obra 

que-golpea 

impíos 

y-hay 

, de-los-impíos 

-naba Tinaón 

v • “s 


nr "Dastf 

\v 

to“IDK 

• : - t 

D^nasn 


** yo Así-que-alabé (15) 

. (es)-vanidad 

esto que-también 

Digo 

. de-los-justos 

"dk '3 tstobn nnn 

bn«b 

T T IT 

ato “] 9 k 


nfoaftn 

si que el-sol bajo 

para-el-hombre 

mejor nada-hay 

que 

, la-alegría 

tob 9 

jv : • 

Klfrj 

ntotob'i 

~ a ; • : 

ninttfbi btoxb 

\ : t vi v 

le-acompañará 

y-eso 

, y-se-alegra 

y-bebe 

come 

tti^tin nnn otoban ' 

v ir ~ “ /** v v: t 

f? Ti ‘ 

"toa t 99 n 

V -S YT - 

to 9 

/•* : 

lb»»a 

t ~ 

. el-sol bajo Dios 

le dio 

que de-su-vida 

(en-los)-días en-su -trabajo 

niKnbi nban nsnb 

tob ~nK 

tona 

•<- T 

nto 

** y-a-ver de-(la)-sabiduría al-conocj. 

miento 

mi-corazón ** 

di 

Cuando (16) 

nb^bai bi 9 a 

t : “ - 

□a to 

<- j* 

vían “bí? 

) VAT T 

ntiw 

vr 

•m tm 

o-de-noche de-día 

aun pues 

, la-tierra sobre se-ha-hecho 

que la-tarea 
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ñppn -bp ~m Vpkt :nsh ^ rri>3 hSe? 

(la)-obra toda ** Y- vi (17) .ve él-no con-sus-ojos (el)-sueño 

n#s>3 n#*¡¡ ntarma kisab aixn bar ab VtrnbNn 

se-ha-hecho que la-obra ** hallar el-hombre puede no que , de-Dios 

tfbi tfpab on^n bbir -¡m btii 


J S |V - ! yt T T s 

no , en-buscar-(la) el-hombre trabaje que por-mucho 


Bflpjfo "non 

; el-sol bajo 


bar tfb 

r / 

nabb bann 

** - T T T IV 


oh 

- 1 


puede no , 

que-(la)-conoce el-sabio 

dice si 

y-aun 

; (la)-hallará 


'•ab _ ha Tina 

* * V •<- T 

nf ~ba ~n$ 

•>a 

j* 

itfsipb 

y -para-aclarar 

, mi-corazón a he-dado 

, esto (por)-todo 

, Así (1) 

. hallar- (la) 

omain 

\V •• T “í - 

D’paqni 

D^nan 

n$i$ nf 

~ba "HK 

y-sus-servicios 

y-los-sabios 

íos-justos 

que : esto 

todo ** 


ban dính ini 1 )'ij fiaros nanx “Da bribón Ta 

todo ; el-hombre sabe no , de-odio ya , de-amor ya-sea ; de-Dios (están)-en-] 

mano 

Pisb im nn¡?b bab nj&p ban íD^ab 

(hay)-para-el-justo una-(misma) suerte 


; a-todos igualmente Todo- (2) . (está-delante-de- 

(acaece) ellos 


Nbabi ninabi 

•• t - : j t - j 

; y-para-el-inmundo y-para-el-limpio 

arto naí wk 

**A“ JV *• 

como-(es)-el-bueno ; sacrifica él-no 

inr :m’ nwatf ntfKa 

jv r* t /t » \v 

Este (3) . el-que-teme un-jura igual-que 

mentó 


im mpe 

\t v /v| : • i* 

una- suerte que 

(misma) 


s/OBfn nnn 

V V - -J- 

: el-sol bajo 


nibbim sn ~abo mxrf 


bits 1 ? 

para-el-bueno 

nttfxbi 

\V “l ~ I 

y-para-el-que 

vomri 

el-que-jura 

r - iv 

se-hace lo-que 

-oa ab 


bahbi 

T T T ! 

; y-para-el-impío 


y-para-el-que-sacrifica 


; así-(es)-el-pecador 

en-todo mal-(hay) 

bab 




y-(hay)-locura , de-maldad está-lleno de-los- de-(los)- (el)-corazón y-además , (hay)-para- 

hombres hijos todos 


Cap. 9 
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1* ** - 


nm i 



022^2 

T T í • 

. Ios-muertos 

(se-van)-a , y-después-de-esto 

; durante-su-vida 

en-su-corazón 

lina? £ 

D^nn 


/v 

niin*; n$a 


; esperanza hay 

Ios-vivos 

todos 

a 

está-unido que (para)-cual Pues (4) 





quiera 

Q^nn 

■p ;nan .Tnisn 

"]p alé tfn Vi -p 

Ios-vivos 

Porque (5) . muerto el-león más-que (es)-bueno él 

vivo un-perro pues 

D n Í?TÍ’’ 

din 

ST •• 

□■’ñarn 



saben 

ellos-no 

pero-los-muertos 

, que-morirán 

saben 



■o 

/• 

t¿& 

T T 

br6 nii> 

V T < 

Tin 

. su-memoria 

está-olvidada pues 

, remune 

para-ellos ya-más 

y-no-hay (cosa)- 




ración 

alguna 

“123 

JT J 

«Wf? 

"Da 

onaato ~Da cndna da 

V T T í * - ST T "! “ J- 

ya 

sus-celos 

y 

su-odio 

y su-amor También (6) 


n&M 

\T "I “ «V "J 

se-hace lo-que 


bp2 nbwb ito anb -p# p*pm nndx 

en-todo para-siempre ya-más tienen no y-porción ha(n)-perecido 


"2^2 

V í 

nnaft 

/*• ~j i 

tjbnb nnps ?2 bia 

tatoafri 

V IT - 

nnn 

con-corazón 

y-bebe 

, tu-pan eon-alegría come , Vete (7) 

. el-sol 

bajo 



«Tifa» 

_ na oríban 

IV V Ví T 

H22 “l¿D "3 

/T T Tí J* 

nr 

2ÍD 

s 

En-todo 

(8) 

. tus-obras 

** Dios ha-aprobado ya porque 

, tu-vino 

bueno 

-** 

!K*i 

~bs 

W1 Q'» 1 ? 

TJ» 

w 

/ i • 

n£ 

no 

tu-cabeza 

sobre 

y-aceite , blancas 

tus-ropas 

sean 

tiempo 

’w: 

_£ ?3 

T 

WÓ* ‘ 

~-¡m n$a -di? 

D^n n*h 

í’TO 

(los)-días 

todos 

amas 

que (la)-mujer con 

de-(la)-vida Goza (9) 

. dejes-que-falte 

\ 


nnn 

V? TS 

“i$a 


^n 

4’*“ 

todos 

, el-sol 

bajo 

te ha-dado 

que de-tu-vanidad 

de-vida 

Dirija 

Mp'po 

wn p 

’é?? 


j” i 

en-la-vida 

tu-porción 

esa-(es) porque , de-tu-vanidad 


(los)-días 
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Nsnn "ití?K bs ¡íDü'n nnn ños nnjrnttfK ññnmi 

ST : • v v it - v* t ív - y | :jt -} - 


halle 

lo-que Todo (10) 

. el-sol 

bajo trabajas tú 

que y-en-el-trabajo 

]is#m nfi?o 

r* 

v¡ 

' n fe» 

A** “! 


nitosñ 

flT 

•/| : ir 

ni-plan 

obra 

no-hay 

porque ; haz-(lo) , 

con-tu-poder 

para-hacer 

tu-mano 

Taá? 


:nsttf 

T IT 


r\m n$$ 


nósm 

t : t í 

nm 

- 4- S 

Me-volví 

(11) 

. allá 

vas 

tú al-que 

en-el-Seol 

ni-sabiduría ni-conocimiento 


piñón 

n^pñ 

16 

•’S aflaafn _ nnn 

4* V V ~ - »- 

4 t : 

ni 

la-carrera 

(es)-para-los-veloces no 

que el-sol bajo 

y-vi 


*6 nin briñ *6 naí nónbon nnisañ 

< - i v v /• t -: - j - : r r : * - 4* 

no y-también , (el)-pan (es)-para-los-sabios no y-además , la-batalla para-los- fuertes 

in Q'üi'b *6 nai "ittfj ; boiiañ 

|a- v : - / v-í v * : - 

, (el)-favor (es)-para-los-expertos no y-además , (la)-riqueza (es)-para-los-inteligentes 

-*6 ba ■’$ :n ¿>5 “nn nnpi s?aai ni; _n 3 

no además Porque (12) . todos-ellos a acaece y-(la)- (el)-tiempo (sino)- 

suerte que 

bon^a# bono iñu ~nx anxn i;*! 1 

* T VilVV * T ~ * V T T T 

que-son-atrapados como-los-peces ; su-tiempo ** el-hombre conoce 

ero nss nirnxn añasii nah misos 

•* T AT “ \ \ T * Tí * “ : T T JT í * 

así-ellos , en-la-trampa apresadas y-como-las-aves , malvada en-red 

dít^í; Visnttfs nin rah nian os b^pr 

w -i / • V : T T 4 I T T IT 4 : • |T I 

sobre-ellos cuando-cae malo en-el-tiempo de-los- (los)-hiios son-atrapados 

hombres 


nñnai Mn nnn npsn ni "na :DNn? 


a-mí-(me- 

pareció) 

ello y-grande 

, el-sol bajo (como)-sa 

biduría 

vi este También (13) 

. de-repente 

iz> 

Tl'% 

"KS1 

IT 

oso ns 

at : vr 

D'e&Ki 

r t - 

ninp 

T» 

J* 

un -rey 

a-ella 

y-vino 

pocos en-ella 

y-hombres 

, pequeña 

(Había- (14) 
una)-ciudad 

jD'ñna 

r í 

nniso 

r : 

rrbs 

nasa 

nñx 

3301 

j“ t : 

Vina 

T V.* T 

/T T 

T 

T 

; grandes 

baluartes 

contra-ella 

y-construyó 

la 

y-cercó 

grande 
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n n i?n -n« wn -aVai Din boa na aaai 

V T V f “ • T T I * * <• T T JT 

la-ciudad ** él y-libró , (y)-sabio pobre un-hombre en-ella Y-(se)-halló (15) 


tmnn poan eran 

. aquel pobre del-hombre ** 


naom 

<- : t • 


miaaa 

at ; • 


nár *6 bnw inaana 

“t j tt: a t : t : 

se-acordó ninguno pero-hombre ; con-sabiduría 

□aa naan nato lü’miíw 


del-pobre pero-(la)-sabiduría ; más-que-la-fuerza (es-la)-sa buena : yo Y-dije (16) 

biduría 


■nan tDTasw 

j» • • i* r : * 

(Las) -palabras (17) . son-escuc 

bina npina 

v L — i - * 

del-gobemante mejor-que-eí-grito 

nñN Naim anp 


D’SBM DTK 

i* r : * /t •• 

son-escuchadas ellas-no 


mam 

\t r : 

y-sus-palabras 


rrtra 

t ; 

es-despreciada 


o'msm nma aban 

A* T ; • "Ti * T “J 

son-escuchadas en-la-quietud de-(los)-sabios 

baa naan nato incoas 


tobtoaa 


uno- pero-pecador , de-guerra más-que-las-armas (la)-sabiduría Buena- (18) . entre-los- 

(solo) (es) necios 


&WI nía miai tnann nato naí^ 

Cap. 10 hacen-fétido muertas (Las)-moscas (1) . mucho bien destruye 

W» T.’, neíi w «T- 

más-que-la-sabiduría (es)-pesada ; del-perfumista (el)-aceite (y)-podrido 

abi toab ban ab tara nbao niaaa 


(es) necios 

tnann nato na^ 

. mucho bien destruye 


naana 

/TI T •• 


I *1* T T <•• IT J / 1 * V T * 

pero-(el)-corazón , (está)-a-su- del-sabio (El)-corazón (2) . poca una-necedad (y)-más-que-el- 
diestra honor 


lab rfph bapnpa ijnna 


tbáaáb boa 


anda cuando-el-necio en-el-camino , Y-además (3) . a-su-izquierda del-necio- 

(está) 


'bfian 

rnn ~dx :«in 

*?ao 

/T T 

bs>b 

v - 

naxi 

/“ t : 

non 

A" T 

del-gobemante 

(el)-espíritu Si (4) . (es)-él 1 

in-estúpido : a-todos 

y-dice 

, le-falla 

nnr 

- Y - 

aquieta 

«ana n? nan 

(la)-suavidad pues , dejes 

no 

fjaipa 

tu-puesto 

TÍ? 

, contra-ti 

n^an 

jv - 

se-alza 

nitatfa tfactfn nnn Tron nin 

TT 5 ■ VAT ~ -J- * V T T T 

j *• 

tobina 

i* ; 

D’WtDn 

/• t -r 

como-error 

el-sol bajo (que)-he-visto 1 

ín-mal 

Hay (5) 

. grandes 

pecados 
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□papa baón p : taitón *pp*?ip 

en-lugares-altos la-necedad Se-da (6) : del -gobernante de-delante que-procede 

DTtfin D'fi". 

V * ~í “ A' * 

y-(los)-ricos , muchos 


□po -1 ?? nap’ 

, caballos sobre siervos He-visto (7) . se-sientan en-lugar-bajo 


fp npn :f“xn ~bv n^aaa üapbn arrtn 

, un-hoyo Quien-cava (8) . la-tierra sobre como-siervos andando 


■/* t : 

y-príncipes 



na 

V* T 



bis 1 ’ ia 

A • J 

. una-serpiente le-morderá 

, (en)-un-muro 

y-al-que-abre-brecha 

, caerá en-él 

aví9 Ppia 

□na 

AV T 

asi? 1 ’ 

V T *' 

□áas 

irsp 

, leños quien-raja 

; con-ellas 

se-lastimará 

piedras 

Quien-extrae (9) 

o jjp - *6 xin*¡ 

bhan nnp ~dk 

:oa 

w. 

(los)-filos no y-él 

, el-hierro está-embotado Si (10) 

. con-ellos 

peligrará 

:n?:an Ttsbn 

ít : t V* : - 

yhnn 

nar 

A 1 * “ J 

^br¡\ bpbp 

. (tiene-la)- del-éxito 
sabiduría 

pero- ventaja ; 

; tiene-que-reforzar 

entonces-(las)-fuerzas , ha-aguzado 

fw m 

tinb 

“AT 

i 

¡tfran 

VT T - 

*?P "DK 


ventaja entonces-no-hay , (hay)-encanta cuando-no la-serpiente 

miento 


ninptoi }n oan ->a nan 


muerde Si (11) 

qii^n bypb 


pero-(los)- , (son)-gracia del-sabio de-(la)-boca (Las)-palabras (12) . de-la-lengua para-el-dueño 
labios 


mrwi n^DD *btb 'nai nbnn 


: wbzn b'tpp 


y-(el)-fínal (es)-necedad de-su-boca de-(las)-palabras (El)-comienzo (13) . lo-engullirán del-necio 


j?t - i 6 nnan n3T_ bapni :nra mbbin v Té 


sabe 

(mas)-no palabras 

multiplica 

Además-el-necio (14) . mala (es)-locura de-su-boca 

V 

t -j - r* 


njftp n;n a tf 

- np 

bn«n 

T T T 

, quién 

, después-de-él 

habrá 

y-(lo)-que ; lo-que-será 

qué-(es) 

el-hombre 

UT 

VT 

~iib ns?'K 

i /v 

vm 

av i “ : 

□^part bpp 

¡i 1 ? 

TT 

sabe 

no (tanto)-que 

íe-fatiga 

de-los-necios (El)-trabajo (15) 

? le 

declarará 
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T#l ™ ni iz ■’í! 

y-tus-príncipes , (es)-un-muchacho que-tu-rey , tierra , de-ti ¡ Ay (16) . (la)-ciudad a ir 

9^3# nbptf 1 “i|93 

que-tu-rey , tierra , ¡ Dichosa-tú (17) ! comen de-mañana 

¡rrnaa tótf' nj?3 '•pjp, onin 9 

por-(recuperar)- , comen a-(su)-tiempo y-tus-príncipes , de-nobles (es)-hijo 

fuerzas 

mpon •no* 1 □‘T&sra : tieü 

AV)T i - |j- * *v Í { “ !• : - /i 

, el-techo se-hunde Por-negligencia (18) ! por-embriaguez y-no 


onin ")3 

de-nobles (es)-hijo 


otto 

4* 

pin^b 

:n^an 

e í?r 

d v t n&Bttn 

* V t / : * : 

hacen 

Para-risa 

(19) . la-casa 

gotea 

, de-(las)-dos-manos y-por-pereza 


nair 

/V "í - 

=10301 

□«n 

A* " 

nia^i 1^1 srj^ 

. a-todo ** 

responde 

y-la-plata 

(la)- vida 

alegra y-(el)-vino , banquete 

te**? 

bina 

bbpri ~bx Tjbo 

o? 


de-tu-dormitorio y-en-las-alcobas , maldigas no al-rey , en-tu-pensamiento Aun (20) 

^ipn ~m Y^i’’ bb©r¡ *]ii7 •’S Ttfv bjppn ~bx 

la-voz ** llevará de-los-cielos un-ave pues , al-rico maldigas no 


~bv *|»r6 rfatf ;in tt D’sasn bmi 

- v | : j - ¡ — it t r* - tt: - /- 

Cap. 11 sobre tu-pan Arroja (1) . (el)-asunto declarará de-alas y-un-dueño 


dwi 

IV TI’ V T“ 


“in naason awi oía -9 o^n 

I V IV T í • V T~ / 1 » AT — J • 

Da (2) . lo-hallarás días dentro-de-muchos porque , de-las-aguas la-faz 

nsn ¡t¡t tío uPn ñb sai nyntib pbn 

\T T /vi* - "** J •< AT i • J : %T S • i J V /*• 

malo ocurrirá qué sabes no porque , a-ocho y-aun , a-siete porción 


’ipp p$n ~bv D2?a OTi.yn _ dn : pan ~bv 

; se-vacían la-tierra sobre , de-lluvia las-nubes se-llenan Si (3) . la-tierra sobre 

Dipq lisas dki oi-na p bis? ~dni 

(en-el)-lugar , al-norte o-si al-sur un-árbol cae y-si 
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no , (el)-viento 

“inw 

/*• 

Quien-observa (4) 

: rarp 

i t 

. (estará)-él 

allí , el-árbol 

i * V 

(en)-que-caiga 



* 


nina 

yv : 

S7“ir 

ATÍ * 

Así-como (5) 

. segará 

no 

, las-nubes 

y-quien-mira 

; sembrará 

naá naban 

T T AT •* J - 

193? 

abasas 

V T -J - 

nnn 

“ T 

TO "na 'inj 

m 


así de-la-llena en-el-vientre (o)-cómo-(se-for del-viento (el)-camino cuál- sabes tú-no 

man)-los-huesos (es) 


:bár¡ ~m ng?¡r □•’nbxn nto ~ni$ snn iib 

todo ** hace que de-Dios (la)-obra ** conoces tampoco 


ran 

-•* 

anrba 

vvv t : 

*$nr ~m inj 

n¡$3 

des-reposo 

no 

y-en-la-tarde 

, tu-simiente ** siembra 

En-la-mañana (6) 

"ík nrn 

JV -1 


bato* 1 nr 

t : • <v 

■$$ snr T]rx 

\? 

o si-esto 

’ 

prosperará de-eso 

qué sabes tü-no 

porque , a-tu-mano 

nian 

A T 

pira 

) \ T 

tagala 

nnio orna# 

\r v i yv •• j 

~dí $1 ni 

(es)-la-luz 

Dulce-pues (7) . buenas-(serán igualmente ambas-cosas 

o-si , aquello 


nann 

*/•* : ” 

Q'wi-m ■© 

y* t ■ j* 

♦ 

♦ 

ttfa$n ~m rilan*? 

• v* •* i- 

aiaa 

/ : 

muchos 

años si Pues 

( 8 ) ; 

el-sol ** ver 

para-los-ojos 

y-bueno 


nam 

i * S 

nato- 

AT S 

: °^3 


w. 

** 

pero-recuerde 

, se-alegre en-todos-ellos 

, el-hombre 

vive 

/T V T 

TTT 

N í * 

nann -a 


F 

lo-que-viene todo 

, serán 

muchos pues 

, de-oscuridad (los)-días 



’rpñan l r 

a nana nafe? 

•i J T S“* 5 

:^an 

V IT 

y-que-te-haga-feliz 

en-tu-mocedad , joven , Alégrate (9) 

. (es)-vanidad 


•orna 

j“ : - i 

' ! fal 

pinina 


M? 1 ? 

de-tu-corazón en-los-caminos 

y-anda 

, de-tu-juventud 

en-los-días 

tu-corazón 

nb* 

-*» -bo 

T 

■o 

S’ 

ana 




estas-(cosas) todas sobre que pero-sabe ; tus-ojos y-en-lo-que-ven 
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crcinsn 
. T . - 

, me 

Indica (7) 

. guardé 

no , (la)-que-es-mía 
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:ni33n pa ’msn p otiinn pjg natfitte :mpai?r¡ 
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1P p nrin rara mana 

entre (es)-mi-amado así , del-bosque entre-los-árboles Como-el-manzano (3) 
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(es)-dulce y-su-fruto , y-me-he-sentado me-he-deleitado a-su-sombra ; Ios-hijos 

1^71 pm nra ~b$ bVran ;pn b 

y-su-estandarte , del-vino (la)-casa a Me-ha-traído (4) . a-mi-paladar 

mmana ansa nit&'^Ka maso : narra 'bv 

, con-manzanas reanimadme , con-tortas-de-pasas Sostenedme (5) . (el)-amor sobre-mí- 

(es) 

'm’t? nnn 'bütíp nanx nbin mp 

, mi-cabeza bajo (Esté)-su-izquierda (6) . yo de-amor estoy-enferma porque 

b^m nin abrís; mrá^n :apann irán 

, de-Jerusalén hijas , os Conjuro (7) . me-abrace y-su-derecha 

~m mmrn ~d«í irrrn ~dk nnfen nib^a 1 k ni&axa 

** desveléis ni despertéis que-no , del-campo por-las-ciervas o por-las-gacelas 

xa nj man n iin bip :pann£ nr nanxn 

viene a-mí , He-quí ! mi-amado ¡ Una-voz-(de) (8) . que-le-plazca hasta al-amor 

nain tniraan _ br pspa amnn -br abnp 

Es-semejante (9) . Ios-collados sobre brincando , Ios-montes sobre saltando 
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se-detiene ahí , he-aquí ; de-los-ciervos al-cervatillo o a-una-gacela mi-amado 
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que-ama 

¿ al-que 
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como-dos 

, pechos-tuyos 

Los-dos (5) 

. de-los-fuertes 

oi*n 

n-is a E7 

" TV 

IV 

<~ 

: Dátete 

a^inn 

(la-brisa)-del-día que-sople 

Hasta (6) 

. entre-lirios 

que-pacen 

“ ‘PNl 

V i 

nián nn 

- - j~ 

~bt$ 


a^n 

1031 

vr: 

y-al de-la-mirra monte 

al me iré 

, las-sombras 

y-huyan 


0101 

\ 

TT1H 

• t: - 

ha s 

T T 

’fe? 

tTia’pn 


/-defecto 

, amiga-mía 

, (eres)-hermosa 

Toda-tú (7) 

del-incienso 

collado 


TI» 

v • 

n^s 

T “ 

]i33^a 

TIK 
<* • 

ni 

TV 

del-Líbano 

conmigo 

, esposa 

, del-Líbano 

(Ven)-conmigo (8) 

. en-ti 

no -hay 

pánm 

T3É? 

ttfáno 
< •’ 

.ton 

r t 

tftfno l 

nitín 

•'«ion 

• A T 

'-del-Hermón 

del-Senir desde-la-cumbre , del-Amaná desde-la-cumbre 

Mira 

. ven 


tos 1 ? : ana? nina nina nigiiaa 

, Me-has-robado-el-corazón (9) . de-leopardos desde-los-montes , de-leones desde-las- 

guaridas 

“Tira? Vnnab rfe tiíik 

(mirada)-de-tus-ojos con-una-(sola) me-has-robado-el-corazón , esposa , hermana-mía 

V. P« 

hermosos-son ¡ Cuán (10) . de-tu-collar perla 

ijfin isa ~na n¿o Tin$ 

tus-amores , buenos-son i Cuán ! esposa , hermana-mía 


Ti*? 

con-una-(sola) 



tus-amores 
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CANTAR DE LOS CANTARES 4:11-5:11 


: d'ptoa _ ba» nni ffo 

. (los)-bálsamos ! más-que-todos de-tus-ungüentos y- (la) -fragancia , más-que-el-vino 

Tjii©*? nnjTi hbni tfrpi r¿>a ^pinato rapbri naj 

, de-tu-lengua (hay)-debajo y-leche miel , esposa , tus-labios destilan Panal-de-miel (11) 


ni : nw T!®'# 

Huerto (12) . del-Líbano (es)-como-la-fragancia de-tus- vestidos 


y-(la)-fragancia 


íDinp 




^ n>a 


. sellada 

fuente 


cerrado 

manantial , esposa 

, hermana-mía , cerrado 

ansa 

v t : 


ns 

j* ; 


oblan onns 

almeñas 

, escogidas 

frutas 

con 

, de-granados parque Tus-renuevos-(son) (13) 

raí? 

j» 

_ ba dv 

T V 


Vij¡? oa-iai 

na : trru "DU 

i JJ" 1* Tí * 


(los)-árboles todos con , y-canela cálamo-aromático , y-azafrán Nardo (14) . nardos con 

yvn "ba aa ni^nNi “ib nainb 

(Tú-eres)-fuente (15) .bálsamos (los)-principales todos con y-áloe mirra ; de-incienso 


J t T : | * 

. Líbano del 


D^tíl 


D^n D'P “1K3 Era 

vivas de-aguas pozo , de-huertos 


y-corrientes-que-fluyen 


'rrpn ]?rn ]iaa ^ 

, mi-huerto soplad-(sobre) ; viento-del-sur , y-ven , viento-del-norte Despierta (16) 


'■Hin 



ro&a 

AT T t 

*r. 

mi-amado 


venga 

; sus-aromas 

fluyan 

Tlt«3 

• JT 


:maa 

ÍT T 1 


ihb 

Cap. 5 He-entrado 

(O 

. exquisitas-suyas 

de-(las)-frutas y-coma 

a-su-huerto 

’ T í 


v Tto 

Trpa hba Tfit? 


; mi-bálsamo 

con 

mi-mirra 

he-recogido , esposa , hermana-mía 

, en-mi-huerto 


■’nbn “dü 'r vmü yjfán -di? br Tiban 

a t **j * v * y* t • i • ■ * : - • t<- r 

. mi-leche con mi-vino he-bebido ; mi-miel con mi-panal he-comido 
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-3*71 

J* * i 

n3»' n ax 

\t •• : /• 

:nnn 

nstfj «intf 

\ : * '• ti 


pero-mi-corazón , 

dormía Yo (2) 

. amados 

, y-embriagaos bebed 

; amigos , Comed 

TlfTN ^ 

<* “5 

5 -’nns 

pan 

ola 

j* 


a» 

A“ 

, hermana-mía , me Abre 

toca-(a-la- 

Mi-amado ¡ Una-voz 

! ; velaba 



puerta 




'Nbaa 

T í * 


ñan 

* T “ 

TDi 1 ’ 

J* T 


está-llena 

que-mi-cabeza 

, perfecta-mía 

, paloma-mía 

, amiga-mía 

rosas ’áms 

T \T *• • S T \ 

Yiattfs j 

-.rbb 

T *1T 


oteo bé 

r \| : t 

¿ cómo mi-túnica 

** Me-he-quitado (3) . 

de-(la)- de-(las)-gotas , mis-bucles ; de-rocío 




noche 



: DS|aN 

rosas 

T / T 

r : - 


nana 

• t /- T 

natf3*?K 

TAV T : V 

? los-ensuciaré 

¿ cómo 

, mis-pies 

** 

He-lavado 

? he-de-vestírmela 

m 

aña 

"P 

IT 

T 

nbti 

T 

óia 

y-mis-entrañas 

, la-hendidura-(de-la- por 

su-mano 

metió 

Mi-amado (4) 

puerta) 




MTi 

oiab 

ti \ 

aro*? 

“ J : • 

Tiap. 

: r 1 ?» 

IT T 

w 

y-mis-manos 

, a-mi-amado 

para-abrir 

yo Me-levanté (5) . por-él 

se-conmovieron 


ífajnsa niss bv aái? 

i ; ** - / “ V* 

ala 

j 

oimw 

aló 

-! IDCM 

i IT 

. de-la-cerra (los)-pestillos sobre fluida 

mirra 

y-mis-dedos 

, mirra 

destilaron 

dura 





'«toa ass psa 

• : - AT T J J“ T 

niai 

v : 

niab 


Tinns 

1* S<- T 

mi-alma se-había- se-había- 

pero-mi-amado 

, a-mi-amado 

yo 

Abrí (6) 

ido retirado 





laóssao Vr^itfpa 

* Tí J i * i • 

ñaas 

: i 


assr 

JT 1 IT 

; lo-hallé y-no , lo-busqué 

; al-hablar-él 


salió 

nnofifri ’aKso 

V : • s\ t : 



*b) 

™¡q¡? 

Ios-guardas Me-hallaron 

(7) 

. me-respondió 

y-no 

lo-llamé 

wtÉa aoaa 

< : T * A T ! 

ana 

• j * 

aoa 

V T 


□ori&a 

se-llevaron ; (y)-me-hirieron 

me-golpearon 

, la-ciudad 


que-rondan 


üDns Tmatfn :niann na» ^ra ’Tl] - n$ 

os Conjuro (8) . de-í as-murallas (los)-guardas de-encima-de-mí mi-manto ** 
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i*? rran ~na •'■iin ~m tosarroK D^ttfrp nta 

J* “ “ * v * * • I* AT T I -1 5 

? le contaréis ¿ qué , mi-amado a encontráis si , de-Jerusalén hijas 

niña ipil na tiKnnna n^in^ 

, más-que-(otro)-amado (es)-tu-amado ¿ Qué (9) ? yo- de-amor que-enferma 

(estoy) 

nina ipil ~na na R rr 

, más-que-(otro) -amado (es)-tu-amado ¿ Qué ? entre-las-mujeres (oh)-la-más-hermosa 

dííki na R nin : naatf 

\ T T » " i* IT t m 8 * T \T V 

descuella , y-sonrosan (es)-blanco Mi-amado (10) ? nos-conjuras que-así 

obnbn rnlaip ib ana t?*n mama 

I • » • AT V JV \ IT T ¡ *• 

, rizados sus-bucles ; oro-puro (como)-oro Su-cabeza-(es) (11) .entre-diez-mil 

on ■’iTpb? -bu aata vfu :an.iaa nlnna? 

, de-agua corrientes junto-a como-palomas Sus-ojos-(son) (12) . como-el-cuervo negros 

it 6 :n«,¿>a" bu nlatí* affria niann 

T T : »" Ví T T IV -í I 

, Sus-mejillas (13) . (su)-engaste en y-asentadas en-leche bañadas 

nistpi Vnlnsto dtt ( hsi nbna o|?án nanita 

que-destilan (como)- sus-labios ; de-hierbas- (como)-riberas , de-bálsamo como-parterres 

lirios aromáticas 

tffnna o^baa anr bba Vt naa nía 

; (de-piedra)-de-Tarsis engastadas de-oro barras Sus-manos (14) . fluida mirra 

:a R T ?5 ns^pa }É? ntó» Vaa 

. de-zafiros cubierta , de-marfil obra , su-vientre 

TE) - 'HN ~bu D R “T!p R a #' 'iwv Vjjitf 

; de-oro-puro basas en asentadas , de-alabastro columnas Sus-piernas (15) 

: 071*0 nna phb nana 

. como-los-cedros escogido , como-el-Líbano , su-aspecto 

bin m o^ana ibi o^naa bn 

(es)-mi-amado Este . es-un-encanto y-todo-él ; dulzuras , Su-paladar (16) 
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se-ha-ido ¿ Adonde (16) . de-Jerusalén 


, mi-amigo y-éste-(es) Cap. 6 


THI T» "W n§;r¡ Tíii 

, amado se-ha-dirigido ¿ Adonde ? entre-las-mujeres oh-la-más-hermosa , tu-amado 


-n; 

, a-su-huerto ha-descendid 


1337 “it ‘Til 13$¡?331 

, a-su-huerto ha-descendido Mi-amado (2) ? contigo para-que-lo-busquemos 


3 N ¡ 27^1 0333 biin*? n|?án niyns^ 

Yo- (3) . lirios y-a-recoger entre-los-huertos a-apacentar , de-bálsamo a-los-parterres 

(soy) 


:D'3t£Wa 

. entre-los-lirios 


ninn 

W T 


entre-los-lirios el-que-apacienta , mío y-mi-í 

tbftrv® nm piíttd Vpm 


•ntn 

j* t 

y-mi-amado-(es) 


Wh 1 ? 

• t 

de-mi-amado 


m na** 


\T \~¡ ‘ATT • \T T T I *T • Tí - ! <- T T 

imponente , como-Jerusalén encanta como-Tirsá , amiga-mía , tú Hermosa-(eres) (4) 


"1330 ipr# •’apn 

que-ellos , de-mí tus-ojos Aparta (5) 

■p mjs Yi 


: nibanas 


como-abanderados 


’Eprnn 


de que-descienden de-cabras (es)-como-rebaño tu-cabello ; me-han-turbado 


“F 

buti 

\ T V 

D^mn ni» 

* " J TI VJ" ; 

7 ^ 

ns?ban 

IT 1 * ** 

del 

que-suben 

de-ovejas (son)-como-rebaño Tus-dientes (6) 

. el-Galaad 

n» 


niá^na 

T \ V 

rtsrnn 

at i - r 

ninguna-hay 

y-que-se-eche-en-falta , van-emparejados 

que-todas-ellas 

; lavadero 


^ín 


nbsa 

: ana 

IV T 

detrás 

(son)-tus-sienes 

, una-granada Como-partida-por-medio (7) 

. entre-ellos 

mabin 

Dfí 1 ?’? 

dW niaba 

vi t ; 

han a 1 !# : 


y-doncellas 

concubinas 

y-ochenta reinas elías-(son) Sesenta (8) 

de-tu-velo 

icn nro$ 

fian 

* T “ 

Tiai 1 ' k*n 

j. T 

nntü 

r* 


ella-(es) única ; mi-perfecta , mi-paloma ella-(es) Una-(sola) (9) . número 
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CANTAR DE LOS CANTARES 6:10-7:4 


Cap. 7 


man rron 

T T < T 

(las)-doncellas La-vieron 


- :i- 

. también-la-alabaron 


at : - i : 

. de-quien-dio-a-luz 

D'ttfab’Bi 

Ví* I* 

y-(las)-concubinas 


kti ma 

v n t 

ella (la)-preferída , de-su-madre 

nia^a 

/ T ! 

(las)-reinas 




; y-la-llamaron-dichosa 

ñapean nár -••a 


nana Vna roa 1 » pb’ nnE? - iaa 

T I” TT TI ! ' JT T “AT I 

, como-el- refulgente , como-la- hermosa , (el)-alba como que-se-asoma ésta ¿Quién-es (10) 
sol luna 


nian^ •’rrri 1 ton naa -bu 

\ i * * : * t v: <" * 


: nibanaa 


na 1 ** 


para-ver descendí de-(los)-nogales huerto 

Al (11) 

? como-abanderados imponente 

asan 

v* 

]Bln riman 

I v v - jt : it 

nixnb 

: • 

bmr\ 

“ AT “ 

^axa 

J* * s 

(y)-habían-florecido la-vid si-brotaba 

para-ver 

, del-valle 

las-plantas-verdes 

niaana 

\ t r “ 

•■anófo Ttea 

■nirir 

. . . T 

$ 

: o^aann 

(sobre-ios)- me-había-puesto (que)-mi-alma 

sabía 

No (12) 

. Ios-granados 

carros 





• / 

’a'fe 

• < 

: ana 

l*T • * 

, vuelve 

; oh-Sulamita , vuelve 

Vuelve 

(1) . noble 

de-mi-pueblo 


arnn -na 

v: v i- 


-nrnai 

* , anty 

• v 

? en-la-sulamita 

contemplaréis ¿ Qué 

. te 

para-que-contemplemos , vuelve 

TP?? 

ia s T - na 


: abanan 

• IT “I “ 1“ 

nbnaa 

r : • 

tus-pasos 

hermosos ¡ Cuán 

(2) 

. de-las-dos- 
compañías 

Como-una-danza 

D’Ñbn iaa 

• t “i J : 

•’gaan 

ana -na 

A* T 

abs& 

v r ; “ 

, joyas (son)- 

de-tus-caderas (Las)-curvas 

! de-príncipe oh-hija 

, en-las-sandalias 

como 





nnón ]«$ 'Tpni 

ti 

T 

m 

’T n&fffi 

#*** V* “1 “ 

(que)-no redonda (como-una)-copa Tu-ombligo (3) 

. de-artífice de-manos obra 

nno 

vr 

□“’án nana? 

. . j- .... 

w? 

aran 

VAT “ 

non 1 

v* : v 

cercado 

de-trigo (como)-montón 

, tu-vientre 

; el-vino-mezclado le-falta 

: n^aa n axn ons» ■«te 

IT • l TI T V T TI C* 1 * 



: Delate 


. de-gacela mellizas 


como-dos , pechos-tuyos Los-dos (4) . de-lirios 
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~bv yiátfn? 

ntno Tj’ri; 

ISO 

vm 

junto en-Jesbón 

(como-los)- , tus ojos 

de-marfil como-torre 

, Tu-cuello (5) 

nais jib^n t¡sn 

obn 

■ na nías' 

de-cara-a que-mira del-Líbano como-la-torre , tu-nariz 

; rabim 

de-Bat a-(la)- 





puerta 


rhi) 

' 0 ? 


: pisan 

1 V IT - 

de-tu-cabeza y-(el)-cabello , como-el-Carmelo , sobre-ti 

Tu-cabeza 

(6) . Damasco 

■nía 

: a*’con"i3 

r t : t 

HDN 

/ T 


laanxa 

| AT T « “ T 

¡ Qué (7) 

. en-(esas)-trenzas 

está-preso 

(el)-rey ; (es)-como-tu-púrpura 

ntfT : 

< 

D’iüBrB nana 

r -i r - \t - 

naia 

: ; - r 

"na 1 ! 

fro* 

* T 

Este (8) ! con-(tus)-encantos , amor-(mío 

, encantadora-(eres) 

y-qué 

hermosa 

:nl htetivb 

i : - : 

TJfl 


nnan 

JT í IT 

'W¡? 

. a-racimos 

, y-tus-pechos 

, a-la-palmera 

se-asemeja 

talle-tuyo 

Y90303 

AT * ! t 

"I* 

n¡bna 

t r : 

nbuK 

Tn'oK 

* í “ T 

, sus-frutos 

asiré 

, a-la-palmera 

subiré 

: Dije (9) 


"SI 

]s|n 

nbotoN? 

J : i v : 



y-(el)-olor , de-la-vid 

como-racimos 

tus-pechos ahora 

y-sean 

U 

<& 

Cl 

ra» 

Tjfrn 

: ornan? 


del-bueno 

como- vino 

Y-tu-paladar 

(10) ; como-manzanas de-tu-nariz 

■W : 

a* - : 

a nff 1 nato 

aain 

V* 

ontonb 

A* T ” l 

'1‘rb #¡n 


Yo (11) . de-(los)-que- (los)-labios moviendo-suave derecho-(como) a-mi-amado que-se-entra 
duermen mente 


KS3 

j.. .. 

nin 

no 1 ? tmm 'bü) 

•» ,i Ti*n í p 

salgamos 

, amado-mío 

, Ven (12) . (tiende)- 

-su-deseo y-hacia-mí soy-de-mi-amado 

nabtoa 

t * : “ 


:ona?a 

i* t : ~ 

raba 

T V T 

nnton 

Madruguemos (13) 

. en-las-aldeas 

pernoctemos 

, al-campo 

nñaon 

“Tí” 

(sus)-ílores 

nna jaan nnna 

J“ ♦ 1 V V ” <T ! IT 

(si)-se-han-abierto , la-vid ha-brotado 

on n&n? 

si veamos 

obn?*? 

• t : - 

; para-(ir)-a-las-viñas 
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CANTAR DE LOS CANTARES 7:14-8:6 


*v 

HP 

V 

-n$ 

. a-ti 

mis-amores 

** 

_i 73 

T 

\3HI13 

j 

(hay)- 

todas 

nuestras-puertas 

y-a 

V 

n!? 

TÜB5Í 

♦ tr t 


de? enlsnn mrj 

VT A* • T V* “ 

allí , Ios-granados (y-si)-a-las-viñas 


oyjiip 


rrjb naas '-fn orffi -oa o^nn o^ac 

Cap. 8 ¡ Quién (1) . para-ti (que)-he-reservado , amado-mío , añejas (y)-también nuevas , frutas- 

deliciosas 

•he?' par b mío Mm' 


hn he? par H njgep íj$ii 

! de-mi-madre (los)-pechos que-hubiese-mamado , a-mí como-un-hermano te-diera 



~üb na 


yinn 

mm 

despreciarían 

no (y)-de-cierto 

, te -besaría 

, afuera 

(Si)-te-encontrase 

'm 

v • 

nn ~bi$ 

m'w 

ww 


de-mi -madre 

casa a 

y-te-traería 

Te-guiaría 

(2) . me 


"FE TC» 

aromatizado del-vino 


o-oj?p nppn 

del-zumo , aromatizado del-vino yo-te-daría-a-beber , (y)-ella-me-instruiría 

irpr ifth nqp i'^dé? : rtep 

y-su-derecha , mi-cabeza bajo (Esté)-su-izquierda (3) . de-mis-granadas 


irn?n -no q¡#n¡ 

despertéis que-no , de-Jerusalén 

nÑT h trsnn 


maa DpnN¡ Hi?2E?n irpanri 

, os Conjuro (4) . me-abrace 


rwr h :rsnnE? iv mrmn ~m nni?n - npa 

j* | it t v v /■* vr : ~ t v •/ : l j - i 

(es)-esa ¿ Quién (5) . que-le-plazca hasta el-amor a desveléis y-que-no 


msrin 

el-manzano 


nnn mH ~bu npannn ná-ran na r6i? 

<" AT - |’.*\V “ J 1 T S * - I • T 

Bajo ? su-amado en apoyada desierto del que-sube 


Tprnpii? 

; te-he-despertado 


, tu-madre tuvo-dolores-de-parto-por-ti allí 

~bv añina •tárto : hh‘h 


nban 


tu-corazón sobre como-sello Ponme (6) . (y)-te-dio-a-luz tuvo-dolores-de- 

parto 
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bis*#? nana rnba nm -**> íj&hr "b¡? bnina 

como-el-Seol crueles , (es-el)-amor como-la- fuerte porque , tu-brazo sobre (y)-como-sello 

muerte 

Q'in d 1 ?? : iTnnnbw m *éah msKh naap 

* “ *J” IT : V/V I “ V* •• : * T V T I AT S J • 

muchas (Las)-aguas (7) . (la)-llama-de-Yah , de-fuego destellos , sus-destellos ; (los)-celos 


_ o# mspü 1 üb nananTiN nía?*? Wav üb 


si 

; lo-anegarán 

no y-(los)-i 

ios , el-amor ** apagar 

pueden no 

ría 

\ 

nipxa 

'irva 

]in _t ?a tin 

ará pi 

menospre 

ciando 

, por-el-amor 

de-su-casa 

(la)-fortuna toda ** 

un-hombre diera 

■np 

re 

ffntfi nk>p 

• V* T : t - J J 

nina :ib 

T / T 1 

wa- 

t T 

¿ qué ; 

tiene no 

y-pechos pequeña 

tenemos Una-her (8) . le 

mana 

menospreciarían 

“DN 

:n a 

IT 

-")3Tf 

□va 

ntoin 

SÍ (9) 

? por-ella 

en-que-se-hable 

el-día por-nuestra-hermana haremos 


«Vi n *?3 “dxi *pa rrra rrbi? 

• v JV • : I VAT - J* T \V T 


fcríi nairt 


guarneceremos , (es)- una-puerta y-si ; de-plata almenado sobre-ella edificaremos (es)- una- 


ella 



ella muralla 

nibiaaa 

•y T A TI ■ - 

v t : 

nbin nx 

t j*~: 

:n« mb 

V IT ~ / 

rrbr 

T \V T 

entonces ; como-torres 

y-mis-pechos 

, (soy)-una Yo (10) 

. de-cedro (con)-tabla la 

rvn ana 

<TT VJV 


naaiaa 

/** t : 

TTIÍ3 

vw 

tenía Una-viña 

(11) . (la)-paz 

como-quien-ha-hallado 

a-sus-ojos 

fui 

□•ntpáb 

man 

V v • - 

~m pj )ián bvpn 
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D urante muchos años, acceder directamente al texto original 

del Antiguo Testamento, a través de una vía más directa y literal 
de la que nos ofrecen las distintas versiones disponibles de la 
Biblia en español, era algo inaccesible a todos aquellos que no 
tuvieran conocimientos suficientes de hebreo y griego. Hoy, merced al 
presente texto interlineal publicado por CLIE, los estudiosos de la Biblia 
disponen de una herramienta excepcional para la hermenéutica, que les 
permite acercarse mucho más al sentido original del texto bíblico, aun sin 
tener conocimiento alguno de las lenguas originales; a saber, una traducción 
literal, palabra por palabra, del Antiguo Testamento, basada en el 
manuscrito Leningrado B19A((L), que es, hoy por hoy, el más antiguo, el 
más genuino representante de la escuela masorética y que aparece publicado 
en la famosa Biblia Hebraica Stuttgartensia , sucesora de la famosa Biblia 
de Kittel. Con la peculiaridad, además, de colocar la traducción de cada 
término en español exactamente debajo de cada palabra hebrea. 


Se trata, en definitiva, de una herramienta única y de valor incalculable 
para todos aquellos que desean adentrarse en un análisis más exacto y 
profundo del texto bíblico. 
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